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ZBVENDE HOOPDSTUE:. 


HET NOMEN VERBALE. 


% 226. Het actieve nomen verbale kenmerkt zicb in het M., evenals in vele 

verwante talen^ door een met p-^beginnend prefix, eori*espondeeren.de met liet 
m-prefix van den bybehoorenden deelwoordsvorm, b.v. melempa (loopen), 
nomen verbale peUmpa, modoa (tellen), nom. verb, podoa. De intransitiva 
welker deelwoord met ^t infix -oem- (in den pluralis met me-) gevormd wordt 
en dus niet met m aanvangt, gebruiken den stam als nomen verbale, b.v, 
loemako (gaan), nom. verb, laho. In bepaalde omstandigheden knnnen deze 
vormen van een meervoudsteeken worden voorzien, zie p. 277, nt. 

Nomina verbalia komen alleen voor van intransitiva en transitiva met 
onbepaald object; aan transitieve werkwoordsvormen met bepaald object be- 
antwoordt geen nomen verbale. Hetz^lfde geldt, van de vormen met het suffix 
-n die van nomina verbalia kunnen worden afgeleid en (in algemeen) de 
plaats of den tijd van het verriehten van de handeling aanduiden. Treft men 
een enkele, maal een dergelijken vorm aan waarvan het object zich vqnrdoet 
als bepaald, dan is dat sleehts schijn (behalve in het in § 228 te behandelen 
geval). Zoo moet men isoea porongeamoe {lele) motae maate hapalat wel 
vertalen met „waar lieb je (het berieht) gehoord dat het dorpshoofd gestor- 
ven isT^, maar dit wil niet zeggen dat het object van het hooren ook in het 
M. bepaald is, want in dit geval is wat men hoort niet de dood van het dorps- 
hoofd, maar de tijding daarvan, en deze behoeft niet als iets bepaalds te wor- 
den gevocld, maar kan als een van de vele mededeelingen van het betrokken 
feit, die aan de menschen worden gedaan, worden opgevat. Men zou den zin 
dus kunnen weergeven met „waar heb je mededoeling gekregen dat het dorps- 
hoofd gestorven isT^ Evenzoo: isoea porongeamoe (of ponto^oriamoe) lele 
atoeoef „waar heb je zulk een berieht (een berieht van dien inhoud) verno- 
men, waar ben je dat te weten gekomen?^', nahina porongea {ponto^oria) 
mam% „wij hebben er geen mededeeling van ontvangen, er niet van op de 
hoogte gebracht^^ Intusschen zegt men wel mpi koerongeo leleno motae maate 
(of telejio mateno)j napi koerongeo mateno, napi koerongeo motae maate, „ikheb 
(het berieht van) zyn dood nog niet gehoord enz. 

Het nomen verbale duidt aan het verriehten of de wijze van verriehten 
van de door het werkwoord uitgedmkte handeling, doch alleen in concrete ; 
wanneer van een handeling in ’t algemeen sprake is moet men het deelwoord 
bezigen (zie § 220 en 242), Voorbeelden van het gebruik van het nomen ver- 
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bale zyn (jzie ook § 218) : podoano i Nggasi boeaea, „krokodillentelling van den 
Spookaap'' (hoe de Spookaap krokodillen telde), mansado merongeo i Bange 
peboolino i Tanggasi, „toen de Apen het roepen van den Spookaap hoorden’’, 
pe’oe'oeado rombia ha pae, „twist tnsschen sago en ahoe 

hoemoekoeakomoe pomhonioe, zal je straffen voor je stolen’^ (vgl. § 369), 
da pehoeUdo inso mpominggoe, „zg zijn nog aan het terugkeeren van het ter 
kerk gaan (nog niet thnisgekomen nit de kerk) da laJcmo, „hij is nog op de 
lieenreis’^ i), petiihoe a oewoi pekoeoekoemo^ „toen ik in het water was af- 
gedaald dook ik onder^’, mansano loemako i asambalino wala, polainomo^ „toen 
hg aan de andere zijde van de heining was gekomen ging hij er van door’’, 
kohaweno menioro a meda, pongkaanomo, „nanwelijks was hiJ aan de tafel 
komen zitten of hij tastte toe” 2), ygp § 249. 

Somtyds gaat de beteekenis van het nomen verbale vanzelf over in die van 
het object der handeling, zooals in potae^ „zeggen”, en vandaar ook „hetgeen 
iemand zegt” {potaeno aroano of alleen potaeno = hij dacht, bedoelde, lett. „het 
zeggen van zijn binnenste was”). AndexevoovhefeldLen:poJiawekoemo,onaemo 
koeweekOf „wat ik krijg, dat geef ik je (zal ik je geven)”; penaa, „adeni”, bij 
m&naa, „adeinen’^; powadi, srt. liedjes, bij mowadi, „zulk een liedje opzeggen of 
zingen”; petmgke, y^imgke-zang^^ ‘'^), bij metingke, „dien zingen”. In de 
laatste gevallen is het nomen verbale tot een zuiver snbstantief geworden. 
Vgl. § 228. 

227. Het nomen verbale wordt in tal van talen ook gebezigd om een 
porsoon (of ook een dier) aan te dniden die of dat gewoon is de handeling te 
verrichten of in den toestand te verkeeren die door het GW wordt aangednid. 
Misschien heeft men in dit geval eigenlijk met een ander prefix (pa-, po-) 
te doen, gelijkluidend met dat van het nomen verbale, zoodat de beide for- 
maties zich met elkaar hebben vermengd^). In het M. komt de hier bedoelde 


Men Tergelgke de substantief-construetie met nepa in bet B. 

Vgl. BS § 279; daar deze vormen dezelfde beteekenis bebben als die met bet voor- 
Toegsel ho-, dns hopekoeoehoemo, hopolaJtnomo, IcopongTcaanomo (zie § 345), is bet niet nit- 
gesloten dat in deze gevallen ho^ af is geworpen. 

„I)e Moriers van Tinompo^^, § 109. 

4) Argumenten voor deze opvatting kunnen z^n: bet ontbreken van deze funetie van 
het nomen verbale in tal van talen, b.v. in bet Barege en bet Tagalog, welke talen wel 
nomina instrument! van dien vorm kennen (het Barege gebruikt ecbter wel nomina verbalia 
voorafgegaan door to- in de bier bedoelde funetie, wat men zou kuBonen verklaren uit be- 
hoefte aan differentiatie, in welk geval bet nomen verbale in bet Barege oorspronkelijk deze 
funetie w^l zou bebben gehad) ; bet voorkomen van beroepsnamen e.d. met m-prefixen in 
talen als bet Sangireeseb en het Tagalog; bet voorkomen van afleidingen als boven bedoeld 
van nomina, b.v. in bet Maleisch en misschien ook in de talen van Midden-Celebes (zie § 301) ; 
de omstandigbeid dat bet nomen verbale in zijii gewone funetie niet de handeling in ^t al- 
gemeen, maar in een concreet geval aanduidt, terwigl de bier bedoelde nomina aetoris juist 
personen of dieren plegen aan te dniden die de handeling geregeld of in algemeen ver- 
riebten of daardoor gekarakteriseerd worden. 
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beteekenis niet zoo dikwijls voor. Voorbeelden z^Jn: dahoe porako, „een bond 
die een pakker is, die veel wild vangt’’ {porako lonti, „een pakker van 
bosclivarkens’^), pontele oelio, „alikruikeii-slikker’’ (naam van een visch), 
powo^ohi sempe, „bordenwasscher’’, po’ala oewoi, „waterhaler^', polombo^ ^klee- 
renwasscher’’, peJialo^ „lioutskoolhaler’\ Voor zoover deze nitdruMdngen van 
menschen worden gebruikt, duiden zij geen personen aan die zieh in ’t alge- 
meen met de betrokken werkzaambeden bezigliouden (de Morisclie maat- 
schappti kent geen beroepen als „kleeremvasseher’^), maar menschen die 
door anderen voor zulk een werkzaamheid worden gebruikt of onder de leden 
van hun groep daarin uitmunten; men bezigt ze dus niet op zieh zelf, maar 
steeds in betrekking tot anderen, dus po*ala mami oewoi, polombo mioe, 
pongkaa mami liadio, „onze veeketer, onze eetkampioen’’ i). Deze woorden 
laten zieh dus als nomina instrumenti (zie beneden) opvatten („degene dien 
men gebruikt om water te halen’’, enz.) en worden door de Moriers ook wel 
zoo gevoeld. Van een uitdrukking als pontoio iki, lett. „de staart-afkapper’’, 
d.w.z. degene die het laatst moet werpen, een teehnische term bij het spelen 
met knikkers of kemiri-noten, geldt dit weer niet. Om personen aan te 
duiden die een bepaalde werkzaamheid als vaste bezigheid hebben, maakt 
men gebruik van samenstellingen met poeoe, b.v. poeoe mponahoe, ook wel 
poeoe Tiahoe, „kok”, terwp de vormen mot pake- dienen om personen aan tc 
duiden die een bepaalde bezigheid geregeld verriehten of daar bekwaam in 
zijn (zie § 354). 

228. Het nomen verbale heeft ook de beteekenis van „datgene waarmee 
men de handeling verricht, hetgeen tot het verriehten van de handeling dient'^ 
die uit de in § 227 behandelde kan worden afgeleid, maar waarvoor men ook 
kan aanknoopen bij de gewone funetie van het nomen verbale (vgl. het slot 
van § 226; een dnidelijk voorbeeld is Ned. „belooning'', eig. „de handeling 
van het beloonen’’). 

Deze beteekenis van het nomen verbale is in het M. zeer gewoon, zooals 
moge blyken uit de volgende voorbeelden: pompowee (gave), van mompowee 
(geven) ; pekVoee (huldebetoon, sehatting), van meki'oee (onderhoorig zijn, 
hulde bewijzen, huldebewyzen brengen) ; onaemo ha ipowawa petotowono 
manoe mpoete, „toen nam hy als ontmoetingsgeschenk (van hem) een witte 
kip mee’’ {montotowo is „iemd. tegemoet gaan’O ; asamhalino Icoa pelempakoe, 
„ik kan maar op 6en been loopen’^* powoetoe asa mpali, „bindsel dat Senmaal 
omgewonden is’^; pompaka hoe, „varkensvoer ’ ' {mompaka — voeren) ; komha 
pombiokoe 2) sangka woelaa, „ik kan niets doen met gouden voorwerpen, ik 
heb niets aan gouden voorwerpen’’; sme pokaransano heine hooe nahi komha 
otvoe, koekoeno koa, „maar hetgeen de vrouw gebruikte om er (de) viscb mee 


Men lioudt in Mori wel eetwedstrydeu, en ,weet te verfcellen van mensclien die 
een heel buffelkalf achter elkaar hebben opgegeten. 

2) Zie p. 166. 



van de sclmbben te ontdoen („liet visch-ontschubbingsiiistruinent van de 
vronw'O, was niet een kapmes, maar haar nagels^’; ponghaa, poHnoe, „waar- 
mee men eet, drinkt^^ (toespijs of wat ook maar) ; als hostelling by een ander 
substantief (soms met prenasaleering) : piso ponsoemhele^ „slachtmes ; doi 
po’olido pae, „liet geld waarvoor (waarmee) zij ryst bebben gekocbt’’; heoe 
ponahoe, „brandhont^^ ngisi mpongai, „kies’’ (lett. „kanwtand, tand waarmee 
men kauwt’’) ; sangka mponahoe, sangka mpo’angga (ook sangka monahoe, 
sangka mo^angga, zie § 242), „kookgerei, werktnigen^^ 

Vormen als deze zyn meermalen tot gewone substantiva geworden, b.v. 
po’isa, „rOststamper'', powemba, „lans met een weerbaak'' (mowemia = 
jagen), poromh% „klopper, gebruikt bij bet tyferen'’, pompo'^aha, „scboiider’^ 
(by mompo'wha, „op den scbonder dragen'^ dns „waarmee men op den 
scbouder draagt’’), po^andd, „klimbaars’’, lett. „lokdier^’ (by mo^andcij 
„groote yiscb vangen door een kleine po^andcL aan den baak te doen, bnffels 
opvangen met bebulp van een tamme lokbnffel, berten vangen terwyl men 
op een buff el zit, waarvoor de berten niet op den loop gaan {mo^anda roesa) ; 
zulk een lokbuffel beet ook ambaoe po^anda)^ enz. 

Wamieer bet nomen verbale deze beteekenis beeft en van een transitie- 
ven werkwoordstam is afgeleid, geldt ten opziehte van een eventueel object 
niet de strenge regel die overigens by deze vormen in aebt genomen wordt. 
Het object kan nl. ook bepaald zyn, zooals in de volgende voorbeelden : keoe 
ponahoe inahoe audio, „brandhout om deze toespys op te koken"', saio po- 
lombokoe lembakoe, „de zeep waarmee ik mijn baadje beb gewasscben^^ po- 
mpakakoe sangka audio, „betgeen waarmee ik deze kleeren beb gesteven’’, 
pena poboerikoe woenta audio, „de pen waarmee ik dezen brief beb gescbre- 
ven^^ Ook by de correspondeerende vormen met bet acbtervoegsel -a is dit 
mogelyk, b.v. komboko pouaapa iuisa mami, „de mand waarin onze ryst 
bewaard woTdV\ We bebben bier ongetwijfeld met een jongere ontwikkeling 
te doen, die begrypelyk is omdat deze vormen een z a a k aanduiden waarmee 
(resp. waarin of waarop) een bandeling gescbiedf, zoodat de bandeling als 
zoodanig minder op den voorgrond komt. Deze uitbreiding van de functie 
der po-vormen bangt ongetwyfeld samen met de omstandiglieid dat een cor- 
respondeerende vorm voor de transitiva met bepaald object niet aanwezig is, 
want wel kan, zooals in § 230 zal blyken, de werkwoordstam als zoodanig 
fungeeren, maar in de eerste plaats geldt dit slechts van een beperkt aantal 
transitiva en in de tweede plaats is deze vorm passief, zoodat een gesuffigeerd 
possessivum den patiens aandnidt en dus de mogelykheid ontbreekt om den 
agens door zulk een voornaamwoord kenbaar te maken. De vormen met po- 
blyven onder alle omstandigheden actieve verbale substantieven, waarvan de 
agens als een genitief of bezittelyk voornaamwoord en de patiens als een 
gewoon direct object moet worden geconstrueerd. 

229. Op deze wyze laat zich ook het best een beteekenis verklaren die 
bet nomen verbale van werkwoorden met wederkeerige beteekenis bebben 
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kail, nl, die van „ieinand die, degene die tot een ander (aangednid door het 
aan den vorm geheclite bezittelyke v.n.w.) in de verbouding staat of samen 
met dien ander de wederkeerige handeling verricht die door het w.w. wordt 
uitgedrukt’’ (ook van zaken), b.v. peloeloekoeno, „degene met wien hij 
worstelt, zgn tegenparty by het worstelen’^, pesambe^^ekoe, „iemand met 
wien ik vriendschapsbanden onderhond’^, asapo mbo/oe kolamboro pebobatoeno, 
„nog een andei^e menscheneter was er met wien hij vocht (met het zwaard) ”, 
pe'asa-neekoBj „myn naamgenoot, een naamgenoot van my” (zie § 315), 
petengi^-iniado^ „degene die in een bnnrdorp van hen woont” (metengi^ 
iniado — hun dorpen zijn bnnrdorpen, d.w.z, er ligt geen ander dorp tus- 
sehen), pe^o^arono^ „degene die zich tegenover hem beviiidt”, p&tawno rakwdo 
Koemisi, „het huis tegenover dat van het Distrietshoofd”, pepokoe^oenoj 
„zyn maat by het elkaar onder water dnwen met het hoof d (mompokoeoe) ’ 

Ook van adjectieven met wederkeerige beteekenis komen dergelijke 
vormen voor, b.v. tepoto^orito, „een kennis van ons”, teporoempakoe, „degene 
tegen wien ik opgeloopen ben (en hy tegen my)”, tepo'^ehekoe, „degene dien 
ik graag mag (en hy my)”, mambehohawakoe, „degene dien ik genegen ben 
(en hy mij) ”, teporangkoe mam% „iemd. die in onze bnurt woont” {rangkoe = 
dichtby), pada-tamano, „zyn mede-dappere” {pada = gelykelyk), enz. 

Zie ook § 230. 

230. De stam van een transitief werkwoord is passief en kan in be- 
paalde gevallen optreden als passief nomen vei*bale (steeds door een bezit- 
telyk v.n.w. of op andere wyze bepaald). De actieve vorm met het prefix 
po- staat dus tegenover den passieven zonder po- in volkomen dezelfde 
fnnctie. In welke gevallen dergelyke vormen kunnen worden gebruikt, en 
in welke beteekenis, moet het spraakgebruik leeren. Voorbeelden zyn : 
weweoenOf „de wijze waarop het wordt of is gemaakt, in orde gemaakt, etc.”, 
pepateno, „hetgeen waarmee hy is gedood”, moroso koa ke tanggonof „is het 
wcl stevig vastgebonden?”, koelamhoe anoe tekosi m^toe^oe lioromo (0. T.), 
„een gordyn dat zeer schoon geweven was”, mhi nvoiko mhoeno inahoe 
audio, „deze toespys is niet goed gekookt”, songkauo, „waarmee het gemeten 
wordt”, karoetino bandera, „vlaggestok” (by mongkaroeti, „iets van palen 
of steunsels voorzien”, b.v. een stoel suikerriet die om is gevallen), sepino, 
toendoehino, „hetgcen waarmee hy, zy, het geslagen is, wordt” {monsepi is 
„slaan met iets buigzaams”, moutoemloolii ,,slaan met een stok of ander niet- 
buigzaam voorwerp”), poboino nggapoe, „hetgeen waarmee de kat wordt 
geroepen (mompoboi)^^ (nl. de op hoogen toon geuite klank nggoerrrr, 
waarin rrrr een gerolde r voorstelt), pakamo boe, „waarmee de varkens ge- 
voederd worden” (hetzelfde als pompaka boe, zie § 228), doa(no), „aantal” 
(lett. „h§tgeen waarmee iets geteld wordt”, vgl. podoa, „getal, cyfer”), 
e^ema(no), „hetgeen waarmee iemd. wordt afgewacht” (b.v. rystebier). Ook 
deze vormen zijn dikwyls bystelling by een ander substantief. Voor voor- 
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beelden met het prefix ho- (die van allerlei transitiva knnnen gemaakt wor- 
den) zie men § 345. 

Het passieve nomen verbale komt ook voor in samenstelling met hona 
(getroffen), b.v. hona woeno, „getroffen door een worp’^, singhelere iewala 
poho-pokona Voo^oem, penghmamio ta hina mia hona raho hoeaea, „wanneer 
de vogel s. een enkele maal gelnid geeft, beteekent dat dat er iemand door 
een krokodil gegrepen z:al worden’^, ka ilako paoeako ira mia mota’oeno' mia 
anoe hona ngkaa arudio, „en Mj ging ’t vertellen aan de onders (en verdere 
bloedverwanten van oiidere generatie) van den opgegetene’\ In het laatste 
geval is de vorm met koma gekozen omdat kimaa een gewoon substantief is, 
dat de bet. „gekookte rijst’’ lieeft. Kona womo en kowi rako verscliillen van 
de correspondeerende -w-vormen winoeno en riTiako doordat de laatste alleen 
beteekenen „waar naar is geworpen, resp. gegrepen’’, zonder dat blijkt of 
die handelingen doel hebben getroffen of niet. 

De passieve nomina verbalia van de wederkeerige werkwoorden met 
mompo-, besproken in § 342, kunnen een beteekenis hebben die eorrespon- 
deert pet de in § 229 genoemde, b.v. poiarono, „hetgeen er tegenover is ge- 
plaatst” (mompotaro — tegenover elkaar plaatsen), posoensoeno,^ „-wat er op of 
onder of naast is geplaatst” (bij momposoensoe, „op elkaar enz. plaatsen”, 
van dingen die by elkaar passen), pohalono, „hetgeen men er in heeft doen 
haken” (by mompohalo, „in elkaar doen haken”). 

In sommige gevallen is de stam van een werkwoord als substantief in 
gebruik, terwyl toch die zelfde stam als passief nomen verbale kan optreden. 
Zoo kan soino zOowel beteekenen „het gevouwen worden of zyn, de wyze 
van vouwen er van” (nL op de wijze zooals men een blad tot een drinkbakje”, en 
Toiiwt) als „zijn (op die wyze, dus van blad vervaardigd) drinkbakje”, en 
beteekent lansono niet alleen „de grendel er van”, maar ook „de wyze 
waarop bet gegrendeld is”. 

Voor voorbeelden van passieve nomina verbalia met het suffix -a zie 
men § 381. 

231. Een geval als nahi komha ondalo kekeno, „niet diep van graving” 
(van een put), wat op hetzelMe neerkomt als „waarvan het gat niet diep 
vas , doet zien hoe het passieve nomen verbale in bepaalde gevallen een 
conerete beteekenis kan krijgen. Kekmo is „het gegraven gedeelte er van” 
(keke(no) hatatam is „dc greppel langs den grooten weg”), poedoeno „het 
afgebroken stuk”, bmwkvo „het afgespleten gedeelte”, gomino „het afge- 
knipte stuk”, seseww „het afgesneden stuk”, enz. Evenzoo beteekent tisono 
(by montisOj lett. „aanwyzen”) of tatano (by montata, „laken, afkeuren, 
aanmerkingen maken op”) „hetgeen er op is aan te merken”, vgl. § 381. 
Van denzelfden aard zijn de passieve verbaalnomina die optreden als maat- 
woorden, in verbinding met hoofdtelwoorden, zie § 280. 

Soortgelyke vomen treft men ook aan van intransitiva en adjeetiva, 
met dit verschil dat van de eerste categorie soms niet het nomen verbale maar 
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hot deelwoord optreedt, wat ook te begrypen is, omdat in dit geval niet bet ob- 
ject of bet resultaat van de handeling bedoeld wordt, zooals bij de transitiva, 
maar bet gedeelte van de betrokken zaak dat zelf de bandeling verricht, b.v. 
ondalo loemakono, „ bet gedeelte (van de injectiespnit b.v.) dat er in ging 
ging diep’’ (tegenover ondalo lakono, „bet ging er diep in’"), opia loemahono 
of lakono doimoef „lioeveel is bet gedeelte dat verdwenen („weggegaan*^) 
is van je geld, boeveel ben je armer geworden (door bet doen van nitgaven, 
door verliezen bij bet spel, enz.)V\ asa roepia soemendeno (soms sendeno), 
,jde prijs is met een gulden gestegen^’, opia poHanof „boeveel is de rest?^b 
opia pekoelenof „boeveel is er, zijn er teruggekomen?” (b.v, bij een betaling; 
in dit geval ook polweleno, „betgeen is teruggegeven (mompohoele) er van'’), 
potoerinOj „de gevallenen (in den strijd)” {motoeri beeft bier de bet. „lig- 
gen") ; vgl. hoetoe koa ira'ai pontindoeloeno of pontindoeloeano, „alleen daar- 
ginds daalt (de weg) ”, lett. „is bet dalen, resp. de plaats van dalen er van”. 
Wanneer een adjectief aan den vorm ten grondslag ligt kan men bet verscbil 
niet zien, b.v. •„bet holle (gedeelte) er van” (niet pe^aano, boewel 

me'aa, „een gat, gaten hebben”, zoowel adjectief als werkwoord kan zijn), 
porenOf „het massieve gedeelte er van” (b.v. van een buffelhoorn), moboono, 
„het gedeelte dat rot is” (van vleesch, pisang, enz.), tepoedoeno, „het afge- 
broken gedeelte” (ook „bet punt, de plek waar bet geknakt is”), enz. i) 
Hicrtoe behooren ook uitdrukkingen als na7ni Mna toewoeno^ „er was 
niemand meer in leven (er van) ”, naini hina toewoedo, „er was niemand meer 
in leven van hen”; vgl. § 391. 

Vormen die van bet nomen verbale (of wat daarmee 
correspondeert) zijn afgeleid. 

232. Bij deze vormen moet onderscheid gemaakt worden tusschen aflei- 
dingen van een transitief en van een iiitransitief werkwoord of adjectief. 

Wanneer bet nomen verbale van een transitivum ten grondslag ligt aan 
een nieuwe afleiding, beeft zulk een vorm dikwijls een nadrukkelijke, meer- 
voudige of intensieve beteekenis ^). Het onbepaalde karakter van bet 
nomen verbale brengt dit mee. Zoo vormt men van po^ala, nomen verbale van 
mo^ala^ „nemen, halen”, een vorm mepo^ala^ „een af baling verrichten” (van 
iemd. dien men by zich wenscht te bebben), b.v. tepakosiomo sio poeloe mia 
anoe moraha kandawari, saroemo lako mepo^ala mbo^oe, „er werden 90 men- 
schen aangewezeii die een draagtoestel moesten bouweii en tevens het halen 


1) In het B. gebruikt men in dergelijke gevallen steeds liet nexus-substantief, zoowel 
bij adjcctiva als bij intxansitiva (b.v. sanglcoedja patai of Icandjo’oe noe doimoej „hoeveel 
is er opgemaakt (lett. „weggogaaii ' ^) van je geld?^^, oengTca ire’i Tca^osonjaj „tot hiertoe 
is het gedeelte dat rot is^^, mamte Tcabolonja, „het holle stuk er van is lang^O i bet onder- 
scheid dat het M. maakt tusschen ondalo loemahono en ondalo lahono e.d. wordt in deze 
taal niet uitgedrukt. 

2) Zie BS p. 188. 
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(nl. van liet te schaken meisje) gaan verrichten’’. Deze afleidingen, die dns 
eigenlijk niet met een prefix mepo- gevormd zijjii, maar uit me- + nomen 
verbale bestaan, en die in algemeen belangrigke of plechtige daden aandni- 
don, schijnen in ’t M. minder voor te komen dan in het Barege, waar de corres- 
pondeerende, met mopa- aanvangende vormen een geheele Masse van verba 
uitmaken i). Andere voorbeelden zyn: mepobin% „de beenderen van een doode 
verzamelen” {mohini = oprapen), mepohinta, „zich losmaken nit zijn kring 
of nit eenig verband waartoe men behoort'^ {mohinta = verlaten, achterlaten), 
mepotonda (met een voorzetsel), „zieh aansluiten (b^j), zich scbaren (bij), 
zich onderwerpen (aan), geboorzamen (aan)’\ Uit het laatste voorbeeld blijkt 
dat deze vormen niet gepaard gaan met prenasaleering van den stam (wat met 
liet nomen verbale wel het geval is), en men ze dns niet meer voelt als bestaan- 
de nit me- -f* nomen verbale maar als mepo-afleidingen van transitieve 
v^erkwoordstamm en. Van de correspondeerende vormen met mopcb- in het B. 
geldt hetzelfde 2 ). 

Een voorbeeld van een transitieven vorm van deze soort is mompobmia 
(vgl. het bovengenoemde mepohmta)^ dat intnsschen niet merkbaar verschilt 
van molinta^ „verlaten, achterlaten 

. 233, Dat het aantal voorbeelden van deze formatie in het M. niet groot 
is is niet te verwonderen. Een byzondere schakeering van de meervondige 
beteekenis is de wederkeerige (vgl, § 315) en het is speciaal in deze richting 
dat de vormen met mepo-, het accidenteele tepo- (het meest gebmikte weder- 
keerigheidsprefix) en het transitieve momyo- zich hebben ontwikkeld; zie 
§ 341 V. In dit geval heeft men met zuivere voorvoegsels mepo- enz. te doen, 
waarvan althans iepo- zyn terrein door analogie heeft nitgebreid, zoodat het 
00 k voorkomt in gevallen waarin men niet op een vorm met mo- terng kan 
gaan, nl. wanneer het GW een adjectief is, z^jn daarom in het twaalfde 
hoofdstnk behandeld. 

Naast de genoemde drie voorvoegsels staan mape-, mcfmhe- en mombe- 
(zie § 343), die nit ma- en pe-, het prefix van het nomen verbale van een 
vorm met me-, ontstaan moeten zyn. Zy verschillen dns van de bovengenoemde 
doordat er geen transitieve maar intransitieve nomina verbalia aan ten 
grondslag liggen, en het komt mij dan 00 k waarschijnligk voor dat het weder- 
keerig (meervondig) karakter van deze prefixen niet te verklaren is nit die 
verbale snbstantieven maar nit het prefix ma- (vgl. BS § 64, snb 3 en 6), 

234. De algemeene regel dat, wanneer van onovergankelyke werkwoor- 
den nieuwe woorden worden afgeleid, de vorm van het nomen verbale als 
basis daarvan dient, geldt ook in het M, (de adjectieven knnnen in deze taal 


1) Zie BS p. 188. 

2) Ook de causativa met mompopo- die van transitiva z^n afgeleid vextoonen dit 
versckgnsel. 
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biiiten beschouwing biyven omdat de „abstracta’^ daarvan zicli niet door een 
specialen vorm onderscheiden) . Zoo worden b.v. van de werkwoorden momko^ 
jjStelen^^, momeka, „liengelen”, monasa, „sagobladeren kalen om er atap van 
te maken’’, momone (BM.), ^en boom klimmen”, alle intensieve vormen 
die alleen intransitief gebruikt knnnen worden (zie p. 22), de eorrespondee- 
rcnde transitiva momponako, momponveka^ mompmasa en mompomone („iets 
stelen'^, enz.) afgeleid. Van een prefix mompo- kan men b:g deze werkwoor- 
den niet spreken, omdat bestaan nit mo- en ponako etc. en de stammen 
nako enz. op zich zelf niet voorkomen. Met de correspondeerende groep der 
met mompe- aanvangende vormen staat bet in dit opzicht anders, vandaar 
dat deze verba afzonderlijk beliandeld worden in § 329. 

De aandaebt moge er op gevestigd worden dat niet in alle vormen waarin 
de genoemde werkwoorden knnnen voorkomen bet nomen verbale temg te 
vinden is, Naast momponako staat de vorm met bepaald object monakoo, 
„bet stelende’’, naast mompomeka staat momekao^ enz.; evenzoo staan naast 
de verba met mompe- vormen met bepaald object met Dat dit niet 

beboeft te beteekenen dat deze vormen onder zijn dan die waarin de p van 
bet nomen verbale voorkomt, is reeds opgemerkt in § 223. Intnsseben moeten 
vormen met onbepaald object van bet type momponako wel van tamel^jk 
jongen datnm zijn, omdat een onbepaald object oorspronkelijk met monako 
etc. in samenstelling meet bebben gestaan, b.v. monako oewi, „knollen 
stelen^’, wat nog steeds in gebrnik is naast momponako oew% docb geen Sa- 
ra enstelling meer vormt. 

Niet in alle gevallen waarin een prefix mompo- (voor zoover po- daariii 
niet een eigen beteekenis lieeft, zooals in bet cansatieve mompo-<^ of tot den 
primairen of seenndairen stam beboort) aangetroffen wordt, beeft men van bet 
nomen verbale als basis nit te gaan. Het optreden van dit voorvoegsel kan 
ook aan den dwang van bet M. verbaalsysteem, dns aan analogie te danken 
zyn. Dit scliijnt mij toe het geval te zijn met mompowee, „geven*’ (van een 
onbepaalde zaak aan een onbepaalden persoon, welke laatste echter b^’ dezen 
vorm en bet correspondeerende nomen verbale met de daarvan afgeleide ver- 
voegde vormen in het hnidige T. steeds door een voorzetsel wordt ingeleid), 
waarnaast wel moweeo (id. van een onbepaalde zaak aan een bepaalden per- 
soon) en weeo (id. van een bepaalde zaak aan een bepaalden persoon), maar 
niet 7nowee en poivee voorkomen, zoodat men mompowee minder goed (want 
bet blijft natnurlijk mogelijk dat de vormen moivee en powee later verloren 
zyn gegaan) nit mo + powee kan verklaren, en evenmin moweeo nit mowee + o, 
om langs dezen weg tot poweeo en mompowee te komen. We bebben bier te 
doen met een verbnm met twee directe objecten, dat naar de beteekenis be- 
hoort bij de afleidingen met -ako (in den zin van „aan^’) waarvan het object 
dat bij het werkwoord zelf bebooi’t onbepaald is (zie § 235). Naar analogie 
van dergelijke formaties moeten moweeo en mompowee van bnn voorvoegsels 
zijn voorzien. Wel is waar komen jnist vormen met twee onbepaalde objecten 



met *mompo- --ako bij myn weten niet voor, maar dit is, zooals in § 235 

zal blyken, toe te schrijven aan bijzondere omstandigheden, daar de corres- 
pondeerende vervoegde eii passieve vormen niet ontbreken. Wei mogeii wij 
op grond van deze omstandigheid aannemen dat moweeo, koepoweeo enz. en 
pinowee ouder zijn dan mompowee, 

235. De in bet begin van § 234 gegeven regel (waarbij uiteraard steeds 
die van § 223 in bet oog gehonden moeten worden) kent, wat de aanhecliting 
van voorvoegsels betreft, geen nitzonderingen, zooals in bet eerste gedeelte 
van hoofdstuk XII zal bliJken. Anders staat bet met de achtervoegsels, die 
in vele gevallen de beteekenis hebben van een partikel, en dan den vorm van 
bet woord waaraan zij zijn geliecbt niet aantasten. In zooverre behoeft men 
nog niet te spreken van een uitzondering op den bovenbedoelden regel, want 
wanneer bet grondwoord en zgn acbtervoegsel elk in zijn eigen beteekenis 
naast elkaar staan kan men in zekeren zin zeggen dat men niet met een maar 
met twee woorden te doen beeft, al vormen die dan ook een accenteenbeid. 
Maar deze begripstweebeid gaat gemakkelijk in een eenheid over (zie b.v. 
de in § 383 genoemde vormen met -a), en in dat geval beeft men wel met een 
nitzondering op den gegeven regel te doen. 

Terwiyi in bet Bare’e bet boven gezegde alleen van toepassing is op acli- 
tervoegsels die niet in de funetie van voorzetsels optreden, dns geen eigen 
object (hetzy nitgedrukt of niet) regeeren, bestaat deze beperking in bet M. 
niet, getnige vormen als moHpiako^ „droomen {mo^ipi, adj.) van’’, maieako 
ninggo of mokoningga, „sterven van lionger”, tekoedmko, „boos door, over, 
vanwege” (naast montekoedaako, „boos zijn of worden op”), molaiako iwal% 
apij „voor vijanden, vnnr op den loop gaan” (naast mompolaiako^ „op den 
loop gaan met”), ompedaako, „diehtbij iets zijn” (naast mo^ompedaako, „iets 
naderen”), menioroako dengko mohaho, „met een natte broek zitten of gaan 
zitten” {mompentoroako dengko moiaho beeft alleen de laatste beteekenis), 
enz. In deze vormen z^n acbtervoegsel en GW nog zoo weinig tot een eenbeid 
versmolten dat bet taalgevoel zicb verzet tegen de vooiwoeging van bet 
transitieve mo- i). Intusseben bebben zij een transitief karakter, zoodat zij, 
wanneer bet object bepaald is, zonder beperking in vervoegden vorm kunnen 
optreden, b.v. koemoHpiakom anakoe, „ik beb van myn kind gedroomd”, en 
ook passieve deelwoorden met 4n- voorkomen, b.v. minoHpiako, „waarvan 
men gedroomd beeft”, minosinaakOj „tegenover wie(n) men gierig is”, enz. 
(voor vormen met -oem- zie men § 394), waaruit blijkt dat de beschouwing 
van deze -(z^l^o-vormen als nit twee woorden bestaande sleehts tot op zekere 
hoogte te handbaven is. In sommige gevallen kan dan ook zoowel de eene 
als de andere vorm optreden, zooals in tetaHako rea of monteWiako rea, 


Wel komt naast ime^o^aloeakoene enz,, „Iiij begunstigt, bevoorreclit mij^', enz, 
(Tgl. het adj. me^aloe, „zicli van te voren goed voorzien, meer nemen dan noodig is^O 
mo- vorm mompe^o^aloeako voor, dock dit is een uitzondering. 
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„bloed afgaaii’^ linghaoeako of molingkaoeako onitoe, „baiig T^n, vreezen voor 
geesten’’, melemipaako of mompelempaako oliw% „loopen voor een boodschap^^ 
tepo^aroako of montepo’aroakOf „zich bevinden tegenover”, se^eloeako of 
monse^eloeakoj „vooriiitgaan voor, se^eloeakono of soeme^eloeakono (by 

monse’eloedko), „voor iets uit gaan’’, m&y^gke<rmako of mompengk&naako^ 
„gelijk zyn aaIl^^ By de behandeling van bet suffix -ako komen deze vormen 
opnieuw ter sprake ; zie § 394. 

Een andere eigenaardigbeid van bet M. die in bet Bare’e niet voorkomt 
is dat ook van transitiva somtijds afleidingen met mo- en een suffix, gehecbt 
aan bet nomen verbale, kunnen worden gevormd, b.v. mompompahoari, plan- 
ten (mompaho) op’^ (met twee onbepaalde objeeten dus), momponaaparL 
jjeggen, plaatsen (momia) in’’ (zie § 379). Deze vormen worden weinig 
gebruikt en komen naar bet scbynt alleen voor met bet suffix -mi, niet met 
-ako, wat ook niet te verwonderen is wanneer men bedenkt dat *mompo- 
mipahoako niets duidelyker zou zyn dan en in niets zou verschillen van 
miompohmko, „planten op” (met twee onbepaalde objeeten; by de vormen 
met -an is bet een ander geval, omdat men wel kan zeggen mompahoario, 
met bepaald object van bet suffix, maar niet *mompahoari), Maar er zijn 
andere afleidingen, die met *mompompahoako etc. in e&i verband hooren, die 

wM gebruikt worden, nl. vervoegde vormen en passiva met pino- -ako, 

waarin dus bet object, resp. subject van -ako bepaald, maar dat van bet w.w. 
zelf onbepaald is, b.v. koero atoeoe dompompokoliakono woekoe oeho, ,in dien 
kookpot doet men buisjes van alikruiken” (van mompokoli; waimeer de 
vwekoe oeho bepaald waren zou men dompokoliakono moeten zeggen) ; ka 
Vmnba pimowinsoako (ma%o halo te^asa laa, „vervolgens moet er een geleding 
jonge bamboe in gedaan worden” (vgl. woenta anoe wininsoako indVoepoea, 
„bet papier dat er vroeger in gedaan is”) ; loewoe^no pinonaaako podoa, „op 
allemaal is een getal aangebraebt”. Voor meer voorbeelden zie men § 369 
en de bebandeling der acbtervoegsels -ari en I-afco. 

Deze passiva met pino- en een acbtervoegsel (in een uitzonderingsgeval 
als pinowee, van bet in § 234 genoemde mompowee, ook zonder acbtervoegsel) 
zijn de eenige waarby in bet werkwoordelyke prefix po- (zie § 294-297) bet infix 
in- wordt gevoegd. 



ACHTSTE HOOPDSTUK. 
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236, Gehruik der fuhi^mm-vomm. Zooals reeds in § 150 yermeld is, 
bczit het M. een aparte formatie voor den toekomenden tijd i). Men kan dus 
zeggen dat de taal twee tijden kent. De vomen die voor ket heden en ver- 
leden dienen, worden eehter ook wel eens gebruikt ter aandniding van iets 
toekomstigs (evenals vqj dat doen in onze taal), b.v. tewala mia moHpi irakoo 
dahoe, asalakono irakoo hoeaea, „wainieer iemand droomt dat een bond hem 
gi’Spt hem zonder twijfel een krokodil (zal hij ongetwijfeld door een 
krokodil gegrepen worden)’’, matekomo isa^a ha koehongoko, „je znlt wer- 
kelijk sterven als ik je een pak slaag geef”. Zoo ook in gevallen als canoe 
ko*oro6a, onae loemako i Bomhgkoe^ nde hoengkoe^losoe^j „wat den tweeden 
betreft, die gaat (zal, moet gaan) naar Boengkoe, want hg heeft een krom- 
men rug (baengkoe)^^, onae koa nae mndio, ongkoee T^iekaricwkMa, „kom, ik 
zal ’t nu wel voor ons bewaren”; vgl. § 154. Zie verder § 237. 

De toekomende tijd heeft in het M. een ruimer spraakgebruik dan bjj 
ons. Evenals b.v. in het Bare’e wordt er niet alleen een „zullen” door aan- 
geduid, maar ook een w i 1 1 e n, een w e n s c h, een voornemen, soms 
ook een m o e t e n (vgl. Eng. shall en will als futurum-aanduiders, Duitsch 
soUen tegenover Ned. zullen, enz.). Verder is hij niet altijd weer te geven 
met onzen toekomenden tyd, maar ook wel eens met een verleden toeko- 
menden, een voltooid toekomenden of een voltooid verleden toekomenden 
tjjd, daar het M. geen vaste methode heeft om aan te geven of iets al of niet 
is afgeloopen, en evenmin om het heden van het verleden te onderscheiden, 
zoodat een door een futurum-vorm aangeduide handeling of toestand zoowel 
toekomstig kan z^jn ten opzichte van het heden als ten opzichte van een 
tydstip of periode in het verleden, al naargelang van de omstandigheden. 
Wanneer de vermelding van een andere handeling voorafgaat kan men de 

futunim-vormen weergeven door een eonstructie met „om te ” (vgl. 

§ 214). De volgende voorbeelden kunnen als illustratie dienen: 

ome ka koepohoi komioe ka imento’orio koa mofae ira mempinotoro loe- 
woe mokole, „ik heb jullie ddarom hier laten komen opdat jullie weten zoudt 
dat zb alien tot vorsten aangesteld zullen (moeten) worden”; motae i Ka- 
lamhoro: kita mo'inoe, kita mepaoe^, „Menscheneter zeide: we zullen (laat ons) 


*) Voor de vormen zie men behalve § 150 en 142 ook ket zesde hoofdstuk. 



wat gaan drinken eix samen wat praten’^; onaemo ha domeloeloeo i Tanggasi^ ira 
mpepat&o, „daarom zetten zig den Spookaap achterna om hem te dooden'^; 
mansado ira mponsiwoe, domedoedoengkoeakonomo nahina boloesado^ „toen zij 
sagopap zonden (wilden) maken, raakten zij in verlegenheid doordat zig geen 
bak hadden’’ § 148; ook mansano ira mponsiwoe — is goed) ; temiio 

hano iko koemcvriisai akoef (Molo.) „waarom wil je mij met de Ians steken?’^ 
(anders dan in T., zie § 214 en 150, volgt liier op ka een korte, en wel 
eigenlijk de prefix-vorm van liet pers. v.n.w. van den Sen pers. enk., te ver- 
k1a.ren nit de belioefte op ka een vervoegden vorm te doen volgen; vgl. ook 
het vorige voorbeeld) ; ta tmabom, „hij moest verbannen (met gevangenschap 
bniten Mori gestraft) worden’’; mensaro meJiawe na mia henoe iro meleko 
mmtanoe^o %a nsoeai ka w soeynpere nie (Molo.), „toen de menschen geko- 
men waren die de komkommer en den pompoen zonden gaan begraven’^; 
fioeka olo mekarie iro JioH koa (Molo.), „want zij wilde ze verzorgen (onder- 
honden) (dat was la angkoee atoeoe i) hoemaweo akoe oemalao loewoe^ 

jjWanneer ik ze gevonden had (in jonw plaats) zon ik alles genomen hebben^’; 
isema mosia ta walikoe, „wie heeft moed om mign makker te zijn?^' (naast 
isema mosia walikoe toemaroio, jjwie heeft moed om mijn makker te 
zijn om het tegen hem op te nemen (om het samen met mij....) TO ; samiano 
koa {ta) mongkaa mo^ahi^ „iedereen wil graag (hondt van) lekker eten'^ (in 
gevallen als dit kan de fntnmm-aandniding ook achterwege bljjven). 

Ook in zinnen als koelako ndi ondae (ik begeef mij naar hen, Z.Ed., etc.) 
heeft men met fntnrnm-vormen te doen; in plaats van loe'iTiako of melako 
wordt dikwijls alleen lako gebruikt (p. 103, noot). 

De fntnrnm-vormen worden geregeld gebruikt bij het doen van verzoe- 
ken, b.v. hoemo^ema gamlere^ „ik vraag gambir’’, eig. „ik zon gambir willen 
vragen’’, en in gevallen als ko^aiwa momhiof „wat kom je doen?^' (eig. „wat 
wil je komen doenT’), vgl. olo minggi koemoesoei^o i Mandealangi (Molo.), 
„M. wilde hem gaan Inizen^^, waarin olo minggi fntnrnm is van minggi „willen’\ 

De fntnrnm-vormen knnnen ook attribntief optreden, b.v. in zinnen als 
napi domehawe mia ira me^aiwa^ „de menschen die zonden komen zijn nog 
niet aangekomen’' (vgl. § 207). Gebrnikt men in dergelijke gevallen het be- 
trekkelyk vnw. anoe, dan is het attribntief karakter minder dnidelyk. 

Van verbale snbstantieven knnnen geen fntnrnm-vormen worden afgeleid. 

237. Futurum-partikels, In § 150 is reeds opgemerkt dat het woordje 
to, oorspronkelijk een fnturnm-partikel, in de tegenwoordige taal besehonwd 
moet worden als een pers. voornaamwoord. Hetzelfde geldt van het eqniva- 
lente ke in W.Kns. 2), maar niet van BM. olo, dat behalve de fntnrnm-partikel 


•) Vgl. p. 108, vierde voorbeeld. 

a) Dit Ice is waarseliijnlijk identiek met de T. vraagpartikel Ice, die dialeetisch ea 
ook in het Boengkoesch voorkomt in de Jjeteekenis „mdien'’ (in het BM. met het v.n.w. 
van den Sen p. onk. samengegroeid tot Jceno, b.v. Tceno iakoe, „indien ik het ben^^), ter- 
wijl in het T. wel Ice ha (dat ook „of weP^ kan beteekenen) in dozen zin wordt gebruikt, 
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h ook liet pron, pers. van den Sen pers. enk. o bevat. Wanneer men aan zon 
mogen nemen dat in BM. ino eveneens een voornaamwoord van den Sen pers. 
enk. (i) voorkomt, zon ino met olo kunnen correspondeeren (vgL § 85, p. 57 en 
BS p. 463 ; bet Nap. en bet Bad. hebben ina) ; daar ecbter bet vnw. i in bet 
BM., anders dan in bet Nap. en Bad., niet voorkomt en ino en olo naast 
elkaar in dezelfde dialecten optreden kan ino beter als tegenhanger van iro 
Worden opgevat (vgl. p. 124 v.), in welk geval de lettergreep no bet element 
van den Sen pers. enk. en i- oorspronkel^jk lidwoord is (vgl. Jav. sira), Olo 
en ino kmmen ook in eombinatie met elkaar voorkomen, nl. in olo ino, bet- 
zelfde als olo vumsa of ino nioma, T. ia mama (zie § 282), „^t mocbt eens 
zyn dat, opdat niet’^ dns olo ino loemeko, „hij mocbt eens gaan, opdat bij 
niet ga’’ (meerv. : olo iro meleko of iro mansa meleho, enz. ; zie ook beneden). 

De partikel lo komt niet alleen in bet pronomen olo voor, maar treedt 
ook, in bet BM. Izoowel als in bet W., als aandnider van bet futurnm op in 
gevallen waarin de futnruni-vormen in die dialecten niet gebruikt worden, 
speciaal na ontkenningspartikels als {i)ka (BM.) en i (W.), die door een 
vervoegden vorm. plegen gevolgd te worden, dns: i kodo loemako (W.), „ik 
zal niet gaan’^, amo rolo mentoewoe (W.)? »zij znllen niet meer leven’’, 
maoepo a woeoenggoeaso ngkaoe ndo^ilo mponggito (I.), „zelfs een haartje 
van my zouden jullie niet meer te zien krijgen’^ mho nolo hawe (of korter 
mholo hawe), „hij zal nog niet aankomen’’, ka ilo loemeko.,, „ jullie beiden zult 
niet gaan’' i), enz. (intnsschen worden in bet BM. ook constructies gebruikt 
van bet type kano iko loemeko, „jy zult niet gaan”, waarin no eigenlyk weer 
bet prefix van den door ku vereischten vervoegden vorm is; vgl, § 263). Het 
vervoegingsprefix beboeft ecbter niet voor lo geplaatst te worden, maar kan 
ook daarna komen, dns voor het werkwoord of adjectief dat op lo volgt, b.v. 
ka oelo haweako of ha loehameako (nit lo oehawOaho), „je zult niet aanko- 
men”. Verder worden vervoegde vormen van lo gebruikt in veronderstel- 
lende beteekenis, b.v. tolo melere — ha topel&re, „wanneer wij (men) een 


b.v. he ta miamo hoa liieno mepaoeahoene hanatoeoe, tehineomo hoetehoedaakono, „als een 
ander (of: een vreemde) zooeven zoo tot me gesproken had, zou ik „al lang'^ boos op 
hem zijn gewo^dell^^ De eigenlijke beteekenis van dit woordje kan „misscMen^' zijn, zoo- 
als in he TtiOite ahoe te^oepoeoi, siue Tiodii hom%oe Tui&fito^oTio, „inisschien zal ik later sterven, 
maar jullie zult er geen verantwoordelykheid voor dragen^^; daar in dit geval echter steeds 
een nazin aanwezig schijnt te zyn die door sine (maar, echter, toch) wordt ingeleid, kan 
men hier ook aan de beteekenis „indien, wanneer of aan die van „of’^ denken. Met he ia 
het bekende onzekerheidswoord ha (uit lara, in het B. „misschien^^, Mai. larang enz.) te 
vergelyken, dat in het M. behalve de beteekenis „indien, wanneer ook de functie van 
vraagpartikel heeft (zie } 201), en bovendien tot op zekere hoogte als futurum-partikel 
beschouwd kan worden (zie het vervolg van deze J)- 

Het bovenstaande maakt de in . J 156 van de BS gegeven afleiding vanl M. he uit het 
prefix he- minder waarsehynl^*k (al wordt deze gesteund door Minangk. ha, futurum-par* 
tikel, en M. maha, „indien’\ zie $ 214). Vgl. Mai. hak 

0 Of: „opdat jullie beiden niet gaat'^ (= hando ilo loemeho), Zie } 241. 
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droog rjjstveld aanleggeix’^, ehende, ine, toloto mate (of: tolo mateto) (Molo.), 
„lioe is liet, moeder, wanneer wij gestorven z^i\V\ en verder oelo mama mate 
(hetz. als iko mansa mate^ vgl. p. 202), „je moclit eens sterven^’, rolo mama 
me^aatey^ „zjj mocliteii eens sterven’’, enz. Onder bepaalde omstandiglieden 
wordt lo wel eens als loe uitgesproken. 

In bet P, en Kns. heeft olo zich in de plaats van lo geschoven, b.v. P. 
la koe^olo monggaa, „ik zal niet eten^^, la no'olo loemeko, „hij zal niet gaan’’, 
Kns. koe^olo leoe mongkaa, no^olo leoe loemako. Daarnaast komen echter ook 
vormen met lo voor. 

V"ermelding verdienen ook nog de vormen nggolo (I. Molo. e.a.) en 
nggale (Molo. Moli.), ontstaan nit het op p. 152 v. besprokeii demonstrati eve 
element en lo, le, die op een ouder la terug moeten gaan i). Deze vormen 
beteekenen „liet mocht eens zyn dat, opdat nief’ (vgl. p. 202), b.v. I. nggolo 
oese of nggolo ' 0 ocse, „het moelit eens gaan regenen’^, Molo. ng galea oese, 
id., Molo. Moli. nggale ino (of nggale olo) loemeko, Molo. L nggolo ino (of 
nggolo olo) loerneko, „opdat hij niet ga’’, Moli, nggale iro hoemoringo, „opdat 
zij liet niet hooren^’, nggale akoe mate, „opdat ik niet sterve”. Deze laatste 
uitdrukkingen bevatten een dubbele futnrum-aanduiding, evenals die met olo 
ino enz. op p. 202. Nggolo wordt trouwens ook geheel synoniem met olo ge- 
bruikt {nggolo loemeko = olo loemeko, enz.). 

Wanneer ka de in § 214 v. v. besproken beteekenissen lieeft kan liet niet 
door een vervoegden vorm van lo gevolgd worden; men moet in dat geval, 
evenals in liet T., de gewone futurumwormen gebruiken, dus ka olo loemeko, 
ka mo loemeko, enz. De vervoegde vormen worden echter weer wel gebmifct 
wanneer op ka een vetatieve partikel volgt, die in bepaalde gevallen kort- 
heidshalve ook weggelaten kan worden; zie liierover § 241, 

Tot op zekere hoogte kan men ook ba (§ 201, 217) tot de fnturum-par- 
tikels rekenen, b.v. in zinnen als Impa ba koepomrnko),, lett. „als ik je wat 
geef, wat zal ’t dan zijn?’^, d.w.z. „wat zal ik je geven?’’, hapa koa nde, oee, 
la ipongkaa, lett. „wanneer gij eet, beer, wat zal ’t dan z^iiV\ hapa mehemoe 
ba koepoweeko, „wat wil je dat ik je geven zaH”, Imna'oempemo ba kimelako, 
nahina bangka, „hoe moeten we gaan, er is geen vaartuig’^, oeme^emao oesa 
ba itii, lett. „wachtende op den regen, wanneer die zou neerkomen'^ „er op 
wachtende dat de regen zou valleiP\ Dat ba bier geen voegwoord meer is, 
maar afgedaald is tot den rang van futurum-partikel, bligkt duidelyk uit de 
congruentie van een op ba volgend transitief werkwoord met bet vooraf- 
gaande object. In de drie eerste voorbeelden is dit onbepaald {hapa), en 
woi'dt dus de daarvoor vereisebte vorm van bet w.w. gebezigd; in t&ndeammo 
inisa asa rakoe ka lana tedei i rahakoe, omemo ba kinahoeo ka anakoe (0. T.), 
„er is nog slecbts een handvol rijst en een bcetje olie in mijn huis, dat zal ik 


0 Vgl. p. 212, nt. 3. 
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kokeu met mijn kind’’, is het object bepaald en treedt dus de daaraan be- 
antwoordende vorm van het w.w. op. Toch is deze functie van ha niet anders 
dan een bijzondere ontwikkeling van de bet. „indien, wanneer”, zooals Meruit 
blijkt dat ha in dergelijke gevallen ook op ’t verleden kan slaan, nl. wanneer 
ev spi'ake is van een handeling die lierhaalde malen of door een aantal per- 
sonen ieder voor zich heeft plaatsgevonden, b.v. nWo'oroea hoeroea ha 
dompontembif wat zoowel kan beteekenen „zy droegen telkens (of : ieder) twee 
bisten” („wanneer zy op den rug droegen was dat telkens (of: ieder) twee 
kisten”) als „zy zullen (mioeten) telkens (of: ieder) twee kisten dragen”. 

Over te- als futurum-aanduider zie men § 248. 

238. ImpcTatief, De gewone imperatief van den tweeden pers. enk. van 
intransitiva met het infix -oe|>7i- of zonder affix is de stam, die van intransi- 
tiva (en transitiva met onbepaald object) met de prefixen of meh (di- 
alectisch een enkele maal ma-) vertoont het prefix resp. pe- of pa-, Wan- 
neer een adjectief in den imperatief van den 2en pers. enk. wordt gebezigd, 
blijjft het onveranderd. transitiva met bepaald object wordt de stam ge- 
bruikt, gevolgd door -o of een van de andere voornaamwoorden van § 142, 
serie I. De vormen die voor den tweeden persoon tweevoud en meervoud 
worden gebruikt zgn geligkluidend met de vervoegde vormen (zie hoofd- 
stuk V), Voorbeelden zgn (zie ook § 144) : sowi, „oogst,' (rijst) ” (bij soemowi, 
„rgst snijden”), oe^oeni, „geef geluid” (bij oemoe'oeni), pongkaa, „eet” (bij 
monglcaa), pedolOy „baad” (bij medolo)^ pandioe (BM.), „baad” (bij mandioe), 
pansia, „wijk uit, ga ter zijde”' (bij pansia), aiwa, „kom!”, meene, „wees 
liclit, word licht!”, imehadiomOy „wordt veel, wordt talrijk”, impolongho 
koeii %gkeoe.y „haalt boombast af”. 

In sommige gevallen wordt de imperatief van den 2en pers. enk. ter 
verzachting voorzien van het prefix oe-, b.v. oepekoelemo ari, t0''oepoeapo ka 
to^amha nipepao%, „keer eerst maar terug, overmorgen (pas) zullen wij samen 
spreken”, oepe^oeeomo woenta andiOy „besehouw dit boek maar als het 
jouwe”. Wanneer zulk een vorm voorafgegaan wordt door een bepaling 
waarop nadruk valt, zoodat men deze als den eigenlijken inhoud van het 
bevel kan beschouwen, kan men ook denken aan een vervoegden vorm, af- 
hangende van die bepaling, b.v. mdi^aimo oepo^iay wat weer te geven is met 
„1aat hier je verblijf z^jn” i) (de toegesprokene zal in elk geval ergens 
moeten verbl^ven, zoodat hetgeen waar het in het bevel om gaat m^dVaimo 
is), tisomo oepekoel^i, „keer morgen terug” (dat de aangesprokene vroeg of 
laat terug zal keeren staat vast, het komt alleen aan op den tijd waarop). 
In dergelijke gevallen kan men intusschen ook den gewonen imperatief ge- 
bruiken {indi^aimo po^ia^ Usomo pekoele), 

Wanneer men een enkele maal in het T. na een onovergankelijken im- 




«) Vgl. J 211 — 213. 
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peratief een aanduiding van het subject in den vorm van het pers. voornaam- 
woord ho (zie p. 95) aantreft, is dit naar het schijut een BM. eigenaardigheid. 
Yoorbeelden zjjn: onaemo ka ipotae i Bange: atihoe, pesoeloeho,, „toen zeide 
de Aap: fnies! daal af jg^^ {mesoeloe is geen T. ; wanneer dieren in verlialeii 
sprekende worden ingevoerd geschiedt dit dikwyls in Boven-Moriscli ; vgl, 
p. 18, nt. 1); Wiliho, „groei!^’; toewoeko, „leef!’', „draai!’’ (tot een tol 
die dreigt uit te gaan) ; hoeriko^ aansporing tot personen of lianea die zullen 
gaan vechten. In het BM. gebruikt men ook komioe op deze w:g 2 e, b.v. leko 
komioeio, „vooruit jullie’\ Het voornaamwoord zet dus aan den vorm meer 
kracht by. 

De enclitica mo kan by den impei'atief verschillende functies hebben. 
In de eerste plants kan zy (zie p. 96, 133) een tegenstelling met een vooraf- 
gaanden toestand aangeven, dus lakomo, „ga nu'^ (de tyd is nu voor je aan- 
gcbroken om te gaan), pompeHmndMmo {da an) i), „wees van nu a£ aan 
voorziehtig, pas voortaan goed op’\ In de tweede plants kan mo by den im- 
peratief versterkend zyn, b.v. lakomo^ (met nadruk). In de derde plants 

kan het, evenals in het Barege 2), den imperatief verzachten, doeh alleen in 
verbinding met een andere partikel of, als op p. 204, met b.v, impo^ia^mo 
ari indVa% „blyft maar eerst hier^^, ipongkaamo nde ar% „eet maar'^ (twee- 
voud of beleefd enk.). Ook in de beide laatste gevallen impliceert het gebruik 
van 'mo ecliter dat de handeling direct moet worden uitgevoerd (tenzy uit- 
clrukkelijk het tegendeel wordt aangegeven), zulks in tegenstelling met dat 
van koa, dat alleen aanduidt dat de handeling (bepaald) moet geschieden, 
zonder dat blykt wanneer, b.v. w>eweoeo koa waia ato€io% lets sterker dan 
wcweoeo mala ato^ioe^, „maak die heining in orde” (de spreker laat in ’t mid- 
den of dit nu of straks of morgen of wanneer ook maar moet geschieden), 
lako koa^^ „je moet gaan’^ 3). Door gebruik te maken van da^a na koa wordt 
de kracht van dit laatste nog verst erkt (vgl. § 261c). In zuiver concessieven 
zin („ga je gang maar, doe 't maar'') gebruikt men niet mo maar nde('e) 
en vooral mo nde(/e), b.v. kaano(mo) nde^e, „eet het maar (gerust) op" 


^) Da ari duidt een tegenstelling aan met wat vroeger is gebeurd, b.v. po^alaaMta 
da ari, „zet jij nn voor ons in’' (vroeger heeft een ander of de spreker zelf het gedaan). 

2) BS p. 480. 

3) Laho zonder meer wordt alleen gebruikt om honden weg te jagen („vortI”). 
Over 't algemeen gebruikt men by een imperatief byna steeds een of andere partikel of 
iets dergelijks, b.v. het suffix -aUta, „voor ons", zooals in imponglcaaahitamoy lett. 
„eten jullie maar voor ons", d.w.z. „gaan jullie maar eten, ik zal dat straks pas domi", 
of een voornaamwoord dat een tegenstelling aangeeft, zooals in irapongkaamo omioe, „gaan 
jullie maar eten (ik doe niet mee) 

Lakomo wordt ook gebezigd om iemand goede reis te wenschen. In dezelfde beteekenis 
gebruikt men pompeHnandai a nsala, lett. „pas goed op, wees voorziehtig onderweg". 
Lakomo moet wel ongeveer dezelfde kracht hebben („loop goed, loop behoorlgk" of iets 
dergelijks), evenals m,i, het Bar. madago^ ri djaja, dat op p. 116 van' de BS anders wordt 
opgevat. 


14 
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(vgl. § 261c) . Bezigt men mo alleeii in een dergelijk geval, dan drukt dit nit 
dat de spreker zijn toestemming niet van heeler harte geeft (kaanomo, „eet 
het dan maar op^', Jioem^eemo^ , 5 goed dan^’) ; ook in concessieve b^zinnen 
(zie § 277) heeft mo een soortgelijke beteekenis, waardoor het zich onder- 
scheidt van po. 

Een eigenaardigheid van het M. is dat het twee imperatieven of een ve- 
tatief en een imperatief zonder bindmiddel op elkaar kan laten volgen, b. v, 
lako oengkeo, „ga het zoeken, ga heen (en) zoek het’\ lakomo po^ia ira’ai, 
,,ga daar maar verblijf houden’’, si aiwa pongkaa indi'ai, „kom hier niet 
eten^\ Deze constructie is verplicht wanneer de tweede vorm geen nadere 
bepaliiig inhoudt van den eersten. Is dit wel het geval, dan kan de tweede 
^orm zoowel door een imperatief als door een deelwoord (dns op de wijze 
van het Nederlandsch) worden weergegeven, b.v. po^ariaho pepaoe of po^mi- 
ako mepaoe, 5 ,hond op met spreken^^, ponioetoerako pekoeU {mekoele), 
jjinaak voort met terugkeeren, keer vlug terng’’, si p(mgkaa pmtade {mentade), 
,.eet niet (en) sta (tegelijk), eet niet staande^^, si motnge^ ewai akoe (hier volgen 
feitelijk twee vetatieven op elkaar, maar men gebruikt slechts 6enmaal si) 
of si momge^ oemewai akoe, „wees niet (zoo) dom om mij te weerstaan^\ 

Het bovenstaande is alleen van toepassing op imperatieven van den 
tweeden pers. enk. In het tweevoud en het meervoud gaat men in dergelijke 
gevallen aiiders te werk. Men vermijdt nk het tweemaal aehtereen bezigen 
van het voornaamwoord v, en plaatst dus, wanneer men den eersten der 
beide vormen in qnaestie i- heeft gebruikt, den tweeden in den deelwoords- 
vorm. Zoo wordt dus het eerste voorbeeld van de vorige alinea, overgebracht 
in den dualis: lakomo i^o^mgkeo of ilakopio oemoengkm,^ in den pluralis: 
lakomo ime^omgkeo of imelakomo me^oe%gkeo^ het tweede resp. lakomo ipo^ia 
ira’ai of ilakomo moHa ira'ai en lakomo impoHa ira^ai of imelakomo mpoHa 
ira'ai enz. Zooals nit de voorbeelden te zien is, verliezen de imperatieven 
waarbij wordt weggelaten tevens het meervoudsteeken. 

Ook wanneer een twee- of meervoudige imperatief gevolgd wordt door 
een vetatief van dezelfde soort, kan i- (ime-,, enz.) wegblijven, b.v. pewangoe^ 
si mpotoer% „staat op, blijft niet slapen”, lako, si po’m (dualis), „gaat op 
weg, blijft niet (waar jullie bent) '' (deze zin kan natuurlijk ook enkelvoud 
zgn), komino, si mpepaoe, „zwijgt, spreekt niet’h 

■Wanneer niet op een der bovengenoemde wijzen uit een volgenden vorm 
blijkt dat de imperatief tot twee of meer personen gericht is, mag het pro- 
nomen i- (en eventueel ook het meervoudsteeken) niet weggelaten worden i). 
Ook wanneer men den beleefden vorm (§ 158) gebruikt (hetzij men spreekt 
tot een of tot twee of meer personen), is dit niet geoorloofd. 

Om uit te drukken „het is goed dat ge dit of dat doef’ gebruikt men 


*) Be gevahen genocmd op p. 27 geven een gelieel auder versch^usel te zien, nl. het 
niet articnleeren van een tocli wel tot den vorm behoorende lettergreep. 
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moiko, gevolgd door een imperatief of een vervoegden vorm; ook na het 
bijna synonieme laloe, „het is beter, het zou het baste zign'’, is dezelfde con- 
structie mogelyk. Dit is dus een tweede geval waarin men van een „afhan- 
Aeiyken imperatief’’ zou kunnen spreken. Voorbeelden: moiko (oe)poivgkaa^ 
„het is goed dat je eet (gaat eten) ”, moiko (oe)tanggoelagaOf „het is goed 
dat je er mee gorgelt” (voor voorbeelden met laloe zie men § 253). Na m/n 
moiko, „het is niet goed”, kaii nit den aard der zaak geen imperatief optre- 
den. In den dualis en den pluralis is natunrl^jk slechts een vorm mogelijk. 

239. Behalve imperatieven van den tweeden pers. enkelvoud, tweevoud 
en meervoud bezit de taal ook correspoiideerende vormen van den derden 
pers. en van den eersten pers. dnalis en plur. inch De laatste hebben een aan- 
sporende beteekenis en zouden dus „adhortatieven” genoemd kunnen war- 
den. De eerste worden gCiWoonl^k voorzien van de partikel mo (dial, to), 
omdat anders het imperatieve karakter niet voldoende tot uitdrukking zou 
komen (op zich zelf is in mo geen imperatieve kracht aanwezig). Mo heeft 
ook in deze gevallen de op bl. 205 genoemde beteekenissen. Voorbeelden : tolako, 
tomelako, „laat ons gaan” (resp. tweevoud en meervoud) ; tolakomo, tomela- 
komo, id. versterkt, of „laat ons nu gaan”, of „laat ons maar gaan”; mbe’e, 
topebitij „vriend, laat ons samen kuitschoppen”; do^aiwanio, kami mpetitidoe, 
„laat ze maar komen, dan zullen wij samen boksen”; ipekoele(mo) i rahano, 
„laat hij (maar) naar z^n huis terugkeeren”; isingge mowawa inisa mia, „de 
menschen moeten ieder voor zich ryst meebrengen”; tisomo da ari, nopongee, 
ndhinato henoe mesoee henoe mosia moHa^ oemiangakoakito a haoendo inie 
(I.), „morgen, zeide hy, moet er maar een ander zijn die voor ons op dit ons 
vleeseh durft te blyven passen”, ha moiko mioe, oee, i Wawontoekomo koa 
do'aiwa mo’ia, „indien gij het goed vindt, heer, laat Z.Ed. dan maar te W. 
komen wonen”. In het laatste geval kan men ook weer denken aan een nit 
„cmzetting” ontstaixen vervoegden vorm (vgl. p. 204). 

Wamieer een substantief, een zelfstandig voornaamwoord of iets der- 
gelijks als predicaat optreedt in een zin die imperatieve beteekenis heeft, 
kan men niet van een „imperatief” spreken. Meestal zal men ook in dit geval 
mo bezigen, om nadruk te leggen en zoodocnde het imperatieve karakter 
beter te doen uitkomen, maar dit doel kan ook door de intonatie bereikt 
worden. Voorbeelden: mia(mo) i Korowalelo (anoo) me^mggao sala andAo, 
„}3et zijn de menschen van K. die dezen weg moeten bewerken” of „de men- 
schen van K, moeten dezen weg bewerken” (resp. met en zonder moe); 
am'baoemoe(mo) sinornnhele, „jouw buff el moet gCKslacht worden”. 

Vervoegde vormen van alie persoiien, voorafgegaan door het voegwoord 
fca, „opdat, dat (in die beteekenis)” (zie § 214) zijn ook in oneigenlijken 
zin niet tot den imperatief te rekenen ; vgl. p. 209. 

Over den modalen imperatief zie men § 248. 

240. Vetatief, Van den vetatief zijn in § 238 reeds voorbeelden gegeven, 
waaruit blijkt dat hy in zijn eenvoudigsten vorm bestaat nit een imperatief, 
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vQorafgegaan door si, en dat in de meeste gevallen de dualis gelijk is aan den 
singular is en de plnralis zich alleen ondersclieidt door het meervondsteeken, 
omdat het vnw. i- gewoonlijk in de i van si opgaat of daarna uitvalt. Ver- 
moedelijk is dit laatste ook in het enkelvoud met oe- geschied, zoodat het 
optreden van den imperatief na si sleehts schijnbaar is en men in werkelij]^- 
hei'd te doen heeft met verkorte vervoegde yormen. Drie omstandigheden 
stennen deze opvattiiig: in de eerste plaats dat wanneer tnsschen si en het 
hijbehoorende werkwoord of adjeetief een partikel wordt geplaatst (b.v. mo 
of po, zie beneden) men zoowel den vervoegden vorm als den imperatief ban 
gebriiiken, in de tweede plaats dat hetzelfde het geval is wanneer de na- 
druk niet valt op het op si volgende werkwoord of adjeetief zelf maar op een 
bepaling daarvan, b.v. si (oe)laho ira'ai, „ga daar niet naar toe’^ (niet het 
gaan in ’t algemeen wordt verboden maar alleen het gaan naar de door ira^ai 
aangednide plaats), si (oe)pongkaa pentade {mentade), si (o6)monge^ 
(oem)ewai akoe (zie p. 206), enz., en in de derde plaats dat ook wanneer si 
voorafgegaan wordt door ka (dat, opdat), en men dus niet van een vetatief kan 
spreken, de vorm zonder oe- (dus de imperatief vorm) gebruikt kan worden, 
b,v. kasi (oe)lako, kasipo (oe)lako (opdat je nog niet gaat), enz. (het gebruik 
van oe- legt eenigen nadruk op den tweeden persoon). In het BM. is dit zelfs 
niet eens noodig; men kan daar b.v. voor „spreek niet’’ zoowel zeggen indo 
pepaoe (met den imperatiefvorm) als indoe pepaoe (met den vervoegden 
vorm, zie § 241), enz. 

Ook in den eersten en den derden persoon komt een vetatief voor. Si lako 
kan dus ook beteekenen „laat hy niet gaan”. Dit laatste kan somtijds ook 
worden uitgedrukt door kasi „opdat hij niet ga, dat hjj rdet ga”, een 
bijzin dus, die als zoodanig (evenals andere zinnen met ka, zie § 214) altgd 
van iets anders af meet hangen. Dit kan echter ook alleen bestaan uit het 
woord sm%. „maar”, en in dat geval krijgt men de vertaling „laat hij niet 
gaan” i). Ook kan het bestaan uit het woordje ka in den zin van „en” (b.v. 
si poHnoe haroe ka- ara, ka woeomo kasi kmeroe (0. T.), „laat hij geen palm- 
^vy^jn en arak drinken en laat zijn haar niet afgeschoren worden”), wat te 
■verklaren is uit de oorspronkelijke beteekenis van ka, dat immers in wezen 
een onderschikkend zinsverband aanduidt, of uit analogic. Voorts kent het 
M. nog de eigenaardige constructie van een imperatief of vetatief (in directe 
rede) die voorafgegaan wordt door ka, welk ka dan weer afhangt van een 
uitdrukking als „hij zeide” of wat daarmee overeenkomt b.v. ipotaeakami 

1) Peze eigenaardiglieid van svne, en het feit dat het W. in dezelfde beteekenis sino 

gebruikt, wat op een gemeenschappelijken grondvorm *sina> wijst, doet de vraag opkomen 
of wij in dit woord wellicht den onderen vorm van hi/na („er zijn’’) voor ons hebben. De 
oorspronkelijke beteekenis van *s^mt zon dan dezelfde zijn als die van hinaano, „de wex- 
kelijklieid er van (is) „het ware (is) „intussclien 

2) Op dezelfde wijze kan een door ha of Ice ingeleide afhankelijke vraag in directe 
rede gesteld zijn, b.v. ipesilcenoaTcono ha (Tee) nahoe ponto^ori paTcoeli mo^ahi, „hij vroeg 
hem of hij geen liefdesmiddelen kende”. 
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lia impotoeri (of ka impotoeri ipaiaeakami) ^ zeide tot ons: gaat slapen’^, 
ipotaeakoene amakoe Jcasi koa (oe)laki iongalere, „inijn vader zeide tot my : 
ga niet naar den akker^’, waarin ka ook wel „dat'’ .beteekent maar in de 
■vertaling door een dubbele punt moet worden weergegeven, vanw> 3 ge de 
directe rede die er op volgt (dat daarnaast ook gevallen staan waarin op ka 
indirecte rede yolgt is boven reeds gebleken). Het gebruik van ka in der- 
gelijke zinnen is niet verplicht. 

Uitdrukkingen als kmi lako zyn feitelyk evenmin vetatieven als die met 
ha imperatieven zyn (zie p. 207), maar men gebruikt den vetatieven vorm in 
plaats van de construetie met de gewone negatie-partikel omdat de betee- 
lienis van den zin dat meebrengt (vgl. Mai soepaja djangan enz.). Ook na 
maoe of nmmpo („al is het dat’’) wordt, wanneer de negatie zelMandig 
staat, steeds de vetatieve partikel gebruikt (maoefpo) siimo, maoe(po) osiH, 
vgl p. 176; het Bar. gebruikt zoowel mme hare^e als maoe m^emo) ; is dat 
niet het geval dan gebruikt men zoowel siimo als nalii (maoepo siimo ilaho, 
maoepo nalii lako, „hy, gy beiden behoeft niet te gaan”). 

Voorbeelden van vetatieven zyn: si mpepate akoa,. „doodt my niet”, 
si toliori me^oe^oea, „laat ons nooit twisten”, si koelako, si iomelako, si 
kimelako, „laat ik, laten wy niet gaan”. Gebruikt men ter versterking van 
si een partikel als komha (zie § 267) of koa (zie § 245), dan wordt deze 
tusschen den imperatief (die dan uit den aard der zaak een eventueel pro- 
nomen i- niet verliest) of den vervoegden vorm en si in gezet, b.v, si komha 
(oe)pengese., „ween niet!”, si koa (oe)pepaoe kcmatoeoe, „spreek niet zoo”, 
Hetzelfde is het geval wanneer si koa enz. nog door Im wordt voorafgegaan 

(t).v kasi koa pepafe kami of .... kasi koa oepepate kami, opdat 

ie ons niet doodt”). 

In zelfstandigen vorm luidt de vetatieve partikel osii, osi^i of kortweg 
sii, sVi, welke woorden ook in de plaats van si (zie boven) gebruikt kunnen 
MTOden (behalve si*i in den tweeden pers. en den derden pers. enk,). De betee- 
kenis van deze vormen is dus: „laat dat, doe het niet” (Mai djangan!), of een- 
voudig „niet”, b.v. mingki akoe lako toemonda ira ngkoeda mia lako mpewoea- 
lansa, soemangki inekoe: osVi (osii) omoee, napoe motea, „ik wilde (ook) mee- 
gaan met degenen die lansats gaan halen, (maar) myn moedcr bracht daartegen 
in: jy niet, je bent nog niet beter”. De o van, osii, osiH is naar het schynt van 
denzelfden aard als de e van Jav. emas, dus een voorslag die dient cm het woord 
lang genoeg te maken i) (zooals reeds in § 18 is gebleken heeft het M. een aflceer 
van zinnen die uit minder dan drie lettergrepcn bestaan, althans wanneer er 
nadruk op zulk een uit ^6n woord bestaand zinnetje valt; de vormen sii en siH 
berusten ongetwyfeld op prosiopesis, zie bl 27). 


1) Als aaitloopje tot liet articuleeren van een woord dat niet door een ander woord 
wordt voorafgegaan, dus bij bet openen van den mond, wordt wel eens een nauw-hoorbaar 
o-tje gevormd, dat wel correspondeert met Jav. e- enz., maar waaraan gecnerlei waarde is 
toe te bennen. 
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Voor „nog niet, wacht evenP’ (ook j,wacht maar!’’) gebruikt men siipo, 
in die van „met meer!” siimo; dit laatste kan ecliter ook de kracht hebben 
van een verzacht (o)sii (vgl. bet op p. 205 over de functie van mo bij den im- 
peratief opgemerkte) en is dns zoowel vsreer te geven met „doe bet niet meer’’ 
als met „laat bet maar’’ of met j,doe bet tocb niet^’ (als verzoek). Voigt op 
siwio of siipo nog lets anders, dan kan de i ook kort zgn, b.v. sipo ari (met 
of zonder hamza voor de a), „voorloopig nog niet, wacbt nog even’^ siyno 
(oe)po’ia indi^ai, „blijf bier niet meer’’, naast siimo da ari iwela mpowawa 
inahoe, „brengt voorloopig niet telkens groente meer”, siipomo ari, „wacbt 
rmiar eens eventjes!’' (als nitroep van vrengde), enz. i) 

Van siipo kan een verzwakte vorm gemaakt worden met woordberhaling 
(vgl. § 119), dus sii^pa, jj-wacht nog event jes, een oogenblikje nog’^ Ook 
sipopo wordt gezegd. 

Over Undo zie men § 241. 

Een enkele maal worden de ontkennings^woorden mm^no, „niet meer^’, 
naapa, „nog niet’', en naahi, „neen", in vetatieven zin gebrnikt, b.v. naamo 
da ari pangkaa^ „eet voorloopig niet meer!” 

Sii hangt wellielit samen mot Bar. ndjii, enz. (vgl. p. 26). Het kan ecliter 

ook eenvoudig een interjectie zijn. Hetzelfde geldt van imdo, vgl. Boeg. Mak. edo^ 

241. Wat den vetatief in de dialecten betreft verdient het volgende 
vermelding : 

Het BM. heeft als vetatieve partikel iindo^ dat ook in T. en elders wordt 
gezegd, en misschien algemeen M. is, hoewel bet T. en het W. bet alleen als zelf- 
standig woord gebruiken. In combinatie met een volgend woord kan het in 
bet BM. tot indo worden, b.v. I. Molo. indo pepaoe, „spreek niet". Van indo 
kan de i wegvallen (door prosiopesis of door op te gaan in een voorafgaand 
woord), terw^l de o geassimileerd kan worden aan of op kan gaan in een 
volgenden klinker, zoodat somtijds alleen \nd overblijft, b.v. %di mpogero 
(P.), „maakt geen leven", kandoe^oepeHwi (Molo.), „(op)dat je niet weene", 
kandoe pepaoe (Molo. I.), „ (op) dat je niet spreke" of „spreek niet" 2 )^ 
liaiydi koa pepate kami (Molo. I), „(op)dat gij beiden ons niet doodt" of 


^) Ook mho^m (zelfstandig) of si ... mbo^oe beteekent „iiiet mecr” (vetatief), 

maar dezo uitdmkkingen zyn eager van beteekenis dan siimo {si(i)mo ), omdat 

overeenkomstig de beteekenis van mho^oe, „ook, weer, opnieuw’^ wel kunnen aandniden 
dat met een liandeling niet opnieuw mag worden begoniien, maar niet dat er mee moot 
worden opgeliouden, b.v, si pongMa mho'oe, „eet niet nicer (ga niet opnieuw eten)^^, si 
potoeri mho’oe, „ga niet weer slapen^^ Dezelfde beteekenis heeft si da,,., si Icolriha 
da.„ of si da Jcomla... (vgl. § 266), b.v. si Qcomla) da ponghaa, si da Tcomha pong-kaa, 

Voor „nog niet, waelit even! kan ook aripo of CTipo ari gezegd worden, 

2) Be op p. 208 gegeven regel inzake het gebmik van de vormen met lea en den vetatief 
gaat voor de dialecten niet op. Be vormen met kandoe en kandi (niet die met kando of 
kandoe oe- en kando i-) kunnen in het BM. de beteekenis hebben van een gewonen vetatief. 
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„doodt ons niet’’, ndoeka pepaoe (nit ndoe hoa pepaoe) (Molo. I.), „spreek 
iiiet!’^ Uit de beide laatste voorbeelden blijkt dat koa^ anders dan in het T,, 
bet vervoegingsprefix v66r zicli kan kriggen, zonder dat dit intnssclien op 
den werkwoordsvorm er achter invloed heeft, vgl. p. 206 (tegenover § 219). 
Deze constructie van den vorm met ka (= koa) wordt echter niet altyd ge- 
bruikt; men zegt ook kando koa ipepate kamij e.d. Ook vormen als ndika^oe- 
pepaoe (Moli. ndika ^oepepa’oe^ ndiko^oepepa^oe)^ ndika^oeleko (weer 
verkort tot kaleko) worden opgegeven; de i van de eerste lettergreep kan 
die van indo zgn, doeh het is ook mogeljjk dat ndi een geheel ander woord 
Is dan mdo, vgl. T. si» Ook bij to en po is deze constructie mogel^jk, b.v. ka 
ndoeto peHwiy hetz. als ka ndoto oepeHwi („(op)dat je niet meer huilt, huil 
niet meer^’), maar ook „(op)dat je niet Irailt, huil nief’ (zie § 240), ndoeto 
peHwi, hetz. als (i)ndoto oepeHw% „huil niet (meer)^’, ndoepo leko, hetz, als 
(i)ndopo oeleko, „ga nog niet^’, ka ndoepo pongee of ka ndopo oepongee, „zeg 
er nog niets van’', kando noto pepaoe, „opdat hij niet meer spreke”. 

Daar zinnen van den derden pers. enk. liet meest voorkomnn, is het niet 
te verwonderen dat de bovengenoemde zinswendingen van het I. en Molo. 
cok met no- als vast bestaiiddeel van liet eerste gedeelte van den zin kuiinen 
vrorden geconstrueerd, waarop dan de aanduiding van het werkelijke onder- 
<verp, wanneer dit eerste of tweede pere. of derde pers. tweevoud of meervoud 
is, in den werkwoordsvorm volgt, b.v. kando nokoa ipepate kam% vgl. Ned. 
„opdat het (no) niet zij dat jullie beiden ons doodt”, kando nokoa oepe^iwi, 
„opdat je niet huilt”, kando noto oepeHwi, „opdat je niet meer huilt”, 
kando nopo noleko, „opdat hij nog niet ga”, enz. Misschien zou het beter zijn 
om te spellen ka ndono koa, ka ndonoto, ka ndonopo, want evenmin als na in 
Bw noka („opdat”) wordt no in dergelijke gevallen nog in zijn eigenlijke 
kracht gevoeld, zoodat dan ook zinnen met een 3en pers. enk. als subject op 
dezelfde wijze geconstrueerd knnnen worden, b.v. kando nokoa nopepaoe 
(met tweemaal ‘no dus), hetzelfde als kando mkoa pepaoe of tenido koa 
nopepaoe,,^ „opdat hij niet spreke”. De zaak wordt nog gecompliceerder 
doord'at ndo soms in de uitspraak gereduec^rd wordt tot no, b.v. kanoe 
pepaoe (= kamdoe pepaoe), ka>no nopepaoe (— kando nopepam), kano nokoa 
pepaoe (= kando nokoa pepaoe), kano koa nopepaoe (— kamdo koa nopepaoe), 
welke laatste vorm weer vereenvoudigd kan worden tot kano koa pepaoe 
(door weglating van het tweede no), wel te onderscheiden van ka nopepaoe 
of kano nopepaoe, ,,,.hij spreekt niet^’. Dat deze en dergelijke i) vormen een ver- 
warrenden indruk maken kan moeilyk worden ontkend, maar men moet 
bedenken dat het vetatieve karakter van den zin uit verscbillende kenmerken 
kan blijken, b.v. uit het optreden van koa. een partikel die krachtens haar 


I) B.v. ka nono koeleko voor ka ndono koeleko, „zoodat ik niet meer want belialve 
het vetatieve ndo is er ook een woord ndo of ando dat „niet meer’' beteekent (zie J 265). 
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beteekenis niet big gewone (niet-vetatieve) negaties optreedt (zie § 244) i). 
.Evenzoo z^‘n te ondersclieiden : ha 'uolo (koa) leho, „opdat hij niet zal gaan” 
(met bet futnrisehe lo) on ha nolo loemeko, „hij zal niet gaan’^' (vgL § 237). 

Voor T. si(i)mo gebruikt bet BM. }io(o)tOy dait ook na ha kan optreden. 
Ilooto is een samentrekknag van ho^ioto of hoialo (zie § 162) en beteekent 
dus eig. „laat bet dat zyn’^ „laat bet daarbig blijven’’, zooals bet T, wel eens 
onaemo of maemo ari in die beteekenis gebruikt (b.v. tot iemand die een 
ander inschenkt, dns z.v.a. „genoeg!'^). Ook wanneer JioHo {lioio) zijii eigen- 
lyke, pronominale beteekenis heeft wordt lio^ioto of hoioto wel tot hoato sa- 
mengetrokken, terwgl omgekeerd in de vetatieve beteekenis ook wel eens 
ko^ioto (hoioto) wordt gehoord. Het Tambee heeft naast hoHo ook den vorm 
hia^Oj die tusschen ho^io en T. iao in staat, maar alleen in vetatief -beteekenis 
(hia’oto) scbijnt voor te ko-men. In den vetatief gebruikt dit dialect idus 
hoHoto, Kia’oto en hooto. Naast ho(o)to staat ho(o)po ^) (P. oopo), dat niet 
de beteekenis heeft van T. siipo, maar die van T. miha, „pas’^ ook „daarop, 
toen’^ (hopo koehawe, y,ik ben pas gekomen’’, }io(o)pa koetoetoeloeaheo^ „en 
toen pas, en daarop zeide ik bet hem^^,^ hopo noeoe^o hoeponggito (Moli.‘), 
,,eerst nu, nu voor bet eerst zie ik er een’O? ^n als vetatief die van „laat bet 
genoeg zign^’ (vaak met ari: ho(o)po^ar% „laat bet voorloopig genoeg 
zign^', vgl. Bar. ganapa rioenja; in dezelfde bet. wordt ook ho(o)to\ ari gezegd). 
De voile vorm ho(^)iopo (hoHopo an enz.) komt ook voor. 

Het BM. equivalent van dipo is indopo. Daamaast komt ook voor aipo, 
dat wel met aio (zie § 263) moet samenhangen. Wanneer dit aipo deel uit- 
maakt van Molo. ndaipo^ari (== ,T. siipo ari) beboeft men niet te denken aan 
cm pleonasme, omdat ai van aipo waarscbijnlijk is ontstaan nit tai (zie § 264; 
adpo heeft dan oorspronkelijk geen vetatieve kracht gehad, vgl. bet aan bet 
slot van § 240 over naamo^ naapo en naahi en het in § 265, kleine letter, 
over ampo opgemerkte, en Lembo Babi en Matangkoro aamio^ari (naast 
po^ari^ari), Moli. (a)mholahari 3) in den zin van T. siipo ari) en ndaipo dus 
zou kunnen staan voor *taipo, met prenasaleering en medialiseering. Deze 
prenasaleering kan versterkende kracht hebben, vgl. BS p, 342, Mai. van Batavia 
ngga\ „niet”, naast haga\ enz. 

Naast ambolahari gebruikt het Moli. ook hari^ari, vgl. Boengk. aripo 
en aripo ari. Hariari of ari^ komt ook in andere BM. dialecten voor. 


1) Ka nopepaoe kan natuurlijk ook beteekenen „opdat kg spreke^’, enz. (zie J 214 
V. T.). In dit geval kan Tcoa wel gebruikt worden, maar het heeft dan toch een andere positie 
dan bij de vetatieve constructie. Koa wordt geplaatst (vgl. § 244) na het woord waar het 
het meeat bg behoort, in dit geval dus na nopepaoe: lea nopepaoe Icoa. 

2) De op p. 52 gegeven afleiding van dahopo (da + ^po) is niet jnist; dit woord 
staat niet voor da^iaopo (iao komt in het BM. niet voor), maar voor dahof^jiopo (of deze 
vorm ook voorkomt is mg niet bekend) , 

2) Het bestanddeel la is niet geheel duidelgk,* vermoedelijk is het de ondere vorm van 
lo of le (zie J 237). 
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Naast indopo zm men ook den vorm Hndoto verwachten, maar deze 
^ichijnt althans in de bekendste BM. dialecten niet voor te komen {liooU is de 
gebruike'lijke vorm). Wei heeft men ha ndoto (zde p. 211), terwgl voor het 
Kns, en het P. de vorm imdomo wordt opgegeven, Dat naast aipo geen vorm 
^aiio voorkomt is, wanneer ,aipo inderdaad oorspronkelyk geen vetatieve 
kracht heeft gehad, zeer begr^jpelijk. 

De vetatieve partikel van het W.Kns. is dezelfde als die van het T., b.v. 
W. si of osiH aWe piso, Kns. osii aleo (= alee o) piso, „noem het mes niet”. Het 
Kns. kent ook mdo, b.v, indopo ar% ma iyido rorongee („opdat z^j het niet 
hooren”). Voor siimo heeft het W. eeto,^ het Tioesch eemo, voor dipo zeggen 
beide dialecten ecpo, doeh ook siipo, De vormen eeto en correspondeeren 
geheel met hooto en lioopo, zie § 162; voor T. daHmpo, „pas”, zegt het Kns, 
zoowel ^da^iepo als da^eepo, 

242. Tnfinitief, Een vorm die eorrespondeert met onzen infinitief heeft het 
M. niet. Het nomen verbale, dat in het vorige hoofdstnk is besproken, heeft er 
zekere trekl^en mee gemeen, maar wykt er in andere opzichten ook weer sterk 
van af. Zooals reeds in § 220 is gezegd gebruikt het M., evenals andere IN. 
talen, wanneer van een ha 3 .ideling in ^t algemeen sprake is niet hot nomen 
verbale maar den deelwoordsvorra (samenstellingen als genoemd in § 181 zijn 
sloehts schijnl)are uitzonderingen omdat in die gevallen de handeling niet in 
't algemeen wordt gedaeht maar het subject van de samenstelling tot agens 
heeft), b.v. gaoem koa^ mhe*e, mehiti niania i), ,„'dat is de manier van kuit- 
schoppen van dappero lieden (lett. ,,mannen”), vriend” (zoo gaat het wan- 
neer dappere lieden kuitschoppen), pareum momhoe, „ko-okgerei”, pareu>a 
mo^angga, „werktiiigen”, ndio tempono momlioe^, ,jtoen het tijd wias om te 
koken”, nalii koebehe mo\ila oeivo% „ik wil geen water halen”, mosa^okoe 
moHa indi^ai, „ik vind het vervelend, onaangenaam om Her te wonen”, la 
koepoli meleloeako (P.), „ik kan me niet bewegen”, mokoea moHsa^ „i]verig 
in het stampen”, enz. 

Hangt znlk een deelwoord af van een ander woord, en eorrespondeert het 
dus met een afhankelijken infinitief in onze taal, dan komt het met dat voor- 
afgaande woord overeen in getal, wel een bewijs dat het zyn karaktcr van 
deelwoord niet verliejst. Voorbeelden: nahi domponto^ori mpanahoBj ,,zij kun- 
iien niet koken”, mepiokoea mpo^isa^ „ijverig in ’t stampen” (meervoudig 
subject) 2). Wordt het afhankelijke deelwoord door een object gevolgd, dan 
is het gebruik van het meervoiidsteeken niet verplicht^ b.v, nahi dompenaa^ 
m(p)owangoe sVe, „zij hielden niet op rigstschuren te bouwen”, nahi donventaha 
(mejbintm amado, „Z]g durfden hun vader niet te verlaten”, behalve wan- 
neer nit het vooraifgaande woord nog niet bl\ikt of er sprake is van twee of 
van meer individuen, b.v. itcna ira mpoHnoe oewoi audio, „hij beval hen van 


mehiti ntama is een samenstelling. 

Wel kan het meervoudsteeken wegblijven by bet regeeiende woord, zie p, 237 v. 
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dat water te drinken’\ Ook wanneer diet afhaiikelyke woord geen d.eelwoor.d 
rnaar een adjectief is kan het niecrvoiidsteekcn wegblijven^ b.v. me^doito kami 
(mej^ompeda, „wij zijn bang om te naderen’^ naJii domelehe aiwa (meest 
me^aiwa), 'willeii niet komen’^ 

Zinnen als „ienian,d' beboeten die onsChoildig is, is slecht’^ „roeien is 
zwaar’^ i) luiden in bet M., dat in zijn zinsbouw stronger is dan het Bar.: 
mosa^o mongkimoe mia anoe mhi teJmla, mapari mehose, met vooroppla.atsing 
dus van het predieaat, dat in het Bar. zoowel voorop als achteraan geplaatst 
kan worden. 

243. Andere wijzen. De in het vijfde hoofdstnk besproken, nit „omzet- 
ting’^ antstane vervoegde vormen zouden met den naam ^conjunctieven’’ aan- 
gednid knnnen wonden. Tegen deze benaming is geen enkel formeel bezwaar 
in te brengen (de eigenldjke beteekenis van het woard „eonjnnetief be- 
antwoordt jnist heel goed aaii de fnnctie van deze vormen), maar zij zon ver- 
warring knnnen stichten omdat men nn eenmaal aan dien term een bepaalden 
inhond pleegt te verbinden, die slechts in een aanM gevallen overeenkomt met 
de wel zeer nuime fnncti’e die de, nit „onrzetting’^ ontstane vervoegde vormen 
in het M. hebben. Ook zon men dan genoodzaakt zyn om de vervoegde vormen 
dcr transitiva met bepaa’ld object (waarbij een onderscheid als tnsschen ver- 
voegde en niet-vervoegde vormen van intransitiva, adjectiva, enz, bestaat niet 
gemaakt wordt) in twee gelijlrvormige categorieen, „indicatieven’’ en „con- 
jnnetieven^’, te verdeelen, wat jnist door het klenrlooze karakter dat de nit 
,,omzettin,g’’ ontstane vervoegde vormen in het M. hebben aangenomen, een 
min of meer knnstmatige ind'eeling zon opleveren. Het schtjnt dns beter den 
term „conjnnctief’’ te vermijden en alleen te spreken van „vervoegde vormen”. 
als een bigzondere categorie van indicatieven. Vgl. ook § 239. 

De in § 248 te bespreken vormen met te- knnnen niet als een aparte modus 
bftschonwd worden. 


Mo (to), po, koa, te-. 

244. In een behandeling van de nitdmkking van tyd en wijze in het Mo- 
risch mag een bespreking van de modale partikels po, mo (dial, to) en koa en 
van een bepaalde fnnctie van het prefix te- (voor de andere zie men § 338 v.v.) 
niet achterwege blijven. Hierbij moot worden opgemerkt ^dat het gemaakte 
onderscheid tnsschen po, mo (to) en koa aan den eenen en te aan den anderen 
kant slechts formeel is en eigenlijk alleen hierin bestaat dat te v66r-, po, mo 
(Jo) en koa da^rentegen achtergevoegd worden, want men kan zeggen dat te 
m de hier te bespreken fnnctie geheel als een modale partikel optreedt, terwyl 
po, mo {to) en koa zoiider bezwaar achtervoegsels ^genoemd knnnen worden, 
daar zij voor den klemtoon besehonwd worden als lettergrepen van het woord 


*) Vgl. BS p. 462. 
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waarachter zij zigii geplaatst, b.v. dalioe Iwa (niet ddhoe hoa), „(sleelits) cen 
bond’’, enz. (zie p. 15). Po en mo {to) worden daarom dan ook met dat woord 
aaneengescbTeven, en met koa zou dit feitelijk eveneens gedaan moeten woi^den. 

Mo en po kan men als tegenstellingen beschouwen die te zamen een paar 
vormen. Zij worden op volkomen dezelfde wigze geconstrueerd, zooals Meruit 
blijkt dat bet suffix -o tot aanduiding of voorloopige aanduiding van bet onder- 
werp van een werkwoord of adjectief in den derden persoon enkelvoud b^ deze 
partikels niet weggelaten mag worden (zie p. 96, ^gecorrigeerd in bet Nascbrift), 
terwyl alle andere modale partikels (bebalve dan to^ dat in bijna alle dialecten 
de plaats van mo inneemt, zij bet niet zonder uitzoiiideringen,,. zie § 247) in dat 
geval een andere conatruetie toelaten. 

Overigens worden mo, po en koa op dezelfde w^ze geconstrueerd. Men 
plaatst ze onmiddellijk na de nitdrukkmg waarbij z^* bebooren of n a bet 
eerste boofdbestanddeel daarvan (uitgezonderd natnurl^Jk wan- 
neer men met een sadnenstelling of eon andere in tweecn gescbreven eenheid 
tc doen heeft). Dit is een van de dingen die aan den M. zirusbouw zijn eigen- 
aardig karakter geven. Het is bepaald onjuist om in uitdrukkingen als kUo- 
woenomo mia, „andermans bezoarsteen”, woekoeno koa walido^ „(slechts) de 
beenderen van bun kameraad”, enz. de partikel na het tweede lid tc plaatsen. 
Evenzoo spreekt men van hoetoe koa ongkoee, „alleen maar ik^’, tedoao koa 
mompol% „hij is inderdaad zeer welgesteld’', tedoa akoe ntoe^oe mompemaJiaki, 
„ik voel buitengewoon veel pijn”, enz. Bij telwoorden die uit meer dan een 
woord bestaan heeft men de keus, b.v. Iwpoeloe koa ka opaa of hopoeloe ka 
opaa koa, met een substantief : Iwpoeloemo ka opaa nta'oe of hopoeloe ka opaa 
nta'oemo, „ (reeds) 14 jaar''. Hieruit laat zich concludeeren dat men derge- 
lijke uit meer dan een lid bestaan de telwoorden nu eons als samenstelling, dan 
weer als niet-samengestelde uitdrukking beliandelt (nta^oe staat natimrlijk in 
samenstelling met het voorafgaande woord, maar dit laatste kan Zoowel opaa 
als hopoeloe ka opaa zijn). Wanneer het telwoord niet in samenstelling staat 
met zijn substantief construeert men volgens den regel, dus asa koa kalamhoro, 
„sleehts e6n menscheneter’’, asapo (nibo^oe) kalamboro pebobatoeno, „hij voeht 
met nog een anderen kalamboro'^ i). 

Andere voorbeeldon van denzelfden aard zijn: anocino kinaa mine 
(ook: anoe kinaa mioemo, omdat bet in dit geval op hetzelfde neer- 
komt of mo behoort bij den geheelen zin anoe kinaa mioe of alleen bjj kinaa 
mioe), onaemo ngkoeda koepongkaa, ,.,wat jullic voedsel is, dat eet ik ook”. 


i) Bat xnen in het laatste geval ook kan zeggen am ’kalamboropo (ook wel asa kdlor 
m'boropo mbo^oe) pebo'batoeno (aasa mho^oe, Icalamboropo, pc'hobatoeno zou zijn* '^"ocht 
met nog iemand, ook een TcalP^), zal wel aan analogic zijn toe te sehr^ven, vergelijk het op 
p. 273, nt. 1 over asa mia, roea mia enz. opgemerkte. In elk geval heeft men Mer mot een uit- 
zonderingsgeval te doen. Wanneer er van meer dan ^6n sprake is is deze afwijkiug naar het 
sch^nt niet inogelijk, en evenmin wanneer niet mo of po maar Tcoa wordt gebruikt. 
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mioe hoa to^dieo, ^sleote wat wij graag willen’’ {anoe to'eheo koa, „wat wij 
graag wil'len^’, met nadriik op de beide laatste woorden), anoe hoa moikoj 
„slechts wat goed is” {anoe moiko koa, „wat goed is, wat de betiteling „goed” 
Terdient, wat men niet slecht kan iioemen”), inso koa ndi omioe^ „van U af- 
komstig”, insomo ndi omioe {inso ndi omioemo)^ „van U afkomstig”, kama 
koa ammo, „als zyn vader”, enz. Ook in de op p. 137 v. genjoemde gevallen, 
waarin een der vormen ndi akoe, ndiko, ndio, enzi. gevolgd wordt door koa, 
mo of mo koa (ook po had daairbij ktinnen zgn gernoemd), kan men zeggen dat 
deze partikels bij den geheelen zin behooren (zie beneden). 

In de futnrum-Yormen hetzelfde versehijnsel. Deze bestaan nit een niet- 
zelfstandig (doch ook niet gepraefigeerd) pers. v.n.w. gevolgd door een deel- 
woordsvorm. De bovengenoemde partikels bomen tnsgehen ideze beide elementen 
in, dns akoe koa moweeko eoeino, „ik zal je er wel een ander (exemplaar) voor 
in de plaats geven”, enz. (zie § 150). 

245. Koa behoort tot die elementen van bet aan modale partikels en der- 
geiyke zoo r^gke Moriscb waarvan de fnnctie zich zeer moeilijk laat omschrij- 
ven. Feitelijk is het misleidend om aan dergelijfce woordjes een „beteekenis” 
toe te kennen; zij zetten aan een zin of nltdrukking een zekere klenr bij, die in 
de vertaling dikwijls op de meest iiiteenloopende vr\]ze moot worden weergege- 
ven, en die niet prineipieel versdiilt van het effect dat door toon, gebaar, enz. 
kan worden teweeggebracht. De omschrijving die misschien het best de fnnctie 
\an koa benadert is die met „inderdaad”, welke term, evenals koa, zoowel ge- 
brnikt kan worden om overeenstemming als om tegenstelling met hetgeen te 
voren gezegd of verwiatcht werd aan te dniden, en ook bevestigende, versterkendo 
kracht heeft. Voorbeelden van koa in de beide eerstgenoemde fnncties zpn: 
meloeloe ke ilakof - meloeloe koa, „liep hy hard toen hij ging? - inderdaad”, 
koetena ira ka dompo’angga, dome^anggao koa, „ik beval hen om te werken, 
(en) zg deden het (dat werk) ”, nahoe longoo ke i Anoe? - koehongoo koa, „heb 
je N. N. niet geslagen? - ik heb hem wel degelijk geslagen”, maieo koa, 
„hy is toeh gestorven”, hara^oera mokole ntU koa nto&^oe i Wedangi andio, 
„misschien is W. toch wel een (nakomelinge van een) Hit den hemel neerge- 
idaalde(n) mokole^ \ Dat koa somtijds aan ons „wel” in verzwakkende betee- 
kenis beantwoordt, is in de vorige § gebleken. In terechtwijzingen is het met 
„toch, immers” te vertalen. 

Achter een imperatief gevoegd is koa zwakmadrnkgevend of afrondend, 
zie § 238. Ook wanneer het na een snbstantief of daarmee overeenkomend woord 
geplaatst is heeft koa soms a;]ieen deze kracht, b.v. in zinnen als omoe'e ke 
koemaamo kinaakoe indVai Menof - oeoehoe, i Anoe koa, „heb jij daarstraks 
mijn rijst hier opgegetenf - neen, N. N. (heeft dat gedaan) ”, isema ke araoef - 
anakoe koa, „wie is dat? - mijn kind”, onae koa, iao koa, „dat is (was) ^t (de 
reden) ” (zie p. 115, 117), hapa koa kef „watte?”, wongi koa andio, „in de(ze)n 
zelfden naeht”, tepoesado koa haweomo kalamboro, „toen zig verdwenen waren 
kwam er een menscheneter”. Men zon kunnen zeggen dat koa in deze voor- 
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boelden niet zoozeer een nadrukleggende ak wel een bevestigende, verster- 
kende, steunende functie beeft i). Dit is in overeenstemming met de beteekenis 
die meestal aan koa eigen is waimeer bet bij een substantief (eigennaam, zelf- 
standig voornaamwoord, enz.) optreedt, nl. die van „slecbts”. In den volgenden 
zin komt koa in beide beteekenissen voor: anoe koa %ahi to^eheo, onae koa 
imewee kita, „slecbts dat wat men niet wenscilat, d^t (jnist dat) doen jullie 
,,ons’^ aan”. 

Bij een verbum of adjectief of daarmee overeenkomend woord kan koa de 
beteekenis „slechts” alleen dan hebben wanneer de op p. 137 v. vermelde con- 
structie met ndi akoe, ndiko, ndio enz. gebezigd wordt (anders beeft bet een 
der in bet begin van deze § genoemde functies). In dit geval is dns een 
gende redeii aanwezig om van deze serie voornaamwoorden gebiniik te maien, 
wat in § 181 niet duidelijk uitkomt. De daiar gegeven omscbryving van koa als 
beboorende bij bet woord dat er op volgt is niet onjuist, omdat immers juist 
ecu der vormen ndi akoe enz. voorop wordt geplaatst om koa in de beteekenis 
jjsleebts” bij een niet-substantief (of wat daiarmee overeenkomt) te kunnen 
aanwenden; zij komt tronwens in dit geval precies op betzelfde neer als de in 
de vorige § gegeven formuleering. 

In § 241 is reeds gezegd dat koa niet in combinatie met een gewone (niet- 
vetatieve) negatie kan gebmikt warden (men gebruikt in dat geval komha, 
zie § 267). Hiermee correspondeert dat koa in een door ka ingeleiden zin steeds 
cen wenscbeiide beteekenis beeft, een „moeten” of „zullen” implieeert, b.v. 
onaemo poe'OGno ka ipontoetoerako koa loemako, ,,dat is de reden dat bij ganw 
moot gaan”. Beteekent ka „opdat”, dan is koa alleen versterkend, b.v. mia i 
wawo ntoUno audio mo^angga ka ipongkaa koa^ „de menscben op deze wereld 
werken om te eten”. In de beteekenissen „en” en „ nadat” kan ka geen koa 
bij zich krijgen. 

Mo koa, ndiomo koa, enz. beteekenen in den regel „nog slechts’*; zie p. 138, 
waar ook voorbeelden zijn g(^even van de beteekenis maar'’, die de vormen 
ndiomo koa enz. kunnen hebben. Ook -mo koa alleen beeft soms deze kracbt, 
b.v. lakomo koa poHa^ a mm mesampa amoedo, ha dokomha mcntiako, ,,ga je 
zoo maar eens wat ophouden bij gindsehe menscben die bezig zijn een geslacbt 
dier in stukken te snijdenj,, misscbien geven ze je wel wat”, tomelakomo koa 
ntada^a, „laten wy ook maar gaan” („op hoop van zcgen”, of bet zin beeft 
cf niet moet later blijken).,, miamo koa „zoo maar iemand”. Voorts kan -^rbo koa 
ook alleen nadrukgevend zijn, zoodat b.v. miamo koa hicno ook kan beteekenen 
„de persoon van daareven” (met nadruk) of „cen ander .... daareven”. 

Koa is algemeen M., met dien vcrstande dat in W.Kns. en P. de uitspraak 
kaa voorkomt, en dat daar en in bet BM kaa of koa wel tot ka wordt verkort 
(vgl. § 241). Voor de afleiiding 2de men p. 153 en § 263. 


1) Voor de functie van hoa in het laatste voorbeeld vergel^ke men bet in bet Nascbrift 
over de in J 218, p. 177 genoemde constructie opgemerbte. 
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246 . Over de fnnctie van mo is reeds gesproken op p. 96, 133 en 205 v. 
Men kan de beteekenis van deze partikel in het algemeen omschry ven als a f- 
s 1 u i t e n d, Dat de nadrukgevende kraclit van mo over kan gaan in een impera- 
tieve of adliortatieve is op p. 207 gebleken. Wanneer mo gevoegd wordt achter een 
persoonlijk v.n.w. van serie I (§ 142 v.v.) keeft het meestal geen nadrukleggende 
beteekenis, maar duidt liet alleen een tegenstelling met een voorafgaanden toe- 
stand aan (zie b.v. p. 133) ; toeh zegt men wel (waarschijnlijk alleen van zni- 
vere adjectiva) moheaomOj „bet is zwaar’’, langkaiomo, „het is (terdege) 
groot’^, enz. 

Veel meer gevarieerd nog dan die van mo is de functie van po, die zicli in 
't algemeen laat aanduiden als opschuivend, wat de drie hoofdbeteeke- 
nis>sen „pas, eerst^' i), „nog’' en „ook, eveneens, weer, opnienw’^ omvat. Voor 
de duidelijkheid volgen bier eerst een aantal voorbeelden van de genoemde 
beteekenissen (zie ook boven) : 

oroea irapo doemagaio, „iiog twee passen er op''; lawmo mateomo komha 
da kapapo^ „daar li^j nu eenmaal dood is, is er niets meer aan te doen" (nit dit 
voorbeeld blijkt dat dkt en po ook in eombinatie met elkaar knnnen voorkomen ; 
een ander voorbeeld daarvan is: ndio7iw romhia liadio, da hinaopo mbo'oe pae 
da’a! „nn er veel sago is, is er ook nog rijst!"; vgL ook het op p. 117 genoemde 
daHaopo ) ; mo'oroepo ka Vamba paoeo, „eerst 's morgens vroeg (toen pas) 
decide hy het mede" of ,„pas 's morgens vroeg zal hij het mededeelen"; ndiopo 
oemari mompaho mia ka Vamba^ Ittko mpelaoero, „eerst wanneer men klaar is 
met planten (dan pas) meet (moogt) gy gaan rotan zoeken"; ndiopo pinowee- 
ako pakoeli tinele ka i'amha tompa^ „eerst toen hem kinine gegeven werd genas 
hy"; ongkoeepo kawe a mia mpeWoea atoeoedo ka do'amha mpo'ariako, „eerst 
toen ik bij die twistende menschen kwam, hidden zij op"; ndi akoepo mate (of 
mate akoepo of ha koematepo) ka Vamha mpetiao sangkakoe, „eerst wanneer 
ik dood ben zullen jullie mijn goederen onderling verdeelen" ; tekine 
me^anaomo i Eloe^, nggapoe; tekine mho^oe, me^anaopo, nggapoepo, „na 
eenigen tyd baarde de Wees een kat; weer eenigen tijd later beviel zij opnieuw, 
w’-eer van een kat". 

Waar in de bovengenoemde voorbedden bijzinnen voorkomen die zonder 
voegwoord zyn geeonstrneerd maar wel po bevatten, kan men dit laatste op de 
basis der hnidige taal als voegwoordelijk bijwoord beschouwen en het dus de 
beteekenis „eerst wanneer, eerst toen" toekennen; zie eohter p. 175. 


I) Ook in het Bar. heeft pa deze beteekenis (vgl. nepa)j wat in BW en BS niet vermeld 
staat. Het is er eehter ver vandaan dat Bar. pa en M. po gelieel hetzelfde spraakgebruik 
zouden hebben (evenmin als dit trouwens het geval is met mo, dat in het M. veel minder 
gebruikt wordt dan in het Bar., waar liet dikwijls gelieel Meurloos is geworden). 

p Ygh pa koematepo (ndi akoepo mate, mate alcoepo) eta, la isema ia oemaloemi 
komioe, „als ik eens dood ben, wie zal dan wel voor jullie zorgen^^, waar po een functie 
heeft die verderop ter sprake komt; la mate akoepo wordt niet gebruikt, daar in dat 
geval po „nog (eens), weer^' zon moeten beteekenen. 
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Ook in sekonopo (naast sehono), in maoepo (naast 'iYUWe)^ „al is 

iiet dat, al ware ket daf, eii in de in § 277 te noemeii constructies van ver- 
voegde (imperatief-) vormen (gevolgd door po of mo) met concessieve kracht 
heeft po de beteekenis van „ook'', in tedeipo (naast tefUmw koa), ^byna’’, die 
van „nog’', vgl. todei, „weinig^’ (§ 291). 

Over po als aanduider van den comparatief zie men § 253. 

Als modale partikel is de functie van po eveneens zeer veelzijdig en dikwijls 
moeilijk in, vertaling wear te geveii. Als een verzwakt „pas'’ treedt bet op in 
de volgende zinnen: tisomopo mo^oroe ka oewawaakoene^ „morgen vroeg pas 
meet je ze me brengen, waclit tot morgen vroeg met ze aan me te brengen”, 
dus: „breng ze me morgen vnoeg maar (nu nog niet) te’oepoeapo kimpekode, 

, later zulien wij wel terugkeeren (nu nog niet)”; wawao indi^ai lampoemoe^ 
ongkoeepo oemihiio, „breng je lampje i) (maar) hier, dan zal ik ’t vullen”. 

in bet laatste voorbeeld heeft po niet meer kraicht dan ons „dan”. Het kan 
in een dergelijk geval eebter ook, vooral wanneer de zin niet op de toekomst 
maar op het verleden betrekking beeft (waar voor de beteekenis „dan” uit 
den aard der zaak geen plaats is),,, nadruk leggen op het vooi’afgaande woord, 
en wel in dezen zin dat bet de hierdoor aangeduide persoon, zaak, enz. in te-* 
genstelling brengt met andere personen enz. Ook deze functie bangt onmid- 
dellyk samen met de beteekenis ,jpas”, d.w.z. „te voren nog niet” of „nu nog 
niet” (vgl. de beide eerste der bovengenoemde zinnen), maar wanneer po in 
(deze functie niet op treedt by tydsaanduidingen blijft die beteekenis op den 
achtergi’ond. Een voorbeeld hiervan is : anoe ka domingki mpepateko, ongkoeepo 
toemaloiko, „toen ze je wilden dooden heb ik je verdedigd” {po sluit in dat 
anderen bet niet wilden of niet konden, hetzy dit nu in werkelykheid zoo was 
of alleen door den spreker zoo wordt voorgesteld), of, op ide toekomst betrek- 
king hebbende: po^ia-nw' indVai, ongkoeepo {akoe) toemaloiko (of: akoepo 
ioemaloiko, minder ongkoee akoepo toemaloiko) ^ „blyf maar hier, ik zal je wel 
besebermen” (anderen kunnen of willen bet niet). Men vergelyke hiermee den 
vorm met mo {ongkoeemo toemaloiko)^ die zoowel kan beteekenen „toen heb ik 
je verdedigd”, resp, „nu zal fk je verdedigen” (in tegenstelling met vroeger, 
toen een of meer anderen dat deden), als „toen was fk bet die je verdedigd 
heb”, resp. ,,idan zal fk bet zyn die je verdedig”, waarby op %k alle nadruk 
valt, watiook wel tegenstelling met anderen impliceert (vgl. § 152), maar zonder 
de bijgedachte van „pas nadat anderen in gebreke zyn gebleven”. 

Een ander voorbeeld is: ha onaepo ka oepeloeamko, akoe weeko loewoe 
aangkakoe ka atakoe mho^oe, wat dus vertaald kan worden met: „als dat het 
is waarom je naar buiten wilt komen (nadat andere middelen om je daartoe te 
bewegen gefaald bebben,, dus: als je je alleen daardoor wilt laten overreden 
om naar buiten te komen), dan zal ik je al mijn goederen geven en mijn slaven 


1) Lampoe is een. lampje zonder lampeglas; voor een lamp met een lampeglas, van 
welke grootte ook, gebruikt men lantera. 
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er by Deze zin laat echter ook een ander© vertaling toe, en wel deze: „als dat 
bet moclit zyn waarom je naar buiten wilt komen, enz. ” We bebben in dit 
geval te doen met een andei^e zijide van de „opscbnivende’' beteekenis van po. 
die weer te geven is met „byvoorbeeld, eens, 't mocbt eens zijn dat, bij geval, 
mogelijkerwijze'’ of lets dergelijks, en vooral voorkomt in veronderstellende bij- 
zinnen. Andere voorbeelden hiervan zijn: 

ha koelakopo indicmi ta koa mho'o& hadio hooe pinongko’alakoe, „als ik 
gisteren (ook) eens gegaan was (stel dat ik gisteren eens gegaan was), dan zou 
ik ook veel viseb gekregen bebben’' (ha koelakomo, „als ik gegaan was”) ; ha 
totepohawepo mdi^oepoea, kita loepiako i lowo, „ais wij elkaar eergisteren ont- 
moet badden, zonden wy naar den plas zijn gegaan”; ha oeheh&po i), ka tolako 
i toroekoeno^ „als je nnocbt willen, als je bw, wilt, dan gaan wij naar den berg”. 

Het gebrnik van po brengt dus mee dat de spreker niet, zooals bij bet 
gebi’uik van ha alleen of van ha en neutraal staat tegenover de veronder- 
stelde gebeurtenis, maar er zijn spijt over nitdrukt dat deze niet beeft plaats- 
gevonden. Men zou ook kunnen vertalen: „j,was ik gisteren (ook) maar gegaan, 
dan zou ik ook veol viseb gekregen bebben”, enz. Nog duidelijker blykt dit 
wauneer de nazin is weggelaten: ha koematepo, „was ik maar diood”, ha oehe- 
hepo, „bad je maar gewild”. 

Een soortgelijke beteekenis beeft po wanneer bet acbter een imperatief 
wordt geplaatst. Het beeft in dat geval een vei^zacbtende functie, die weer 
te geven is met „maar, eens, kom”, e.d., b.v. aiwapo ramai, „^kom maar eens 
bier”, ikitaopo, „bekijkt het eens, wilt bet eens bekyken”. 


Vj Tegenover ta oetehepo staat ta tehekopOj met de beteekenis „als je eens zult wil- 
len^^ (in de toekomst) en „als je nog eens (opnienw) wilt^^; ook de beteekenis „als je gewild 
hadt^^ of „iiad je maar gewild^ ^ (zie beneden) kan deze uitdrukking niet hebben. Daarentegen 
kan ta oetehepo weer niet op de toekomst slaan (in ta oetelie'po ha tolaM anoe tisomo^ „als 
je wilt gaan we morgen naar dinges^’ wordt in liet eerste zindeel een wenscli verondersteld 
die wel op het toekomstige betrekking heeft maar niet eerst in de toekomst zal ontstaan). 
In $ 217 is gebleken dat na ta nu eens vervoegde, dan weer niet-vervoegde vormen 
optreden. Het spraakgebruik differentieert deze eonstructies op een wijze die waarschijnlijk 
niet onder een vasten regel te brengen is, maar afhangt van de beteekenis van het op ta 
volgende werkwoord etc. Uewoonlijk heeft de vervoegde vorm betrekking op het verleden, de 
niet-vervoegde op de toekomst, b.v. ta ihadio inoelano tangJca (vgl. p. 177), „wanneer de 
lading van het vaartuig veel was’’, ta hadio inoelano tangTca^ „ingeval de lading van het 
vaartuig veel is”; beide uitdrukkingen kunnen eehter ook beteekenen „wanneer (in ’t alge- 
meen, dus: telkens wanneer) de lading enz.”. Andere voorbeelden: ta ihadio m%a mate, ndi 
iramo hoa mentinadi, „wanneer er veel dooden waren werden zij maar (zonder meer) weg- 
gedaan” (dus niet behoorlijk bezorgd), ta hadio mia mate, Mtamo Tcoa mentadi ira, „ingeval 
er veel dooden komen zullen wij ze maar (zonder meer) wegdoen”; ta Tcoelaho, „wanneer ik 
ga>, ten tijde van mijn a.s. vertrek”, ta loemako akoe, „ingeval ik ga”. Ba teheko is het- 
zelfde elB t a oetehe („als je wilt”), maar met po is er, gelijk gebleken is, verschil in spraak- 
gebruik. Ba loemakokopo kan zoowel beteekenen „ingeval je nog eens gaat” als „ingeval je 
zult gaan”; ta oelakopo heeft de beteekenissen „als je nog (eens) gaat”, „als je mocht 
gaan” en de in den tekst genoemde. 
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In de verschillende bovengenoemde gevallen kan po onder omstandighe- 
den ook de beteekenis „nog (eens), opnieuw’^ hebben, b.v. lakopo, „ga nog 
eens’’, akoepo toemaloiko (zie boven), „ik zal je opnieuw bescliermen^^ (niet 
ongkoeepo toemaloiko, daar dit op ongkoee nadruk legtj daarentegen wel 
ongkoeepo akoe mo^angga, angkoee akoepo mo^angga, „ik ga nog werken^^ 
vgl. akoepo mo^angga zonder nadruk), enz. 

Na wainio (een woord om iemand te beldagen, „ocliarm, kasianl”) wordt, 
wanneer het geconstrueerd wordt met een persoonlyk of bezittelijk voornaam- 
woond (want men kan het ook als interjectie bezigen), gewoonlijk van po 
gebruik gemaakt, b.v. wainto komioepo, wainto mioepo, „kasian jullie toch!” 
Door po wordt meer gevoel in zulk een uitdrukking gelegd dan wanneer, wat 
ook wel voorkomt, mo gebezigd wordt (b.v. wainto akoemo, waintokoemo) ; 
vgl. het op p. 220 over de gevoelswaarde van po opgemerkte. Ook kan men ter 
vergelijking wijzen op het vriendelijke, verzachtende, medel^jdende gebruik dat 
in het Ned. wel van woordjes als „nog” en „ook'' gemaakt wordt. Ben soort- 
gelijk geval is onaepo of monto^oripo, een woord dat gebruikt wordt om over 
het een of ander te klagen, b.v. monto^oripo (of onaepo) ndi ira koa mpeloeloe, 
„wel verdraaid, ze zetten ’t oi) een loopen!’', monto^oripo {onaepo) dompeloe- 
loe of monto^oripo peloeloedo (in dit geval wordt onaepo niet gebruikt), „wat 
loopen zij hard!” (als uiting van spyt), of „wat is dat nu voor een hardloo- 
pen” (dat lykt nergens naar), onaepo nae {nae mia, na mia) of daHao(po) 
nae enz. (I. Jio’iopo daeno; vgl. Mai. haroelah!), „daar heb je ’t nu!” (als 
er een ongeluk gebeurt waar men beducht voor was), onaepo nae mia (daHaopo 
na mia) i Laengko (om L. te beklagen). 

Po komt als vast bestanddeel in tal van uitdrukkingen voor en zyn fune- 
tie is soms moeilyk te bepalen, zooals in hoenibeepo, heepo, menteepo, toetoe- 
^oepo, „is het werkelijk waar?” {Jioenibeepo, heepo, enz. da loemakoki Dale? 
„is het waar dat je naar D. bent gegaanf”). 

Een eigenaardigheid van po is nog dat het nooit met koa kan verbonden 
worden. Men gebruikt idan mo koa, „niog sleehts”, dus ha onaemo koa ka oepe- 
loearako enz., ,„wanneer het nog sleehts dat is waardoo*!* je naar buiten zult 
Avillen komen” enz. (vgl. p. 219), oroca iramo koa doemagaio, „nog sleehts twee 
passen er op”, naast oroea irapo doemagaio (vgl. p. 218), dat ongeveer op het- 
zelfde neerkomt, omdat po in den zin van „nog” o.a. het resta.nt kan aandui- 
den dat over is gebleven van een grooter geheel. Ook in de op p. 219 bespro- 
hen functie laat po zicli weergeveii met ,,nog sleehts”. 

247 , Mo (zie BS p. 479) en to (Jav. ta) liebben waarscliijnlijk oorspronkelijk in 
niet'gelieel dezelfde functie naast elkaar gestaan, want het T. kent to nog in de 
partikel tolcoa (uit to + koa; zie p. 29) en wo komt in het W. nog voor in amo 
(,,nog niet’^) en in P. en Kns. in indovfio (zie p. 213). Thans staan to in de Watoe- 
sclie on BM. dialecten en mo in het T. e.s. in dezelfde beteekenis naast elkaar. 

IVaarseliijnlijk oorspronkelijk hetzelfde woord als mo (vgl. Mak. ma) is de 
interjcetibnecle partikel ma, die aansporende kracht heeft, b.v. pentoTO'pQ ma, „koni, 

15 
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g*a maar zitten^^ (je kunt gemst gaau zitton), ilcitaopo ma (zie p. 220), oeMtaopo 
ma nae ari omoee, „ala je het eens ziet^^ of „als je liet eexst maar eens gezien hebt^^ 
(b.v. tot iemand die lets iiiet wil gelooven), alaahita hoa ma nae moee, „liaal bet 
dan tocb yoox oub (= mij) ’ ^ De vorm maa beteekent „geef op P ^ 

Van 7na is weer afgeleid mada of mada^a (zie p. 20 v.), b.v. alaalcoene mada, 
„wees zoo goed liet voor mij te lialen^^, haano mada^ manglca nahi Tcoelongolco, „eet 
liet maar eens op, (dan zul je gewaarwordeii) of ik je met sla^', manglca loemalcoho 
mada te^ingJca, tanggaimoemo, „als je straks soms gaat, dan zul je 't merkenM' 

Wanneer men M. mo en ma vergelijkt met liet prefix ha, dat als zelfstandig ele- 
ment in liet Atjeliscli en Soembaseh ongeveex dezelfde beteekenis beeft als mo in 
bet Moriscb (bet Soemb. kent ook ma als nadrukleggend woordje), terwijl bet in 
bet Minangkabauscb fnturum-partikel is, en daarbij denkt aan de beteekenis 
„worden, in een toestand komen ^ ’ die bet prefix ma- in bet Ttb. bezit, dan is de 
bypotbese toelaatbaar dat mo oorspronkelijk betzelfde is als laatstgenoemd voor- 
voegsel of een bijvorm daaivan ^). Na, no kan een bijvorm hiervan zijn, terwijl 
Hinab. too, o, enz. (ook als enclitica) wel in betzelfde verband zal te brengen zijn^ men 
vcrgelijke de vormen moe, noe, woe en oe van bet persoonlijk v.n.w, van den tweeden 
pers, enk, ®) 

Op dezelfde wijze kan men to in verband brengen met bet bekende accidenteele 
prefix tB enz. Over pa, po zie men de BS, p. 389. 

Vergelijkt men bet boven gezegde met bet in $ 244 over de plaatsing van mo 
(to), po en hoa opgemerkte, met de uitspraak van Jonker ^) : „Het lijdt geen 

twijfel, dat ma eens een afzonderlijk woordje is geweest’^, dat vermoedelijk 

„oorspronkelijk betzelfde nut bad als thans nog de relatieven^', met die van van der 
Tuuk: „Wat voorbeclitsel ma betreft, wat kan bet anders zijn dan een pronomi- 
naal woordje, en wel oorspronkelijk een voomaamwoord van den derden persoon^^®), 
en met Jonker ’s tbeorie over bet ontstaan en de oorspronkelijke beteekenis van de 
affixen in ’t algemeen 6), dan dient de vraag gesteld of de op p. 171 gegeven afleiding 
van M. ha wel voldoende gefundeerd is; m.a.w. of ha wel uit een prefix ha- is ontstaan 
en we nict met de mogelijklieid rekendng moeten bouden dat M. ha teruggaat op een 
(pronominaal?) element ha. De nauwe band die, blijkens bet bovenstaande, tusscben 
partikels als mo, po en den bijbeliooronden vorm bestaat, maakt voelbaar lioe de 
overgang van de partikel ha tot bet prefix ha- in zijn werk kan zijn gegaan, trou- 
wens mo en po staan in M. op 46n lyn met de aebtervoegsels en kunnen zonder 
bezwaar tot de affixen gerekend worden; vgl. Bim. -ha (suffix) in de bet. „opdat^^ 
enz. (eig. een nadrukwijzer). In bet Soemb. beeft ha ongeveex dezelfde beteekenis 
als in bet M., nl. die van „opdat, zoodat, dat, vervolgens, en (ter verbinding van 


1) Vgl. Jonker, Over de „vervoegde’^ werkwoordsvormen in de Maleiscb-Polynesisebe 
talen, BKI, dl. 65, p, 292 v., en bet W. ma = T. enz. lea. 

2) B8 p. 479. 

3) Jonker, l.c. p. 272. 

4) l.c. p. 292 V. 

5) Tobaseho Spraakkunst, p. 124, Aant. Om v.d. Tuuk’s hypothese te 

aehten is ket niet noodig ma op te vatten als een „natuurkreet”, noek ook om. den auteur 
te volgen in ket keele daaraan vastgeknoopte betoog over de taal als „ziniieUjke beeld- 
spraak” enz. (p. 124-126, vgl. ook p. 285 v.v.). 

8) Eottineesehe Spraakkunst, p. 144 v.v.; Over de eind-medeklinkers in het Eottineeseh 
en Timoreesoh, BKI, 7o Volgr., V, p. 62 v.v. (noot). 
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zinuen) ^ \ terwgl van het prefix ha- in deze taal ook sporen te vinden z^n ; aan 
den anderen kant heeft ha in het Soemb. ook (nl. als gepostponeerde partikel) de 
beteekenis „reeds; aP^, die soms weer verzwakt tot die van een nadrukswoord ^). 
Ook in het Loin, en in het Bim. (zie boven) komt ha in dezelfde of bgna dezelfde 
beteekenis voor, terwijl het Mong, ha weer kent als enclitica met uitnoodigende 
beteekenis. Welliclit bevatten ook M. hada en hanae {ha nae) dit ha, in elk geval is 
de afleiding uit hoa da en hoa nae (hoa wordt dialectisch wel tot haa of ha) zeer on- 
waarsehijnlijk, daar deze uitdrnkkingen niet hetzelfde beteekenen als hada en hanae 
(zie 5 261c en 163). 

Uit het bovenstaande blijkt voldoende dat ha in de beteekenissen waarin het 
in het M. optreedt een groote verbreiding heeft. Hetzelfde geldt van het er mee te 
vergelijken Minah. wo, o, dat men moeilijk voor een oud prefix kan houden. 
Het heeft dezelfde beteekenissen als ha, nl. „opdat, dat, en, met'^, terwijl wo 
(waarsehijnlijk hetzelfde woord, al wordt hot in het Tontemboansch-Nederlandsch 
Woordenboek van het voegwoord wo gescheiden) ook „vroeger’^ kan beteekenen, 
wat weer heriiinert aan de bet. „reeds’’ van ha) dat de geheel met Bar. mo eorres- 
pondeerende enclitiea -o (dial, -em, -m) in hetzelfde verband thuis hoort is boven 
reeds betoogd. TFo vindt men o.a. in het Mong. in den vorm ho („en, en dan, dan, 
en dan zaP’) ^) , terwijl ook de Tor. talen ho hebben, alweer met de bet. „opdat, 
en’’ j in het Hapoesch wordt ho ook als onzekerheidswoordje opgegeven *), vgl. Ttb. 
wona% „wellicht” (Nap. Bad. Koel. hona, „opdat”). Ook in het Bobongkosch en 
op de Philippjjjnen komt dit element voor. 

Het bovenstaande heeft niet ten doel de oude theorie over het ontstaan van 
Mor. en Loin, ha 4^ geheel te verwerpen, maar alleen om te betoogen dat zij nader 
bewijs behoeft. Zij is trouwens sleehts een variant van de boven geuite veronder* 
steliing'^), Zie ook p. 175 v. 

Wat van ha geldt, geldt mntatis mutandis ook van W. ma {— T. enz. hd), 
waarvan eveneens op p. 176 is verondersteld dat het uit het prefix ma- is ontstaan. 
Ook het Tinombosch en het Noefoorseh kennen ma in de beteekenis „en” („opdat” 
is in het Noefoorseh fa, uit pa!), het Fordaatsch en Jamdoensch in die van „opdat”, 
terwijl in het Sobojo (Soela-eilanden) ma „maar” betoekent, wat in ’t Noefoorseh 
door de combinatie fama wordt uitgedrukt Het Soemb. kent ma, behalve in de 
bovengenoemde beteekenis van nadrukswoord, ook als voegwoord, aan het begin van 
een zin, ter voortzetting van een verhaal. 

Bat de identiteit van de versehillende bovengenoemde woordjes ha, ma, enz, 
niet altijd zeker is behoeft wel niet meer te worden opgemerkt. Partikela van dezen 
vorm zijn z66 frequent in de IN talen dat het a priori waarsehijnlijk is dat zij niet 
telkens alle op en hetzelfde woord teruggaan, maar dat men met een aantal ho- 
monieme elementen ma enz. to doen heeft. 


1) Mededeel ingen van Dr. L. Onvlee. 

Dunnebier, Spraakkimst van het Bolaang Mongondowsch, BKI 86 (1930)^ p. 153 v. 

3) BS p. 394. 

4) Br. N. Adriani in MZG, dl, 62 (1918), p. 215 v.,* E. Gob4e in Eeestbundel 1928 
van het Kon. Bataviaaseh Genootschap van Kunsten en Wetensehappen, I, p. 194 v. 

5) Het spreekt wel vanzelf dat, wanneer het voegwoord ha nit het prefix ha- is 
ontstaan, daarmee over den oorsprong van dit laatste nog niets is gezegd. 

6) Ma en fa beteekenen ook „lierwaarts” , resp. „derwaarts”; als gepostponeerde 
partikel kan ma de beteekenissen „zeker, stellig, erg, in hooge mate” hebben j /a als prefix 
met causatieve funetie is eveneens in het Noef. bekend. 
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248. De funetic van te- die Mer besproken moet worden, sliiit zlcli oii- 
middellijk aan bij de algemeene beteekenis van dit prefix, n.l. die van „geko- 
men tot „g*eraakt tot wat als vanzelf overgaat in „tot ... aan 

toe”, enz. In deze functie komt ter- voor in bet Maleiseli, waar bet voor adjec- 
tiva wordt gevoegd in de beteekenis „zeer, te” of ter aanduiding van den super- 
latief . De fimctie van te- in bet M. staat daar zeer dicbt bij ; bet wordt bier 
echter niet aUeen voor adjectiva en bywoorden geplaatst maar ook voor tel- 
woorden en beeft in ’t algemeen de funetie om alien nadruk te doen vallen 
op bet woord waarvoor bet staat (welke nadriik, wanneer bet een adjectief 
of bijwoord betreft, vanzelf meebrengt dat de daardoor oiitgednikte eigen- 
scbap of hoedanigheid in beboorli.iko (dus in booge of vrij liooge, altlians niet 
te lage) mate aanwezig is, moet zijn, zou zijn, enz.; waar een bepaald tel- 
woord op te- volgt is dit natniiiiijk niet mogelijk). Op deze wijze beeft te- 
zich in bet M. o.a. ontwikkeld tot aanduider van den z.g.n. modalen impera- 
tief of „qnalitatieven vohmtaticf Yan deze belangrijke functie van te- vol- 
gen bier eerst een aantal voorbeelden: 

temoiho, „maak ’t goed, zorg dat b goed wordt”, ook wel eens: „pas op, 
wees voorziebtig”, temoikomo koa andi^ ha oepoHa indi^ai, „vaarwel, zusje” 
(„laat je verblijf bier goed zijn”, vgi. Ned. „maak 't goed”; door een ver- 
trekkende tot een achterblijvende gezegd) ; temempale (P.), „maak voort!” 
{mempale = vlug) ; temolori koa da'a ba oegaroesoeo lemha atoeoe, „zorg 
dat je dat baadje (goed) glad strijkt (met 't strijldjzer) ” (lett. „laat 't 
(goed) glad worden wanneer je...”; vgl. § 237); sewoo ewo atoeoe terapa, 
„sla dat gras kort” („sla ’t af, zoodanig dat ’t goed kort wordt”) ; io horono 
si komha tepore, „laat de vloer er van niet sluitend zijn” (laat openingen tus- 
seben de vloerlatten) ” ; laloeopo temoi^ko topoW (of: laloeopo ka ite- 
moi^ko topaHa^)^ „laten we in goede harmonie samen leven”. 

Wanneer, zooals in de meeste van de bovengenoeinde zinnen, niet de wij- 
ze waarop de bandeling verricbt moet worden maar bet te bereiken resultaat 
door den ^e-vorm Avordt uitgedrukt, kan men tocb wel van een modalen impe- 
ratief of qualitatieven voluntatief spreken, omdat de hoedanigheid van het 
resultaat in onmiddellijk verband staat met de wijze waarop de bandeling 
wordt uitgevoerd. Dit blijkt duidelijk in een geval als tepor 0 ( 0710 ) ha oeweweoeo, 
,,maak haar (de heining) (goed) sluitend”, lett. „laat bet (goed) sluitend 
zyn wanneer je liaar maakt” (vgl. § 237), naast iporemo ha oeweweoeo, lett. 
„laat zij sluitend zijn wanneer je haar maakt” (de vorm met te- beeft dus 
betrekking op de wijze van maken, die met i- op de heining zelf ) . Maar wan- 
neer te- in de bier bedoelde functie voor een telwoord wordt gevoegd zijn de 
bovengenoemde benamingen niet te bandhavcn. Tocb staan de boide gevallen 
in het M. geheel op een lijn, zooals blijkt uit de volgende voorbeelden : 

poeoeriakono ia mpoeheoio tepempaa, „blaas hem op zijn navel, viermaal”; 
iepoedoe pana^koe, poweweoeakoene te^asapo mho^oe, „mijn proppensebieter is 
gebroken, maak er nog een voor mij”; siimi tehadio {simo iteliadio) io paoemoe, 



Datoe, „laten je praatjes iiiet veel mcer zyn (maak niet veel praatjes meer), 
D. po^anggapo te’asa minggoe ka koe’aviba moweeko tamhomoe^ „werk nog 
een week en dan zal ik je loon geven’\ 

Men zou voor deze gevallen den term „quantitatieve volnntatief knn- 
nen smeden, maar al zulk soort termen yeridienen geen aanbeveling, omdat zij dc 
functie van te- waarom bet Iiier gaat sleehts voor een gedeelte dekken en der- 
halve alleen maar de spraakkunst ingewiklceld maken, zonder tastbaar nnt 
te stichten. Immers, naast de genoemde „volnntatieven” en daarmee op een 
lijn staan gelijksoortige vormen in zinnen die een wcnsck, een voornemen, een 
op de toekomst betekking liebbende verzekering enz. van den spreker nit- 
driikken, zooals in de volgende voorbeelden: 

nahi koniba ta tepcndoea kada ongkoee la koelako ka koepo^ala oeloe, 
zal cr niet toe komen dat ’t tweemaal is, wat my betreft, wanneer ik ga om 
koppen te halen’’, „ik zal geen tweemaal behoeven nit te gaan oin een kop 
(koppen) te balen^’; la ongkoee, ta tckadio roepa la koepo'cma (0. T.), „ik 
zou velerlei gevraagd hebben’’; tependoca koa kada ongkoee koepepata ko- 
naanomo, „wanneer ik mij sleehts tweemaal laat fotografeeren, is ’t (mij) al 
voldoende^’; akoe toemamloakomoe tidoe te^asa (of: aasa), „ik zal je een 
stomp geven'’; akoe mowangoe si^e teliadio, „ik zal rijstsckuren bonwen in 
grooten getale^’, akoe mowangoe si^e telangkai, ,,ik zal een rijstschniir bonwen 
en wel een groote’’, naast akoe mowangoe si^e langkai (in 't laatste geval is 
sVedangkai als samenstelling op te vatten, vgl. sVe-langkaikoe, „niijn rijst- 
schnnr-van-de-groote-soort’^, naast sVekoe langkai, „Tnijn groote rijstschnnr”) ; 
akoe lako mongkaa ari teliadio, „ik ga eens flink eten’’ (b.v. op hi feest) ; la 
onaemo koa ka oelintaakoene aniakoe, po^ineeomo ka koepoweeko sangka 
woelaa tehadio ntoe’oe, „wanneer sleehts dat je kan bewegen om myn kind 
voor mij acliter te laten, laat ik je dan heel veel gouden voorwerpen geven’’; 
{te)Toeapoeloe^a nae ongkoee ha koelako, „wat my betreft, ik ga voor 20 dagen 
wcg (blijf 20 dagen weg) ” ; laloeopo ka domentadio ewodo te^olai, „laten zij 

linn onlmiid (goed) ver weggooien’h 

Zoo ook wanneer men een twceden persoon naar zijn voornemens vraagt, 
b.v. tepia wongi (la) oelakof of tcHpia (ha.) oelakof „hoeveol naehten znl je 
wegblijven?’^ (de laatste zin kan ook beteekencii: „wannccr ga je weg?”; 
zie beneden), temotoengko ke ha oepo^emaakono ngarmnoe atoeoe? „m] je 
veel geld (motoengko — duiir) voor dat paard van je vragen?” 

Wanneer van een derden persoon sprake is moot door den ta-vorm oor- 
spi*onkelijk eveneens een wcnseh, een voornemen, enz. (hetzij van dieii derden 
persoon zelf of van een ander) ten opzichte van de wyze van volvoering van 
een handeling enz. tot nitdriikking zijn gebracht, maar die functie is op den 
aehtergrond getreden, zoodat te- in dit geval als aandnider van het futurum 


I) Dit sliiit in dat de andereu minder lang weglDlijvcn of veronderstold warden weg 
te blijven; in 't tegenovergcsteldo geval zou men na teroeapoeJoe^a koa gebniiken. 
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zonder meer kan worden beschouwd, b.v. teroea wongi domperato a nsala ha 
do^amla mehawe, „zy zullen twee keer onderweg overnackteii alvorens aan 
te komea’^ wat op hetzelfde neerkomt als ta roea wongi domperato enz. (ook 
ta teroea wongi enz. kan gezegd worden, maar dit kan ook beteekenen „z ]3 
hebben ongeveer twee keer onderweg overnacht, enz.^% zie § 290). Andere 
voorbeelden zijn: temoroeana dome^asao sangha(do) inasado, „zij znllen de 
(hnn) dingen die zij zullen verkoopen goedkoop verkoopen^’; temontondoe 
dompontemli inso i lere^ „zij znllen zware rngvracliten (een zware rngvracbt) 
van den akker wegdragen’’j gaagi soemanghi bange: atoeoe, Datoe, nineemoe 
atoeoe naJii koetarimao, naJii ta onae ba ipopohaa^no oeehoe te^asa ntinoewoe 
andiOy „toen antwoordde de aap: dat, Datoe, wat je daar zegt, aanvaard ifc 
niet, dat zon niet (voldoende) ziJn voor mijn meesteres om baar heele leven 
lang biJ gedeelten op te eten^\ 

De beteekenis „tot ... aan” komt vooral nit in coneessieve zinnen (b.v. 
i Bange napi konde hina maoe te'asa, „de Aap bad er nog geen, zelfs niet 
tot een toe”) en in zinnen als mia i inia nami domeHneJieaho mpo^itoe^ 
te^olai, „den menscben in bet dorp wordt niet meer toegestaan (zoo) ver weg 
te trekken”, tembio he ka iwela lako vipo^itoe^ te^olai i) ? „waarom trekl^en 
jnUie voortdnrend zoo ver weg?”, enz. In zinnen als de laatste (vgl. tembio 
ka iteroea wongi imperato a nsala f „waarom hebben jnllie (tot) twee keer 
(toe) onderweg overnacht?”) maakt bet verband vanzelf dnidelyk dat er 
sprake is van iets dat in bet verleden heeft plaats gebad. In aUe andere bo- 
vengenoetmde gevallen ecbter hebben de vormen met te- op de toekomst be- 
trekking en ia te- meermalen zelfs de eenige aandniding dat de zin fntnrisch 
meet worden opgevat. Men kan te- dus tot de futuruim-aanduiders rekenen, 
als men maar niet nit bet oog verliest dat bet als zoodanig zijn bijzonder ka- 
rakter bebondt en dat d© van te- voorziene vormen geenszins op een lijn staan 
met de in § 236 behandelde. 

De fntnriscbe kracht van te- komt ook nit in eenige bijwoorden van tijd 
die met dit prefix gevormd zijn en alle op de toekomst betrekldng hebben, b.v. 
te^mgka, „zoo aanstonds, straks”, te^ipoea (of te^oepoea), „overmorgen”, ,,,in 
de toekomst” (tegenover indVipoea of indi^oepoea, ,,,eergisteren”, ,„in ^t ver- 
leden”), ieHpiaj „wanneer?” (op de toekomst betrekking hebbende; tegenover 
indi^ipia, id. in ’t verleden). Ook tisomo, „morgen” (domain), bevat misschien 
bet prefix ti-, oudere voim van te-. 


Bat te- liier geen vomer van bijwoorden is, is op p. 92 gebleken, waar een voor- 
beeld is gegevon van een zin met olm als bijwoord („ver’0. 



NEGENDE HOOFDSTUK 


NOMINA, 


249. Nomina en verha, De grens tusschen het naamwoord en het werk- 
woord laat zicli in het M. gemakkelijk trekken. Hoewel vele M. adjectiva met 
een affix zijn gevormd, is zulk een element toch steeds met den stam samen- 
gegroeid tot een onverbrekelgk en onveranderlijk geheel, een seeundair grond- 
woord, dat ook, in denzelfden vorm, dienst doet als het bij het adjectief behoo- 
rende, z.g.n. „abstracte’’ substantief, b.v. mateno anano^ „de dood van zijn 
kind”, maliakino ineno, „de zickte van zijn moeder”, soesoea moikonoj „de goed- 
Iieid er van is anders, ligt in iets anders, het is goed, maar in een ander op- 
zicht”, nahi kita mokopaoeo tekosino, (men) zoiide(n) de schoonheid er 
van niet onder woorden kunnen brengen”, mokoelano oleo andio molehako 
nahi topokotangkario^ „de hitte van dozen dag kunnen wy (men) waarachtig 
niet vcrdragen”, pato ropa ondaoeno^ „de lengte er van is vier vademen, het 
is vier vadem lang”, asa lemho moloeeno leredo^ „de oppervlakte van hnn ak- 
kers is een geheele vlakte ^) groot”, langkaino i Anoe kana langkaino akano, 
„de dikte van N.N. is als de dikte van zijn ouderen breeder”, of i Anoe kana 
akano langkaino , „N.N. is als zijn broer wat zijn dikte betreft”, nltdriikkin- 
gen voor „N.N. is even dik als z^jn broer”, nahi tehine, loempanomo toelamha- 
toe andio itehosi, „het dimrde niet lang of de toelamhatoeA^nmhoe barstte met 
oen knal open”, mansado melakOy oeroenomo i^oesa, „toen zij zich op wog 
begeven hadden viel er een hevige regen neer” 2). Van de met een m-prefix 
afgeleide adjectiva heeft dus ook het nexus-substantief als eerste consonant 
een m, en de adjectiva die het infix -oem- hebben behouden dit in alle om- 
standigheden. 

Voor meervondsvormen van deze nexns-snbstantieven zie men p. 277. 

Daartegenover staat dan het verbum, dat zich door meervormigheid 
en veranderlijkheid onderscheidt. In den deelwoordsvorm bestaat het steeds 
nit stam -j- wi-prefix of infix -oem- (in ’t meervoud vervangen door me- met 
prenasaleering) , terwijl do imperatief en het nomen verbale zich kenmerken 
door het eorrespondeerendc p-p refix of (ingeval het deelwoord -oem- heeft) 
door afwezigheid van elk affix. 


Hier dient dus lemho, „vlakte'^, als oppervlakte-maat voor een groote uitgestrektheid. 
Zie p. 190; uitdrukkingen als deze laatste (zonder ho-) kunnen niet van aUerlei 
adjectiva worden gemaakt dock, naar ket sclitjnt, speciaal van geluidswoorden. 
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De taal maakt dus een duidel^jk formeel ondersckeid tusschen werkwoor- 
den en kijvoeglijke naamwoorden. Het tegen dit criterium in te brengen be- 
zwaar, dat men op die wijze genoodzaakt is eenige woorden tot de adjeetiva 
te rekeneii die eigeiilyk, kraclitens hnn beteekenis, meer van werkwoorden 
hebben (b.v. aiwa, „komen’’), behoeft als zoodanig niet te wegen. Ook in het 
Ned. zijn wel soortgelijke gevallen aan te wijzen, en toeh zal niemand er aan 
denken om een woord dat eindigt op -(e)n en vervoegd kan wordcn niet tot 
de verba te rekenen, en omgekeerd. Tal van adjectiva in onze taal zijn tr on- 
wens oorspronkeliik deelwoordsvormen van werkwoorden, en het is zeer goed 
mogelijk dat van de M. adjectiva hetzelfde geldt, zooals valt op te maken 
nit een groot aantal woorden met het voorvoegsel me-, die nu eens als w.w., 
dan weer als adjeetief wonden geconstrneerd, blijkbaar omdat de beteekenis 
den overgang van w.w. tot adjeetief in de hand werkt. Ook de adjectiva met 
-oem- zjjn oorspronkelijk werkwoorden geweest. 

Sleehts in een categoric van gevallen laat het bovengenoemde criterinm ons 
in den steek, nl. wanneer, overeenkomstig den in § 222 en 364 gegeven regel, 
het infix -oem- achterwege moet blijven, en men dus in het onzekere kan ver- 
keeren of men met den virtueelen oem-rorm van een intransitief werkwoord of 
met een adjeetief te doen heeft. Zulk een woord is b.v. pansia, „uitwijken, op 
zy gaan^’, ongetwijfeld een w.w,, gevormd van den stam sia (MaL siar), 
waarvan o.a. ook zijn afgeleid tensia, „afgescheiden, afgezonderd’^ mo (m) po- 
ll sia^ „afzonderen’', sia-rawo^ „overal verspreid’’, enz. In dit geval kan men, 
op grond van andere overwegingen, zonder bezwaar tot het al of niet werk- 
woordelyk karakter van pansia besluiten, en hetzelfde geldt waarschijnlijk 
van alle andere gevallen van deze categorie. 

250. Adjectiva en suhstantiva, Moeilijker is het de grens te treldcen 
tussehen het bijvoeglijk en het zelfstandig naamwoord. Wel is waar kunnen 
wy ook in dit geval gemakkelyk een formeel criterinm opstellen, daar het dui- 
.delijk is dat het verschijnsel vervoeging alleen by adjectiva kan voorkomen, 
en het M. geen meervoudsvorming van substantiva kent, maar dit criterium 
laat ons meermalen in den steek, in de eerste plaats in verband met het feit 
dat by ieder adjeetief een gelijkluidend nexus-substantief („abstractum’’) 
behoort, en in de tweede plaats omdat, zooals beneden blyken zal, ieder zelf- 
standig naamwoord dat zich daartoe leent ook als adjeetief (in den boven 
aangenomen, formeelen zin van het woord; de benaming „qualificatieve werk'- 
woorden” zou hier zeer goed passen) kan optreden, met de beteekenis „zyn 
wat het woord in quaestie aanduidt”. 

De eerstgenoemde omstandigheid leidt tot onzekerheid by eenige namen 
van natuurverschijnselen, zooals oesa, „regen”, die ook als adjectiva kunnen 
optreden (oeoesa, „het regent”, roeoendoe^ „het dondert”), zoodat de vraag 
ryst of zij in de eerste beteekenis wel als eigenlijke substantiva en niet veeleer 
als nexus-substantiva, dus als „(het) regenen” enz., zyn op te vatten, ook 
omdat bij andere namen van natuurverschijnselen wel onderscheid wordt ge- 
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maakt {mekinsa^ „het bliksemt”, naast kinsa^ „blxksem^’, e.d.). 

Vo'orbeelden van substaixtiva die optreden als adjectiva met de beteeke- 
nis wat bet substantief in quaestie zegt’^ zijn: dahoeho, „je bent een 
liond^’, 'dalioeo, „liij is een hond^’, dahoekomo, „je bent een bond geworden^\ 
miako nvaramba, „je bent een opsntjder”, maoepi kapaldy „al bent U h'Oofd’^ 
nahi koemokole (dock meestal zegt men nahi ndi akoe mokole), „ik ben geen 
lid van bet mokole-gesla,ehV\ maoepo koepetoroj „al was ik gezagbebber’’, 
maoepo WoeetOy „al zqn wij van adeP’ {oeetOy lett. „onze beeren”, is de ge- 
meenschappelijke naam voor de leden der drie boafdengeslacbten mokoUj 
honto en karoea)^ hd koe^akay „als ik de ondere ben’’ (aka = ond’ere broer, 
znster, neef, enz.), toetoepe akoe ela, naJioe to^orio motae waioe akoe, „sla 
mij maar (bij berbaling) met de vuist, je weet (blqkbaar) niet dat ik van 
Steen ben”, onitoeko, „je bent een geest” (gezegd tot een zeer mager persoon; 
ook: kanakomo onitoCy „je bent net een geest”). 

Dat men in dergelijke gevallen niet meer van substantiva kan spreken, 
maar met adjeetiva te doen beeft, blijkt dnidel:gk nit bet meervondsteeken 
dat deze wioorden kunnen aannemen, b.v. medahoe iray 7idi(o) ira medahoey 

zijn bonden”, me’aka ira, vie^aka^ ira, „z;i zijn de onderen”, min komba 
ndi ira mengkapala (megoeroe, mempandita, mentoea) ka dompepaoe kana- 
toeoBy „zij zijn (tocb) geen dorpsboofden (onderwijzers, predikanten, beeren), 
dat zij zoo spreken”. De op p. 17 besproken rekking kan ecbtcr by deze woor- 
den niet voorkomen (dus vormen als "^daohoe, ^goeoeroe zyn niet mogelyk). 
Ook nexus-substantiva („abstracta”) knnnen van deze woorden slecbts by 
uitzondering gevormd worden, docb dit beeft zijn goede reden : men kan, zon- 
der gevaar voor misverstand, wel spreken van mokolcno, „zijn moZroZe-scbap, 
bet feit dat bij tot bet mokole-gesla>cht beboort” (ipoinpelangkaHakam mo- 
koleno, „bij verbeft er zicb op dat bij tot bet vorstengeslacbt beboort”), of 
van kapalanOy „bet feit dat bij dorpsboofd is”, maar atano, dahoeno enz. be- 
teekenen „zijn slaaf, zyn bond”, enz., zoodat men voor een nitdmkking a'ls 
„bet feit dat bij een slaaf is” een omscbrijving meet bezigen (nahi mengkaa 
motae ata, „bet is niet te zien dat by een slaaf is”). In bet B., waar adjectief 
en nexns-siibstantief formeel onderscbeiden zyn doordat bet laatste bet pre- 
fix ka- beeft, kan van elk substantief een 7^a-afleiding worden gemaakt, b.v. 
ka'asoenja, „het feit dat bet een bond is” i). 

A. ADJECTIVA. 

251. Bvenals in andere IN talen beerscbt in ’t M. de regel dat attributen 
vnlgen op bet woord waarbij zy bebooren. Alleen de boofdtelwioorden maken 
hierop een uitzondering, daar zij gewoonlijk aan bet substantief dat zij bepa- 


1) BS § 106. 
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len vaorafgaan. Ook het attributief gebruikte adjectief staat dns iia bet woord 
waarbij het behoort, b.v. tehoe mongoera, „een jonge mia mahak% „een 

ziek mensch^^, mia hadio^ „de groote hoop, het volk’^ of ook „veel menschen”, 
wat ook wordt nitgedrukt dooi’ Jiadio mia (hadio is* dan telwoord). 

Hoe gehandeld wordt wanneer een substantief meer dan een adjectief 
als bepaling achter zicli heeft, is gebleken op p. 173. 

Een ander punt Vian overeenko'inst met de verwanten is dat het M. geen 
stoffelijke bijvoeglijke naamwoorden kent. Ben nitdriikking als sinsi woelaa 
kan men wd weergeven met ,,gioaiden ring’’, maar d'e eigenlijke vertaling kan 
loch wel geen andore zijn dan „rin;g en wel gond”, dns „ring van gond, ring 
die uit gond bestaat”. Zioo ook: si^eto mekaroe masara^ ,,onze rgstschnnr heeft 
palen die van mamra-hont zijn”. 

252. Adjec>tiva met possessief-mffixen. Dat een adjectief, gevolgd door 
een bezittelijk voomaamwoord, de beteekenis kan hebben van een nexns-snb- 
stantief („abstractum”), en dan vertaald moet worden met „mijn, enz. ...held 
(...te, ...schap) ”, is boven reeds gebleken ^). Daarnaast staat echter een ander c 
fnnctie van deze constracties, weer te geven met „ik (enz.)* vind ’t voel ’t 
als heb er een ... gevoel van”, of ook, zonder aanduiding van hetgeen het 
gevoel veroorzaakt, „ik (enz.) heb een ... gevoel”. Voorbeelden hiervan z^jn: 

moikokoe, „ik vind, acht het goed, het is bij mij, in mijn oog goed”; mo- 
sa^okoe, „ik vind ’t slecht”, ook „ik ben er boos op” (= mosa’o aroakoe a ...) ; 
tolakomo ari me^oeho, 'ha mo^ahimoe koa moeda oeho, „laat ons alikruiken 
gaan zoeken, als jij die tenminste ook lekker vindt”; motetewekoe, „ik heb er 
een afkeer van”, van motewe (Mai. tmar)^ .,„flanw”, ook gezegd van lets 
dat men niet graag ziet; tahoeloe mo(le)leamoe, „als je er boos over bent” 
(molea = scberp, heet van smaak) ; ha omami koa^ Jiala^ mami mpowala 
hangka kimensi afoeoGy „wat ons betreft,, wij achten het mitteloos om znlk , 
een goed-gesloten vaartuig te happen”; mo(ng)kokolarono, „hij is er mee 
begaan, hij heeft een medeilijdend gevoel, hij gevoelt smart” (b.v. over den 
dood van een kind), lett. ,„hij vindt ’t armzalig, beroerd” of iets dei:gelijks, 
want mo(rug)kokolaro beteekent „arm” (tot iemand die er slecht aan toe is, 
hctzij door armoede, ziekte, of hoe dan ook, kan men zeggen rrho(ng)kokolaro- 
kopo of kolarokopoy „jij arme stakker”; mo(ng)kokolmaako is ...medelijden 
hebben met”) ; mo(ng)koko^oendoenOy „hp gevoelt medelijden”, van 
mo(ng jkoko^oendoGy „er ongehikkig aan toe zijn, er beklagenswaardig nitzien” 
(mo(ng )koko’ oendoekopo of ko^oendoekopo is hetzelfde als mongkokolarokopoy 
enz.); mo^o'ano&Twmo ntoe’oe, „htj had een zeer beschaamd gevoel”, 
moWanoenomOy nukodeomo i Datoe i mlianOy „D. was beschaamd en keerde 
naar zyn huis terug” (vgl. tedm mo’o’anoe, „h 3 j was zeer beschaamd”, als 
gewoon adjectief); monsisirinomo i Bonf% ,,’t Boschvarken was er zeer be- 


’) Voor dergehjkc vormingea met het suffix -a zie men § 380 v.v. 
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geerig naar^’; mahakiko&^ „ik voel p^jn, ik voel mij ziek, ik voel verdriet, 
hartzeer, gegriefdheid, enz,^’; mo’o^aoeno^ „hij is geroerd, zyn hart is week’’ 
(b.v. door muziek). 

Ook in het B. bomt deze construetie voor, maar zij dient daar alleen om 
gewaarwordingen, gevoelens, in ’t algemeen gemoedsgesteldheden van het 
subject aan te duiden, geen meeiiingen of opvattingen. Daar het adjectief in 
het B. een aparten vorm voor het nexns-substantief (met het prefix ha-) kent, 
zgn de beide constructies in deze taal ook formeel onderscheiden, en staan b.v. 
naast elkaar kaehaho^^ ,jmiin vrees”, en maekakoe^ „ik gevoel vrees”, 
kanongonja, ,^ign gierigheid”, en inanongonja, „hij verkeert in een gierigen 
gemoedstoestand” (niet „hij is gierig”, want een vaste karaktereigenschap 
kan niet op deze wijze warden nitgedrukt). Mag men hier nn nit afleiden dat 
deze beide constmcties ook in oorsprong verschillend zyn? Volgens de meening 
van Dr. Adriani i) zou een vorm als maekakoe staan voor een virtncel (doch 
als zoodanig nooit bestaan hebbend) Vcamaekakoe, „het is dat ik bevreesd 
ben”, en dus eigenl^jk niet anderis zyn dan een nadrukkelyk maeka jakoe (ik 
ben bevreesd), maar deze verklaring houdt geen rekening met het (door den 
Schrijver trouwens niet opgemerkte) feit idat deze vormen (maekakoe enz.) 
alleen worden gebruikt om een tijdelijfc gevoel of een gemoedstoestand die 
op het oogenblik waarover men spreekt bij den betrokkene aanwezig is, aan 
te duiden, niet voor blijvende, vaste, objeetieve hoedanigheden. Voor het M. 
komt hier nog bij dat in deze taal ook meeningen en beschouwingen van het 
subject door dezen vorm worden nitgedrukt, en er een groot verschil is tus- 
sclien uitdrirkkingen als moiko ira^ „zij zijn goed (d.w.z. goedhartig) ”, en 
moikodo, „zij achten het goed” 2 ). 

Sch^jnt mij dus de opvatting van de Bare’e-Spraakkunst niet aannemelijk, 
aan den anderen kant is er m.i. ook geen reden om aan te nemen d'a.t de ver- 
binding van een adjectief met een p'Ossessief-suffix iets oorspronkel^Jks zon 
ziin. Daai?tegen verzet zich het karakter van het prefix ma- (M. ma-, mo-), hoe 
men dit element dan ook wil verklaren. Steeds, worden de possessieve vsuffixen 
verbonden met de substantie f-afleidingcn van verba of adjectiva, en waar 
dit niet het geval schijnt (b.v. in Jav. mangane, „zijn eten”, noelise, „zijn 
schrijven”, e.d., of bij de Morische adjectiva, zie § 249), daar heeft men in 
werkelijkheid te doen met deelwoordsvormen, resp. adjectiva die tevens do 
functie van nexus-substantief over hebben genomen en dus als zoodanig in 
de plaats zgn getreden van vroegere vormen voor dit laatste (b.v. die met een 
p-prefix of met ka-), Hoewel dus ongetwijfeld de boven behandelde vormen 
een aparte grammatieale categoric uitmaken en een eigen functie hebben, is 


I) BS i 280, p. 447. 

Een vermoedelijk door den Schrijver verlaten opvatting, die in de noot op p. 447 
wordt vermeld en maehalcoe verklaart als een contaminatio van 'maeka jakoe en kaekakoe, 
stuit af op dit zelfde bezwaar. 
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er toch naar mijn meening, loofc in verband met de groote rol die de siibstaii- 
tief-coTistrueties in de IN taleii spelen, geen aanleiding om ze van de nexus- 
substantiva. te sclieiden. Dit behoeft niet te beteekenen dat een vorm als Bar. 
maelmkoe op een onder kaekahoe terng meet gaan, daar het immers zeer goed 
mogelijk is dat het gebruik van ka- als vormer van siibstantief-afleidingen 
(„abstracta’0 van adjectiva in het Bar. van betrekkelijk recenten datum is i). 
Het beteekent alleen dat men een vorm als M. moikokoe het best kan be- 
schouwen als oorspi'onkelijk beteekend te hebben „het is mijn goedheid^', „het 
is goedlieid bij mij’', vandaar „het is bij mij, in mijn oog goed'\ Vgl. ook het 
Naschrift bij § 218. 

Voor andere beteekenissen waarin de verbinding van een adjeetief met 
een possessief snffix voorkomt zie men § 229 en 231. 

253. Trappen mn vergeli^king. Het M. kent geen bijzondere vormen om 
den vergro-otenden en den overtreffenden trap nit te drnkken. Dat een pre- 
dmaat (want niet alleen bijvoeglijke naamwoorden, maar oiok werkwoorden 
wdker beteekenis zich daartoe leent kiinnen in dit geval verikeercn) in be- 
trekkelijken zin moet worden opgevat, moet nit het verband blijken. 

Intnsschen zijn er wel bepaalde woordjes die, al hebben z\j op zich zelf 
feiteltjk geen comparatief-vormende kraeht, toch als aanduiders van den 
comparatief kniinen worden besehoiiwd. Dit geldt vooral van po, dat welis- 
waar, zooals in § 246 gebleken is, eigenlijk een andere beteekenis en bovendien 
nog tal van andere functies heeft, maar in bepaalde gevallen toch zonder 
bezwaar als het equivalent van onzen comparatief -uitgang kan worden opgevat. 
Men kan het vergelijken met ons „nog’’ in „nog miooier’’, „nog grooter’’,, enz., 
dat echter een eenfgszins andere kraeht heeft, daar het den comparatief wel 
versterkt, maar hem niet nitdrukt 2). Voorbeelden van po in deze functie zijn : 
ondaoe i Wilalae, sine ondaoeopo akano^ „W. is lang, maar zijn ondere broer 
is (nog) langer’’, ondaoe i Wilalae, sine ondaoeopo akano, sine ondaoeopo 
vibo^oe i Makedo^ „W. is lang, zpn broer is langer, maar M. is nog (mho^oe) 
langer’^, i Wilalae owowaopo seko akano, (sine) i Lantineniba owoimopo mbo^oe^ 
„W. is kortcr dan zyn broer, maar L. is nog korter^^,, ^ Pedto/ioi oiaoioa, me 
akano owowaopo mho'oe, „P. is kort, maar zijn broer is nog korter^’. 

In de laatste drie zinnen kan in plaats van mho^oe ook laM (te) gebruikt 
worden. 

Wanneer sako (sakow,, seka, sekono), dat ook ^zelfs’^ beteekent (zie 
§ 350), wordt voorafgegaan door een predicant met comparatief-beteekenis, 
heeft het den zin van „dan’’, b.v. i Koroemba owowaopo seko akano, „K, is 


1) Het Bar. kent trouwens ook vormen als losemoe, „je luilieid^^, rosokoe, „raijn 
kraeht enz., die door I)r. Adriani (t.a.p. p, 431) worden verklaard als verkortingen van 
kalosemoe enz., zonder dat deze opvatting door arguinenten wordt gestaafd. 

2) In hot B. komt pa in deze funetie voor, b.v. jakoepa marate (of maratepa 
jakoe) pai naka si^a, ,,ik ben nog langer dan hij’^, si^apa anoe lo^e, „hij is nog knappG^^^ 
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korter dan zyn broer’’. De oorspronkelyke beteekenis is „van... af’^ dns 
„gezien uit het geziclitspnnt van’', „in vergelijking met” (vgl Jav. saka, 
sangka. Nap. Jiangko] Bai". sako, sangko beteekent alleen „zelfs”). 

Een ander woord dat dikwyls wondt gebmikt om een comparatief nit te 
clmkken is bet zooeven reeds genoeinde laJiij „te”. Het onderselieidt zich in 
dit opziclit van ntoe^oe, „inderdaad, edit, terdege, zeer”, dat den comparatief 
niet aanduidt maar hem wel kan versterken en dan met „veei” moet verta.ald 
worden; in eombinatie met een door po uitgedr.ukten comparatief heeft bet 
ecbter alleen bevestigende beteekenis („werkelijk, inderdaad”). Voorbeelden 
zyn: tedoa ira lahi mmiokoca mia indi 'ai sekono mia i waivono^ „de menscben 
bier zijn veel {tedoa) ijvcriger dan de menscben in bet Bovenland”, lembamoe 
mlii pcngkena ka anoehoe, tekusi lahi unoenwe, „jon.w baadje is niet gelijk ’t 
mijne, 't jouwe is mooier”, i Wentarasi ondaoe ntoe^oe sekono akano^ is veel 
lunger dan zijn broer ” (docb : i W, ondaoeopo ntoe^oe sekono akano, „W. is inder- 
daad langer dan zyn broer”). 

Ook soesoea, „anders”, kan gebmikt worden in den zia van „in booge 
mate” {moiko soesoea^ »zeer goed”) eii in dien van „meer”, b.v. moiko soesoea 
melere seko melida^ „bet akkeren op droge velden is' bcter dan dat op s^iwabs”, 
ondaoe soesoea Sampalowo seko Tinompo, „S. is langer dan T.” 

Een woord voor „overtreffend, meer” is laloe i), b.v. laaloe mokorano 
masina seko mokorano ngara-^ „de kraclit van een macbine is meer dan, over- 
treft die van een paard”. Dit woord kan ook als comparatief- of superlatief- 
aanduider bij een adjectief optreden, b.v. isocuako ira anoe laloe Jiadio woe- 
kocno, asa timhoka inisa ka (of ke of ha) asa iimhoka pae {ka (fee, ha) asa 
iimboka osole) ? „welkc (van hen) beeft meer (de meeste) korrels, een kom- 
metje gcstanipte of een kommetje ougestampte rijst (of een kommetje mais) 
laloe motaha, ,,’t rijpst”. Uit de voorbeelden blijkt dat laloe in dit geval voor 
liet bijbeboorende adjectief (of werkwoord) wordt geplaatst, anders dan po, 
lahi, enz. In dezelfde beteekenis komen ook laloea en popolaloe voor, b.v. 
laloea luidio, „meer, meest”, popolaloe owowa, ,, korter, de kortste”. Popolaloe 
wordt ook zelfstaiidig gebmikt (vgl. § 310), in den zin van „meer, de meeste, 
grooter, de grootste”, ‘enz. 

Men gebmikt laloe ook in de beteekenis „,]iet is beter, bet zou bet beste 
zijn”, gevolgd door een imperatief of daarmec overeenkomenden vervoegden 
vorm (zie §, 238 v.), door ka of ha, „dat”, of door een ncxus-snbstan- 
tief of onderwerpszin die do o van laloeopo of het in la(a)loe opgesloten vnw. 
van den derden p. enk. nader verklaren. Gewoonlijk wordt laloe in dat geval ge- 
volgd door -opo, dus laloeopo. Voorbeelden zijn: laloe koa, oeai, topokowongio, 
„bet is bet beste, broertje, dat -we wacbten tot bet donker is” (laten wdj liever 
wacbten, enz.), laloeopo komhiaomo i Anoe, lett. „het is bet beste, troiiw met 


J) In hot P. beteokent laloe „te’^ Een bijvorm van laloe (Mai. id.) is lalo, „voorbij, 
gepasseerd^’ (Bar. id.), ook „overrijp^’ (Bar. jajo). 
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N. N/’, laloeopo (ha) omoee koemomhiao anakoe, „het is beter dat jij. met 
mijn kind troiiwt’’, laloeopo (ka) Vaiwa mo%a i Paantooele, „laat hij liever in 
P. komen wonen'^ laloeopo ipore of laloeopo ka itepore (vgi. § 248), „het is 
beter dat (de stokken waaruit de lieining bestaat) dicht(er) op elkaar sluiten’^, 
laloe topesoesoempej „laat ons elkaar schoppen’^, ha ongkoee koa, laloeopo mate 
sakono akoe mepotonda a jupe'asa mokolehoe^ „ik wil liever sterven (lett. „wat 
mij betreft, bet is beter te sterven'’) dan dat ik een mede-vorst van mij zou 
gelioorzamen”. 

Laloe(a) kan ook geconstrueerd worden met de bezittelijke voornaam- 
Vvoorden, en beteekeiit dan „ik (enz.) wil (het) liever, lieb (bet) liever”, b.v. 
(cnoe) isoea laloes(a)moe, andio ke (ba) andiof „welke wenscb je, deze of 
deze?” (in plaats van ke of ha kan ook ka, ,.,en”, ja zelfs selco(no), sako(no), 
„dan”, gebmikt wordeii), ndeema laloemoe, henoe kodei sekono henoe langkaif 
(Molo.) „welke wenscb je, de kleine of de groote?”, laloenopo koera ngkinaa 
seko koera mpaoe, „liij heeft liever te weinig ryst dan dat bij te kort zon 
scbieten (bet af zou leggen) in woorden”, laloekoe(po) molai, „ik wil liever 
vlucbten”. 

Onze overtreffende trap wordt in bet M. dikwijls weergegeven door 
ntue^oe, b.v» (a) loewoeno pinotoewoe amhaoe anoe mokora ntoe^oe, „onder 
alle buisdieren is de buff el de sterkste”, isenia anoe ondaoe ntoe^oe, i Wilalae 
ke i Makedo? „wie is de langste, W. of MJ”, ondaoe ntoe’oe i Makedo, „M. 
is de langste”. In bet laatste geval kan men in de vei’taling oak een eompa- 
ratief gebruiken, omdat niet nieer dan twee personen met elkaar vergeleken 
worden. Een ander middel O'm onzen superlatief in het M. nit te drukken is 
de constructie met i wawono, „bovenaan”, b.v. (a) loewoeno pinotoewoe 
amhaoe anoe i wawono mokora(no), „onder alle buisdieren staat de buff el 
bovenaaii in kraeht”, of „is bet de buff el welks kracbt bovenaan staat”. 

Het met ntoe'oe gedeeltelijk synonieme tedoa, „zeer, in hooge mate”, 
kan wel ter versterking van een comparatief of superlatief gebruikt v^rden 
(iedompo ondaoe, „veel ianger”j, tedoa ntoe^oe ondaoe, „de allerlangste”), 
maar niet ter aanduiding daarvan. 

Ook lalii moet soms met een superlatief vertaald worden, b.v. (a) loe- 
woeno pinotoewoe ambme anoe mokora lahi. Intusscben kan in dezen zin bet 
woord lahi (of wat daarmee correspondeert) ook weggelaten worden, waaruit 
dus blijkt dat een adjeetief (of werkwoord) ook op zicb zelf, zonder eenige 
byvoeging, in het zinsverband de beteekenis kan hebben van een vergraotenden 
of overtreffenden trap. Andere voorbeelden daarvan zijn: 

isema anoe ondaoe, i Wilalae ke i Makedo f „wie is langer (de langste), 
W. of M.?” Antwoord: ondaoe i If., of: ondaoe ntoe^oe i M., of: owowa i W, 
isemaako ira ondaoe, i IF. ke i MJ „wie van ben is de langste, W. of M.?” 
Antwoord : i M. (minder : ondaoe i M .) . 

isema anoe mompoli, koemisi ke mokole langkaif „wie is rijker, bet dis- 
trictsboofd of bet landschapshoofd?” Antw.: mokole langkai anoe mompoli 
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langhai tamhako kinaano sekono oeloeno (of: , kodei oeloeyw), j,de 

ta-bakspruim die liy pimmt is grooter idau z^jn lioofd’\ 

owowa i Wilalae, ondaoe akano, sine ondaompo i Makedo^ „W. is niet 
700 lari,g als zijn broer, maar M. is nog langer’^ (daar oivowa en ondaoe tegen- 
over elkaar staan en dus in betrelckelijken zin nioeten worden opgevat^ zegt 
ou'owa i W. niet dat W. inderdaad kort is; hij is alleen kort te noemen wan- 
neer men hem naast zijn broer plaatst). 

ondaoe 'heme, tenangi niinama, lett. ,,de kokospabn is lang, de pinang 
legt het af’^ dus „de k, is langer dan de p/\ 

B. SUBSTANTIVA. 

Numerus. 

254. Uit hetgeen lop p. 182 en elders over het enkclvond, het tweevoud 
f.n het meervoud is opgemerkt kan reeds gebleken zyn dat de numerus in het 
]\1'. een geheel ander karakter draagt dan b.v. in de Iiido-Gerniaansche en de 
Scinietische talen. Dit onderscheid komt vooral duidelijk uit bij den dualis, 
waarvan onmiddellijk in het oog spring b dat hij geeii van de beide? andere ge- 
tallen principieel verschilLende categoric voimitj maar alleen secundair is; ont- 
staan doordat de taal, belialve de tegenstelling meervoud-enkelvoud, ook de 
tegenstelling ^veelvoud-weinigvouid” kent, waarvan de eerste formed tot nit- 
drukkiiig komt big de persoonlijke en bezittelijke voornaamwoorden, de laatsto 
bij de werkwoorden en adjectieven (zie § 142 en 220). Met „door natuiir of 
kunst bijeenbehoox'ende paren’’ heeft het Morische tweevoud niets te maken. 

De voor het „veelvoud’' (een duidelyker term dan „meervoud’’) gebraikte 
V'Ormen zyn besproken in § 222 v.v. De enkele prenasaleering is blijkbaar een 
verkorting van me — [- prenasaleering, maar ook al ware zy dat niet, dan 
zou daardoor toch niets wezenlijks veranderen: zoowel me- ails de prenasalee- 
ring zijn formatieven met intensiveerende kracht, en de typisch-Morische te- 
genstelling „veelvoud-weinigvoud^’ is dan ook niet anders dan een bijzonder 
geval van de als algemeen IN te beschouwen tegenstelling intensief— niet- 
inbensiefi). 

Intensieve vormen ter aanduiding van het meervoud heeft b.v. ook het 
Sangireesch, maar hot gebruik van deze vormen en van die van het enkelvoud 
(van de tegenstelling „veelvoud-weinigvoud’’ is in deze taal geen sprake) 
wordt door geheel andere regels beheerscht dan in het M. 2) 

255. Wanneer men te doen heeft met een veelheid van personen, dieren 
of zaken die het tweetal te boven gaat, beteekent dit nog niet dat daarby 
de in § 222 v.v. behandelde meervouds- of „veelvouds”-vormen gebezigd wor- 


Vgl. 5 225. 

N. Adriani, Sangireesclie Spraakkunst, p. 193 v.v. 
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den. Dit is, zooals reeds op p. 182 is gezegd, alleen het geval wanneer de be- 
doelde personen enz. individueel, dus niet nit het gezichtspunt der eoUecti- 
viteit gedaeht worden. Deze tegonstelling (colleetief-individueel) is voor het 
begrip van den Morischen (en in het algemeen van den Austronesischen) nu- 
merus van fundamenteel belang. 

Onze taal kent het onderscheid tussehen verzamelnanxen (collectieven) en 
soortnanien, maar de tot de eene categorie behoorende 'woorden zijn niet iden- 
tiek aan die van de andere, en hebben meestal ook een anderen vorm. In het 
M. echter kan in de eerste plants ieder substantief (voor zoover althans de be- 
teekenis zich daar niet tegen verzet) nn eens als „collectivum”, dan weer 
als „soortnaam” optreden, juister gezegd: het onderscheid tussehen deze bei- 
de categorieen bestaat niet. En in de tweede plants moet er de nadruk op 
vallen dat het al of niet als groep, als eoUectiviteit (juister: van den kant 
van de eoUectiviteit) opvatten van een aantal personen of zaken niets te ma- 
ken heeft met het al of niet buiten besehou-wing laten van hun aantal. Dit 
laatste kan vermeld worden zonder dat de individuen in quaestie daarom in- 
dividueel gedaeht behoeven te worden. 

Hieruit blijkt wel heel duidelijk dat het M. het begrip „coUectivum”, 
zooals dat in onze taal voorkomt, niet kent. Het Morische begrip heeft wel 
zekere aanraldngspunten met het onze maar is toch van wezenlijk anderen 
aard. By de eollectieve opvatting wordt niet meer tot uitdrukking gebraeht 
dan het begrip, de soort, terwijl het aantal individuen in quaestie geheel 
buiten beschouwing blyft. Het kan ook 46n zyn, en in zooverre is het minder 
juist om te spreken van een opvatting als „coUectiviteit” of „groep”. Deze 
woorden impliceeren een meervoud, terwyl de Morische ,.coUectiva” zich ken- 
merken door volstrekte afwezigheid van iedere aanduiding van het aantal. 
De term implieeert aUeen dat de betrokken personen of zaken worden opge- 
vat van den kant van de eollectiviteit of soort waartoe 
zii behooren. Het op deze wijze opgevatte substantief staat steeds in het enkel- 
voud, ook al wordt het aantal der betrokken individuen er by vermeld. 

De individueele opvatting vormt wel een tegenstelling met de eoUectieve 
maar dat wdl niet zeggen dat zy er mee op 6en lyn te steUen is. Zij staat om 
zoo te zeggen dichter bij haar object, heeft er meer attentie voor. Wanneer 
het aantal individuen in quaestie meer dan 4en bedraagt, en er is een werk- 
woord of adjeetief en/of een persoonlyk voornaamwoord aanwezig om de du- 
aliteit of pluraliteit tot uitdrukking te brengen, dan wordt de hoorder over 
een byzonderheid mder ingelieht dan anders zonder het gebruik van een tel- 
woord het geval zou zyn. Bevat de zin een dualis-vorm, dan weet hy het 
aantal individuen zelfs precies. Maar in vele gevallen is er geen criterium 
aanwezig om den numerus uit af te leiden en wanneer het aantal individuen 
slechts e6n bedraagt is er zelfs geen formeel onderscheid te maken tussehen 
de eollectieve en de individueele opvatting. Bonti anoe koemaano kan zoowel 
beteekenen „de wilde varkens hebben het opgegeten” (colleetief) als „een 
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wild varken heeft het opgegeten^’, terwjjl ook de opvatting van koemaano 
als dualis bestaanbaar is (dit zou dan nit de omstandigheden moeten blykeii). 
Het gebi’uik van het enkelvoud zegt dus alleen dan iets over bet aantal, wan- 
neer men reden heeft om aan te nemen dat de spreker de betrokken personen 
of zaken individueel heeft gedacht (zie beneden). 

Voigt Meruit nu dat een woord dat een geheele klasse kan aaiiduiden 
„m ^t meervoud wordt gedacht” (d.w.z. dat men by het hooren van e^n deri- 
gelyk woord in de eerste plaats denkt aan een aantal van meer dan een), 
„tenzy de samenhang nitmaakt dat er van een exemplaar der geheele soort 
sprake is” i)? In vele gevallen moge dit opgaan, een vaste regel is liet toeli 
niet. Wanneer iemand mij vraagt: „wat doe je daar?”, en ik antwoord: mo- 
nsaari akoe manoe, dan kan dit zoowel beteekenen „ik jaag kippen weg” als 
„ik jaag een kip weg”; blykt niet nit de omstandigheden of het er een of 
meer zijn, dan blyft de hoorder van deze byzonderheid onkimdig, evenals hy 
b.v. niet op de hoogte wmrdt gebraclit van het geslaeht van het dier (resp. de 
diereii), van den leeftyd, de kleur, enz. enz. Het is dus juister te zeggen dat 
de grammatische categoric van het getal in talen als het Barege in het geheel 
niet en in het Morisch alleen in bepaalde gevallen tot uitdrukking wordt ge- 
bracht, en niet te zoeken naar een numerus waar deze niet te vindeii is. 

Voorbeelden ter illustratie van hetgeen boven is gezegd zyn reeds in 
§ 146 gegeven, waar er ook op is gewezen dat personen meestal individueel, 
zaken daarentegen gewoonlijk eolleetief worden gedacht. Dat voorwerpen ech- 
ter ook zeer goed individueel kunnen worden opgevat blijkt xiit zinnen als 
ka ipe^o^so ira koelino oelio, nami Mna iliino^ wat men misschien het zuiverst 
kan vertalen met „en hy zoog eens even aan de schelpen der alikruiken, maar 
in geen enkele er van was nog inhoud (vleeseh)”. In i Oeria naao a 
mpepontoeno iwali anoe liadio (O.T.) zou men geneigd zyn te vertalen 
„plaats Uria op een plek waar de vyand talryk is”, maar dit is toch minder 
juist, altlians eenigermate misleidend, omdat „de vyand” als collectivum (in 
den zin van „de vijandelijke strydkraehten”) een ander begrip is dan de ge- 
lykluidende soortnaam (vgi. p. 236). 

Wanneer bij een hoofdtelwoord een gesuffigeerd persoonlyk voornaam- 
woord optreedt (zie § 146), worden de personen of zaken in quaestie indivi- 
dueel gedacht en moet dus een correspondeerend adjectief of werkwoord in 
liet twee- of meervoud komen. Constructies als melida mia olima ira andio^ 
„de(ze) vyf menselien beoefenden den natten rijstbouw” (waarin dus mid- 
den in den zin van de colleetieve op de individueele visie wordt overgegaan) 
komen intussehen ook wel voor, zij het zelden. 

Geheel zuivere taal heeft men in gevallen als mia anoe nahi dohoekoe 
mpo'angga hatatana liinoekoe, nde do'ewao songkano Kompania, „menschen 
die niet willen wegwerken worden gestraft, want zij weerstaan de bevelen van 

1) BS p. 413. Hiorbij zij opgemerkt dat het B. in q geheel geen onderseheid maakt 
tussclien enkelvoud en meervoud. 


16 



238 


het Go-uvernemeiit'', waarin na een eenmaal gebruikt meervoudsteeken dit 
geen tweede maal in denzelfden zin meer wordt aangebracht i), en men dns 
vormen krijgt die formeel met die van den dualis overeenkomen maar die tocli 
plnraliscli moeten worden genoemd. Ook van bet eerste lid van de verbinding 
dohoehoe mpo'angga geldt dit. Ongetwijfeld heeft men in deze gevallen te 
doen met taal-economie, waardoor dns een als overbodig gevoeld woordbe- 
standdeel eenvondig wordt weggelaten. Dit verschijnsel stelt bet eigenaardi- 
ge karakter van den Moriscben immerns dnidelijk in 't licbt. Begint men een 
nienwen zin, dan zal men, ook al is bet onde'rwerp betzelfde als dat van den 
voorafgaanden, tocb bet meervoudsteeken opnienw gebrniken. In bet gege- 
ven voorbeeld (een samengestelde zin) is de samenbang tnsscben de boofd- 
bestanddeelen nauw genoeg om bet weglaten van bet meervoudsteeken moge- 
lijk te maken. Conseqnentie ten opzicbte van de individneele opvatting van 
bet subject wordt niet vereischt; over gang van de individneele op de collec- 
tieve visie is zeer goed mogelijk, in wclk geval de zin dns wordt: mia anoe 
nahi dohoekoe mpo^angga batatana hinoekoe, nde i^ewao songkano Kompania] 
zoo ook: mia anoe memperei iramo simo mho^oe ipo^angga a ngkapala^ „laten 
de mensehen die vrygesteld zijn van heerendienst ook niet meer werken bij 
het dorpsboofd’^ Of dergelijke eonstructies (zie ook de vorige alinea) 
„mooi'’ kunnen worden genoemd is een andere kwestie. 

256. Het eollectieve begrip dat, in ’t algemeen gesproken, bet Moriscbe 
substantief uitdrukt, blijft niet staan by de grens van het individneele wezen 
of voorwerp, de organiscbe of anorganische eenheid, die, zooals gebleken is, 
al naar omstandigbeden kan worden opgevat als individn of als onderdeel 
van de soort. Die eenheid is zelf weer deelbaar, en bet substantief dat haar 
aandnidt kan, in ’t algemeen gesproken, ook voor de onderdeelen ge- 
bruikt worden. Manoe beteekent ook „kippevleeseh^^ keoe is zoowel „boom(en) '' 
als „hout’’, taipa is, al naar omstandigbeden, te vertalen als „mang- 
ga(’s)’^ als „manggaboom(en) ” of als „hout van een manggaboom’’, lansa 
als „lansat(s)”, „lansatboom(en) of „hout van een lansatboom’\ De sub- 
Ftantieven hebben dns ook de fnnctie van onze stofnamen, zonder dat dit 
meebrengt dat zij in dat geval een afzonderlgke Masse van woorden vormen. 
Het eollectieve begrip omspant in principe de gebeele wereld van de soort 
in al haar verschb'ningsvormen. 

De regel kan algemeen gesteld worden, al spreekt het wel vanzelf dat 
het spraakgebruik van ieder woord beslist in welke van de tbeoretisch moge- 
lijke beteekenissen het gebrnikt kan worden en in welke niet. Boeaea betee- 
kent alleen „krokodir’ en niet „krokodillevleesch’’, omdat het vleesch van dit 
dier niet gegeten wordt en er dns geen aanleiding bestaat om het woord als 
stofnaam te bezigeii; wil men over bet vleesch van een krokodil spreken, dan 

Bat iiet meervoudsteeken niet kan weggelaten worden in deelwoorden (niet door 
een okject bepaald) die afhangon van eon meervondig werkwoord of adjectief, is in J 242 
gezegd. 
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moet men gebruik maken van iki^ „vleeseh (op 't liebaam)^’ (dus niet van 
haoe, „vleeschspijs''). Ambaoe kan wel eons met „biiffelvleescli^’ vertaald 
moeten worden, maar bet vleesch van groote dieren, zooals buffels, herten, 
wilde varkens, honden, enz., wordt in bet M. tocb (anders dan b.v. in 
Barege) nitgedmkt door laoe ambaoe^ haoe roesa, baoe bonti, baoe dahoe^ enz. 
De vrucbten van den boom tendemo en van den struik bonse beeten alleen 
woea ntendemo en woea bonse, De boom keoeno lewe olo, kortweg lewe olo, 
beet naar de bladeren, die als groente worden gebezigd (lewe olo beteekent 
letterlijk „zure bladeren”, van olo, subst, mo’ olo, adj., „zaiir’0 > de vrncbten 
van den boom beeten woea(no) lewe olo. De pinangboom en de pinangvrucbt 
beeten beide minama, maar de boom wordt meestal poe’oe minama genoemd, 
terwijl voor de vruebt niet woea minama wordt gezegd. „Mangga-vrueht^^ en 
„mangga-boom^^ kunnen worden onderscbeiden als woea ntaipa en poe’oe 
ntaipa (voor bet bout kan eebter alleen taipa gezegd worden). Poenti is zoo- 
wel „pisang-struik'' als „pisang-vrucbt’’ (woea poensi wordt wel in bet BM., 
woea poenti eebter niet in bet T. gezegd), en bet is dus te verwachten dat voor 
,,pisangstam als groente een ander woord wordt gebruikt, nl. tiwo i), dat 
ook voor den pisangstam als zoodanig kan dienen, hoewel deze gewoonlyk 
wata ntiivo of wata poenti beet. Dat bet bestaan van een algemeen begrip bet 
gebruik van byzondere termen niet uitsluit, beboeft wel niet meer te worden 
opgemerkt. Dit alles tast eebter de juistbeid van bet boven geformuleerde 
prineipe niet aan. 

Duidelijk wordt dit laatste geillustreerd door bet feit dat de meervouds- 
vormen van verba en adjectiva ook kunnen optreden wanneer bet subject 
enkelvoudig is, zooals in (n)tebebetaomo ralia mami, „ons buis is op verscbil- 
lende plaatsen vernield, kapot”, kaekoe (n)telolohoei, „m^‘n arm is (mijn 
armen z^jn) op verscheiden plaatsen ontveld’^ (n)febeberi, „op versebeiden 
plaatsen gescbeu^d^^ Men gebruikt in deze gevallen naar bet sebynt alleen de 
prenasaleering, dus zonder me-, wat te uitgesproken meervoudig zou zyn (in 
(me)momaJiaki koroikoe, „mijn lichaam doet op versebillende plaatsen pijn^^, 
(me)mengkokamba koroikoe, „myn liebaam beeft versebillende gezwellen’^, 
waar geen prenasaleering mogelijk is, brengt de beteckenis van bet subject 
mee dat bet alleen enkelvoud kan zyn; zoo kan men ook spreken van mente- 
lolohoei kaekoe, dat alleen enkelvoud en tweevoud kan zpn). 

Men zou geneigd zijn in bovenstaande voorbeelden de intensiveerende 
funetie van de prenasaleering (waaruit de meervoudaanduidende is voortge- 
komen) terug te vinden, en ntebebeta enz. te vertalen met „in booge mate 
vernield, beelemaal kapof , enz., maar dit is tocb niet juist; de beteekenis 
is ook bier meervoudig, wat alleen mogelijk is omdat iedere individueele een- 
beid zieb weer als een gebeel van deelen laat opvatten. Men vergelijke een 
zin als (me)ntepoepoedoeomo karoeno raha mami, „de palen van ons buis 


*) In het I. heeft tiwo de beteekenis van T. ‘poenti, BM. poensi. 
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zijii op verseliillende plaatsen doorgebroken^^, d.w.z. „een aantal van onze 
knispalen zijii doorgebroken’ ’, waarin karoe, blijkens bet gebruik van bet 
pronomen o, collectief wordt opgevat (men zou kunnen spreken van „x)aab 
werk”), maar niettemiii meervoudig blijft, zoodat me- op zijn plaats is; even- 
zoo in (me)mososa'oor}io haloehio, „zijn koopwareu zijn leelijk geworden’'. 

Opgemerkt moet nog worden dat de combinatie van een meervoudig pre- 
dicaat met een enkelvoudig pronominaal subject beperkt is tot voorbeelden 
van dezen aard, d.w.z. tot adjectiva met reduplieatie (zie § 114; een uitzon- 
dering vormen de afleidingen met mpe- en herbaald GrW of infix -oem- 
waarover in § 327 v. gesproken zal worden, en die in een eenigszins ander 
geval verkeeren omdat mpe- zicb bierin tot een afzondeiiijk voorvoegsel beeft 
ontwikkeld). Andere voorbeelden: (meng)kokodei tina^odo, „hun inzetten zijn 
allemaal, stuk voor stuk klein” (vgl. bet Nasehrift bij § 114), (me)mo^o'are- 
omo of (me)motoetoe^iomo korowo, „er zijn vele rivieren droog gevallen’' 
{mengkodei tina^odo of memotoe^iomo korono zou niet gaan). 

Evenmin als bet eollectieve begrip manoe iets zegt omtrent bet aantal 
kippen waarvan gesproken wordt, geeft bet gebruik van zulk een woord als 
stofnaam iets te kennen met betrekldng tot de boeveelbeid. Om deze nader 
te definieeren moet men gebruik maken van een uitdrukking met een maat- 
woord. Over de als maatwoorden of soortwijzers optredende substantieven zie 
men § 280. Tusschen deze beide categorieen bestaat geen werkelijk verseliil, 
wat een duidelijke illustratie oplevert voor de wezenlijke eenbeid van stofna- 
men en eoUectiva, vgl. pato hotoli amhaoe, „vier stuks buffols’', naast pato 
hatoe manoe, „vier stukjes kippevleeseb'^ 

257. Vollediglieidshalve zij nog melding gemaakt van bet gebruik dat 
de taal maakt van de woorden laro, „inwendige, biiinenste'', en tonga, „mid- 
den^^ (in samenstelling geplaatst met bet woord dat er op volgt), waarvan 
bet eerste in 't algemeen met ons ,,-grond”, bet tweede met ons „-veld'’ kan 
worden weergegeven, b.v. laro watoe, „steenaelitige grond'^ (lett. „betgeen 
zicli tusscben de steenen bevindt'O, eha, „bosch van bazelaars’\ laro 
roei, „grond die met frambozenstruiken is begroeid”, laro mpaka, „id. met 
klimvarens”, laro epe, „moerasgrond^^ (hetzij een groot moeras vormende of 
afwisselend uit moeras en droge gedeelten bestaande), tonga lere, „akker- 
grond , hetz. als lere, „droge akker’’ {melaro-ntongadere = naar, op den 
akker loopen), tonga nseami, „stoppelveld’^ tonga mpada, „grasvlakte’’ {pada 
is de gcmee}isclia]ppelijke naam van bepaalde grassoorten) , enz. Deze woorden, 
die een zekere uitgestrektbeid, een collectiviteit aangeven {tonga-lere is eig. 
„een zekere uitgestrektbeid akkerland’O, kunnen in bepaalde gevallen als se- 
eundaire meervoudsaanduidei^s besebouwd worden, b.v. melaro-ngkeoe, ,,met 
bosch, met boomen begroeid’^ melaro-^watoe, „met steenen bedekt^^ melaro- 
ewo, „met gras begroeid’', me(n)tonga-mpada, ^geheel begroeid met 
met van bepaalde punten maar van zekere uitgestrektheden gezegd. In een 
eenigszins ander geval verkeeren laro meene, „luelitruim’' {meene — daglicbt. 
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dag), en laro mata (ook roepa, laro roepa), „aangezicht’’, waariii de betee- 
kenis van het GW wijziging heeft ondergaan. Dat ook tonga wel by ander- 
soortige woorden kan voorkomen blykt nit a ntonga wongi, „gedurende den 
naeht^^ 

Casus. 

258 , Men kan by het M. substantief twee naamvallen ondersclieiden, 
een „eersten’' of „algemeenen’^ en een twceden naamval, welke laatste over- 
eenkomt met onzen genitief en gekenmerkt wordt door de snffixen -no of -do 
(possessiva van den dcrdeii pers.), gelieclit aan liet woord waar de genitief van 
afhangt. Zie § 147. 

Genitief- verbindingen zonder -no of -do zijn mij niet bekend, tenzy als 
samonstellingen (§ 125 v.). Een nitzonderiiig vormt een geval aks Iclo mafeni 
Anoe, „doods])erielit van N.N.’’, dat op p, 87 ten onreclite tot de samenstel- 
lingen is gerekend (met Iwa kan men zeggeii; lele Jwa mateni Anoe), Deze 
uitzondering is ecliter sleehts scliijnbaar. Dc vorm is poetiseli cn het weglaten 
van -no is als een poetische eigenaardigheid te besehonwen (in gewone taal 
zegt men leloio mateni Anoe). Aan een BM. eigenaardigheid moot men hier- 
bij niet denken. Ook de dialeeten gebruiken in een niet-samengestelde geni- 
tief-verbinding, voor zoover mij althans bekend is, steeds een genitief-wyzcr 
(bezittelijk voornaamAvoord). Het is niet geheel juist dat de poezie gcsteld is 
in het Boven-Morische dialect ^). In de eerste plants is er niet maar een 
BM. dialect, en in de tweede plaats is het idioom van de poezie niet identiek 
met dat van een der BM. stammen, noch als een mengelmoes van BM. dialec- 
ten op te vatten. Br worden trouwens ook wel speciaal-Tinomposche woor- 
den in gebrnikt. Zij maakt gebruik van een eigen taal, waarvan de elementen 
grootendeels aan het BM. zijn ontleend, maar die Aborts alles opneemt Avat yan 
haar gading is cn zich gedraagt naar eigen regels, die niet overeenkomen met 
die van de taal van het dagelijksch leven. 


Kruyt, „Dg Moriers van Tinoinpo’’, § 108. 



TIENDE HOOPDSTUK. 


PARTIOULAE. 


259. Tot de particulae (in ruimeren zin) behooren de bijwoorden, de 
voegwoorden, de voorzetsels en de tusscbenwerpsels. Ook de lidwoorden moe- 
ten in bet Morisch tot de Masse der partieiilae gerekend worden. 

Van deze vijf groepen van woorden beboeven de Morische interjecties 
in bet geheel geen grammaticale behandeling, daar zg zicb in geen enkel op- 
zieht ondcrsebeiden van die van andere talen. Men kan ze desgewenscht weer 
verdeelen in eenige onderdeelenj maar een dergelijke verdeeling behoort niet 
tot bet gebied der grapimatica. Ook in bet Morisch vindt men bet verscbign- 
sel dat somtijds in interjecties Idanken optreden die overigens in de taal 
niet voorkomen; voor voorbeeMen zie men § 270. 

De lidwoorden en de voorzetsels z^n in bet M. nanw verwant en zonder 
twgfel van denzeKden oorsprong, zoodat zij in ^en groep kunnen worden sa- 
mengebraebt (zie § 271). 

A. BIJWOORDEN. 

260, Het aantal oorspronkel^jke bb'woorden is in bet M. niet groot. 
Bijwoorden van plaats als „bier, daar^’, enz. (in dit boek tot de pronomina 
gerekend) zijn in het M. prepositioneele groepen (nitdrukkingen die bestaan 
nit een voorzetsel + een, in dit geval aanwijzend, bestanddeel) . Andere bij- 
woorden van plaats (zooals „ver’') z^jn oorspronkelijk adjectiva. De bijwoor- 
den van tijd zijn voor een deel eveneens met preposities gevormde nitdruk- 
kingen, voor een ander deel zijn zij identiek met de zooeven genoemde plaats- 
aanduidende woorden. Dat de woorden voor „nu’' oorspronkel^k geen bij- 
woorden z^jn kan blyken nit § 177 en 194 (met de b^beboorende tabel). Het 
woord voor „zooeven, daarstraks’^, hienOy is dnidelijk te splitsen in bet voor- 
zetsel i (de A is secnndair, vgl. § 77) en eno, vgl. Bar. ngena i). Te’mghay 
„straks, aanstonds’', is te ontleden in de elementen U- (toekomst-aandnidend, 
zie § 248), bet voorzetsel i(%) 2) en te, dat een voltooid gebeel aandnidt, 

J) De afleiding die op p. 40 van de BS van dit woord wordt gegeven heeft weinig 
ovortuigends. Het Watoeseh. zegt ingonij dat wel hetzelfde woord zal zgn als Jiieifio en 
i ngena. Niet onwaarsclxijnlijk bestaan de beide laatste lettergrepen {Hna of *ani) nit 
aanwigzende elementen en beboort de prenasaleering {ng) bg de voorgevoegde prepositie 
iy die in het Bar. gewoonlijk weggelaten wordt. De spelling i ngena is dan eigenlijk minder 
juist, maar in overeenstemming met het linidige taalbewustzijn. 

2) Het Kns. heeft te^oengga met oe, maar het staat in dit opzicht alleen (W. BM. 
teHnggay Moli. c.a. temgga). Vcrmoedelijk is de oe te verklaren uit den invloed van de 
volgende ngg. 
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en dus weer te geven met „als het er aau toe is, als het zoover of iets derge- 
lyks (vgl. de beteekenis van ha in Iiet Minangk., waar het als futnrum-parti- 
kel fungeert, en Bar, i roo, „zooeven'', van roo, „reeds, klaar’^i). Bijwoorden 
van hoedanigheid ontbraken oorspronkelyk geheel, evenals in andere talen 
die de substantief-constrnctie bezigen. Vele bijwoorden van de West-Euro- 
peesche talen bezitten in het M. geen rechtstreeksch equivalent, of worden uit- 
gedrukt door een woord dat tot een andere woordsoort behoort. Bywoorde- 
lijke iiitdrukldngen als eheano, „somtyds'^ (stam ehe^ „willen’', met plaats- 
of tijdaanduidend suffix -a en bezittelijk v.n.w. van den derden pers. enk,, dus 
zooveel als „als ’t wil”) kan men wel bywoorden noemen, maar dan toch 
geen oorspronkelyke bywoorden. 

Rest dus alleen een kleine groep partikels, die correspondeeren met (doeh 
minder in aantal zyn dan) onze bywoorden van modaliteit, van graad en 
van omstandigheid. Dat echter ook onder deze groepen een aantal niet-oorspron- 
kelijke bywoorden voorkomen blykt nit gevallen als tedei „een weinig, een 
beetje’^ maar ook „eenigszins” (b.v. mahahi akoe tede% „ik ben een beetje 
ongesteld’’; zie § 291), tedoa^ „zeer, erg^’, eigenlijk een adjectief, maar dat 
op weg is om een bywoord te worden {tedoao mompoli of tedoa mompolio, 
„hij is zeer ryk^’; met mo: tedoaomo of tedoamo mompoli i), „hy is zeer rijk^O) 
e.a, 

Aangaande de prenasaleering die dikwijls in bywoorden optreedt is op 
p. 21 en 93 aangenomen dat zy te verklaren is nit het nanwe verband dat 
bestaat tusschen vele adverbia en het woord waarbij zy behooren, zoodat zij 
daarmede een samenstelling aangaan ^). Vgl. b.v. M. mho'oe („ook^^) met 
Bar. wo^oe, T. mpiha („aldoor’’, vgl. ons ,,ten eenenmale’O 
(eenmaal), enz. 

Over de wijzen waarop het M. secundair bywoorden heeft gevormd zie 
men § 133, 138, 141 en Hfdst. V. 

261. Wat de plaatsing der bywoorden in den zin betreft zyn drie ge- 
vallen te onderscheiden. 

a. Woorden als hoetoe, „slechts’^ da, „nog’' (ook in den zin van „nog 
weer, nog eens’O? enz. worden geplaatst v66r het woord waarbij zy 

behooren, b.v. hoetoe kinaa, „slechts gekookte rijst’’, da asa tangke Uweno, 
„hy heeft pas 46n blad’^ Dat dergelykc woorden in vervoegden vorm kunnen 
optreden is reeds in § 219 gebleken. Da vertoont de eigenaardigheid dat het 
in zoo'n geval of biiiten den vervoegden vorm wordt gehouden (nl. door het 
voorop te plaatsen) of er geheel in wordt opgenomen zonder dat de vorm 
wijziging ondergaat, b.v. ka da ihina of ha ida-him, „dat er nog is’^ ka da 
ipotoeri of ha ida-potoeri, „dat hy nog slaapt’^ da ipe^ana of ida-pe^ana moHa 
mpiha i raha, „toen zy nog een kind had, bleef zy aldoor in hnis’’, enz. 


') Tedoa mompoliomo kan niet gezegd worden; zie { 244. 
2) Vgl. BS S 242 V. 
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(evenzoo in het fntnrum: ha da homioe mcntoewoe of ha komioe da mmtoe- 
woe, „dat jullio nog zult leven”, imponahoeakono koa nde da ta Jiawe mongkaa 
indi’ai, minder nde ta da hawe enz., „kookt voor hem, want hij zal 
hier nog eens weer koraen eten”, da akoe koa.me’anaf of akoe koa da me’ana? 
„zou ik nog een kind krflgenf”). In het tweede geval heeft men een voor- 
beeld van zuivere ineorporatie van een niet-verhaal element in een vervoeg- 
den vorra van een werkwoord of adjectief, wat van de overige in § 219 
hedoeldc gevallen niet geldt omdat hier de werkwoordsvorm hestaat nit een 
vervoegd biiwoord (of als men wil adjectief) i) waarna het bfbehoorende 
werkwoord in den deelwoordsvorm, dus als afhankelijke infinitief, volgt 
(wanneer het bijbehoorende woord een adjectief is is het versehil natuurlijk 
niet te zien). 

Bat in het BM. de partikels koa, po en to op dezelfde wjjze in een ver- 
voegden vorm geincorporeerd kunnen worden als da in het T. is reeds in 
§ 241 gebleken. 

b. Een tweede groep van partikels schijnt aUeen te bestaan nit de 
woordjes mo (to), po en koa, waarover in § 244 v.v. nitvoerig gesproken is. 
Vergeljjkt men de aldaar en in § 150 gegcven voorheelden van firturnm-vor- 
men die mo, po of koa bp zich hebben met eonstrneties als ta amha loemako 
mo’ala oewoi, „hij moet eerst water gaan halen”, ta konde loemako nde omoee, 
dompoboio mia, „zal hp soms niet gaan, zeg, tcrwpl de mensehen hem roe- 
pen?”, komba da akoe hori mbo’oe mompogaoe anoe naM moiko, „ik zal nooit 
meer lets doen wat niet goed is”, ira pada mpekariao oliwino inedo, „zp zullen 
alien de opdraeht van hun moeder in him hart bewaren”, mia anoe nami 
mengkaa larano soeiido ira wall mensinoebi, ,,degenen bij wie de litteekens 
hnnner vaecinatie niet meer zichthaar zpn moeten opnienw ingeent worden”, 
dan zou het kiinnen schpnen dat deze categoric veel meer partikels omvat 
dan het genoemde drietal. Vergelpking met § 219 doet echtcr zien dat men 
hier met een ander geval te doen heeft, nl. met eonstrneties waarin niet de 
bpbehoorende deelwoordsvormen of adjectieven, maar de woorden amha, konde, 
etc. zelf in het fntnrum staan, waarvan dan de eerstgenoemdo vormen afhan- 
gen. Zooals reeds in § 219 is opgemerkt gaat dit zoover dat men de bedoelde 
woorden van een meervoudsteeken kan voorzien, b.v. nahi ira mengkonde 
mpompo(ng)ko’ala, „zp znllen niet eens iets kunnen vangen”, ira mentai 
me’ewa, dorne’oeloeako ira ka dompetea, „zouden zp geen weerstand bieden, 
.erwpl zp (anderen) hen nitnoodigen om te vechten?”, nahi domengkomba 
mpongkaa kana ontae, „zp eten niet zooals wp”, enz. Deze voorheelden zijn 
opzettelpk gegeven om te doen zien dat men zelfs de tot deze groep behooren- 
e ontkennmgspartikels en dergelpke woordjes, die voor ons taalgevoel een 


Ook ^ bijwoorden zpa wel iv ooxsproag adieetiva. 

Ook vB.n hoetoe geldt dit, vgl. boeioe akoe mongkaa, „ik ieb aUeea maar gegetea” 

mZZl^Thc^t «en niet Uetoeomo e.d. kaa zeggen 

maar alleen Uetoemo hangt samen met de beteekenis van het woord; vgl p 218 
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zuiver adverbiaal karakter drageii, van bet meervoudsteeken kan voorzien en 
ze zoodoende met werkwoorden en adjectieven op 6en l^jn plaatsen. Of men 
daaruit mag concludeeren dat deze woorden alle als adjectiva zyn te beschou- 
wen is de vraag: de genoemde constructies kunnen door oplossing van sa- 
menstellingen zijn ontstaan (§ 219), er kan ook analogie-werking in het spel 
zijn en in elk geval is het gebruik van het meervoudsteeken in dergelyke ge- 
vallen niet gewoon; b^ andere der in § 219 genoemde woorden, zooals lioe, 
pada, walij Jiori, welker beteekenis zich minder tegen dc classifieatie als 
adjectiva verzet, komt het meer voor. Plaatst men nu hiernaast parallelle con- 
structies als lioemo pingko of lioeomo pingko, ,,het is dadelpk opgeraakf, 
icdoaomo of tedoamo maha7c% „hij is zeer ziek^’ (het eerste kan ook zijn: „h\j 
is al (nu) erg ziek (geworden)”, wat tedoamo mahaki niet kan beteekenen), 
dan blijkt dat, zooals reeds in § 219 is opgemerkt, het M., evenals onze taal, 
een aantal woorden kent die nu eens als adjectief, dan weer als b^iwoord op- 
treden. Daarmee is niet gezegd dat deze woorden alle zonder uitzondering 
in oorsprong adjectiva zijn, 

Koa, mo en po kunnen niet vervoegd en diis evenmin in het futurum ge- 
plaatst worden. Het zijn zuivere partikels. 

e. He derde categoric van partikels (voor een deel zeer goed tot de in- 
terjeeiies te rekenen) heeft een vrijere plaatsing, Hiertoe behooren woordjes 
als da (hetzelfde als het sub a genoemde, maar in een andere functie en anders 
geconstrueerd) of da^a, een versterkend (bi] imperatieven ook verzachtend) 
v/oordje of een aanduiding dat men iemand anders citeert (syn. met 'koerVa)^ 
mada of mada'a (zie § 247), kada of kada'a, gel)riiikt ter versterking of be- 
vestiging, ook in den zin van „toch’^ b^ imperatieven soms eenigszins ver- 
zachtend, nde of nde'e, een vei^sterkend of verzachtend woordje, bij eon l)evel 
vriendelijk-aandringend („toe!”; ilakomo nde Toea = goedereisMijnheer !) 5), 
en tal van andere, Deze partikels, die in ’t algemcen geplaatst worden na het 
woord waar zij betrekking op hebben, worden ook wel eens meer naar voreii 
gebracht, missehien in navolging van koa^ mo en po, waarmee ze echter nooit 
op een lijn kunnen worden geplaatst (vgl. § 244) . Bji combinatic van een der 
hier bedoelde partikels met een der elementen koa, mo of po komt het laatst- 
genoemde uit den aard der zaak het eerst. Voorbeelden zijn: ilako motoeri kada, 
ilako kada motoeri, „gaat maar slapen, gaat toch slapen’’ (in het laatste geval 
ook met koa: ilako koa motoeri kada, ilako koa kada motoeri) ; ilakomo motoeri 
da^a 2), ilakomo da^a motoeri, hetzelfde als (doch lets zachter dan) ilako mo- 


Zie p. 140 en 205. De op p. 140 uitgesproken meening dat nde^c alleen voor zou ko- 
men in bevel en is niet juist; nde*e is uit nde ontstaan en kaix dit laatste vei-vangen in 
alle gevallen waarin nde als gepostponeerde partikel wordt aangewend. Staat nde voorop, 
dan is de bijvorm nde’e niet mogelijk. 

2) In dit geval (en in algemeen aan het eind van een imperatieven zin waarin 
da^a niet = koeri'a is) wordt do laatste a van dit woord wat langei* aangeliouden, ter* 
wijl het accent zich min of meer over da en verdeelt. Vermoedelijk is deze vorm (on- 
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toeri kada in de eerstgenoemde beteekenis (zie boven), ook j,jullie moet gaan 
slapeii, zegt liij (enz.)’’; ctkoe mo^angga mbo^oe, ahoe mho'be mo^angga^ „ik ga 
weer werken*’; akoe loemako ntoe’oe, akoe ntoe^oe loemakOj „ik zalinderdaad 
gaan^’, enz. enz. Dat men in de beide laatste voorbeelden bij vervanging van 
akoe door ta de partikel niet v66r den deelwoordsvorm kan plaatsen (dns alleen 
kan zeggen ta loemako ^nioe^oe, ta mo^angga mho^oe) is een dnidelijke aanwijzing 
voor bet secundair karakter van bet naar voren balen van partikels van deze 
oategorie. Er bestaat een algemeene neiging tot deze verandering in de eonstrnc- 
lie (men vergelijke soortgelijke verscbijnselen op p. 102 en 105), well^e neiging 
zonder bezwaar gevolgd kan worden wanneer akoe of een ander twee- of drie- 
lettergrepig voornaamwoord aanwezig is om de partikel als bet ware aan op te 
bangen. Ben eenlettergrepig (dns zelf proclitisch) woordje als ta biedt daartoe 
niet voldoende stenn. Be proof op de soin is dat, wanneer ta door mo wordt ver- 
sterkt, de bedoelde constmctie wel mogelijk is, dns tamo mbo’oe mo^angga enz, 
combinatie van twee tot deze rnbriek beboorende partikels kan alleen 
de tweede vocaalsplitsing (§ 30 en 80) vertoonen, dns mlo^oe da of mlo^oe 
da^a^ maar alleen da mho’oe, enz. 

Ontkenningswoordeii. 

262. De ontkenningspartikels vertoonen in de verscbillende Morische 
dialecten een bijna even groote verscheidenheid als de pronomina, zooals 
reeds ten deele gebleken is bij de bebandeling van den vetatief in bet achtste 
boofdstnk. 

De gewone negatie-partikel in bet T. is nah% gevolgd door den vervoeg- 
den vorm i). Met bet pronomen oe- wordt de negatie meestal samengetrok- 
ken tot nalioe- en met i- (derde pers. enk. of tweede pers. meervond en twee- 
vond) tot b.v, naJioekitao^ „heb je bet niet gezien?’’, naJiimoiko, „bet 

Is niet goed’^ De ook in dit book gevolgde gewoonte om dergelijke woorden in 
tweeen te spellen (naJioe kitao, nahi moiko) verdient eigenl^'k geen aanbe- 
voling. Naast nalioe kitao^ nahi moiko, enz. komen ecbter ook nahi oekitao^ 
nahi imoiko (met of zonder bamza), enz. voor. Moiki en Tioe zeggen ahi enz., 
met weggevallen n. 

Nahi moet een verkorting ztjn van nahina, „er is niet”, dat in bet Boeng- 
koescb in zijn vollen vorm als ontkenningswoord optreedt (b.v. nahina koe- 
to'orio, „ik wect bet niet”). Het gebruik der vervoegde vormen na nahi is 
hieruit te verklaren (vgl. p. 177). Naast nahina gebruikt men ook nahi Mna, 


geveer weer to govcii als dd^da, al is de laatste a geen voile twee lettergrepen lang) een 

Tcrwording van da^a^ e, met de interjectie 6 (zonder hamza aan het voorafgaande woord 

gevoegd), die ongeveer overeenkomt met het verzaehtende Indiseh-lSTederlandsche 
by het uiten van een aansporing of voornemen, b.v. tomelahomo^e, „laten we gaan, ja?'", 
hami melako^e, „we zullen opstappen, ja?^’ 

Dat in het futumm het onderscheid tusschen vervoegde en niet-vervoegde vormen 
veivalt is reeds op p. 104 en 172 opgemerkt. 
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nahi^ihinaj wclke vormen Neubildungen moeten zijn, evenals Landawesch (een 
laal in Z. 0. Celebes) M^ina, dat misschien staat voor nahihina i). Eigenaar- 
dig is wel dat liet Tioesch den vorm ahina (welke wel in bet Moikiscb voor- 
komt) niet gebriiikt, maar alleen ahi hina zegt. Tocb beboeft dit geen rcden 
te zijn om ahi hina, nahi hina niet voor jonger te houden dan ahina, nahiim. 

Wat de afleiding van nahina betreft zou men kunnen denken aan Kns. 
nohina, W. inohina, dat zich laat ontleden in i (ontkenningspartikel) en 
nohina, vervoegde vorm van den derden pers. enk. van hma, „er zijn”. De 
bieruit te trekken conelusie dat na- van T. nahina de ondere vorm is ran no-, 
bet gepraefigeercle pers. v.n.w. 3e pers. enk., kan echter moeilijk juist zijn, 
daar bet T. bet pronomen no- als prefix niet kent maar daarvoor i- gebruikt. 
We moeten dus nahina van (i) nohina scheiden, en wanneer men nu naast 
nahina bet Lak. Hold, ,,neen”, plaatst, waarin oki „er zijn” moet beteekenen 
(vgl. taamho^oki, „er is niet”), dan lijkt bet mij bet waarsclpjnmkst dat nahina 
bcschouwen is als een afgeknot Hahina ihina of een ander equivalent van 
Bar. bar 6^ 6 re^e, waarin de eerstc drie lettergrepen op zich zelf reeds de be- 
teekenis „er is niet” hebben gebad (dit beteekent barege in somimige gevallen 
tiwwens nog), welke ecbter gaandeweg is afgesleten tot die van „niet”, wat 
bet tweemaal bezigen van bet woord voor „er is” {ne^e, hina) in de uitdruk- 
king voor „er is niet” verklaart. Dat nahina een verkorting is van *naihina 
zou steun Imnnen ontleenen aan den vorm nehina in bet dialect der To Waroe 2) , 
Deze vorm sebijnt ecbter onjuist te zjjn ^), en ook al is btij dat niet, dan is 
bet nog niet zeker of ne- bier niet bet pers. vnw. van den derden pers. enk. 
is. Tocb Igkt bet mij, zooals op p. 250 nader zal worden geadstrueerd, zeer 
aannemelijk dat nahina een element i- heeft uitgeworpen (vgl. ook Lak. Moki, 
„neen”, zie boven), al blijft bet mogelqk (zij bet m.i. niet erg waarschijnlijk) 
dat oudtijds in dit woord geen gepraefigeerd vnw. van den derden pers. enk. 
beboefde op' te treden 4) (nahina komt ook in bet Boengkoescb en Moronenesch 
YOQT en moet dus al vrij oud zijn). 

Andere mogelijke afleidingen van nahina^ Iqken mij te onwaarscbgnlijk 
om ze te vermelden. 


1) Hot is editor ook wel mogclijk dat de h van Mna secundair is. Het deictische ele- 
ment i is in elk geval allcvszins op zijn plants als eerste lettergreep van een woord dat 
„er zijn’’ beteekent; do wortel na komt in liet Atj. als zelfstandig woord voor, in dezelfde 
beteekenis. 

2) Tor. Ill, 219. 

3) Volgens raedecleeling van den Heer H. v. d. Klift spreekt liet dorp Waroe de 
door hem Mopoetcsch (naar liet voornaamste dorp) genoemde taal, die den vorm nohin-a 
bezigt. 

“*) Hot is 111. niet geiiecl zeker dat de vervoegde vormen die na de ontkenningsparti- 
kels optreden nit omgezctte nexus-substantiva zijn ontstaan, dus b.v. nahi moilco, Boengk. 
nahina imoiTco teruggaat op ^nahina moikono, „zijn goedheid is er niet^^. Het is nl. ook 
denkbaar dat hare’e madago (om hot gekozen voorbeeld in het Bar. over te brengen, waar 
geen vervoegde vormen gebruikt worden) eigenlijk zooveel is als „het is niets goed, het is 
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Tusschen nahi en den bijbehooreniden vervoegden vorm wordt eon enkele 
maal een partikel geplaatst, zooals in naki ntoe^oe koeponto^oriakomoe hahapay 
;dk weet heusch niet wat ik je (geven zal) maar dit is uitzondering. 

263. Het BM. gebruikt als ontkenning ika, aka of ka^ ook wel aika, 
eveneens gevolgd door den vervoegden vorm. Dit ka is ongetwijfeld een verkor^ 
ting van koa i), zooals blijkt uit aikoa „er is niet’’, naast BM. dio, „neen”. 
Van deze woorden zgn versehillende opvattingen mogelijk. De waarschijnlijk- 
ste is m.i. dat dio te splitsen is in a + io 3) (nit ta -|- io of ta ~|- ia, „niet by, zy, 
het”, vgl. Sa’d. tangia of tannia, „boekan”, en tae% dat waarschynlyk op HaHa 
ternggaat), dat men aikoa moot beschoiiwen als verkort uit Haikoa, resp. 
*ta.iokoay Haiakoa (daar iai vermoedelyk weer teruggaat op Haio of Haia^ 
zie § 264), en dat aan koa in dit woord de beteekenis „er zyn” moet worden 
toegekend. Dit is dus een steun voor de op p. 153 gegeven afleiding van koa, 
terwijl het tevens in overeenstemming is met de in § 245 gegeven regel, dat 
koa in zyn huidige beteekenis niet met een niet-vetatief ontkenningswoord 
kan worden geconstrueerd. 

De bezwaren tegen deze opvatting zijn in de eerste plaats dat een vorm 
als koa of koea (zie p. 153) in de beteekenis „er zijn, daar zijn” wel uit het 
W. en Kns., maar niet uit het BM. bekend is, en in de tweede plaats het feit 
dat het W. als ontkenningswoord i gebruikt en dat eveneens door den ver- 
voegden vorm doet volgen, wat alleen bevredigend te verk'laren is wanneer, 
zooals bij BM. aika, ika, ka (uit aikoa) het geval is, aan i een oorspronkelijke 
beteekenis „er is niet” is toe te kennen. Wat dit laatste bezwaar betreft schijnt 
het my duidelyk dat het niet zwaar behoeft te wegen. In de eerste plaats 
moet, wanneer men aikoa van Haikoa, Haiokoa afleidt, i teruggaan op tm, 
welk woord juist niet met de vervoegde vormen pleegt geconstrueerd te wor- 
den (zie § 264). En wanneer men ziet dat in het Kns. vormen als nokaleoe 
moiko, noleoe moiko en nomoiko, „het is niet goed”, nokaleoe kina, noleoe 
kina en nokina, „er is niet”, naast elkaar staan, dan blykt er, naast een sterke 
neiging tot uitbreiding van de negatie met versterkende elementen, ook een 


in 't geheel niet goed’’, lett. „er is niet (wat) goed (is), er is niets goeds (aan)” (vgl. 
Ned. niet, dat ook eig. „niets” beteekent). Deze constructio is eehter niet vry van ge- 
wrongenlieid en geeft bovendien geen verklaring van liet gebniik van de vervoegdo vormen 
na de ontkeimingspartikels. Ware dit nu een vaste regel, zonder eenige nitzondering, men 
zou kunnen denken aan een algemeene tendens, vergelijkbaar met die van het Ned. om 
by vooropplaatsing van een ander zinsdeel dan hot onderwerp dit laatste op liet gezegde 
te doen volgen (zie voor andere gevallen $ 217). Maar na het benoden te bespreken 
ontkenningswoord tai (niet) wordt niet de vervoegde maar de deelwoordsvorm, resp. de 
gewone vorm van het adjeetief gebezigd. Wij doen dus beter ons te houden aan de in 
den tekst gegeven verklaring. 

^) Vgl. p. 211. 

2) Het Oe. Oe. en het Tambee zeggen gewoonlyk ddhoa, wat een verloopen vorm 
is van aikoa, vgl. het zooeven genoemde aka naast oAka, „niet”. 

JiGt Naschrift by § 165, waar ook over het accent van aio gesproken wordt. 
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tendens aanwezig om liaar te verkorten door het uitwerpeu van alle letter- 
grepen die geinist kunnen wordeii, zoodat aau den eeiieii kant een bijiia hin- 
derlyke omslachtigheid het resultaat is, oan den anderen kant echter een nog 
grootere beknoptheid dan het W. bezit. Immers in de vormen noMna en no- 
moiko is geen enl^el ontkennend element meer uitgedrukt; zy zyn gelijklui- 
dend met de gewone vervoegde vormen i). Het is dus zeer goed mogelijlv 
dat W. i nit ika is verkort, waarvoor ook de gelijke behandeling van ontken- 
neiide zinnen die in het futurum staan (zie § 237) pleit^). 

De zooeven genoemde Kns. vormen geven ons tevens het recht om het 
eerste der beide bovengenoemde bezwaren tegen de m.i. waarschynlykste af- 
leiding van aikoa etc., nl. dat een element koa of koea in de beteekenis „er 
zijn’' in het BM. niet is aangetroffen, niet al te zwaar te tellen. Het aantal 
demonstratieve woordjes is zoo groot dat het op zich zelf al zeer aanneme- 
lijk is dat een dergelijk element verloren is gegaan of alleen in een bepaalde 
fmietie is blijven bestaan (een parallel geval levert, zooals beneden blijken 
zal, het element leoe van nokaleoe enz.). Bn wanneer men dan ziet dat naast 
de vormen nokaleoe enz. (waarin ka moeilijk anders is op te vatten dan als 
cntstaan nit koa, dat in het Kns. den vorm kaa heeft) in dezelfde betee- 
kenis ook nokoea enz. voorkomen, dan is het toch wel zoo goed als zeker dat 
dit laatste een minder nitgebreide vorm van het eerste is en dus de af leiding 
van koa nit koea en daarmee de boven gegeven verklaring van aikoa, aika, 
ika, enz. vaststaat. 

Een klein bezwaar zou nog kunnen schuilen in het feit dat deze Kns. ont- 


Welker optredea echter aaa bepaalde regels gebonden is; het is dan ook niet te 
verwonderen dat nit de voorhanden gegevens schijnt te blijken dat de bovengenoemde ver- 
korthig alleen mogelijk is bij adjeetiva. 

2) Een andere inogelijkheid, nl. dat W. i van BM. iha enz. is te scheiden, in welk 
geval het op liina of ina moet teruggaan, en zich dus aaiislnit bij ^t T., waar het over ’t 
algeraeen dicliter bij staat dan bij het BM., en T. nahina misschien toch hetzelfde is als 
W. inohina (zie p. 247), wanneer men dit nl. la^it onlstaan nit imhina ot hina'^, met een 
als pers. vnw. van den Sen pers. enk. opgevatte tweede lettergreep, lijkt mlj niet waar- 
scliijnlijk, oradat men dan W- i van Kns. nokaleoe enz. zou moetou scheiden, waartegen 
(le naawo verwantschap van deze hoide dialecten zich verzet, of anders zou moeten aan- 
nenien dat nokaleoe driemaal een uitdrukking voor „er zijn’^ bevat, daar ka, zooals be- 
ncdeii blijken zal, moeilijk anders dan als nit koea (= koa) ontstaan kan worden opgevat. 
Ook de verscMllende behandeling in het W. en T. van ontkenneude futurische zinnen 
blijft bij de gelijkstelling van i en naM onverklaard, 

3) Ook heeft men een partikel koea in den zin van Mai. tjoda, b.v. arahakce koea 
intoe toengkoe akoe, „bijt niij maar eens’^, topeloei koea, Ita isema mroloei, „laten wij eena 
een wedloop houden, wie het vlugste is'’, doch dit is een ander woord. Het komt in deze 
beteekenis ook in het T. voor en is hetzelfde woord als koea, „zegt hij, zij, enz,". Het Mol. 
Mai. of liever Minahassisch Maleische kata („zegt hij", enz.) vertoont een soortgelijke 
l}eteekenisontwikkeling, b.v. dia ada maloe kata! „of hij besehaanid was, zeg! " Men zou 
koea hier dus met „zegl " kunnen weergeveii. Ook koeri^a (eveneens „zegt hij", enz.) kan 
op deze wb‘ze gebruikt worden, b.v. koeri^a (of Icoeri'ano) alaakita haloe^moe ka tokitao, 
„kom, haal je koopwaren eens voor ons (mij), dat wij ze zien". 
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kenningswoorden het vervoegingsprefix niet na maar v66r zich. hebben. We 
xriogen echter aanneinen dat dit een secundair verscliijnsel is i), als gevolg 
waarvan hetzelfde is geschied wat in § 219 is vermeld, nl. dat bet op de ont- 
kemiing volgende werkwoord in den deelwoordisvorin is komen te staan, b.v. 
koelcaleoe soemoeee, „ib beb bet niet gezien’’, mikoea mehintae, „jullie bebt 
bet niet aGbtergelaten^^ 

Het element leoe vindt men waarsebijnlijk terng in P. laoe^ bestanddeel 
van de ontkenningswoorden ilaoe, „neen^^, en alalaoe, ilalaoe, lalaoe, „er is 
meV\ In den korten vorm la is het het gewone woord voor „niet'’ ; ook la wordt 
gevolgd door den vervoegden vorm. Het scbijnt mij toe dat laoe op gebeel de- 
zelfde wb’ze verklaard moet worden als koa, en de van dit laatste woordje 
gegeven afleiding stennt 2 ). Evenals koea in bet W. en Kns. beteekent laoe 
in bet Bar., looe in het T. „daar beneden zyn’’, wat in bet Bar. overgaat in 
de bet. „er zb*n’^ in ’t algemeen. Evenmin als koa in bet BM. komt laoe in 
het P. en Kns. thans nog in die beteekenis voor; wel heeft bet P. den vorm 
la’a^ maar deze correspondeert met T. araoe, niet met alooe (zie de tabellen 
bij § 192 v,v.). Opmerking verdient nog dat in alalaoe enz., waarin het aan 
laoe voorafgaande gedeelte volgens de gegeven afleiding toch oorspronkelijk 
„er is niet’’ moet bebben beteekend, geen gepraefigeerd pers. vnw. (no-) aan- 
wezig is, wat een punt van overeenkomst is met T. nahina. Het is eigenlijk 
in ’t gebeel niet verwonderlijk dat in een uitdrukldng als „er is niet”, die, 
al bestaat zij feitelijk nit meer dan een woord, slechts een enkel begrip ver- 
tegenwoordigt, een dergelijk element als overtollig gevoeld en uitgeworpen 
wordt. De nitdrukkingen nahina^ alalaoe, aikoa enz. vormen dan ook een ge- 
beel en de spelling in een woord is volkomen gerechtvaardigd. Precies bet- 
zelfde verscbb’nsel valt nog waar te nemen in bet Molo., waar de uitdrukking 
ka nohina, „er is niet”, wel wordt verkort tot kahina (of akahina), wat in de 
andere BM. dialecten voor zoover ik weet niet mogelijk is. 

De gelijkstelling van leoe met laoe is niet gebeel zeker. Men zou ook kun- 
nen denken aan lioe, eig. (o.a. in ’t Bar.) „voorbijgaan”, vandaar ook „da- 
delyk, ineens”, en in herhaalden vorm in het Bar. wel gebruikt in de bet. 
„ten eenenmale, heelemaal” (vooral bij een ontkenning) ; in het PmB. en in 
priestertaal en wisseltaal heeft dit woord den vorm ndeoe. Kns. nokaleoe enz. 
zou dan alleen bestaan nit een ontkenning (die eig. „er is niet” beteekent) 
met een versterking er achter, wat meer in overeenstemming is met wat de 
andere M. dialecten te zien geven. Men vergel^ke ook W. ilahi, „neen”, nit 
i en lahi, ^;,te, al te”, ook in ander verband wel als versterkend woord je ge- 
bezigd (zie § 253 en vgl. Sd. teuing ) ; ilahi is dus ook eig. „in ’t gebeel niet”. 
Het bezwaar tegen deze opvatting van leoe is echter dat lioe in bet M., voor 


*) Dat voor zulk eeii naar voren lialea van liet pers. vnw, de parallellen allerminst 
ontbreken is van voldoende bekendbeid. 

2) Op de Bar. partikel jaoe, nit laoe, die in beteekenis ongeveer met fcoa overeen- 
komt, is op p, 153 al gewezen. 
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zoover ik weet, niet voorkomt in de beteekenis „heelemaal, ten eenenmale’’. 
Een woord Uoe is mij overigens uit het M. niet bekend (wel uit bet Boengk. 
en Moronenesch, waar het ^^komen, aankomen^’ beteekent). 

Het pers. vnw. van den derden pers. enk. no- is zoozeer het gewone na de 
ontkenningspartikel, dat het in het BM. een vast bestanddeel van deze laatste 
kan uitmaken en men dus b.v. in plants van ha hoeleko ook kan zeggen kano 
koeleko, „ik ga niet^^ 

Over ontkennende futnrum-vormen met kano in het BM. zie men § 237. 

264. Tai, Bit woord moet ouder zijn dan alle andere thans gebruikelij- 
ke ontkenningswoorden, waarvan het zich onderscheidt doordat het niet met 
den vervoegden vorni behoeft geconstmeerd te worden. Be afleiding nit Haio 
of ^taia (zie p. 248) berust minder op de vormen aio en Sa’d. tae^ (nit HaHa, 
zie p. 248) als wel op de omstandigheid dat in tai, waarvan de eerste letter- 
greep het bekende ontkennende element ta is, de verklaring der i anders moei- 
lijkheden oplevert. Wanneer men deze i kon opvatten als het op p. 122 v. ge- 
noemde element van den derden pers. enk., zon de zaak zeer eenvondig zyn, 
maar het bezwaar hiertegen is dat tai algemeen M. is en dit i als snffix alleen 
in het Kns. (en als 6 in het W,) en als prefix alleen in het mokole-dialect voor- 
komt, Als afzondeiiijk woord, waarin ta alleen als wortel aanwezig is, laat 
tai zich bezwaarlijk opvatten. Men vergelijke in dit verband nog het over i 
opgemerkte in het Naschrift bij § 165. 

Tai (in het mokole-dialect ook tei uitgesproken) treedt in het T. alleen 
in bijzondere gevallen op. In de eerste plaats kan het gebrnikt worden in 
zinnen die door ka worden ingeleid, b.v. ka domentai mpontembi nde nami 
kina padenge teynhiado, „dat zij niet dragen (geen draagtransport verriehten) 
is omdat er geen bagage meer is die zy moeten vervoeren^', tedeimo koa ka 
itai lowo ipepaoe^ „bijna kwamen zyn woorden er niet nit^’, kasi dotai mpo- 
naa mia anoe mo'iangako padenge, „dat zy in elk gevai (lett. „niet niet'O 
mensehen aehterlaten om de wacht te honden met het oog op (eventueele) 
bagage In de beide eerste voorbeelden kan men evengoed nahi gebrniken 
{ka nahi dompontemhi, ka nahi lowo), in het derde echter niet. In de tweede 
plaats is tai verplieht wanneer een zinsnede met „niet'’ als substantief-con- 
structie moet optrcden, en dus van het woord voor „niet'’ een substantief- 
afleiding moet worden gemaakt, b.v. taido me’owahio sema^oeloedo, omemo 
ka domempinoboi melaki Dale, „dat zy hun belasting niet hebben betaald, 
dat is de reden dat zij zijn ontboden (om) naar B. (te gaan)’^ In de derde 
plaats wordt tai gebrnikt in rhetorisehe vragen als ^de volgende i) : akoe 
tei monsoroe, i Singko kokora^, „zou ik niet „branden^', terwyl de Kiekendief 
aldoor schreenwt akoe tai loemense, i Doenggoerio melemba mongkoeni, 
„zon ik den schnifeldans niet nitvoeren, terwyl de Wielewaai een geel baadje 

b Ontleend aan twee redacties van het bekende verhaal van de dieren die elkaar de 
schuld geven. 

2) Dit doet hij nl. in het droge seizoen, den tijd voor het „branden'^ van de akkers. 
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aanlieeft '^)V\ akoe tai melemba monghoeni, nde % Tehoe mompopae loemara^ 
„zou ik geen. geel baadje dragen, immers de Muis sleept aldoor rotan 

Verder heeft men substantief-eonstructies, waariii tai gevolgd wordt dooi: 
een bezittelijk vnw. en een deelwoord of adjeetief, met de beteekenis van een 
sterke ontkenning, b.v. taihoe monto^ori, ,, 11 ^ weet er heelemaal niets van’’, 
taidomo mentaJia (met bet versterkende mo), „zij durven absolnut niet”. En 
ten slotte vindt men tai nog in zinnen met concessievo beteekenis die de par- 
tikel po bevatten (zie § 277), b.v. Umentaipo mpo'angga, homla kami me- 
ntinoroengkoe, ,yal doen vro geen lieerendienst, wtj zullen toch niet in de ge- 
vangenis komen”. Tai kan in dit geval ook de beteekenis bebben van Mai. 
hoekan^ b.v. itaipo oeaino anoe ^mate kanatoeoe, sine asalakono ta Mna mbo^oe, 
„al is bet dan niet zijn jongere broer (zuster, enz.) die op die wijze sterft, 
tocb zal er in ieder geval nog iemand zijn”. 

In aUe bovengenoemde voorbeelden, zy bet in bet eene geval -dnidelijker dan 
in bet andere, draagt tai bet karakter van een sterke ontkenning. En wanneer 
wy dan verder bet laatste voorbeeld, waarin tai de beteekenis beeft van Mai. 
hoekan, in bet oog vatten en daarbij denken aan bet feit (zie § 268 v.) dat 
bet M. geen apart woord beeft voor boekan, maar dit nitdrukt door bet ge- 
wone ontkenningswoord, gevolgd (in den derden pers. enk.) door een woord 
voor „bet” (dns lett. „bet is niet”), welk „bet” soms ook wel weggelaten wordt, 
en dat dit laatste woordje o.a. wordt nitgedrukt door bet bekende vnw. m, dan 
wordt bet wel zeer waarschynlijk dat onze afleiding van tai nit Ha ia jnist is en 
dit woord dus eigenlijk beteekent „bet is niet”, in welke beteekenis bet zoowel 
voor boekan (dat ook eigenlijk niet anders is dan een krachtige negatie, die een 
tegensteUing tot iets anders inhondt) als in ’t algeimeen voor een sterke ont- 
kenning gebmikt kan worden. 

265. Voor „nog niet” en „niet meer” gebruikt bet T. napo en namo^ 
die, biykens Boengk. Jiinapo en hinanio, nit naliinapo en nahinamo knnnen 
zijn verkort, Avat bet optreden van de vervoegde vormen na deze woorden zon 
verklaren (zie ecbter beneden). Met de pronomina oe- en i- worden namo en 
napo veelal samengetrokken tot nanioe-j nami-, napoe- en napi-y b.v. nami- 
hina {nami kina) of namo ihina^ „er is niet meer”, napoe^anggao {napoe 
anggao)^ „je hebt ’t nog niet verriebt”, enz. De vormen nami en napi zijn 
zoo frequent dat zij wel in de plaats komen van namo en napo (vgl. p. 28), b.v. 

») Op liet mompolcowoerake genaamde feest dragen de priesteressen en de woerahe 
genaamde meisjes gele of geelgerande baadjes; een onderdeel van liet feest bestaat in het 
uitvoeren van den sclmifeldans {lense), Zie Kruyt, De Moriers van Tinoinpo (BKI, Dl. SO, 
p. 33 V.V.), § 67-69. 

2) WaarHcliijnlijk is bet verband Herin te zoeken dat de vrouweii bij bet mompoTco- 
woerake (althans zij die aan den sebnifeldans deelnemen) boofdbanden van bamboe 
(soenda) dragen, waaraan bij wijze van franje lange reepen foeja ban gen, die 
dikwijls tot den grond reikenj deze slepen achter de draagster aan wanneer zij loopt. 
Loemafd is bet onderste deel van een rotanpalm, waar de buitenbast (de sebutbladen der 
takken) al af isj dit gedeelte levert de sterkste rotan. 
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napi oelako {napo oelako, napoelako) ke mef „ga je nog niet wegV\ nami 
domentoewoBj leven niet meer^\ Zelfs vormen sCls napi ihawe^ „hij is nog 
niet gekomen^', mmi itoewoe, „lit) leeft niet meer'^, enz., waarin het prono- 
men i- feitelyk tweemaal aanwezig is, komen voor. De i van napi en mnn 
wordt dus niet meer als vnw. gevoeld. Dat nahi op i eindigt zal liierop wel 
niet zonder invloed z^jn geweest. 

Als zelfstandig antwoord op een vraag of opmerking gebruikt men voor 
„nog niet’^ naapo en voor „niet meer’’ naamo. Van naapo komt ook de vorm 
met woordherhaling voor; naa^po of naa^po lahi beteekent „nog een oogen- 
blikje, nog niet heelemaal, bijna”, 

Tioe en Moiki liebbeii weer de vormen zonder n, dus (a)apo, api, (a)amo, 
ami (vgL p. 246). Apo (aapo) en amo (aanio) worden ook in het W. en Kns. 
gebruikt, terwijl het BM. (a)mbo (aamho) en (a)ndo (aando) heeft, welke 
laatste uit ^a(a)mpo en *a(a)nto zyn ontstaan (voor de prenasaleering ver- 
gelijke men Tae’ tang, Bg. teng naast te% Mak. ta, enz.). De onderiinge ver- 
houding van deze vormen is niet geheel duidelyk; vooral de overeenkomst 
van de Watoesche vormen met die van Tioe en Moiki geeft moeil^kheid, in 
verband met het boven bereikte resultaat dat de wyze waarop het W. de nega- 
tie nitdrukt zich waarschijnlyk niet aansluit by het T. maar by het BM. Het 
is natuurlijk mogelyk om W. a(a)po en a(a)mo te scheiden van de gelyk- 
luidende Moikische en Tioesche viroorden, dus de laatste te beschouwen als 
verkortingen van napo enz., de eerste als ontstaan uit ^tapo enz., of aan be- 
invloeding van het eene dialect door het andere te denken, maar het is ook 
zeer goed denkbaar dat men in a(a)po, a(a)mo, ^a(a)mpo en '^a(a)nto met 
vormen te doen heeft die veel ouder zijn dan de bijbehoorende ontkennings- 
■vvoorden en een dergelyk ontwikkelingsproces als van deze laatste niet heb- 
ben doorgemaakt. En wanneer wy dan voorts apo, ^anipo, enz., in overeen-* 
stemming met § 262 v., terugbrengen tot *lapo enz., en ons dus genoodzaakt 
zien voor de ook in W. en BM. na deze woorden optredende vervoegde vormen 
de verklaring te zoeken in de analogic met de gewone negatieve constructie, 
dan blijkt dat de in ’t begin van deze § gegeven afleiding van napo en namo 
enz. niet noodzakelyk is, en de mogelykheid niet is uitgesloten dat de n van 
deze vormen secundair is voorgevoegd naar analogic van nahi, ja zelfs dat 
Moiki Tioe ahi de n heeft verloren onder invloed van de vormen apo, amo, enz. 

Ben verdere verkorting heeft het Kns. ondergaan, waar men in combi- 
natie wel alleen po en mo gebruikt, dus po koekaleoe loemako, „ik ga nog 
niet”, mo rokaUoe loemako, „zy gaan niet meer”, mo nohina, „er is niet 
meer”, enz. (voor de zelfstandige uitlatingen „nog niet!” en „niet meer!” 
zegt dit dialect eveneens aapo en aamo). Ook in het BM. valt de a van ando 
... en amho ... wel weg, terwyl het Molo. weer de uitdrukkingen voor „er is 
niet meer” en „er is nog niet” kan verkorten tot (a)ndoMna en (a)mbohin(i 
(vgl. p. 250). 

Evenals dit het geval is met de gewone BM. ontkenningspartikel (zie het 
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slot van § 263), kan ook van (a)inho en (a)ndo het vnw. no een vast bestand- 
deel uitmaken, en dus b.v. in plaats van (a)ndo koeleko, (a)ml>o noleko ook 
gezegd worden (a)ndono koeleko, (ajmbono noleko. 

Hetzelfde woord als BM. omho kau zija cwn^oo (BM. eveueens cmbo), dat 
steeds met een possessivum wordt verbonden en de beteekenis keeft van ,/t hoeft 
niet, laat maar^^, b.v. am^ono loewoe onghoeBj z.v.a. lieb ex geen zin in^^ (b.v. 
als antwoord op de vraag of men niet naar Dale zal gaan; loewoe is Mer z.v.a. 
„al dergelijke dingen^^, dergelijks ’ ^ ; cm'jgono loewoe hada ongTaoee Tcoe’pong'kaa, 
„laat ik maar niet eten (er van) ^ ^ Men kan aannemen dat de vetatieve kraelit van 
amgo in deze gevallen secundair is, vgl. p. 212. Een andere beteekenis van rnipono 
enz. (al of niet gevolgd door po) blijkt nit de volgende voorbeelden; ampoTcoe oemehCj 
itambo akoe, „eerst toen liij mij een belooning gaf, wilde ik’^, amponopo loemako, 
oesaomo, „eerst nii het regent gaat Mj weg, eerst wanneer het regent gaat hg weg'' 
(vgl. ha i^amba loemaho, oesoowo, „voordat (toen) hg op weg ging, regende het 
aP^), ampohoe(po) motoer% teMneomo wongi, „eerst toen het al lang nacht was 
sliep ik in'^, ampono modoa ha ilimjoeomo anoe mo^arocmoj „hij is niet eerder tevre- 
den dan wanneer hij heeft gekregen wat hij begeexP\ 

Een bijvorm van anpo is amba (algemeen Mor.), dat de beteekenissen „eerst, 
het eerst, voor ’t eerst, pas (toen pas, dan pas, straks pas), vervolgens^’ in zich 
vereenigt, b.v. ahoe amba monghaa Jca hoe* amba loemaho, „ik wil eerst eten en 
dan pas (en vervolgens) ga ik op weg^^, henoe amba toemeinbi*ahero na atano 
(Molo,), „degene die hot (’t) eerst voor hen droeg was zijn slaaf^', laloeopo ha hoe- 
*amba(po) toemisoahomoe, ,,’t is beter dat ik ’t je straks pas laat zien^’, mia anoe 
amba mebangha i tahi moholili oeloeno, „menschen die voor 't eerst op zee varen 
worden zeeziek’^, mia anoe amba liawe a mperame^a itotowo ira oemboe gawe, 
„degenen die *t eerst op ^t feest komen gaat de feestgever tegemoet^', da*iaopo ha 
i*amba me^ana, „toen pas baarde da*iaopo i*amba me*ana, „zij heeft (had) 

pas gebaard'^ of „zij heeft (had) voor de eerste maal gebaard’’, mota*oehomo 
nioe^oe, da*iaopo ha oe*amba mate (of: homo amba mate), „eerst wanneer je zeer 
oud bent, dan pas zul je sterven^', tewala homesahialco a nghalamboro, alao emoo 
tompa talimoe a oewoi, ha oe*amba metapisahono i wawono tahi, iaopo tamo amba 
Jiina salamoe, „als je wilt oversteken naar den menscheneter, dompel dan de punt 
van je hoofddoek in ’t water, en sla er vervolgens mee op de oppervlakte van de 
zee, dan zal er een weg voor je zijn**, ba hoehawe i raha, amba hoa mo*ala oewoi 
ari ha hoe'amba monahoe, „wanneer ik thuis kom is het (moet ik) eerst water halen 
en daarna pas koken” (zie ook § 219). In de beteekenis „het eerst of „voor het 
eeraP’ wordt ook amba^ gebruikt. 

Amba is vermoedelijk geen verzwakking van *ompa, maar correspondeert (be- 
Iioudens de nasaal) met Amp, owo, „pas’^, dat waarscMjnlijk nit ^cma is ontstaan, 
daar wa het Amp. equivalent is van Bar. pa, ,,nog, pas’^. Wisseling van p en w is 
in de Oelebes-talen niet ongewoon on zoo kan men dus aannemen dat wa (dat ook in 
hot Bar. in de priestertaal en de wisseltaal voorkomt) een onde bgvorm is van pu. 
Amba is dus waarscliijnlijk ontstaan nit *tang-wa of Han-wa, 

266. Andere nitdrukkingen voor „niet meer^’ zijn komla da (zie § 267), 
whi ko7iiha da of uahi da komba, en koMba da udio, naki da ndio, koTnba udio 
da, %alii ndio da (enz,, zie § 182 en 268), die letterlgk beteekenen „niet nog^’. 
Men zegt ook, pleonastisch, nami (komba) da enz. Voorbeelden zijn: (nahi) 
komba da olai, nahi da ndio olai, komba da ndio olai, enz., ook nahi komba da 
ndio olai, nami (komba) da ndio olai, nami da olai, enz., „h6t is niet ver meer^’, 
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laweno loemako komba da ongkoee toemo^orio^ „aangezien is weggegaan ben 
Ik niet verantwoordelijk meer voor nahi ndi akoe da koemisi, „ik ben 

geen districtshoofd meer’’, nahi da ndi ako^ {komba da ndi akoe) motea 
mo^anggaf „ben ik soms niet sterk (genoeg) meer om te werken?” Komba da 
wordt op dezelfde wijze geconstr.ueerd als komba, wanneer dit de beteekenis 
„niet” heeft (zie beneden). 

Een ander woord voor „iiog”, mbo^oe („nog, nog meer, nog een keer, 
weer”), kan eveneens in verbinding met een ontkenningswoord somtijds met 
meer” worden weergegeven, doclt dit lieeft dan de beteekenis van anders”, 
b«v. nahi komba hapa mbo^oe, „niet wat ook maar nog meer, niets meer, niets 
anders”, nahina mbo'oe soesoea anoe pabawai ira, „er was niemand anders 
meer die over hen heerschte”. 

267. Komba en konde. Deze beide woorden zijn geen eigenlyke ontken- 
ningswoorden, maar zy knnnen tot op zekere hoogte als zoodanig beschouwd 
worden, omdat het bybehoorende ontkenningswoord, waarvan zy een verster- 
king vormen, wel eens wordt weggelaten. Dit geldt vooral van komba, 

De eigenlyke beteekenis van komba (vgl. ba,^ § 201 en 237) is „misschien”. 
Als zoodanig komt het in het T. voor in combinatie met ba, b.v. ha komba 
akoe loemako, „misschien zal ik wel gaan”, lakomo po^ia^ a mia mesampa 
araoedo, ba dokomba mentiako, „ga maar bij gindsehe menschen zitten (hnr- 
ken) die bezig zyn een dier aan stukken te snyden, misschien geven ze je een 
deel”. Ook komt het voor in futurum-vorm, in dezelfde beteekenis als mansa 
in het futnrum (§ 282), „het moeht eens zyn dat, opdat niet”, b.v. tomentoe- 
toerako melako, ta komba oemaloe kita oesa teHngka, „laten wij vlug door- 
loopen, de regen mocht ons straks eens overvallen (opdat de regen ons straks 
niet overvalle)”. Met een ontkenningswoord verbonden heeft komba eigenlyk 
dezelfde beteekenis, zoodat nahi komba ondalo feitelyk is „het is niet byge- 
val diep, niet dat het soms diep zou zyn”; in de practijk komt dit hier op 
neer dat nahi komba een wat sterkere ontkenning is dan nahi, die een tegen- 
stelling implieeert met een meaning van den spreker zelf of een ander in 
tegenovergestelden zin. In nahi komba kan komba zoo nauw met nahi ver- 
bonden zijn, dat de vervoegde vorm die na laatstgenoemd woord moet optre- 
den, niet wordt afgeleid van komba maar van liet daarop volgende woord, b.v. 
nahi komba dopekariao, naast nahi dokomba mekariao (met vervoeging van 
komba en den deelwoordsvorm van het woord waarby de ontkenning behoort), 
„zy hebben hem niet verzorgd”, nahi komba ito^orio of nahi komba toe- 
mo}orio, „hy weet het niet”, nahi komba i^ ondalo (zie boven). In ’t futurum: 
nahi ta komba lioe mate of nahi komba ta lioe mate, „hy zal niet spoedig sterven”. 

Nahi komba kan weer verkort worden tot komba, en heeft dan dikwyls 
niet meer kracht dan nahi alleen. Komba wordt ook in dat geval gevolgd door 
een vervoegden vorm (b.v. komba koemahaki), behalve in den derden pers. enk., 
waarin juist geen vervoegde vorm van intransitiva en adjectiva kan optreden, 
dus komba mate, „hy is niet dood”, komba him, „er is niet”, komba loemako, 
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„h\j is niet gegaan^^ Voor iiet laatste kan men ook zeggen: Jcomia loemaJcoo, dus 
met het pronomen van den derden pers. enk. van serie I (zie § 143 en 145, Na- 
schrift), wat in de andere personen niet mogelijk schijnt te zijn. Ingeval het op 
liomba volgende werkwoord een transitivum met bepaald object is gebruikt men 
alleen den vervoegden vorm, dns komha ipekariao, niet *komba mekariao. Ook 
futurum-voi*men en vormen met een possessief -suffix als behandeld op p. 230 v. 
bunnen op komha volgen, b.v. komha akoe makaki, „ik zal niet ziek worden'^, 
komha {da) mahakikoe, „ik gevoel geen pijn (meer)’\ 

Dat komha in deze beteekenis uit nahi komha is verkort blijkt uit de ver- 
voegde vormen die er op volgen en vooral uit een eonstructie als komha Mna^ 
daar men anders komha hinao i) zou verwachten (vgl. p. 99). 

Komha kan ook bg de vetatief-partikel si gebruikt worden, b.v. io horono 
si komha tepore^ „laat de vloer(latten) niet te dicht opeensluiten’’; zie § 240. 

Over komha in den zin van Mai. hoekan zie men § 268. 

Van konde, „zelfs^\ behoeft alleen vermeld te worden dat het b^j ont- 
kenningswoorden eenvoudig versterkende kraeht kan hebben, b.v. komha ta 
konde loemako, komha konde ta loemako (enz.), „hig zal heelemaal niet gaan^’, 
si konde lakoy „ga volstrekt niet^^, en dat de ontkenning bti dit woord som- 
tijds wordt weggelaten, zoodat het dan op zieh zelf de beteekenis krijgt van 
„zelfs niet, niet eens, heelemaal niet’', b.v. konde loemako, „hij is niet eens, 
heelemaal niet gegaan”, kana^oempe ke ka oekoiide toemo'orio motae ndi akoe 
indi'ai, „hoe komt het dat je niet eens weet dat ik hier ben?” 

Itl xelatieve zinnen seliijuen alleen constructies met nahi als anoe nahi Jcomiba 
Uo^oria, a. n, h, domenio^orio, a* n. Ic, ondalo, a, n. K domemoilco (dus uiet die met 
vervoeging van Jcomha), euz. eu anoe nahi Iconde toemo^orio (met ito^orio), a.n,K 
domento^orio of anoe nahi do'konde mento^orio, euz. mogelijk te zijn. 

268. TJitdrukkingen voor Mol. hoekan, Om niet een geheelen zin negatief 
te maken, maar een enkel woord of uitdrukking te ontkennen gebruikt men 
in den derden pers. enk. nahi ia (naJiia), {nahi) komha ia (voor de i van ia 
wordt steeds een hamza uitgesproken) of {nahi) komha alleen, b.v. nahi 
ia atano anoe mpoweweoe tandoe pinepeweweoeno, „het waren niet zijn slaven die 
horens gemaakt hadden zooals hy die besteld had”, sine tawa^ atoeoe nahi ko- 
mha ia linili, „maar die gong was niet van koper”, ha nahia ongkoee oeme- 
ngomiko, „als ik je niet beschutte”, komha {ia) ongkoee, „niet ik”, komha 
sapi {komha o sapi, komha io sapi), io amhaoe, „geen riind maar een buffel”. 

Gevolgd door hada, moeda of een dergelijk woord wordt dit wol gebezigd, b.v. 
Tcomha hinao hada himbohoe momama, „er zijn heelemaal geen waranen die sirih p^uimen^^ 
Komha hinao of Jcomha Mnaopo komt verder nog voor met een zin met Tea na zieh, 
maar in dat geval lieeft Jcomha niet zijn ontkennende beteekenis. Komha Mnao(po) Jea ia 
een staande uitdrukking, die ongeveer kan worden weergegeven met „hoe zou ^t mogelijk 
zijn?^’, „ik wil dat niet aannemen’’, b.v. Jcomha hmaofpo) lea aJcoe mate, „hoe zou 
mogelijk zijn dat ik zou stervenr^; Jcomha liinaopo da('a) Jea heeft een beklagende betee- 
kenis, b.v. Jcomha hinaopo da(^a) Jea iJco loemaJeo (wanneer men niet wenscht dat de aange- 
sprokene heengaat en hem of zieh zelf of beiden beklaagt voor ^t geval het mocht gebeuren). 
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Ook na nahi kan ia wel wegblgven, nl. wanneer er nog een andere partikel 
op volgt, b.v, nahi^o of nahi io Imiliy „geen koper’’, ha nahipo (of napo of 
naJii iapo) onghoee ela hawe, „wanneer ik eens niet was gekomen’^ (zie p. 219), 
ha namo koa i Eko mo^onsoi, asalakono irako akoemo i Ngeo, „waiineer het 
niet alleen nog maar het Kookpot-voetstnk was geweest dat den weg versper- 
de, zon ik stellig door de Kat gegrepen zijrL^’, ha na(hi)mo koa (of nahi iamo 
koa) omioe ioemoeloengio, hara^oera nami ia toewoe, „als TJ hem niet geholpen 
hadt zon hg misschien niet meer in leven zijn’\ 

Is het onderwerp van ,,boekan’^ geen derde pers. enk., .dan kan ia nit 
den aard der zaak niet gebruikt worden. Men bezigt in dat geval nahi (komha^ 
nahi komha) ndi akoe enz., die eigenlijk niet anders zyn dan gewone ontken- 
nende nitdrnkkingen, doch met meer nadrnk dan nahi koe- enz., b.v. nahi ndi 
kami medalioe ka imegaoe kami kanatoeoe^ „wy zyn geen honden, dat jnllie ons 
zoo behandelt^', nahi ndi akoe mekomhe, „ik ben niet gek'\ Ook in den derden 
pers. enk. komen deze vormen voor, zie § 182. Geheel eqnivalent met nahi ia 
enz. zijn nahi ndio enz. niet, daar men in ndio (en evenzoo in ndi akoe enz.) 
nog een pcrsoonlijk vnw. iioort en deze vormen dns alleen gebniikt wanneer 
op de daardoor aangeduide persoon of zaak eenige nadrnk valt, 

Ook met andere ontkenningswoorden komen dergelyke vormen voor, b.v. 
nami ia hawea^ nami da hawea^ „hij was niet meer te krjjgen^^, si ia anoe itoe- 
^ai dlao^ „neem niet dat daar^’, paoeakono kasi ia onae lako i Bale, „zeg hem 
dat niet hij (zelf) naar D. moet gaan^’. In de beide laatste gevallen, waarin 
vetatieven optreden, kan ia ook wegblyven, en wanneer er verder niets op 
het betrokken substantief etc. volgt is het gebruik van ia zelfs nitgesloten 
{si onae, osVi onae, „laat hij het niet zijn’’, si komha oeaikoe, ,,laat het 
niet mijn jongere broer zijn”). „Niet meer” (in den zin van hoekan lagi) 
kan ook uitgednikt worden door komha da {ia) (vgL § 266), b.v. komha da 
ia (of komha da) (n)to'k)riakoe, „het is niet meer voor mqn verantwoording”. 

In eenige vaste nitdrnkkingen kan bij het op hot woord voor hoekan 
volgende woord prenasaleering optreden ; de mij bekende gevallen zijn : nahia 
(enz.) (n)to^oriakoe (enz.), nahia (n)tino^orikoe (enz.), „het gaat mjj (enz.) 
niet aan, het is niet voor myn (enz.) verantwoording”, nahia (m)po^aloeakoe 
of mhia (m)pe’aloGakoe (enz.), „het gaat mij (enz.) niet aan, ik (enz.) heb 
er niets mee te maken, het raakt mitj (eiiz.) niet”, nahia (n)toetoe^oeano, lett. 
,.het is niet het jniste” {nahia (n)toet()e^oeano ka ongkocc anoe toemo'orio, „in 
geen geval draag ik er de verantwoordelijkheid voor, zon ik er soms de verant- 
woordelijkheid voor moeten dragen?”). 

Als zelfstandig antwoord op een vraag of opmerking {hoekan!) gebmikt 
men nahi ia, komha ia of alleen naahi of oeoehoe, „neen”. 

Merkwaardige eonstrueties zijn zinnen als si lako amhaoe alao, „neem den 
buff el niet”, si aiwa amhaoe alao, „kom den bhffel niet halen”, si lako mia pe- 
rorongeakono, „luister niet naar andere menschen”, waarin het object van een 
imperatief die in combinatie met een vetatief optreedt (zie p, 206) tnsschen deze 



beide vormen in wordt geplaatst, omdat er nadruk op valt. Si beeft hier dns de 
beteekenis van een verbiedend hoekan (zie boven). Lako (dat nanwelijks de 
kraeht heeft van een iiiclioatieve partikel, zie p. 110, nt. 2) kan in deze zinnen 
(Jan ook wegbliiven of door ia vervangen worden. 

Over tai als equivalent van hoelcan zie men § 264. 

269. Zooals reeds op p. 252 is opgemcrkt, bezit het T. eigenlijk geen aparte 

nitdrukkingen voor Mai. hoekan. Immers ndio en ia beteekenen niet meer 
dan (§ 162 en 181 v.), en deze woordjes kunnen nog weggelaten worden 

wanneer nahi door een andere partikel gevolgd of door komba vervangen 
wordt. Vgl. ook § 266. 

Het W. lieeft mo, dat te ontleden is in bet ontkennende i- (zie § 263) 
en bet vnw. -no of no-, en gebeel op een lijn staat met BM. kano. In een ander 
gedeelte van bet W. taalgebied gebruikt men inee (b.v. inee inakoe oemo, 
jjniet ik ben de eigenaar er van’’)? waarin nee „dit’’ meet zgn (zie § 192, 
tabel II), en dat dus correspondeert met T. nahi ndio, Het Kns. heeft de 
vormen no^ie en noleoe ie (vgl. ia van nahi ia enz,), het P. lano oo, dat ook 
lett. „niet bet’’ is. Het BM. gebruikt (i)kano^ (i)kano komba of komba alleen, 
dus geen ia; wel wordt soms nggo (p. 152 v.) gebezigd, b.v. kano nggo ioedoea 
(I.), „niet te achten^\ Als zelfstanidige uitlating (boekan!) heeft bet Molo. 
akano (zie § 263) ; de andere dialecten van het BM. gebruiken, voor zoover mij 
bekend is, alleen (i)kano komba hoHo, komba ho Ho, enz. 

270. De woorden voor „neen’’, „nog niet!^’, enz. zgn eigenlyk inter jec- 
ties. Het T. gebruikt naahi of oeoehoe, welk laatste algemeen M, is i). Oeoe- 
hoe wordt wel met diebten mond, gebeel door den neus uitgesproken en klinkt 
dan ongeveer als een nasaal eehe. Het staat tegenover hoeoe^oe, „ja^' (W. 
hoo'o), dat ook wel tot een als hee^e of ee^e (eveneens gebeel door den neus) 
af te beelden geluid wordt gereduceerd. Het interjectioneel karakter van dit 
woord blykt duidel^ik nit de afwijking die het vertoont van den op p. 30 ge- 
geven regel met betrekking tot het op elkaar volgen van h en hamza. Ook de 
uitspraak hoe^oeoe (of he^M, e^ee, door den neus uitgesproken) komt voor, 
met dezelfde beteekenis als T. ho^io of iao^ Franscb si (zie p. 116). Ben ander 
woord voor „ja’’ is hoembee. Over hoHo zie men § 162. 

Aio, ilahi en ilaoe zijjn reeds genoemd in § 263. 

B. LIDWOOEDEN EN VOORZETSELS. 

271. Hoewel de lidwoorden en de voorzetsels in het M. zich naar vorm 
en beteekenis gedifferentieerd hebben, zijn zq toch in oorsprong een. Zij zgn 
alle (met uitzondering van het in § 275 te noemen la) te herleiden tot de be- 
kende deictische elementen i of een van zijn b^vormen en a (beide al of niet 
nasaal gesloten), of tot eombinaties daarvan. 


Het Kns. heeft ne^oeoehoe, lett, „neei]L dit, neen het'^ (zie $ 192 v.v.), naast 

oeoehoe. 
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272 . Het lidwoord voor persoonsnamen (en als zoodanig optredende 
namen van dieren of zaken) is i, Voorbeelden hiervan zijn o.a. gegeven in § 159, 
Opgemerkt kan nog worden dat in het M. namen van betrekkingen en rangen 
niet als eigennamen knnnen worden gebrnikt. Uitdrnkkingen als Bar. i Goe- 
roBj i MokoUj enz. zijn in het M. dus niet jnist (i Datoe, i Toea wordt wel 
eens gebruikt, maar dan worden deze woorden als eigennamen beschouwd), 
Wel kan men zeggen i koemisi Tow% „het Districtshoofd T.^', i honto Labonde^ 
„het lid van het 5o?i^o-geslacht L.”, enz., en evenzoo i anse Aioe, „de Chinees 
A..”, enz., waarin de naam van den rang enz. tusschen den eigennaam en het 
bijbehoorende lidwoord in wordt geplaatst, doch niet alle namen van betrek- 
kingen enz. kunnen op deze wijze worden gebruikt (ook met Europeesche familie- 
namen doet men het niet; vgl. p. 262). Namen van familiebetrekkingen e.d. wor- 
den wel van i voorzien, dus i Ama^ „Vader’^ i Oee, „Grootvader, Grootmoedcr’^ 
ook „myn heer’’ (door een slaaf) en „de Heer’' (God) (naast Oee Ala, ondae 
Oee Ala of ondai Oee Ala, ondai Oee, vgl. § 158). 

Over den vorm ai (die ook T. is) is gesproken op p. 125. 

Het lidwoord voor appellatieven luidt in het T.’ io of o (waarvan het eerste 
het meest gebruikt wordt). De functie van dit woordje is geen andere dan 
om het substantief dat er op volgt eenig relief te geven, het min of meer iiit 
te heffen uit het geheel van den zin en het daardoor eenige zelfstandiglieid 
en eenigen nadruk te geven, welke echter meestal maar zeer gering zijn, vooral 
in den mond Van sommige menschen, die bij ongeveer ieder appellatief dat zij 
bezigen het lidwoord {i)o plaatsen. Anderen maken er weer veel minder ge- 
bruik van, maJar over ^t algemeen kan men toch zeggen dat dit woordje in het 
M. zeer veel voorkomt. Dilrwijls is het niet meer dan een stoplap, die dienen 
moet om de korte patize te vullen die de spreker noodig heeft om zich het 
woord dat hij gebniiken wil voor. den geest te halen (vgl. het gebruik van noe 
in het Bar., dat vrywel dat van (i)o dekt; zie de BS, § 229). 

Wanneer een substantief alleen staat, b.v. als antwoord op een vraag 
{hapa ke araoef - io hange, „wat is dat daar? - een aap’'), zal men het lid- 
woord gewoonlijk niet weglatcn. In een dergelijk geval ligt op het betrokken 
substantief vanzelf eenfge nadruk. In h algemeen kan men zeggen dat, wan- 
neer een substantief nadruk heeft en deze niet door een andere partikel wiordi; 
gelegd, men steeds io zal gebruiken. Ook -wordt dit woordje niet weggelaten wan- 
neer twee substantieven zonder nadere bepaling (tenzij dan een demonstrati- 
vum, een telwoord of lets dergelijks) onmiddellijk op elkaar volgen, b.v. 
poomo nggapoe io '^dahoe, look wel ikapoomo io nggapoe dalvoe (of io dahoe), 
„de kat krabt den bond”. Men gebruikt in zoo'n geval dus altbans bij e6n 
van de beide substantiva het lidwoord (i)o (dit is een verscMlpunt met het 
Bar., waar noe of de prenasaleeriAg speciaal als aanduider van het subject 
fungeert). Uit een syntactiseh oogpunt noodzakelijfc is het gehruik van (i)o 
\oor zoover ik weet overigens nimmer. 
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Zinnen waarin het lidwoord {i)o voiorkomt zdjn m overyloed in dit boek 
te vinden, zoodat het niet noodig is liier nog meer voorbeelden te geven. 

Het lidwoord io kan men algemeen M. noemen, hoewd het I. en het Molo. 
atidere vormen hebben. Dat o verkorting is van io kan men hieruit opmaken 
dat 0 in het W. en het BM. niet schijnt voor te komen. Met de in § 271 gegeven 
afleiding van io (nit i + a) behoeft -dit niet in strijd te zijn. 

Het lidwoord voor appellatieven van het I. Inidt a, soms na, dat van het 
Molo. ina, na of a, beide nasaal gcsloteti, anders gezegd: gepaard gaande met 
prenasaleering van het volgende woond, voor zoover dat zich daartoe leent. 
Voorbeelden: a pontoe (T. io panioe)^ „een blikje’^ a ngjcaoo, „hiont’\ Molo. 
ma enOy „een gonden halssnoer’’, na iniero, „hnn dorp^^, ina To MolongUoeni, 
.,Molongkoeniers’’, na nsoeai, „een ikomkommer^\ Daar na dnidelijk een ver- 
korting is van ina, is het zeer goed mogelijk dat ook a weer nit (i)na is verkort, 
evenals o nit io. In het zinsverband worden tronwens a en na dikw^ls weer 
gerednceerd tot een enkele prenasaleering, b.v. Molo. aso nghoro^ „een reiger^\ 
I. soemikorio nghalamloro isie, „dien menscheneter blijvende afwaehten’^ 

Dat de demonstrativa andio en atoeoe in onze taal dikwijls met een be- 
palend lidwoord moeten warden weergegeven is reeds opgemerkt op p. 130. 
Over (a)asa met de kraeht van een onbepaald lidwoord zie men § 282. 

273 . Zijn er in liet M. sporen aan te wgzen Tan een vroeger bestaan hebbend 
en o.a. uit hot Boeg*. bekend gepostponeerd lidwoord o ^) ? Zeker sckijnt mij dit 
allerminst. Een woord als limboee^ „groote dxaaikolk^’, Bar. id., „holte, omsloten 
laat zicli wel ontleden in een stam Urriboe („rondom, in het rond^O en een 
aclitergevoegd element maar de beteekenis van dit woord laat zieh niet zonder 
meer afleiden nit die van de samenstellende deelen, “zoodat ket meer voor de hand 
ligt in € een formatief element te zien. Van oenggoe, ^mondliarpje^' (Bar. dinggoe), 
geldt iietzelfde, wanneer althans de in de BS gegeven afleiding, die niet meer is dan 
een hypothese, juist is. Molo. pakoee, T. pakoe (Mai. enz. id.), een varensoort, zou 
een voorbeeld kunnen zijn, maar in namen van gewassen, dieren, gebruiksvoorwer- 
pen, enz. treden meermalen affixen of liever formatieve elementen op, waarvan 
de functie wel van classificatorischen aard zal zijn (zie § 293; ook de e van Hmhoee 
kan hieronder vallen). Woeroeke, „bedorven ei’^, st. woeroe (mowoeroe, „verinolmd, 
vergaan^’), Mai. hoeroe% kan men opvatten als eigenlijk te beteekenen „het rotte’^,^ 
maar ook in dit geval lieeft men allerminst zekerheid, te minder omdat mowoeroe 
alloen wordt gebruikt van liout, rotan, atap, e.d. Oee, „lieer, vrouwe, grootvader, 
grootmoeder’’. Bar, poee, bestaat wel is waar uit den bekenden wortel poe en een 
achtcrgevoegd element e, en het is ook niet onmogelijk dat dit laatste het lidwoord 
e is (vgl. het bijna synonieme oeml)oe, „eigenaar^^, Bar. toempoe, uit denzelfden 
wortel of eenlettergrepigen stam en het honorifieke prefix toe-), maar ook van dit e 
laten zieh andere verklaringen geven; men zou het b.v. kunnen opvatten als een 
oorspronkelijke interjectie, of als ontstaan uit a (vgl. Boeg. poeang) onder invloed 
van de omstandigheid dat het woord dikwgls als aanspraak- of roepwoord wordt ge- 
bezigd 2). Het voorkomen van het lidwoord e in het M. schijnt dus niet bewezen. 

") Zie BS p. 352, § 231. 

®) Vgl. Bar. M. ine, „moeder’^, MP. ina. Op p. 55 van de BS wordt de e van dit 
woord verklaard uit den b^Vorm nene, maar deze komt in het M. niet voor. Bat men. in deze 
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274 . De eigenl^'lke voorzetsels van het T. zgn drie (of als men wil vier) 
m getal, nl. a (nasaal gesloten, d.w.z. gepaard gaande met prenasaleering van 
het woord dat er op volgt, voor zoover dat diaarvoior in aanmerking komt), 
i en ndi. Daarbij komt dan nog de samengestelde vorm ia, die hetzelfde spraak- 
gebrnik heeft als a. 

De beteekenis van deze drie preposities is dezelfde. Zij moeten, al naar 
omstandigbeden, worden vertaald met „in, bij, op*, aan, te, ten npziclite van, 
jegens, tot, naar”, enz., een enkele maal ook door „ait, van”, dit laatste 
i^chter alleen in byzondere gevallen (vgl. § 276), zooals in daapo dompepoesaako 
a hefite, meeneomo^ „nauwelgks hadden zy zieh nit de versterking verwfjderd 
of het werd dag”, hoe’oninio a modaj „ik lieb weggenomen van de tafel”, 
koe’alao a lamar% „ik heb ’t nit de kast genomen, gehaald”, moHnoe a nionde, 
j.nit een glas drinken”, mongkaa a sempe, „van een bord eten”, mo*ala {mo- 
ntamhoe) oewoi a ngkinelce, „-water halen (pntten) nit den put”, koelohoeo 
a ntonisokoe, „ik trek het van mijn vinger” (b.v, een ring), t&donta a mimrruiy 
„mt een pinangpalm vallen”. In de meeste van deze gevallen is eehter het 
gebrnik van „nit” of „van” in het Ned. slechts een kwestie van spraakgebrnik, 
vgl. Fransch prendre sur la table, dans Varmoire, ioire dans un verre, manger 
dans une assiette, pniser dans un puits, enz. Zoo kart men ook soemaari ira 
mia i raJiado zeer goed vertalen met „de menschen nit him hnizen wegjagen”, 
maar de eigenlijke beteekenis is „de zich in hun hnizen bevindende menschen 
wegjagen”. 

A (of ia) is het algemeene en meest gebruikte voorzetsel, dat alleen in 
bepaalde gevallen door i of ndi wordt vervangen. Van deze beide woordlen 
wordt ndi nitslnitend gebruikt: 

1°. Bij persoonlijke en daarmee overeenkomende voornaamwoorden (zie 
§ 152, 200, 207) 1) en bij eigennamen van menschen en dieren of (in ver- 
halen) van als personen optredende voorwerpen enz., m.a.w. bij eigennamen 
die het lidwoord i voor zich hebben, welke i eehter in de i van ndi opgaat, 
b.v. ndi Lagiwa, „bp het Hert” (als eigennaam, in een verhaal), anano ndi 
Wetolina, „zpn kind bij W.”. 

2^. B]o appellatieven die familiebetrekkingen aand'uiden, in welk geval 
eehter ook a gebruikt kan worden, b.v. ndi of a ineno, „bij enz. zijn moeder”, 
a, ndi anakoe, „bij mijn kind”, enz. In het BM. kan bij deze woorden trouwens 
het lidwoord i optreden, b.v. songgo i amaro mate'oto, nggoto Jcoa i inero Txenoe 


taal waarsehijnltjk aiet aan een gewonon klankovergang van a m e (zie § 38) Leeft te den- 
ken bewijst hot woord naina, „tante^’, en de gelijkluidende vorm {me) in het B., waar 
ovcrgang van a m e niet gewoon is. 

Bij anoe (d.w.z. bij een relatieven zin, zie p. 162, nt. 2) wordt alleen a, niet ndi 
gebmikt, b.v. mansado mehawe mna^ofe andio a anoe mpedolo, „toen de kinderen bij do 
badenden gekomen waren^^, a anoe mponto^ori mponseoe nahina loemalo(e)iOj „onder de- 
gonen die kunnen naaien is er niemand die liaar overtreft^'. 
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da toewoe (Molo.), „maar hun vader was gestorven, het was alleen nog maar 
hun moeder die nog in leyen was^^ (in het Molo. schijnt dit gebruik van i zelfs 
verplicht te zijn wanneer de aandniding van de familiebetreMring niet door een 
genitief gevolgd wordt). Trodeii de bedoelde woorden als eigennamen op, dan 
is natuurlijk alleen nd/i mogelijk, b.v. ndi Ine, ,,bt) Moeder 

Bij persoonl^jke voornaamwoorden (inch isema^ „wierO en eigennamen 
(inch i Anoe, „N, N.’’) kan geen a gebruikt worden, en bij appellatieven 
(behalve de zooeven genoemde) geen m,dL Men fcan dns alleen zeggen: akoe 
loemako a nsina, „ik ga naar den Chinees’’ („chinees” met een kleine c zon 
juister zg’n), doito a ntaea, „bang voo-r den toean” (toea wordt gebruikt als 
appellatief ter aandniding van Enropeanen en daarmee op een lijn gestelden, 
r;Ooals onderwijzers en verschillende ambtenaren van nitheemschen landaard), 
enz,, en niet b.v. akoe loemako ndi Toea, Wil men beleefd spreken, dan zegt 
men ndi ondae Toea, „naar Mijnheer” (zie § 158). Yolgt op het appellatief 
een eigennaam waarbij het als b^jstelling fungeert, dan wordt wel van ndi 
gebruik gemaakt, b.v. ndi anse Aioe^ „bij den Chinees A.”, ndi toea Koe- 
roei(ti), „b3j den heer Kruyt”, ndi toea Moloea Rea, „bjj den heer Bloed- 
spuwer” (Zendeling H. G. van Eelen). 

Moeilijker is het, het verschil tusschen a en i te definieeren, Zooals reeds 
is gezegd, is a het algemeene voorzetsel, dat steeds wordt gebruikt b^’ appella- 
tieven die menschen, dieren, planten of (roerende) voorwerpen aanduiden, 
b.v. a mpido, „in de fleseh, in een flesch, in (de) flesschen”, a henoe, „n'aar 
den klapperboom, naar de klapperboomen, aan den klapperboolm, cnz.”, a honti, 
„by de boschvarkens”. Het woord koroi, dat i heeft in iuitdrukkingen als ana 
i koroino i), „een kind van (uit) z^n liehiaaan, een eigen kind van hem”, 
sangka i koroikoe, „mt)n eigen kleeren” (vgl. sangka a ngkomkoe, „de kleeren 
die ik aan myn lichaam draag”), is nauwelijks een uitzondering te noemen. 

I wordt alleen gebezigd by aanduidingen van plaatsen en tyden 2 ) die als 
een (individueele) eenheid worden opgevat. Is dit niet het geval, wordt dus 
de betrokken plaats- of tijdaanwyzing opgevat als een geheel van samen- 
vStellende deelen, als een plaatsencomplex, resp. een tydsruimte van zekeren 
duur, dan gebruikt men a, De volgende voorbeeliden van plaatsaanduidingen 
met i en a (de tydaanduidingen komen beneden ter sprake) illustreeren den 
gegeven regel : 

i of a bolongko, „in de, een kamer’^, i raha, „in huis, thuis”, a raha, 
„op hot huis, aan het huis” (b.v. raoe a raka mami, „zy zit op ons huis”, van 
een kip gezegd), maar 00 k „in huis”, b.v. kita mpongkaa a raka, „wy zullen 
in huis (niet buiten) cten” (dus: op den huisvloer, niet lop den grond). Het 
synonieme rodoka wordt op dezelfde wijze behandeld als raka. 


Bar. ana ngJcoronja (genitief -verbindiiLg) . 

Over eenige woorden die zicli daarbij aansluiten zie men beneden. 
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loemaho i 06W0% „iiaar het water gaan” (d.w.z. naar de rivier, de bron, 
enz,), loemako a oeu)o% „zich te water begeven”, mentoa a oewoij „i)i het water 
springen’’, hooe soemowe a oewoi, „de visschen zwemmen in het water’’, 
soemowe i oewoi, „in de rivier (enz.) zwemmen” (dit nit den aaTd der zaak 
niet van visschen gezegd) . 

ha topelanti i Laa^ kana kita anoe mebangka i tahi, „ials we op een vlot 
op de Laa varen, is ’t alsof we op zee in een prauw zitten”, hooe i tahi, „zee- 
viseh” (hetzelfde als hooe ntalii), hooe a ntaJii, „visschen in de zee”, meha%gka 
a ntahi, „varen op de zee”, akoe loemako i tahi, „ik ga naar zee”. 

i wita audio, „in dit land”, a wita audio, „op deze plek” of „op dezen 
grond”, b.v, a wita audio nahi moiko topompahoario osole, „deze grond is niet 
goed om er mais op te planten” (vgl. § 379 ), a wita 'nmni nahi ta toewoe keoe 
audio, „op onzeii bodem zou. deze boom niet willen groeien”, kita mpongkaa i 
of a wita, vgl, boven bij raha, 

i toroekoo.no audio hinao hensi, „op dezen berg (als eenheid opgevat) zijn 
gemsbnffels”, a utoroekoeuo audio hinao hensi, idem, doch beperkter: op ’t 
bovenste deel van den berg, op den eigenlijken berg, daar waar de hellingen 
{pa’ano) steiler beginnen te worden i), a utoroekoeno, „op de bergen” (in ’t 
algemeen). 

mauoe momoea a mhoemhoenge, ,.de kippen zitten op de nak van het 
dak”, niia motoeri i mhoemboeuge, „menschen die slapen in de nok” (d.w.z. 
op een vlierinkje onder de nok, dat daar dikwijls wordt aangebracht door 
jonge mannen om er te slapen). 

i iuiado To Mori, „in de dorpen der ( Boven-) Moriers”, a iniado To Mori 
{onae) audio anoe iekosi, „onder (van) de dorpen der M. is dit het mooiste” 
(in deze beteekenis gebruikt men nit den aard der zaak alleen a of ia), me- 
hinta i ot a iuia, „het dorp verlaten”, mo’m a iuiado mia, „in den vreemde 
(het bnitenland) wonen” (anders alleen mo’ia i iuia). 

in nsala i tonga-lere koetepohaximkono, „op den weg naar den akker heb 
ik hem ontmoet”, akoe loemako a utongadere, ,,,ik wil my op den akker (tus- 
schen ’t gewas) begeven 2)” (i tongadere kan men ook zeggen als men zich 
b.v. in de veldhnt bevindt of daarheen begeeft). 

Uit de boven gegeven omsc'hrijving van het onderscheid tnsschen a en i 
mag niet worden afgeleid dat, wanneer een woord dat een plaats aanduidt 
met a geconstrneerd wordt, de nitgestrektheid daarvan steeds grooter zou zyn 


Hierbij moet men denken aan de eigenlijke beteekenis van ioroekoeno, dat is af- 
geleid van toroekoe, „liet midden van den rug (dat bij dieren een verkevenheid vormt) ^ ^ 
lett. „gehobbeid, gewerveld’^ (BS, p. 228); woeTcoe ntoroekoe is „ruggegraat’^, wita 
mentoroehoe is een ,,bnltig, bergaclitig (tegenover wita mentataoenglcoe, „heuvel’ 

acktig, golvend land^^). 

-) Akoe loemako wordt ook, anders dan in het Ned., gezegd door iemand die al op 
weg is, nl. om nit te drukkcn dat kij zicli naar een bepaald punt wil "begeven. 
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dan wanneer dat zelfde woord i voor zich kr^jgt. Yeeleer is dikwyls het omge- 
keerde het geval, zooals reeds by de voorbeelden met wita gebleken is. Andere 
voorbeelden van g^evallen waarin met a een beperktere plaatsaanduiding wordt 
gogeven dan met i zijn : i wawono ioroekoeno, „boven op den berg, op het bo- 
vendeel van den berg^^, a wawono toroekoenOy „op den top van den berg^^ (dns 
,,boven op den berg^’ in engeren zin), lere mami i poe^ 'omo^ ioroekoeno', „onze 
akker ligt (in het gebied) aan den voet van den berg (de bergen) lere mami 
a mpoe'oeno ioroekoeno, „onze akker ligt (op een pleik) a-ato. den voet van den 
])erg'\ De als een individneele, zich van de omgeving onderscheid'ende eenheid 
gevoelde plaats of plek is dikwijls van groote nitgestrektheid. 

Het spreekt wel vanzelf dat het aantal woorden dat zoowel i als a voor 
zich kan krijgen betrekkelyk gering is. By de meeste wtoiorden is miaar 6en 
Toorzetsel mogelijk. Eigennamen van plaatsen hebben steeds i (voor namen 
van rivieren geldt dit echter nieit, d'us i Tambalako of a nTamlalako, vgl. 
a ngkorono, „in de rivier’^ waar geen i mogelijk is). Ook in indVai, „hi‘er”, 
iioe^ai, ira^ai, enz., „daar^’, isoea, „waarr^ enz. komt i voor, Woorden als 
loewoe, jjgeheel’^ (zie § 291), sala, „weg”, tohoe, „bosch’’, tonga-mpada, „gras- 
vlakte^\ hebben steeds a, pa^ano, „berghelling’’, daarentegen weer steeds i. 
Ook de afleidingen met het snffix -a (voor zoover nog als zoodanig gevoeld) 
hebben meestal a (doch niet in i sabaanoi oleo, „in, naar het Oosten’’, i sookano 
oleo, „in, naar het Westen’’, i iompaano wawo nfoUno, „aan het einde der 
werold’^ vgl. i wita andio, „in dit land”, i perame^a (meest a mp.), „naar 
het feest”, enz.) ; treedt een -a-vorm echter op als bepaling van een substan- 
tief, dan is het gebruik van ci niet noodzakelyk, b.v. a of i raha matea, „in het 
sterfhnis”, i oleo lakoakoe of a o. L, „op den dag van myn vertrek”. 

Ook tydaanduidingen kunnen op twee wijzen optreden: als tydstippen 
(waarbij de dunr bniten beschonwing blijft) en als tijdrnimten. In het eerste 
geval worden zij gewoonlijk zonder voorzetsel gebmikt, b.v. akoe loemako oleo 
winggoe, „ik zai Zondag gaan, ik zal op een Zondag gaan”, wongi koa andio 
ka dompolaiy „in denzelfden nacht zyn zy weggeloopen”, pompoe^oeano, „in 
den beginne”, oleo ka wongi of meene ka wongi, „by dag en by nacht”. In 
dergelyke gevallen wordt echter ook wel eens i gebezigd. Wordt d'e tydsbepa- 
ling als een tydsdunr opgevat, en heeft „op” of „in” dns den zin van „gedn- 
rende”, dan gebmikt men a, b.v. mo^angga a oleo minggoe, „op Ziondag 
werken”, a oleo matano perame^a, „op den voornaamsten dag van het feest”. 
In deze gevallen kan men echter ook i gehmiken (zie boven) i). Bij woela, 
„maand”, en Woe, „jaar”, wordt nooit i gehrnikt, b.v. a woela (of i larono 
woela) andio ramai ta kina- hapa^ anoe gagi, „in de komende maand zal er iets 
gebenren”, woela andio ramai kita mpelimha, „de volgende maand gaan wy 
verhnizen”. 


Yoor „overdag werken’^ kan men alJeen zeggen mo^angga i oleo {mo^angga a oleo 
= in de zon werken). 
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Eenige andere woorden die steeds met i geconstrueerd worden, zooals aroa^ 
„geest, gemoed, binnenste’’, sihola, ^sclioolgaan, les^’ („abstractum.’^ van 
sikola, jjSchooigaan, onderwys outvianxgen^^; i sikola is dus „ixaar de les, naar 
sciioor^ het laatste niet op te vatten in den zirt van ^naar bet scboolgeboaiw’') 
siuiten zicb, wat bun. beteekenis betreft, bjj de als een individoieele eenbeid 
opgevatte aanduidingen van plaats en tyd aan, al zijn zij daar niet toe te 
rekenen. 

Dat bet Ned. dikwijls een prepositie gebruikt waar bet M. er geen bezigt, 
zooals in 'iiid'ngkilooMo langi dncino i WoeLd^ „de bemel scbitterde van (door) 
de kinderen van de Maan (de sterren)”, mosa'd aroakoe wineweoeno, ,,ik ben 
boos over wat liij lieeft gedaan”, dot Vdsao ohm, „.bjj beeft liet geld besteed 
(lett. „verkocbt”) voor zout’’, oete'dlapo mele^npa, nahi kombd iko hawe asa 
Jangkoe inso i Ddle hdwe i Tinopipo, „al ben je ook vlug in ’t loopen, je zult 
tocb niet in een uur uit D. in T. kunnen aankomen”, enz., beboeft wel nauwelyks 
meer te worden opgemerkt. 

275. Het Moli. c.a. gebmiken in plaats van ndi den ongeprenasaleerdeu 
ynr m ri, bet W. Tido (gevolgd door het lidwoord i, b.v. %d6 „aaii ben ). 
Het Oeloe Oewoi gebruikt in plaats van a bet o.a. nit bet Soemb. bekende Id 
(dat niet gepaard gaat ni^t prenasaleering van het woord dat er op volgt), 
De vorm id schijnt in bet W. niet voor te komen. Over den vorm ai (die ook in 
bet Boengk. voorkomt) is reeds gesprokeii op p. 125. Andere dialectiscbe af- 
wijkingen zijn my niet bekend. 

Van de als preposities optredende locale eleineiiten zijn versehillende af- 
leidingen gevormd (b.v. mo'm, „verblijven”), waarvan de bebandeling niet 
in de spraakknnst tbuis boort. 

276. / en a (ia) knnnen gecfombineerd wonden met woorden als laro, 
„binnenste”, hori, „zyde”, wdwo, „bovenkant’^ aro, ^voorzyde’^ toto, „on- 
dcrkant^^ e.d., waardoor nitdinikkingen voor on2se voorzetsels ,jin, binnen , 
„naast’‘^, „op, boven’’, „voor’^, „onder’^, enz. ontstaan, die als oneigenlijke pre- 
posities kunnen worden opgevat. Deze uitdrukkingen kunnen op twee wyzen 
worden geconstrueerd: de woorden Idvo enz. kunnen met bet volgende sub- 
stantief een samenstelling vormen of daarmee in genitief-bctrekking komen 
te staan. In het cerste geval is een tendens waarneembaar om de keuze van de 
prepositie {i of d) te laten afbangen van bet volgende substantief (waaruit 
bet prepositioneel karakter van de bedoelde uitdrukkingen wel duidelijk 
blijkt). Zoo zal men b.v. gewoonlyk spreken van i larono boeroed (laro beeft 
gewoonlijk i by zicb) maar van a laro hoeroea, „in de kist’\ Een vaste regel 
is dit intusseben niet. Andere voorbeelden: d of i horino taH ambaoe atoeoe, 
„naast dien buffelboop^^ ia hori(no) woewoe, „naast de fuik^’ (dit woord 
'iaat ecbter niet op 6en lyn met de bovengenoemde, want wanneer er op het 
tweede lid een bepaling volgt, kan men hori niet in samenstelling daarmee 
plaatsen, dus a horino woewoeno, niet a hori woewoeno) ; a mpoeoe ensa, „in 
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de buart van, bij (den voet van) i) de trap’^, a mpoeoe raha of i poeoe raha, 
„op bet erf’', a mpoeo& ngkaroemoe, „dicht bij je voet” {poeoe wordt altyd 
in samenstelling geplaatst met het woord dat er op volgt; de vorm poeoeno 
komt niet voor). 

O’ok een nitdrokldng als inso of te'insa a, i, nd% „van nit, van .... 
af, van”, eiuz. (zie p. 102 en 178) kan als een seeundaire prepositie worden 
beschonwd {olai ntoe^oe domelako inso (minder: meHnso) a hangkado, „zig 
gingen zeer ver van linn vaartnig weg”) ; inso of teHnso is eigenlyk een 
adjectief met de beteekenis „afkomstig”, b.v. insoko isoegf of isoea oeU’insof 
„waar kom je vandaan?” 

0. VOEGWOORDEN. 

277. Een opsomming van de in de taal aanwezige voegwoorden behoort 
in de spraakknnst evenmin thnis als een volledige bebandeling van alle by- 
woorden, voorzetsels of inter jecties. Wei meet er op gewezeii worden dat do 
voegwoorden waarover bet M. beschikt, geen van alle oorspronkelijk zijn in 
die fnnetie (zie b.v. p. 140 en 171 v.v.), en dat sommige voegwoorden ook de 
functie van bijwoorden of adjectiva hebbeii, b.v. ke (zie p. 201, nt. 2), mansa 
(zie p. 102 en § 282), sine, „inaar, toch”, kana, „als, gel^k” (vgl. p. 99). 
Het is dan ook niet te verwonderen dat meermalen zinnen die op de een of 
andere wijze bijeenbebooren, zonder voegwoord naast elkaar worden geplaatst, 
zooals dat tronwens ook in onze taal wel voorkomt. GevaUen van dezen aard 

zijn reeds genoemd in het slot van § 215 (p. 175). Andere voorbeelden zijn: 

te^ingka mansa kita mate, nahi foranta koemaano, „als we straks eens moeb- 
ten sterven zouden we 't niet eens bebben opgegeten”, ihaweo oewoi sampe 
ipotae ha io taJii, „wanneer bij een plas aantrof dacht bij dat bet een zee 
was”, ongkoee, Oee, mosa'o oerekoe nahi komha akoe tekoeda, moiko oerekoe 
nalii komha akoe tekoeda, ,,wat mij betreft, Grootmoeder, zyn de lijnen in mijn 
baiidpalmen niet good, ik zal er niet boos om zijn, zyn ze goed, ik zal er niet 
boos om z^n > kita mowangoe vaha anoe tekosi, nahi kita mompokowangoe, 

„al zouden wy (ik) een mooi huis willen bouwen, wij (ik) zouden bet niet 

kunnen , tependoea koa kada ongkoee koesosoo, konaanomo, ,,al doe ik er 
maar twee trekjes aan, dan is 't my al voldoende”, loemako oemohoo manoe- 
no, nahi poko'ohoo, „bij ging er op nit om zijn kip met een strik t© vangen 
maar slaagde daarin niet” mepaoeako ira manoedo domponakoo mia, „zy 


Poeoe is ecliter niet hetzelfde als 'poe^oe (Mai. pohon), „oiiderste, voet (van ge- 
wassen enz.), oorsprong^', enz,; de beteekenis is „omgeving van lets, ruimte om (den 
voet van) iets heen^^, gewoonlijk op den grond, dock dit is niet noodzakelijk. 

2)^ Aan den anderen kant gebmikt ket M. soms sine (maar) waar wij ket niet zouden 
gebruikenj zie b.v. § 253, 2e voorbeeld. Be reden voor ket tweemaal gebruiken van sims in dit 
geval zal wel deze zijn dat er eigenlijk geen woord „en’^ bestaat voor het in zuiver nevem 
sekikkend zinsverband aan elkaar koppelen van twee zinnen. 
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spreken er over dat hun kippen. door anderen gestolen zjjn” (meer voorkeelden 
zB'n op p. Ill en elders te vinden). 

In sine nalii to^orio Datoe audio ka imaie hoe, ipakaakono ondo^ „maar 
dp Vorst wist niet dat de reden dat de varkens stierven. was, dat ze ondo^ 
knollen te eten gaf^^ is het voegwoord „dat’^ {motae of nine) ter inleiding 
van het nazindeel weggelaten door den invloed van het voegwoord fca, waar- 
mee een weer tot het nazindeel behoorende byzin wordt ingeleid. In tweele- 
dige afhankelyke vragen kan het inleidende vraagwoord ha of ke weggelaten 
worden onder den invloed van het volgende ke, „of, dan weV\ b.v. ipesikenoakono 
langkai ke kodei raha mami, „hi3 vroeg of ons huis groot of Mein is’’, mentee 
ke naahi, nahia nto^oriato ntada, „of het jnist is of niet, daar hebben wij niet 
mee te maken”. Hetzelfde geldt wanneer ke ... ke voorkomt in den zin van 
jjhetzig ... of”, b.v. (ke) oeoesa ke naJii oesa, asalakono kita melako oleo audio, 
„hetz^J het regent of niet, we zullen in elk geval vandaag gaan”. 

Ook door omzetting van substantief-constructies kunnen byzinnen zonder 
voegwoord ontstaan (vgl. de voorwaardelyke byzinnen in onze taal die niet 
door een voegwoord maar alleen door verandering in den zinsvorm geken- 
merkt zijn). Voor voorbeelden zie men het vijfde hoofdstuk, Wanneer zulk een 
vorm (gevolgd door mo of po) i) in concessieve beteekcnis optreedt heeft 
men waarschynlijk aan een imperatief (zie § 239) te denken, b.v. ihadiomo 
olino, asalakono koe'oemowahio, „laat de prijs hoog zyn, de prys moge hoog 
zyn, ik zal hem ongetwyfeld betalen”, ihadiopo olino, asalakono koe'oemowa- 
hio, „al is de prys ook hoog, enz.”, oepepande^akopo sine lano nahi kopande, 
„ai doe je ook je best, je zult immers toch niet knap worden”, imahakimo, 
nahi koedampangio, „laat het pyn doen, dat kan me niet sehelen”, imenteepo, 
itaipo mentee, nahia nto’oriato, „het moge juist zyn, het moge niet jnist zyn 
(het moge juist zyn of niet), daar hebben wy niet mee te maken”, imoloeepo 
(of imoloeHpo) tonga-leredo sine napi moloee ntoe'oe, „al is hun akker ook 
uitgestrekt, toch is hij nog niet echt groot”. Hetzelfde doel kan worden be- 
reikt door het onvervoegde predicant te herhalen en te doen volgen door koa, 
„wel”, dus moloe^e koa tongaderedo, (sine) napi moloee ntoe^oe (vgl. moloee 
koa tongaderedo enz., wat eenvoudig beteekent „hun akker is wel groot, maar 
enz.”), langkaH koa Dale, (sine) langkaiopo Poso, „al is D. ook groot, P. is 
(toch) nog grooter”, moi^ko koa i Doenggoerio, {sine) moiko lahi i Keli, „al 
is Wielewaal mooi, Groene Papegaai is (toch) nog mooier”. 


Zie voor deze partikels p. 205 v. en $ 246. 



ELFDE HOOFDSTUE. 


DE TELWOORDEN. 


Hoofdtelwoorden. 

278. De zelfstandige vormen der hoofdtelwoorden zijn: aasa^ oroea, oto- 
loe, opaa, oUma, onoo, opitoGj oaloe^ osio, Jiopoeloe (1 — ^10) ; hopoeloe ha aasa^ 
hopoeloe ha oroea^ enz. (11, 12, enz.) ; roea poeloe^ ioloe poeloe, pato poeloe, 
lima poeloe^ nomo poeloe^ pitoe poeloe^ haloe poeloe^ sio poeloe (20 — 90) ; asa 
efoBf roea etoe, ioloe eioe, paio etoe, enz. (100, 200, 300, 400, enz.) ; asa nsowoe, 
roea nsowoCj enz. (1000, 2000, enz.) ; asa riwoe, roea riwoe, enz. (10.000, 
20.000, enz.). Asa madala, roea madala^ asa etoe madala, enz. duiden geen be- 
paalde getallen aan; men gebruikt ze van lioeveelheden die zoo groot zijn dat 
men ze zich niet meer denken kan (met sio riwoe kan men nog werken, maar 
met getallen van zcs eijfers niet meer). Voor een buitengewoon groote hoe- 
veelheid lieeft men nog nitdrukkingen als asa lewe ngkeoe^ asa ntapoe lewe, 
„zooveel als er bladeren op de wereld zgn’’, en asa laro meeoie, „een Inchtrnim 
voP’, dns „ontelbaar veeP’ (men zegt ook roea lewe ngheoe, roea ntapoe lewe^ 
enz.). De eigenlijke beteekenis van asa ntapoe lewe is vermoedelijk „een vak 
bladeren, zooveel bladeren als er in een vak gaan^’, want raha toloe ntapoe 
(enz.) is een hnis waarvan de lengtezijden van het dak drie (enz.) stulcken 
atap lang zyn (de grootte van het huis wordt dns nitgedrukt in het aantal 
lagen dakbedekking dat men er voor noodig heeft) 2 ). Het Molo, zegt aso 
ntoetoe lewe, vgl. T. asa ntoetoe horo, „een vak vloerbedekking, een gedeelte 
van den vloer, begrensd door een of meer wanden en een of meer Undo (vloer- 
balken)''. Voor het W. worden de vormen aso linewe leive en aso wawo one 
(„zooveel zand als er op de wereld is’’) opgegeven. 

By getallen die nit meer dan een term bestaan is de volgorde steeds af- 
dalend, d.w.z, de tientallen gaan vooraf aan de eenheden, de honderdtallen aan 
de tientallen, enz,, b.v. roea nsowoe ha roea etoe ha roea poeloe ha oroea, 2222. 
Het voegwoord ha, „en”, wordt nooit weggelaten in dergelijke gevallen. 

In combinatie met maatwoorden en „soortwijzers” worden somtijds de 
voile vormen der hoofdtelwoorden gebezigd, maar meestal gebruikt men in 
dat geval de kortere vormen asa, roea, toloe, pato, lima, nomo, pitoe, haloe, 
SIO, poeloe (in dezen vorm vervalt dus de heele lettergreep ho-, hoewel deze 
met op e6n Ipn staat met de 0 - van oroea enz., maar nit sa- is ontstaan), die 


) In liet W. is tapoe hetz. als T. tompa, ,,'uiteiiide, 
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in samcnstelling staan met het volgende woord. Boven de tien zegt men ho- 
poeloe ka asa^ Jiopoeloe ka roea^ enz., of men i^laatst het substantief tusschen 
de deelen van het telwoord in, b.v. poeloe nta'oe ka (a)asa, „elf jaar’^ 

Ook by vhig tellen valt de aanvangs-o van de telwoordeii van twee tot 
negen en de lettergreep ho van hopoeloe weg, dus : asa roea toloe paa lima noo 
pitoe^aloe sio poeloe, Daar deze reekts van woorden als een geiieel wordt uitge- 
spi’oken ontstaat vanzelf tusschen pitoe en aloe een bilabialc ovcrgangs-to. 

Men gaat van poeloe meestal weer verder met asa roea sio poeloe roea- 

poeloe (dus eerst nog eens het woord voor tien en daarna pas dat voor twin- 
tig) asa roea, enz. 

279. De hoofdtelwoorden gaan gewoonlyk vooraf aan het woord dat zy 

bepalen, b.v. opaa amhaoe, „vier buff els”. De nadriik valt dan op het getal 
en men kan, vooral in verband met het persooniyk voornaamwoord dat onder 
bepaalde omstandiglieden by zulk een telwoord meet worden gebruikt (zie 
§ 146), het substantief als bijstelling by Iiot telwoord opvatten. Gaat het 
substantief voorop, dan is de verhouding omgekeerd en valt de nadruk niet 
op het getal maar op het getelde, b.v. amhaoe opaa, mia opaa ira. Het is niet on- 
mogelijk dat deze constructie secundair is (vgl. p. 105, kleine letter; ook de 

analogic kan gewerkt hebben, daar immers adjeetiva en andere bepalingen na 

het bepaalde woord plegen te komen; merkwaardig is in dit verband dat mia 
hadio, het Mor. equivalent van Mai. orang hanja\ niet alleen beteekent „het 
volk, de groote hoop” (tegenover oeeto, de adel), maar ook hetzelfde kan zyn 
als hadio mia, „veel mensehen”). 

Zooals reeds in § 219 vermeld is, kunnen de voile vormen der hoofdtelwoor- 
den voorafgegaan worden door het meervonds-prefix me-, b.v. ranta ka do- 
me'opitoe anano, „totdat haar kinderen zeven waren (totdat zy zeven Mnde- 
ren had)”, mia me^oUma ira andio, „deze vijf mensehen”. Ook by het vra- 
gendc hoofdtelwoord opia, „hoeveel”, is dit mogelijk. 

De in de volgende § te bespreken samenstellingen van hoofdtelwoorden 
met maatwoorden enz. staan in ’t algemeen met de zelfstandige hoofdtelwoor- 
den syntactisch op een lyn, Gewoonlijk staan zy eehter na het woord dat zy 
bepalen, en in enkele gevallen is deze plaatsing de eenig mogelyke. Waar 
daartoe aanleiding bestaat kunnen zy met het moervouds-prefix me- verbon- 
den worden, b.v. amhaoe fnempato bawaa ira, „vior kudden buffets 

280 . Soortwyzers of Imlptelwoorden zyn aanduidingen van algemeene 
begrippen (als Ned. stuk) waaronder de te tellen zaken om haar vorm of 
aard worden sameugevat en op die wijze voor het tellen in een aantal klas- 
sen of eategorieen verdeeld. Maatwoorden duiden hoeveelheden aan van ge- 
heelen die, hetzij zy uit natuurlyke eenheden bestaan of niet, door den spre- 
ker beschouwd worden uit het gezichtspunt hunner collectiviteit. Beide groe- 
pen van woorden vormen eigenlijk sleehts een categoric, daar men van beide 
kan zeggen dat zij de functie hebben om uit een als massa of collectiviteit ge- 
dacht geheel een of meer eenheden af te zonderen en als zoodanig aan te 
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duiden (vgl. § 255 v.). Zij worden dan ook op dezelfde wijze geeonstrneerd, 
en do grens is niet altijd. te trekken. 

Voorbeelden van soortwgzers zijn o.a. : 

tangke, buigzame steer', als maatwoord gebruikt voor zaken 

die aan zulk een steel zitten (zooals osole asa tangke, „een steel mais", d.w.z. 
een of meer maiskolven met een stuk steel er aan, waarvan de bladeren zijn 
verwijderd), maar ook als soortwijzer voor platto, dunne, buigzame voorwer- 
pen, b.v. iambata pato tangke, „vieT kleine witte paddenstoelen" (met of 
zonder steel), asa tangke lewe ngkeoe of lewe (ngkeoe) asa tangke, „een 
(boom)blad" (id.), woenta roea tangke, „twee bladen papier", ompeo asa 
tangke, „een mat". Misschien heeft men in dit laatste geval met een ander 
woord te doen, vgl. Bar. tangk&j „steel", naast take, elassificeerend woord 
voor wat den vorm van een dunne buigzame laag heeft. Vgl. ook tonggi, „dun- 
ne, buigzame steel", gebruikt als maatwoord voor bet tellen van trossen die 
aan een tonggi hangen, b.v. taipa asa ntonggi, „een tros mangga's". 

lewe, „blad", voor platte, harde voorwerpen, b.v. dopi asa lewe, „een 
plank", Toepia roea lewe, „twee guldens", akoe mo'ema doi see telima lewe 
of te'olima lewe, „ik vraag vijf centen". 

woekoe, „pit", voor korrels e.d., b.v. osole asa woekoe, „een maiskorrel", 
oeho asa woekoe, „een alikruik". In bet P. zegt men ook Umo aso woekoe, 
„een Citroen", poesi roea woekoe, „twee pisangs". 

ihi, „inhoud, vleesch", voor ringen, armringen, klappers, citroenen, enz. 
(in T. minder gebruikelijk) , 

mata, „bet essentieele", voor scberpe wapens en sommige scberpe werktuigen 
(bijien, messeii, springlansen, voetangels, enz.). Ook sommige fuiken (zooals 
lakansia en tanggala, beide in sterk-stroomend water opgesteld en voorzien 
van staketsels om te zorgen dat de viscb er in zwemt) worden bij mata geteld. 

botoli (vgl. p. 64), voor xonde of langwerpig-ronde voorwerpen of die- 
ren, b.v. soempere roea botoli, „twee pompoenen". 

Bij dieren als zoodanig wordt geen soortwgzer gebruikt, b.v. opaa (ira) 
amhaoe, „4 buffels". Zegt men pato botoli ambaoe, dan heeft men bet over 
slachtdieren of althans over buffels, beschouwd uit het oogpunt van bun 
vleescli, Pato wata ambaoe (wata >= Mai. batang) of ook wel pato ambaoe 
beteekent „vior buffels ' als waarde-aanduiding, ook b^ de bepaling van boe- 
ten (in welk geval de waarde dikwijls wordt vastgesteld op een fictief, soms 
zeer laag en in elk geval beneden de werkelykbeid blijvend bedrag). Booe 
lima laba (vgl. molaba, „grof, groot in zijn soort") is niet „vijf gaboeswis- 
seben , maar „vijf stuks gaboes-visscben", dus eveneens een aanduiding van 
een zekere hoeveelbeid voedsel. Hetzelfde geldt van masapi asa ngkeoe, „6en 
paling , met bet bulptelwoord keoe, „bont, boom", dat gebruikt wordt voor 
boomen, stolen, stengels, baren, enz., maar ook voor dieren en voorwerpen 
die den vorm van slangen bebben {pae pitoe ngkeoe, „zeven rijsthalmen", 
lidi asa ngkeoe, „een palmbladnerf ", woea nghotoeo roea ngkeoe, „twee sirih- 
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vruchteii^’, cnoe asa ngkeoe^ woelaa asa ngkeoe i), to^o^ asa ngkeoe (S.), j,eerL 
gouden halssnoer’’, asa ngkeoe sala audio rania% j,den geheelen weg over 
bierheen’^. Namvelijks in dit verband te iioenum is oele asa leko, „een slang 
die 02 >gerold ligt” {meleko is „zieli oprollen”; leko is dns een maatwoord, 
„ror’)j dezelfde beteekenis heeft oele asa howoe (howoe is „hoop’0- 

In sommige gevallen wordt geen liulptelwoord gebruikt waar wfl dit wel 
f^onden verwachten, b.v. aasa loeria, „een. doerian-vrucht'’ („een dcerian-boom’’ 
zou zijn asa ngkeoe loeria of asa mpoe^oe loeria; in den zin van „doerian-liout'’ 
zou men bij loeria een maatwoord moeten bezigen), aasa woelaa hoiotoU, „een 
lond stnk goud” (ook: woelaa asa hotoli). Sums ook kan zoowel van een 
Imlptelwoord als van den vollen vorm van het hoofdtelwoord gebruik worden 
gemaakt, b,v, aasa ompeo of asa tangke ompeo, „een matje’’, ato aasa^ ato 
asa tangke^ „een stuk dakbedekking^’. 

Dat do grens tusselien maatwoordeii eii soortwijzers niet altijd te trekken 
iSj blijkt iiit woorden als poe'oe (Mai. polion), b.v. towffe asa mpoe^oe^ „een 
stoel suikerriet'^ (tegenover towoe asa ngkeoe^ „een suikerrietstenger^), oewi 
asa mpoe’oe, „een oebi-plant” of „het gebeel der knoilen die aan e6n oebi- 
plaiit zitten”, rombia asa mpoe^oe, „een stoel van den sagopalm’’, tegenover 
keoe asa mpoe'oe, asa mpoe^oe keoe, „een boom’’, konaoe asa mpoe'oe (of 
Jeonaoe asa ngkeoe)^ „een arenpalm”. 

Voorbeelden van maatwoorden zijn vooral te vinden onder de stammen 
van werkwoorden die in ’t algemeen de beteekenis hebben van „een zekere 
stof of lioeveellieid in deelen verdeelen of tot een of meer grootere eenheden 
samenbrengen”, 2 fooals mohontoe^ „samenbinden (v.e. groot aantal voorwer- 
peii), bnndelen” {asa hontoe, „een bundel”, b.v. van brandliout), mohoro, 
„(een groot aantal voorwerpeii) tot ceix bos of bundel vereonigen (al of niet 
door binden, dns rnimer dan mohontoe)'^ {asa horo, „een bos”), mowoetoe^ 
jjbindcn (van icts dat met iets anders samen ombonden wordt tot een stevig 
gelieel)” {asa woetoe, „een bos, een bnndel”, vooral van bout of bamboe), 
moheri, „scheuren” {sawoe pato heri, opaa beri, „vier al of niet door afscheu- 
ren etc. vorkrogen kleine stukken good, vier lap 2 )en goed”; beri wordt ook 
voor stukken papier e.d. ge))ruikt), monipoh\ „in de dwarste doorhakken of 
doorsnijdeii” {asa mpole, „een op die wijze ontstaan stuk”, asa mpole hoeloe^ 
„een stuk bars”, dat wel is waar niet door mompole is ontstaan, maar toch 
dien vorm bceft), 7nompoedoe^ „dourbreken” {asa mpoedoe keoe, „een door 
doorbreken ontstaan stuk bout”), mobansi, „in de lengte doorsnyden (enz.), 
splijten” {asa bansi, „de helft”, l).v. van een papaja), moniongo, „inwikkelen, 
inpakken” (kinaa asa ntongo, „een pakje gekookte rijst”), morakoe, „met de 
voile hand in iets grypen” {inisa asa rakoe, „een handvol gepelde 
rijst”), enz, 

Andere voorbeelden van maatwoorden en als zoodanig optredende woorden 


MZG C3, p. 334 verkcerd vorkluard. 
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?;iju nog: asa ntaroa^ „een paar, een stel (van twee)’’; ampa toloe mpewowa^ 
„drie stel op een weg aangebrae'lite gep'Unte bamboes” (van pewowa, „ (opening 
van een) dear of liek”; v66r de gepnnte bamboes is een liekje geplaatst, dat 
den weg afsluit, zoodat bet wild er ove-rbeen moet springen en op de ampa 
terecbtkonit) ; karoekoer ammbali of (sainengesteld) karoG-asambalikoe, „mijn 
eene been”, st. bali, lett. „zijde”, doeb in deze beteekenis alleen gebruikt met 
asa of roea en steeds met prenasaleering, b.v. kaekoe roeambali^ „mijn 
beide armen”, hinoeri roeambali, „aan weers 2 djden bescbreven” i) ; lada asa 
ntoliti, „een talge Spaanscbe peper”; rombia asa wita = rombia asa mpoe’oe 
(zie boven; wita = grond, aarde, land); pato nsinoele, „vier beer been en 
weer”, pato nsinoele koa hieno koelako montembi, „ik beb daar straks slecbts 
vier keer geloopen om draagvriaiebten te vervoeren” (ik ben dns nog niet 
klaar), pato nsinoele koa hieno koelako toemembia, „in sleebts vier keer beb 
ik daar straks mijn draagvracbt vervoerd” {m^osoele = geregeld been en weer 
gaan). Vender namen van lengtematen, gewichtsaanduidingen e.d., b.v. asa 
sampanggae (van sampa^ „tak”, en kae, „baind”), „een afstand van den top 
van den wijsvinger tot waar de dnim begint”, asa otoewa, „een span” (van 
middelvinger en duim), laoero nomo ropa, „een stub rotan van 6 vadem lengte”, 
balo pato laa, ,,'een stub bamboe van 4 geledingen”, asa mpo^aha, asa mpo^ahm, 
asa mpino^aha^ „een draiagvracbt” (van- wat men op den sebonder draagt, 
mompo^aha) y asa nsoe'oea of ma nsinoe^oe, id. (van wat men op bet boofd 
draagt, monsoe^oe)^ asa ntembia, asa ntinembi, id. (van wat men op den ru,g 
draagt, montembi), De ingevoerde woorden hati en pikoeloe (pikoel) worden 
met de voile vormen der telwoorden gebruikt: onoo kati, opaa ipikoeloe, enz. 
Zie ook § 381. 

Opgemerkt moet worden dat sommige namen van receptacula niet als 
maatwoorden geconstrueerd worden, maar de voile vormen der boofdtelwoorden 
(nit den aai"d der zaak zonder daarmee in samenstelling te staan) bij zieb 
krpgen, met de beteekenis „zoo- en zooveel van die voorwerpen vol”, b.v. 
pongasi onoo pido^ „zes flesschen rijstebier”, oewoi opaa banga {ahi), opaa 
banga {ahi) oewo% „vier klappertdoppen (bamboekokers) water”. Zoo staat 
ook naast pato nta’oe enz. niet *pato woela en *pato minggoe enz., maar 
opaa woela, opaa minggoe (of opaa m&nggoe), enz. Ook verdient bet vermel- 
ding (al spreekt bet eigenlijk wel vanzelf) dat sommige woiorden als maat- 
woorden of soort\vijzers een andere beteekenis bebben dan anders bet geval is, 
b.v. oahe sola, „acbt wegen”, oaloe nsala of hMoe nsala, „aebt wijzen, acbt 
manieren”, onoo tia, „zes deelen die aan iemd. toekomen of voor iemid. 
bestemd zijn, zes porties”, omo ntia of nomo ntia, „zes deelen (gedeelten, 
stukken) 

Dat de samenstellingen van telwOoirden met maatwoorden of soortwijzers 


I) Het adjectief "baU netcekent „veranderd, veranderea'^; „aaii weerszijden^’ is ook 
patimhali of mcmpoTribaU, b.v. Tcaehoc patimbali of mompombali, beide armen 
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in haar geheel als telwoorden beschouwd moeten worden blijkt duidelyk hieruit 
dat zij wel eens met een persoonliok v.ii.w. van serie I (§ 146) verbonden 
woi*den, b.v. amhaoe pato hawaa ira^ „vier kudden buffels^’, melako iramo ha 
pia mia ira, „zij gingen op weg ten getale van hoeveel weF’ i). 

Tot de maatwoorden behooren oofc de telworden poehe, ^tientaP’, efoe, 
„honderdtar sowoe, ^dnizendtaU en riwm, ^tienduizendtaF’, waarvan het 
eerste de eigenaardigheid heeft dat het niet geprenasaleerd wordt. 

281. Om een zeker aantal nachten boven de drie en beneiden de tien aan 
te dniden heeft men aparte woorden, met het prefix i- afgeleid van de in 
samenstelling optredende vormen der hoofdtelwoorden, dns itoloe^ ipato, 
inomo, ipitoe, ialoe (zonder \ vgl. § 77 en 283), mo, „drie, vier enz. nachten’' 
(hetzelfde als toloQ wongi, pafo wongi, enz,). Zoo ook ipia (of pia wongi), 
^hoeveel nachten?” Voor „een nacht, twee nachten” worden deze vormen niet 
gebrnikt; men zegt asa wongiy roea wongi. Voor „tien, twintig, dertig, enz. 
nachten” gebrnikt men vormen met het snffix -a, nl. poeloe^a, roeapoeloe^ay 
tolocpoeloe^a, enz. (= poeloe wong% enz.). G-ecombineerd met een anderen 
vorm: poeloe'a ka roea wongiy poeloe^a ha ifoloCy „12, 13 nachten”. 

De vormen met i- en -a knnnen, evenals asa wongi, roea wongi, enz., met de 
persoonUike voornaamwoorden van serie I (§ 146) verbonden worden, of in het 
futnrum staan, in welk geval zij ook het prefix me- voor zich knnnen krijgen. 
Voorbeolden van deze vormen zijn : ipatopo ha hoelahOy „over vier nachten zal ik 
gaan”, ahoe loemako ipato, (ta) ipato ha koelaho, „ik zal vier nachten wegbl^ven”, 
sO'ha itoloe, „drie nachten and” (van de maan) ^), ipia (meHpia) homioemof — 
{}nem) poeloe'a hamimOy „hoe'veel nachten zign gnllie al van hnis? — a'l 10 
nachten”, hami me'ipato ha himelaho, „wij znllen vier nachten wegbljjven”, 
da isio dompe'oela a hmghado mw otoloe ira audio, welaomo mewoli^Ii hanghctdo. 


1) Mia treedt Mer op als hulptolwoord, doch zonder een bijbelioorend substantief, 
wat ook niet noodig is, omdat mia alleon van mensebelijke of als zoodanig bescbouwdo we- 
zons kail gebrnikt worden. In zijn funetio van linlptelwoord kan men het weorgoven met 
„indivi(lnen ’ „koppen’\ „manseliappen ”, „Tnan”, met dien vorstande dat hot niet alleen 
met betrekking tot mannon gebrnikt wordt, maar ook van vronwen en kiiideren. Hot go- 
briiik van mia als linlptelwoord bij een ander substantief dan mia, zooals in walino asa 
mia, „een makker van hem”, asa mia mangaUtaoe, „OGn jongeling”, is naar het schijnt 
goen zuiver Moriseh. Wel kan men zeggen mia asa mia (niet asa mia mia), asa mia mia 
pande (,,een kna]> mensdi”), enz., eu <*vonzno imtUno asa mia fniet asa mia malino) in 
den zin van „Gen andere makker van hem”. 

Welliclit hangt het onthn^ken van een vorm met i- voor „oen naeht” en ,,twee nach- 
ten” sanien met de omstandigheid dat men het sikkeltje van de nxeuwe maan pas ziet 
wanneer zij drie nachten oud is. Een uitdrukking als saha roea wongi wordt dan ook niet 
gebezigd. De vormen met i- en -a zouden dan misscliien eigenlgk aandnidmgen van den 
datum van de maand zijn (d.w.z. het aantal nachten aanduiden dat er sinds den dag van 
de nieuwe maan vcrloopen is). Men zegt echter ook patopoeloe^a enz., en voor een tijdvak 
van b.v. 60 dagen kan men wel zeggen oroea wocla (zelden roea iooela), maar meer ge- 
bruikelijk is tocli nomopoeloc'a, Vormen als ^etoe'a (en hooger) worden eebter niet ge* 
bruikt. 
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poeloe^a lea ialoe, merodo^omo mbo'oe bangkado, „toen deze drie mensclieii pas 
negen dagen aan booird van hnn vaartuig waren, begon dit al maar in ’t rond 
te draaien, na acbttien dagen bleef 't weer stilliggen^', (me)roea-wongi iramo, 
„zij zyn al twee naebten (aangekomen, op weg, enz.)'\ 'da am wongi im, da 
m.e'asa-wongi ira, „zij zijn pas een iiacbt (aangekomen, enz.)’’, inomo 
(oneHnomo) ira, „zij zijn zes nacliten (aangekomien, enz.)''. Oo'k constructies 
als inomo ira dolaho^ me’ inomo im domelako zijn mogelijk. 

Van de vormen met i- en -a wio^rden werkwoorden met wi-n- afgeleid, met 
de beteekenis: „zeggen dat ’t nog drie enz. nachten duurt'’, b.v. indiawi 
mpo’ipato kita, oleo andio mpo’itoloe kitmiOj „gisteren zeiden we: over vier 
dagen, vandaag zeggen we: over drie dagen tisomo kitamo mpo’ilima, 
„morgen znllen we kunnen zeggen dat 't nog vijf dagen dunrt”. 

282. Aasa, Dit woord vendient afzonderlijke bespreking, onder meer 
cmdat bet, bebalve in die van telwoord, ook nog in verschillende andere fancties 
optreedt. ' 

Aasa wordt, wanneer er geen nadruk op valt, wel uitgesproken als asa. 
Dat er tegen de spelling asa weinig bezv^aar kan worden gemaakt (vgl. p. 28) 
kan worden afgeleid nit bet feit dat de berhaalde vorm van bet zOlfstandige 
v;oord voor „een, een’’ zoowel m^sa als asa^ Inidt; met een bezittelijk aebter- 
voegsel is alleen de laatste vorm mogelijk, b.v. asa^koe, „.slecbts (ik) alleen, 
slecbts op mjjn eentje”, ba asa^koe a nsala, „wanneer ik alleen op weg ben”, 
hawe ira asa^do^ „Z.Ed. is maar alleen gekomen”. Ook bet verdeelende telwoord 
nU’o’^asa (§ 288) beeft slecbts e&i a voor de 5. Wanneer aasa gevolgd wordt 
door mo, po of koa (zie § 244 v.v.), wordt bet steeds tot asa verkort, tenzij' er 
nadrnk op valt. 

Dat in samenstellingen de vorm asa optreedt (en niet sa) is zeker niet 
oorspronkeUjk. In Jiopoeloe (uit sapoeloe) is nog een restant van den oorspron- 
kelijken toestand bewaard gebleven. Waar in de buidige taal asa en sa naast 
elkaar staan (zooals wanneer (a)sa als voegwoord optreedt, zie p. 276 v.) is 
bet niet altijd zeker of men sa moot opvatten als den onderen vorm of als 
verkorting van asa. Een voorbeeld is asa woekoea of sawoekoea (van woekoe, 
„been, pit”), met een bezittelijk voiotrnaamwoond geconstmeerd in de beteekenis 
„een klein beetje” of „n’auwelijks”, b.v. samoekoeakoe {asa woekoeakoe) koa 
mongkaa, „ik heb maar een klein beetje gegeten”, sawoekoeakoe {asa woekoea- 
koe) mongkaa, haweomoy „natiwelijks was ik aan ’t eten of hij kwam”, saivoe- 
koeano (asa woekoeano) mengkaaomo inia, mpo’ia iramo mpokowongioj „naii- 
welijks was bet dorp ziehtbaar of zy bidden op om den naebt af te wacbten” i). 

A(a)sa moet somtijds vertaald wo^rden door „dezelfde”, b.v. potaedo, ba 


Sa- (met prenasaleexing) konit ook wcl eens voor in den zin van „mede>’^, doeli 
dit 'bemst op overneming (misscliien uit het Boongk.) ; voorbeelden: sansinano, „zijn s 

mede'Chinees^^ (Mol. Mai. Ma poenja satjina), samanadono, „zijn mede-Minallasser^^ Die 
gewone formatio is met pe^asa-, zie § 315. 
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domciimU, ka i^asa koa mwteado, Jmn iDedoeling was dat zij, waniieer zg 
stierven, op een en dezeifde plaats zouden sterven’’ (lett. „dat hun plaats van 
sterven een en dezelfde zou zjjn’’), Correlatief : asa pentoroano asa potoeriano, 
„op dezelfde plaats waar liij is gaan zitten is lig ingeslapen”. In de samen- 
stelliiigen van het w. w. me^asa, „een zijn, samen zijn'’, met een (zoo moge'Iyk 
geprenasaleerd) snbstantief meet ma steeds op deze wljze vextaald worden, 
b.v. me^asa-nGO, ,,denzelfden naam bebben’^, me^asa-ntinoewoe, „van denzelfden 
leeftijd zijn”, me’asa-nsala ira, „zij volgen denzelfden weg” (ook overdracli- 
tebjk), enz.; zie § 315. 

Een andere zijde van de beteekenis van asa (in dit gev-al samengesteld 
met het woord waarbij het bchoort) is „geheel, geheel en al”. Voorbeelden 
hiervan zijn: asa wawo ntolmo andio, „deze geheele wereld”; malvaki akoe asa 
ngkaro% „ik heb pijn (over) myn geheele liehaara”; mia asa inia a'ndio, „de 
menschen van dit geheele dorp”, lett. „deze mensehen ten bedrage van het 
geheele dorp”, want men kan ook zeggen mia asa inia andiodo; me^oepoc iramo 
asa raha, lett. „zy sticrven tot den laatste toe, het geheele hnis (alien die in 
het hnis waren)”; asa ntakoe-oeloe^ „de heele hersenpan”. 

In samenstelling met een nomeii verbale of substantief-vorm van een 
adjectief, gevolgd door een possessivum, moot asa, wanneer de betrokken nit- 
drukking het predicaat van den zin is, vertaald worden met „iiitslnitend, niet 
aiiders dan, aldoor maar”, b.v. mia atoeoe moro mekmube, nde am mpepaoe- 
nomo koa asa oleo andio, „die man lijkt wel gek, want hij doet dezen heelen 
dag niet anders dan aldoor praten” (waarin mo koa door „aldoor” is weerge-* 
geven), ha i'asa morinino{mo koa), „wanneer het (betrokken voorwerp) aldoor 
maar koiid was’^, asa mpo^anggakoemo koa, „ik doe maar niets dan werken”. 

A(a)S'a heeft dikwijls niet meer' kraeht dan die van een onbepaald lidwoord 
(,,’n”), b.v. me^ana ira, aasa heine, „zy kregcn ’n kind, ’n meisje’^ liinao asa 
teJioe, anano opitoe ira, „er was eens een mxiis met zcven jongen”. Het behoeft 
wel niet meer te worden opgemerkt dat aasa lang niet in alle gevallen gebruikt 
wordt waarin wij een onbepaald lid’woord bezigen, maar alleen wannoer men 
den hoorder wil doen wcten dat het aantal personen of zaken in qnaestie niet 
meer dan een bedraagt. 

Behalve de beteekenis „een” heeft (a) asa ook die van „and'er”, waarvoor 
intnsschen ook soesoea („anders”) kan worden gezegd, zonder dat dit een 
werkeltjk anders~zijn behoeft tc im]ilieeeren. Voorbeelden van deze betee- 
kenis zijn : anano maaie, anam aasa da toeivoeo, „haar (eene) kind is gestorven, 
(maar) haar andere kind leeft nog”; soc^npej^e aasa, ama woekoono, aasa 
otoloG woekoeno, „de eene pompoen heeft een pit, de andere drie pitten”; asa 
mho^oG domeneeako ira, „nog een anderen n^iam gaven zp him”; asamhali, „de 
eene zpde, de andere zijde” (vgl. p. 272), mia asamhali, „de tegenpartij ”, i asa- 
mhalino, „aan de andere z\ide er van”; asatowa, „de eene oever, de andere 
oever”, i asatowano (talii), „aan den overkant (der zee)”. Door -no wordt de 
beteekenis „ander” dnidelpker aangegeven, zie § 148. 
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Ook door mho'oe („ook, nog, weer'’) kan dit doel bereikt worden: anoe- 
aasa, asa^ (of; aa'^sa) woekoeno, anoe aasa nibo'oe, otoloe woeJweno, „de eene 
heeft maar een pit, de andere keeft drio pitten’', anani Anoe hiibi, aasa niba'oe 
medelCj „een kind van N.N. lieeft koorts, een ander (of, ak de betrokkene maar 
twee Idnderen keeft: het andere) lijdt aan framboesia'\ A(a)sa nibo^oe wordt 
dikwijls gebrnikt in den zin van „(er is) nog een ander ding (pnnt, reden, 
enz.), (er is) nog lets, bovendien, er komt nog bij 

O'p dezelfde wijze is aasm of amoe aasa somtijids weer te geven met „de 
derde, de vierde’^ enz., wanneer er nl. sprake is van meer dan twee personen 
of zaken, die een voor een worden genoemd zonder dat de spreker ze in een 
bepaaide rangorde ten opzichte van elkaar wil voorstellen, b.v. ndiomo otoloe 
pidOj anoe aasa langhai, conoe aasa inho^oe langkai hala, ha anoe (a)asa mbo^oe 
hodei (of: aasa langkai, aasa hala, aasa hodei), „hier zijn drie flesscken, de 
eene is groot, de andere middelmatig en de derde klein’’. 

A(a)sa keeft look meermalen de beteekenis van „elk, ieder’’, wat dan nit 
het verband blijken moet, b.v. aam hinawedo, dorakoo, „ieder dien zij aantrof- 
fen grepen zij^’, asa niia asa inia lakoano, „ieder ging naar een ander (ver- 
schillend) dorp’’, asa woenta oroea rO‘epia olino, „elk boek kost twee gnlden'’, 
i laTono asa nta^oe oroea ana heine, „twee jonge meisjes per jaar^^, asa 
(m)potoeriano moHpi, „ied'eren keer dat kij slaapt, droomt liij'', asa (m)pe- 
ntoroano m.otaeri, „iederen keer dat kij gaat zitten, slaapt hij in’^ asa (m)po- 
ngkaangano itoe^aimo ipo’ia, jjO-p elke plaats waar hij eet, daar blijft kij^’. In 
zinnen als de laatste drie kan asa al of niet in samenstelling met bet bijbe- 
hoorende woord geplaatst worden. In dit verband kan ook de nitdrnkking 
samiano of asa miano, „iedereen’’, vermeld worden, die in § 206 genoemd had 
moeten zijn. Voorbeelden kiervan zijn: samiano koa (ta) mongkaa mo’ahi, 
„iedereen wil lekker eten’’, samiiano koa {ia) mompokolako aroano, ,,iedereen 
kan zijn verstand laten werken’^ (b.v. gezegd tot iemand die tot een ander 
keeft gezegd dat hit] een opgegeven raadsel toch niet kan raden en er dus maar 
niet over moet denken). 

Asa of sa wordt voorts ook gebezigd als voegwoord, met de beteekenis 
„met dat, zoodra als, dadelijk nadat, toen’’. Het eerste wordt in dat geval ge^ 
construeerd met een nexns-snbstantief gevolgd door een bezittelijk vnw., met 
een bezittelyk acktervoegsel en een deelwoordsvorm (resp. adjectief), met het 
possessivum -no (3e p. enk.) en een vervoegden vorm of met een vervoegden 
vorm alleen, het laatste op dezelfde wijze, of met een vorm als bedoeld in 
§ 143 b. Een derde vorm met dezelfde beteekenis is de ma-afleiding mansa 
(in BM. mcnse, Molo. mensa), die geconstrueerd wordt met een bezittelijk 
acktervoegsel en een deelwoordsvorm (resp. adjectief), soms met -no en een 
vervoegden vorm. Voorbeelden zijn (zie ook p. 102 en 174) : 

(a)sado hoemaweo, dorakoo, „zoodra zij hem gevonden kadden, grepen zij 
hem•^ Ook: (a)sa doliameo, dorakoo] (a)smo dohaweo, dorakoo; mansado 
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hoemaweo, doralwo; mmsaw ^dahaweo, \dorakoo (het laatste inixider). 
sa pewoeano audio, „toen zy dan vmcht droeg^'. 

sa haweno kandawari audio, me^odaomo i Siuongi; sa oemariuo mdoela, 
dompoUiomo kandawari ka dmielako, „toen het draagtCKistel was aangekomen, 
ging S, er in; zoodra zij er in was geg'aan, brachten zy het draagtoestel naar 
beneden en gingen op weg’b 

(a)sa me^oemaridk) i) mpodolo, „nadat zij klaar waren met baden^^ 
sa mpetiido i) a wingke, tiionio oesa maromho, „toen zij op den oever 
waren gestapt, viel er een heivige regen ’b 

sa Motahaonio poenti, „ 20 odra de pisangs rijp waren ’b 
sauo roemongeo mia audio motae mepaoe tolcoa booe inalano atoeoe, 
„nanwelijks hoorde die man dat de visch dien hij gevangen had, sprak'b 

Dat sa, asa, mansa, gevolgd door een possessivnim, ook met ka geeon- 
vstrueerd kan worden, blijkt nit een zin als (a)sano, mansano ka dohawe Toea 
(m)Pawdita, onaemo ka dotekoeda (minder sado, asado, mansado ka enz. ; ook 
hier dus weer het verschgnsel d'at het vnw. van den derden pers. enk. zich ih 
de plaats sehnift van een der andere personalia, wanneer dit elders in den zin 
genoemd wordt), „toen de Zendeling gearriveerd was, werd hij boos”. 

Ook fiiturmn-vormen kunnen op sa, asa, 'inansa volgen, waarbjj weer of 
het correspondeerende possessieve suffix of dat van den derden pers. enk. 
gebezigd kan worden, b.v. sado, asado, mansado ira niponsiwoe, domedoedoe- 
ngkoeakonomo 7iaJiina holoesado, „toen z^i sagopap wilden maken, kwamen z^j 
in verlegenheid doordat zij geen bak hadden’’ (ook: sano, asano, mansano ira 
7nponsiwoe, enz.). 

Mansano of mansano koa alleen komt voor in den zin van ons „dxis” 
{^nansauo, nalii koloeinako, „ergo, je gaat niet mee”). 


J) Dat ill cloze vornien een meervoudsteokc^n optreedt (wat overigens bij het nexus- 
suhstaiitief niet voor kan komen) hangt samen met het feit dat zij, wat de heteekenis ho- 
troft, gohecl op een lijn staan met indioatievon {mansado me’oeman, mansado mpetU). De 
vormen mcU)cman en mpetii zijn dus in hun geheel in de substantief-constructie opgenomen, 
wat feitelijk niet andors is dan een bijzonder geval van de algemeene neigiiig tot onver- 
andorlijkheid die bij verba cm adjeetiva te conslateoren is (zie b.v. § 249 en 252). 

Ook in de in § 218 genoemde substantief -const ructies, die de onistandighedeii te ken- 
iien geven waaronder of ten gevolge waarvan iets plaats heoft, en zelfs in nexus-suhstan- 
tieven die afliangeii van -al'o (in rc^deiigevende boteekenis) kunnen dergclijkc meervouds- 
vormcn voorkomen, b.v, mc^oemmido mponcikaa^ onaemo "ka dompepaoe^, „toen zij klaar 
waren met cten gingen zij wat praten’^, mckawedo koa mpewinso, „toen zij aankwamen 
gingen zij dadclijk naar binnen’^, melakodo andio, meMwe iramo itoali tocmolahi ira anoe 
mpoHa-j „toen zij weggegaan waren kwamen er vijanden die een aanval deden op de ach- 
tergeblevenen ^ mempo^iado i raha andio, „toen zij zoo in huis vertoefden^’ (vormen als 
^mpoHado scliijnen nog niet te kunnen worden gebriiikt) ; memonge^do andio (onaano) 
dontenangiako, „daar zij zoo dom "waren, (daarom) ‘werden zij overwonnen ’ mempompolido 
domempoponangiako, „door hun rijkdom hcbbeii zij ^t gewonnen^^ 

Voor een voorheeld met ko- zie men § 345. 
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Manm kan ook zonder suffix gebruikt worden i) en drukt dan eveneens 
geltjktijdigheid uit: „meteen, dadelijk (in dien ziii), vervolgens”, ook wel „op- 
eens” of .^zoomaar’^, en ook „ten eenenmale, lieelemaar’ 2). in deze laatstc 
functie moet mansa meestal onvertaald blijven. Van de beteekenis „dadel]jk, ver- 
volgens, ineens’^ voorbeelden: mongkaa, mansa motoeri of mansao motoeri, 
„hij ging eten en sliep onder die bezighoid in”, mansa hawe asa niia, „er is plot- 
soling iemand gekomen”, ilmdakio anakoe, mansa ma(a)te, „liij lieeft op mijn 
kindertjes getrapt en dadelijk wareii ze dood (of: en daarop, en daardoor 
gingen ze dood)”, nahi konde mewowoloo ka imansa mepaoe^ „hij denkt niet 
eens goed na en dadelijk begint (maar) te praten”, mansa hemako, is 
ineens weggegaan” (zonder iets te zeggen of zoo), mansa mentorOj „Hj is zoo- 
maar gaan zitten” (zonder goed uit te kijken b.v.). De beteekenis „heeleniaal, 
geheel en al” treedt op in yerbindingen als mansamo koa omoee nde, Onitoe. 
lett. „heeleiiiaal (nog) slechts {mo koa) jij, Geest”, d.w.z. „ik laat ’t geheel 
aan joui over”, mansa omioe, Oce, toemo^orio, ,,’t is geheel aan U, Heer, om 
bet uit te maken”, en vender ter versterking van uitdrukkingen die een indruk 
op bet gezicbt of gehoor wcergeven, b.v. mansa ngkanggidi^ of kanggidi^, 
jjSchitterend”, numsa ngingii oentokoe, „mijn hersens suizen” (doordat ik mijn 
bnofd gestooten bob), mansa roeroentoo, gezegd van een dof-dreunend geluid, 
zooals van een rotsblok of boomstam die naar beneden rollen. 

Bij deze functies van mansa slilit zieh aan die van versterkend element 
in zinnen met consecutieve kracht. Men kan ’t in doze gevallen weergeven met 
„^t wordt meteen, vervolgens 't komt er van,..”, maar bet is beter bet 
in de vertaling geheel weg te laten, daar bet anders te veel nadruk krijgt. 
Voorbeelden zijn: datekoodaakoene Toea ka koemansa aiwa^ „Mijnbeer was 
boos op mij, en daarom ben ik bier gekomen”; gaagi mansa irmio mo Ha orae^a 
ira i inia, „zoo bleven zij dan met bun tweetjes in bet dorp”; gagi mansamo 
omami mensoesoeroeo, „zoodoende kregen (krij gen) wij er do scbuld van”, 
koeto^orio koa ngkoeda nine mia koa anoe pine’anaakokoe ka imansa sangka- 
roepa andio io makoe^ „ik weet toch dat ik menscbelijke wezens ter wereld 
gebracbt heb, dat mijn kinderen nu allerlei voorwerpen zyn! (en toch zijn 
myn kinderen )”. 

Ook ter versterking van kas% „opdat niet”, komt mansa voor, b.v, wee- 
akono kasi mansa mengese, „geef bet hem opdat bij niet ga huilen” {kasi 
tomansa ...., „opdat wi;j niet ....”, enz.). Daarnaast staat mansa in bet futurum 
{akoe mansa, ta mansa enz.), gevolgd door een deelwoordsvorm of adjectief, of 
ook mansa alleen, gevolgd door een futurum-vorm, in ongeveer dezelfde betee- 
kenis (,,’t mocht eens zijn dat”, dus ook „opdat niet”). Voorbeelden hiervari 


In dit geval gebruiken liet I. e.a. mansa (anders mense-) en bet Molo. masa 
(anders mensa-). 

Vgl. Bar. lioe, dat dezelfde beteekenissen in zieli vereenigt, dock nitgaando van 
do grondbeteekenis „voorbijgaan, doorgaan^^ 
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zijii : doito akoe ta mansa oemalao doikoe audio, lett. „ik hen bang, hti mocht 
eens dit mijn geld wegnemen” (ik ben bang dat hg ook: doito akoe kasi 
mansa oemalao enz. of ta (komha) oemalao enz.) ; ndi akoemo koa mongkaa, 
akoe mansa (of mansa akoe) mokoninggo a nsala, zie p, 138; lako po'emaakita 
oliia ndi ondae Toea, mansa ta pingko teHngka, „ga zout voor ons vragen bij 
Mijnheer, ’t mocbt straks eens op zijn”. 

Wanneer de zin met mansa onderdeel is van een samengestelden zin, 
waardoor de beteekenis duidel^ik is, kan de futurum-aanduiding ook wel acb- 
terwege blijven en dus mansa alleen gebezigd worden, niet in ’t futnrum en 
ook niet door een fntnrum-vorm gevolgd, b.v. mansa mate, nakina anoe koe- 
mahoeroeo, „hij moelit eens sterven, dan is er nieinand om hem te begraven^’, 
te’ingka mansa kita mate, naJii toranta koemaano, „als we straks eens moeh- 
ten sterven, zouden we het niet eens hebben opgegeten” (in dit geval kan 
men alleen aan hot accent hooren dat kita bij mansa behoort en niet big mate ) . 

In hot Kns. wordt ook osVi mansa in deze beteekenis gebrnikt (osVi 
7nansa noleko, „opdat hij niet ga’'), in bet T. is dit onmogelijk. 

Pat een nitdrakMng als asa deine atoeoe onder bepaalde omstandiglieden ver- 
taald meet worden met van die vrouwen’^ (wat ook mot aasa a of ia 'beim 
atoeoe kan worden nitgedrukt) vloeit voort uit § 221 en is geen bijzonderlieid van 
(a) asa. Een ander voorbcold is: powawaalcocne ari te^asa mpole Iceoe atoeoe indi^ai, 
„breng mg even een stuk van dat liont llie^^^ 

Het boven reeds genoemde am^, „Bleelits 46n”, kan soms vertaald worden met 
„eenig’^, b.v. anaJeoe asa^, „xnijn cenig kind’' (ook wel: anahoe asa^hoe, wat ook kan 
beteckenen „een kind van mg alleen”). 

283. Afleiding en dialectische vormen der hoofd- 
t e 1 w 0 0 r d e n. De stammen der ]\Iorische telwoorden zijn over ’t algemeen 
uit de verwante talen voldoende bekend. Sowoe is een wisselwoord, vgl. ho- 
woe, „hoop, stapeP’, en BW s.v, 2.sowoe. Over madala zie men Tor. Ill, p. 
283 V. 

Omtrent de eerste a van aasa kan de vraag gesteld worden of men bier 
te doen heeft met rekking (zie § 18) of met den ouderen vorm van het pre- 
fix, resp. de reduplieatiedettergreep o- (van oroea, otoloe enz.), vgl. Lak. 
oaso. Is de laatste veronderstelling juist, dan moet het bcwustzijn van het 
karakter van die eerste a al lang geleden teloor z^jn gegaan, zoodat de over- 
gang in 0 niet plants heeft gevonden. Dat de taal thaiis in do aa van aasa 
niet anders hoort dan een gcrekte a, blijkt nit het in do tweede alinea van 
§ 282 vermelde. Dat daartegenover staat dat de vorm met aa ook wel in ver- 
voegden vorm kan optreden (b.v. ka i^aasa) beboeft niet veel gewicht in de 
sebaal te leggen. Wanneer het woord aan het eind van een zin staat, wordt 
steeds dc lange aa gehoord, dus hopocloe ka (a)asa kami, doeh hopoeloe kami 
ka aasa, „wi) zijn met ons elven^^ In dat geval valt er echter steeds nadruk op. 

Hoewel het niet jnist kan genoemd worden, te zeggen dat de Morische 
talen de niet-samengestelde telwoorden redupliceeren i), is het toch wel zeker 

I) BS p. 324. 
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dat de syllabe o- van oroea, otoloe, eiiz. nit een reduplicatie-lettergreep (met 
den klinker a) is ontstaan i). Hierbij kan analogie-'Werking in ’t spel zijn 
geweest, ’t zij aan oaloe (dat ecliter eerder zelf zijn h beeft verier en door 
den invoed van de andere vormen met o-), ’t zij aan opaa en onoo, wan- 
neer deze nl. correspondeeren met Ttb. epat en enem enz. en niet nit gere- 
dnpliceerde vormen zijn ontstaan (vgl. BM. oompa en oono)^ ’t zij ook aan 
een ander telwoord dat al vroeg den aanvangs-medeklinker verloren beeft, 
vgl. Bar. Gantiscb alima nit lalima. In elk geval is bet dnidelijk dat de met 
0 - aanvangende telwoorden tbans tot een systeem bebooren. Dat de o van 
oaloe een anderen oorsprong beeft is reeds in § 77 opgemerkt. Hopoeloe is nit 
sapoeloe ontstaan. 

Voor de vormen pato en nomo vergelijke men Ond-Jav. patang en 
nemang, wel niet te splitsen in pat-ang en nem-ang, maar in pata-ng en 
nema-ng 2). Over haloe zie men § 77. 

Van de dialectiscbe vormen valt weinig te vermelden. A(a)so en oroeo 
(in samenstellingen roea-) zijn zoowel BM. als W. Kns., olimo (in samenstellin- 
gen lima-) alleen BM. Voor opaa en onoo beeft bet BM. oompa en oono, 
waarvan de stammen correspondeeren met empat en ene7n. In samenstellin- 
gen beeft bet BM. nog noma-, in Oeloe Oewoi en elders vervangen door ono-, 
vgl. Bar. id. en Nienw-Jav. nem naast Oud-Jav. nemang. Voor „zeven^’ zegt 
bet BM. opisoe, pisoe-, voor „acbt’’ hoaloe, voor „tien, twintig’^, enz. hopoelo, 
roea mpoelo, enz., voor „negentig’’ sia mpoelo (docb anders in samenstelling 
sio-). 

Het Molo. beeft een wisselterm voor „vier^’, nl. otibe, waarover gespro- 
ken is op p. 325 van de BS. Een in samenstellingen optredende vorm tibe 
komt niet voor; men gebrnikt pato of otibe. 

Het W. en bet Kns. vertoonen in bnn telwoorden beel weinig afw^kin- 
gen van het T.; vgl. p. 176 (§ 216) en het Naschrift. 

Het P. sluit zieb in zijn telwoorden meer aan bij het T. enz. dan bij 
bet BM, Vermoedelijk beeft men bij dit dialect aan overneming te denken, 
want naast elkaar worden opgegeven hopoclo met o en roea poeloe met oe, en 
de BM. vormen aaso, oroeo en olwio naast de T. vormen opaa, onoo en opitoe. 

De vormen itoloe enz. zijn wellicht ontstaan nit Htoloe wongi enz. Waar- 


») Vgl. de parallelleii in liet Bar. en andere Celebes-talen (BS § 209) en Lak. dadio, 
„veel'', Mor. adio, liadio, verder BM. popio, „lioeveeP^ W. Kns. P. opio, T. opia, en den 
voor hot Molo. opgegeven vorm hapopisoe (naast Wopisoe, ho^opisoe), „zevende'^ naast 
opisoe, T. opitoe, ,,zevelP^ 

2) Vgl. BS p. 325. De daar gegevon afleidingen komen mij eehter weinig waarscMjn- 
lijk voor. V elk bezwmar is er tegen pata en nema voor oorspronkelijke vormen van de 
telwoorden voor „viGr” en „zes^^ te houden? Vgl. Mor. asa mpato, „een kwart, een vierde- 
deel (van een slaehtdicr) '' {amlaoe asa mpato, asa mpato amhaoe, „een kwart karbouw^^, 
ipato en inomo (zie § 281 en beneden), Nap. Bar. naipata, Big. neipata (p. 281), en de ver- 
nieuigvuldigende telwoorden pepanto en penomo (§ 286 v,). 



281 


schynlijk is dit echter niet, daar dergelijke vormen ook voor het Sigiseh. wor- 
den opgegeven {iioloe, „vooreergisteren^^, ipata, „vier dagen geleden^^, naast 
ipoea, „eergisteren’\ vgl. BW s.v. 1. poea), vgl. ook Nap. naipata, Sig. neipa- 
ta, „na vier nachten^’, naast Nap. naipoea^ naitaloe, Sig. n&ipoea, neitoloe 
(BS p. 381). Eigenaardig is, dat sommige i-vormen van het BM., nl. ilima 
(P. en Tamb. ilime) en ipitoe^ niet correspondeeren met de bijbehoorende 
lioofdtelwoorden. Voor „tien nacliten^’ zegt het BM. poelo^a, het W. ipoeloe^a 
(met twee affixen) of poeloe’a. 

Het W., het Kns. en het Moiki gebruiken voor „nacW in samenstelling 
met een telwoord het woord alo, dat eig. jjdag’’ beteekent i), dns aso alo 
(Moiki asa alo), roea alo, enz. 

Van etoe kan nog worden opgemerkt dat van dozen stain is afgeleid het woord 
pc^etoe, jjfamilie, f amilielid ’ ’ (waarvan weer mepe'etoe, „familie van elkaar zgn, 
verwant enz.). 

284. Gebroken getallen worden in het M. op zeer eenvondige 
wyze uitgedrukt. Immers asa (n)tia oroea, roea ntia opitoe (of oroca tia opitoc) 
kunnen, overeenkomstig § 221, de beteekenis hebben van „een van twee dee- 
len’’, „twee van zeven deelen”, wat dns op hetzelfde neerkomt als „een 
tweede'', „twee zevende^\ Of tia met het voorafgaande telwoord in samen- 
stelling staat of niet maakt voor de beteekenis geen versehil. Voorbeelden zyn : 
mia anoe loemako inonsakoe a ntambocngado mokole asa ntia otoloe tiado mo- 
hole, roea ntia otoloe tiano mia monsakoe, „wanneer men gaat sagokloppen 
in de sagobosschen van den mokole is een derde voor den mokole, twee derde 
voor dengene die de sago heeft geklopt^’, roea ntia olima (a) mia i inia andio 
ira mpete’ia, toloe ntia olima ira melako mpo^ocngke sema^oeloedo, „twee 
vijfde van de menschen in dit dorp zullen de waeht houden, drie vijfde zullen 
(geld voor) hun belasting gaan zoeken”. Wanneer nit het verband of de si- 
tnatie duidelijk genoeg de bedoeling bljjkt, kan een van de beide telwoorden 
(de j, teller” of de „noemer” van de breuk) weggelaten worden, b.v. tia asa 
inalakoe, tia oroca inalano, „ik heb 4en derde gekregen, hy twee derde”, napi 
konde tia oroea salano, mekoeleonio, „zijn weg was nog niet eens in tweeen 
verdeeld (op de helft), toen hy al terugkeerde”, d.w.z. „toen hij nog niet eens 
halverwegen gekomen was keerde hy al terug”; tia asano (of tia aasa of asa 
ntia, vgl. p. 272) akoe oe7nalao hooe a^ulio, „ik zal een deel van dezc(n) viseh 
nemen”, waarbij nit de situatie kan blijken hoe groot dat deel is. 

Voor „de helft” kan men soms de uitdrukkingen porontonga en entonga 
(st. tonga, „midden”) gebruiken, docli deze beteekenen eigenlijk „in, op het mid- 
den, op de helft, halverwegen” (vgl. Bar. parantongo, „het midden”; entonga 
kan uit Hntonga zyn ontstaan, waarin i voorzetsel kan zyn), zooals kan hlyken 
ait voorbeelden als porontongaomo koebocrio, „ik heb het half volgeschreven ”, 
porontongao 7 no ihmo, „de inhoud is al op de helft, het is half op”, pongasi 


1) Bnuidstettex, Mata-Hari, p. 4 v. 
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andio porontongaomo pido, „dit rijstebier is al op de helft van de flesch.^’, 
porontonga sala mekoele akoe, „ik ben balverwegen teruggekeerd’’, poronto- 
nga wongi, „in het midden van den naeht’’ (van ±: 9 tiur tot ±: 3 niir; ook 
entonga wongi) y porontonga oleo, „op het midden van den dag’’ (van dz 10 nur 
tot ±: 2 unr), entongaomoy „het is al half op”, cnz. Hierbij sluiten zich de 
gevallen aan waarin entonga en porontonga met „de helft” kunnen worden 
weergegeven, b.v. pingkoomo entonga {porontonga) pido, „de halve fleseh is 
op”, pongasi porontonga {entonga) pidoy „een halve flescli rijstebier”, ento- 
nga timbokay „een half kommetje vol”, enz* Entonga wordt voornamelijjk ge- 
bruikt van receptacnla met betrekking tot Imn inhond (als hoedanig over- 
drachtel^jk ook de wongi kan worden opgevat), porontonga ook van een weg 
{porontonga sala, „de halve weg”). 

Eigenlyke eqnivalenten van „de helft” zijn deze beide woorden dns niet. 
Om de helft van een voorwerp aan te duiden gebruikt men asa met een of 
anderen werkwoordstam als bedoeld op p. 271; deze nitdmkkingen behoeven 
echter niet jnist de helft tei beteekenen, b.v. kinaa hoe asa bansiy „een halve 
papaja, een gedeelte van een papaja”, asa hila ambaoey „een halve bnffel” 
(niet meer of minder; mohila = in twee of meer deelen snijden), asa mpole 
oleo, „een halve dag, een gedeelte van een dag”, enz. 

Voor pato („kwart”) zie men p. 280, nt. 2. 

Rangtelwoorden. 

285, De rangtelwoorden worden afgeleid van de voile en van de in sa- 
menstelling optredende vormen der hoofdtelwoorden door voorvoeging van ko- 
(Molo. ten deele nog ka-), b.v. ko^opaa, „vierde”, kopato-oleonoy „de vierde 
dag”, kohopoeloe ka (a)asay „elfde”, ko’opia, kopia-y „hoeveelste”. 

De rangtelwoorden zijn dikwijls bepaald, ’t zij door -no (nooit door -do)y 
„er van”, ’t zij door anoe, ook wel door beide tegelijk. Bij afleidingen van 
een met een maatwoord of soortwijzer samengesteld telwoord vindt men steeds 
-no, 

Voor rangtelwoorden die een opeenvolging in den tijd aanduiden, in 
dien zin dat de of het tweede voor de(n) of het eerste (enz.) in de plaats 
komt, worden aparte vormen gebruikt, op dezelfde wijze afgeleid van de ver- 
menigvnldigende telwoorden (zie § 286), doch met deze bijzonderheid dat de 
woorden voor „tweede” en „derde” prenasaleering van de p kunnen krijgen, 
dus ko(m)pendoeanOy „de tweede maal”, ko(m)pGntoloGnOy „de derde maal”. 
doeh kopempianoy kopelimano, enz. Ook bij deze vormen wordt steeds -no 
gebezigd. 

Voorbeelden van het gebruik der rangtelwoorden zijn: woenta anoe kimpo- 
rekeako kanandio andio woenta poreke anoe ko^otoloe, ,,’t boek waar we 
nu nit rekenen is ’t derde rekenboek”; lere mami {anoe) ko^oroea itaJiai ndhi 
me^ihiy „onze tweede akker daar boven draagt geen vrucht”; anoe ko’otoloeno, 
onae loemako i Maliliy „de derde (van de betrokken groep personen, daarom 
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no) moet naar M. gaan’^; temhio ka napi liawe {anoe) ko^olimano (of anoe 
ko’olima)? „waarom is de vijfde nog niet gekomenf (dock: Toea mPetoro 
anoe kopelimanOy „de vijfde gezaghebber’O ; ko^olimano raha {raha (anoe) 
Ico^olma) onaemo rahado Toea Goeroe^ „liet vijfde kixis is dat van den on- 
derwijzer” (dock: rahakoe kompendoeano^ , 7 nxijn tweede hnis*’, nL in dien 
zin dat men ’t eerste keeft afgebroken en ecu tweede lieeft gebouwd, dus niet 
wanneer men een huis verlaten keeft om naar een tweede te verknizen) ; lako 
mami kompendoeano nami hadio kimpompoko'ala hooe^ „toen wij voor den twee- 
den keer gingen hebben wij niet veel visek meer gevangen’^ 

Dat voor „tweede, derde/' etc. soms (a)asa gebruikt kan worden is in 
§ 282 gebleken. 

V ermenigvaldigende Telwoorden. 

286. Voor „eenmaal, tweemaal” enz. keeft men de volgende vormen: 
poliona, pvndoea^ pvntoloe^ pempaa of pcpanto^ pelima, pcnomOf pepintoc (ook 
wel pepitoe) i), pealoe, pmsio^ pempoeloe^ pempoeloe ka (a)asa, enz.; ook 
pejnpia, „koeveel maal?’’, sluit zich hierby aan. Pohona is niet alleen telwoord 
(iwinsoo loewoe a ngangano poho^na, j,hij stopte alles in zijn mond in sleckts 
een keer’’), maar keeft ook de beteekenis „eens, op een keer”. 

De woorden voor ^twintigmaal” enz. werden mij door versckillende per- 
soneii versekillend opgegeven. In de praetijk komen zy zeldcn voor; vermoe- 
delijk zijn zij er in gekomen door den invloed van de sekool. Volgens den een 
moet men zeggen peroeapoeloe^ pe(n)toloepoeloe^ pepatopoeloe, pelmiap., peno- 
7nop,y pep)i(n)toep,y pelialoep.y pesiop,, pe^asa^etoCy enz., volgens den ander 
7'oea peynpoeloe, toloe penipoeloGy enz. De laatste vormen zijn eckter af te 
keuren 2). 

De vermenigvnldigende telwoorden knnnen van ket woord waarby zy be- 
kooren gesckeiden worden door kana^ „als”, maar dit is niet noodzakelyk, b.v. 
pelima (luma) pcsoempemoe atoeoGy „vijfmaal (zoo hard als) jouw schop”, 
ongkoce tedoa akoe mofeom, pempaa (ka^ia) mokoranoy „ik ben bnitengewoon 
sterk, viermaal zoo sterk als kij”. 

Voor vermenigvuldigingen van getallen maakt men gebniik van vermenig- 
vnldigende telwoorden, gevolgd door den vervoegden vorm van een gewoon 
of een verdeelend telwoord, b.v. pempoeloe VoroeUy „tien maal twee”, pendoea 
ihopoeloey 2 X 10, pentoloe mtc'o’opaay 3X4. Dat i kier ket pers. vnw. is 


’) De door Kniyt (MZG 6B, p. 840) vermelde vorm pcmpitoc scMjnt in T, en B. 
niet voor te komen. Wel woxdt hij opgegeven voor het Kns. 

2 ) Volgens Kruyt (t.a.p. p. 341) zon men wel kunnen zeggen roea pempoeloey naaar 
niet toloe pempoeloe enz., m.i. een duidelijk bewijs voor het kunstmatig karakter van deze 
vormen. De door liem cveneens opgegeven vorm pendoeapoeloe wordt afgekenrd door perso- 
nen die wel pcntolocpoeloey pepintoepoeloe en pepantopocloe gebruiken, waarin de prena- 
saleering op dezelfde wijze (door analogic met de vormen beneden de tien) is ontstaan als 
in pendoeapoeloe. 
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en niet de prepositie, blijkt uit de dialeeten, b.v. P. menggo^otoloe no^opaa^ 
3X4. Dialeetisch vindt men wel andere constmctieS; b.v. Molo. otoloe me- 
nggo^oiibe, Moli. menggotoloe nteo^oompa. 

Een algemeen woord voor ,,maal, keer’’ bestaat niet; de verniemgvuldi- 
gende telwoorden maken liet overbodig, Wel lieeft men speciale woorden, zoo- 
als sinoele (zie p. 272) of pali (in het Bar. „maal, keer^’ in 't algemeen), „om- 
winding, keer in ’t rond of been en terug’^, enz., b.v. lakokoe asa mpali, „toen 
ik een anderen keer ging (en weer terugkwam) ’ ook paoe asa mpali, „een 
woord^^, van den stain pali^ die in ^t algemeen beteekent „ergens om been 
gaan^'. Over de van de vermenigvnldigende telwOiorden afgeleide rangtelwoor- 
den is in de vorige § reeds gesproken. Ben afleiding van pohona voor „de 
eerste maaP^ bestaat niet; om dit begrip nit te druklien gebrnikt men amha 
of amba^, „het eerst, voor ’t eerst^’, zie § 265. 

287. De vermenigvnldigende telwoorden van twee tot tien en dat voor 
„hoeveel maalP’ zijn afgeleid van de in samenstelling optredende vormen der 
haofdtelwoorden en van dat voor „boev 0 el?’', met bebnlp van het prefix pe- 
en prenasaleering i). Daarbij treden zekere onregelmatigliedeii op: in pepanto 
en pepintoe is de prenasaleering een lettergreep naar achteren versprongen, in 
pe'iidoea is de nd nit een geprenasaleerde r ontstaan, wat thans niet meer 
gebenrt (zie § 19), naast pepanto staat de (waarscliijnlijk jongere) vorm pempaa 
(vgl. Kns. peynpaa en penoo, W. pepanto en penomo), Dat het ontbreken van 
de h in pealoe geen Idankverzwakking behoeft te zijn, blijkt nit het op p. 52 v. 
over de h van lioaloe en lialoe opgemerkte. 

Pe- is uit pi- ontstaan, zie § 295; vgl. ook het beneden te iioemen piha^ 
pihe en Jav. ping 2). 

Voor „eenmaar’ hebben het W. en het Kns. pi(i)}ia, het BM. (en ook P. 
en Tioe) pUhe^ gerekte vorm van pike, correspondeerende met Jav. pisanj van 
den wortel sa^ „een’’. Het verschil tnsschen piihe en pike is dat het laatste bij- 
woordelijk wordt gebrnikt in den zin van „voortdtLrend, al m.aar door, ge- 
woonlijk'’, waarvoor ook het T. mpiha (dns met prenasaleering van het ove- 
rigens daar niet gebrnikelijke pika) gebrnikt, b.v. T. wongi mpika, „aidoor 
maar nacht^’, hama koa mpihay „als gewoonlijk’^ BM. loemeko akoe pike = 
T. loemako akoe mpika, „ik ga er voortdnrend op nit^’, ook: „ik ben weggegaan 
om niet meer temg te keeren^’, naast piike koeleko, loemeko akoe piike^ „ik 
ben 4enmaal gegaan, ik ga 46nmaal, eens op een keer ging ik^’ (T. loemako 
akoe pokona). Voor „slechts eenmaaP' zegt men niet pii^he maar pike^^ voor 
„telkens eens’' (zie § 288) ntepipihe. In 't Moli. heeft men nog mempihe, 
mempikeno, mempiJie-pihe^ mempike-pikenOj ook pike^(no), „allen, allemaar’. 


*) De laatste belioort bij bet prefix (Kem, Verspr. Geschr. VIII, p. 226). 

*) Volgens Iviliaan, Javaansclie Spraakkunst p. 190, verkortiag van leaping, Jav. 
pindo beantwoordt echter gelieel aan M. pendoea^ Mak, pinroeang (behoudens de sluitende 
nasaal van dit laatste). Vgl. ook Boeg. welcadoea enz. 
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Pohona is een afwijkende vorm, vermoedelyk i) wel af te leiden van den 
wortel set (terug te vinden in de middelste lettergreep ho; na is waarschijnlyk 
de oude vorm van liet possessivuin van den derden pers. cnk.), niaar dan toeli 
Piet met pe- gevormd, tenzij men aan klinkerassiinilatie zoii willen denken. 

Van de overige dialectische afwijkingGix verdient aileen vermeldiiig het 
BM. menggo-, gevoegd voor .de voile vormen der hoofdtelwoorden, die eehter 
gewooiilijk de eerste lettei^reep o of ho verliezen, dus m[inggo{^o)ro>eOj 
menggo(^o)toloG, menggo'(o)om 2 )a (Moli. c.a. mmggoompa), menggo(^o)liyno^ 
menggo'(o)ono (Moli. c.a. menggoono) ^ mcnggo(ho)aloe, menggo(ho)poelo, 
'inenggo(po)pio (lioeveel maal). Dit menggo- kan teruggevoerd worden op 
^meka-, vgl. Boeg. weka- en Ttb. maka- 2 ), 

Verdeelende Telwoorden e. d. 

288. De verdeelende telwoorden Avorden gevormid door praefigeering 
van te- of nte- voor liet gerednpliceerde zelfstaiidige of samengestelde telwoonl, 
dus (n)tG'o'asa (niet met an), (njte'o^oroea, (n)U'o'otoloe, (n)tehohopoeloe, 
(n)teholiopoeloe ka aasa, (n)teroeroeapoeloe, (n)tehohaloepoeloe, (n)te'o'asa'c- 
toe, (n)te’o'opia, enz., ^telkens een, twee, drie, tien, elf, twintig, tachtig, honderd, 
boeveel, enz., ieder 66n, twee, enz.’’ Eveneens worden van verdeelende en van 
sominige onbepaalde tehvoorden dergelijke vormen afgeleid, b.v. ( 7 i) tepopohona, 
„telkens een keer, telkens eens, af en toe, nu en dan’^, (n)tededei, 00 k wel (n)te- 
tetedei, „telkens, ieder een klein beetje {tedei)^\ 

Dezelfde afleidingen Avorden gemaakt van de Avoorden voor „lang’’ en 
„korf (van tijd), dus (njtetetehine^ „telkens lang”, (n)tesasarai 3)^ „telkens 
kort’’ ( 00 k Avel (n)tesomrai, (n)tesaraiH), Tekine en sarai kunnen in zekeren 
ziii tot de onbepaalde telwoorden worden gerekend, omdat zij, wat Iran betee- 
kenis betreft, op een lijn staan met uitdrukkingen als asa nta'oe, „een jaar'’, 
asa mpiniro, „een oogwenk’’, asa mpomamaa, „de tijd idien men noodig heeft 
om een sirihpruim to kauwen’’ (± 5 min.), asa mpmmhoea, „de tijd waarin 
men een pot rijst gaar kan koken” (± 15 a 25 min.), die in haar gelieel tot 
de telwoorden gerekend moeten worden (zie § 280), Uitdrukkingen als 
(n)te^o^ondaoedo, (n)te'()'owowado, „ieder van hen k^jigt. con lang (kort) 
.stuk’^, zullen wel naiar analogic van de verdeelende telwoorden zijn gevormd; 


De door Dr. Adriani (IMZG (52, p. 280) gegeYcn afleiding keeft te A^eel kulp- 
liypotkesen noodig 0111 waarseliijiilijk geaoemd te kiimieu worden. 

2) Hoofdstukken uit de Spraakkunst van het Tontemboansch, p. 62 v., Ill, 

*) De a van de reduplieatie-lettergreep sa is onregelmatig. Hoewel liet woord voor 
in samenstelling thans dsa luidt en de vorm sa- sleelits bij nitzondering optreedt (zie 
p. 274), en het taalbeAvustzijn ket woord sarai 00 k niet sekijnt op te vatten als „etm 
is ket m.i. toek wel wa^arsekijnlyk dat doze afwijking is toe te sekryvea aan den imdoed 
van het element sa, ,,66n”, waarmee de eerste lettergreep van sarai klankgelijk is (voor 
de afleiding van ket woord zie men BW s.v. 2,saTa). 
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m elk gevail komt „eerL laiig stuk’’, wa-t de beteekenis betreit, overeen met 
,,veer’ {tehohadiOj ntehohadio, ,,mder, telkens veel’’), enz. 

Voorbeelden zijii: ntepipitoe oleo pohona, „elke zeven dagen eeiimaar^; 
(n)terocroeapoeloe kati (ha) wela mowawa, „liij was gewooii telkens 20 kati 
te dragen, hij meet telkens 20 kati dragen’’; niepopohana olai domelako mpe- 
kikinaa pinotoewoe anoe pinakamhino, onae koa ka intetetehine ka i’amha 
mekoele i Moesa a mpomno (0. T.), „soms ging Ixet vee dat bij lioedde ver van 
buis bij liet grazeii, daaroan duunde liet dan ook telkens lang voordat Mozes 
bjj zijn selioonvader ter^gicvvam’^ 

Aeliter de verdeelende telwoorden (of acliter liet lioofdbestanddeel daair- 
van) kan een bezittelijk voornaamwoorid gevoegd worden, dat betrekldng iieeft 
op de personen enz. die ieder een zeker aantal voorwerpen hebben of krijgen 
enz., en dus in de vertaling naar omstandigheden meet worden weergegeven 
met „(ieder) van ons, hen’’ enz. of met „voor (ieder van) ons” enz. Voorbeel- 
den hiervan zijn : 

pohona dolako mompaho poenti i Bange ka i Re'a, (n)te^o’asado, „eens 
£dngen de Aap en de Schildpad pisang planten, ell^ van hen een”; loeniaho 
ira mororakoj sine (n)te^ohtsado koa ana mpo^anda, ,,zij gingen er op nit om 
viseli te grijpen, maar (kregen) elk inaar een jongeii baars”; ntehohopoeloe 
7}uimi ka olima koa kimpetiiw, „ieder onzex’ (kreeg) er slechts vyftien toen wij 
ze ondev elkaar verdeelden”; (n)Wo'oroe{i maini koa timhoka ohia gadi mamx 
loemako oeniala ira, „sleclits twee koinmctjes zout was voor ieder onzer bet 
loon voor hot halen van ZE»d.”; nie^o^asado loevooe mato ^nanoe, nte^o^asa 
viata inanoedo loewoe (waarin asa 7nata^ nianoe als samenstelling is genomen), 
„allemaal een dubbeltje per persoon” (ook: nte'o’asa mm ~dsa maia manoe, 
„telkens een persoon een dubbeltje”, nie^o'asa 7nata numoe asa mm, „telkens 
et% dubbeltje voor een persoon”); loe,wod^ mioo ^npepaekoynpo mpe'enoe nte- 
roeroeampali mioe, „gij alien, broers en zusters, draagt een lialssnoer dat bij 
elk uwer tweemaal om den hals gewonden is” (een raadsel, waarvan de oplos- 
sing is : te'oe, bossen geoogste rijst, die met een stukje rotan zijn vastgebonden) ; 
lako kami m(p)onsakoe, sine nahi me'ihi ronibia, gaagi nUdedei mami koa, 
„we gingen sagoklioppen, maar de sagopalmen hadden ndet veel meel,', zoodat 
ive ieder maar weinig kregen”. 

Nte'o’asa of te'o'asa is soms to vertalen door „eemge”, b.v. i olo^no hiahoe 
7'aane hinao inaJwe eoe (n)te’o^asa, ,,ginds tussehen de boontjes bevindt zich 
ook eenige bajam” (olo^ = kleine tusschenruimte) . 

Het is niet onmogelijk dat de vormeii met te- oorspronkelijk alleen werden 
gebruikt wanneer het aantal der betrokken personen enz. niet meer dan twee, 
en die met nte- wanneer het drie of meer bedi*o.eig. Zeker is dit eehter aller- 
ininst: in het T. heb ik geen sporeii gevonden van een dergelijk ondersclieid 
(voor zoover ik heb kunnen nagaan worden de vormen met nte- en te- geheel 
door elkaar gebruikt, zoowel voor twee- als voor meer personen of zaken), en 
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in het W. en BM. schijnt de vorm zonder pTcnasaleeriiig niet gebmikt te 
worden. 

Vragende en onbepaalde telwoorden. 

289. De voile vorm van bet woord voor „lioeveel” luidt opia (W. Kns. 
P. opio, BM. popio, zie p. 166), de korte, in samenstellingen optredende alge- 
meen pia, b.v. pia nta’oe, „hoeveel jaar”, pia wongi oelakof „hoeveel naehten 
ben je weg geweest?” Overeenkoinstig bet in § 278 opgemerkte kan voor dit 
laatste ook opia nta’oe gezegd worden. Over afleidmgen als ipia, „bocvecl 
naehten”, (n)te’o’opia (in samenstellingen gewoonlyk (n)tepipia), „telkens, 
ieder hoeveel”, enz. is boven reeds gespnoken. 

De vraag „boeveel kinderen bel) je l” kan op vei’schillende maniereii worden 
weergegeven : door opia ammoe, door opia iru anamoe (wat insluit dat de 
spreker weet of denkt idat ’t er twee of meer zyn), door me’ opia ira anamoe 
(als dc spreker weet of meent dat ’t er racer dan twee zyn), of door ecu van 
deze uitdrukkingen met het vraagwoord ke, dus opia ke, opia ira ke, me'opia 
ira ke anamoe. „Hoeveel” in afhankelyke vragen wordt steeds met behul2) van 
ha of ke nitgedrukt, idus ha opia, ke opia, soms ha opia ke ( § 201, Naschrift) , 
enz. De vormen met ha kunnen ook gebmikt worden in gevallen als bedoeld 
in bet slot van de tweede alinca van § 201, b.v. indVai ha opia niia unoc maluiki 
mata, „liier zqn missehieu hoeveel mensehen die ecn oogziekte hebben”, ngara 
ha opia ira, „hoeveel paaixien wel”, indi’ai ha pia miamo anoe 7noIai, „bier 
zijn weet-ik-hoeveel lieden die (nit bet dorp) zijn weggeloopen”. 

Wanneer het aantal der betrokken individnen groot is, kan men opia 
vooraf docn gaan door nte- (vgl. p. 224), zonder dat dit verdcr in dc beteckenis 
wijzigiug schijnt te brengen, b.v. nte’opia komioc? „met hoeveel zijn julliel” 

De. hcrhaling van opia of pia- (opi~a, pia^-) kan gebmikt worden voor 
„boe weinig” (vgl. p. 81), b.v. piefi nta’oe, „boe weinig jaren?” 

Eon ander woord, dat somtijds met „haeveel” vertaald kan worden, maar 
tech eigenlijk niet naar hoeveelheid of aantal vraagt, is asa-hapa (lett. „een 
wat?”), dat do beteckenis heeft van „hoe groot, hoe ver, tot hoever reikend”, 
b.v. asa-hapamo anoe oemariomo hinondenwe? ,,hoe groot is ’t stuk dat je al 
gewied hebt’?”, „tot hoever gaat wat je gewied liebt?”, „boevcel hob j(‘ al ge- 
wied?” (antw. b.v.: mingkiomo entonga, „biina (tot) de helft”) ; am-kapamo 
mokoramoe, kolioe mokonangio i Anoe? „boc groot is jo kraelit wel, dat je N. N. 
zou kunnen overwinnen?”, nalii aaa-hapa, „niet veel, maar eon boetje”, asa- 
Impa mia winawamoe, ka iko taha oemewai akoe! „boevecl mensehen hob je 
meegebraeht dat je mij zoudt dnrvcn te weerstaan!” (d.w.z.; je hebt veel te 
W'einig mensehen meegebraeht). Alleen wmnneer er sprake is van een grooto 
hoeveelheid enz. wordt asa-hapa gebezigd (het laatste voorbeeld is natuurlijk 
ironiseh). 

Voor asa-hapa heeft het W. aso-hapo, het I. aso-pio, het Molo. aso-mbio. 

290. Wanneer in § 201, derde alinea, vcrmeld staat dat ha dient om van 



288 


vragende telwoorden onbepaalde te maken, is dat feitelijk slechts ten deele 
juist: „lio6veel ook maar’^ kan alleen worden nitgedrukt met behulp van maoe, 
maoepo^ of eeii vorm met po of mo als vermeld in het slot van § 277, dns 
ropiapo of maoepo opia (maoepo i^opia, maoe opia, niet *maoe Vopia) oepo^ema, 
asalakono koemoweeko i), ook ikana^oempepa hadiono oepo'ema enz., „al vraag 
je hoeveel ook maar er van, ik zal ’t je zeker geven’' -), i^opiamo inemano, akoe 
weeOy „hoeveel bij ook vraagt, ik zal het hem geven ’ ’, maoepo i"asa-hapa inemamoe 
{i^asa-Jiapapo inemamoe), akoe weeko', „al vraag je ook nog zoo veel, ik zal 't 
je geven’’. Wei kan men ha te^opia (waarin dus liet vragende telwoord vooraf- 
gegaan wordt door het prefix te-) gebrniken in den zin van „hoeveel wel, een 
zeker aantal, eenige’' (idns als equivalent van zekere onbepaalde telwoorden van 
het Nederlandsch), maar feitelijk heeft men hier te doen met een zelfde geval 
als vermeld in het slot van de tweede alinea van § 201 en is de funetie van 
onbepaald telwoord secundair. Intussehen correspondeert ha te’opia geheel 
met ons „eenige”, wat niet ’t geval is wanneer men te- weglaat, zie § 289. 
Yoorbeelden zijn: ha te^opia mia, „lioeveel menselieii wel, een zeker aantal men- 
schen”, liieno koetepotowoako ira mia mpoxoaxoa padcnge, ha te^opia handala 
winawado, „daar stralm heb ik menselien ontinoet die bagage vervoerden, een 
zeker aantal kisten droegen zij”, ha (n)te'opia im mia melako mpelaoe.ro, lett. 
„hoeveel wel zyn de mensehen die zijn gaan rotanzoeken ”, „eenige lieden zijn 
gaan rotanzoeken”. Bp asa-hapa seliijnt geen ha te kimnen worden gebruikt, 
zie beneden. 

In plaats van ha te'opia enz. kan ook een futuriim-vorm van te^opia ge- 
brnikt worden, of zulk een vorm in eombinatie met ha, b.v. (ha) ta tepia rakoe 
hieno koewee ira, „ik-weet-niet-hoeveel handvollen heb ik hun daar straks ge- 
geven” (koepowee ira kan ook gebruikt worden, in welk geval de beteekenis 
is: van een grootere hoeveelheid van de betrokken stof, b.v. rpst), (ha) ira 
nte^opia (of: (ha) ira rate’ opia ira) hieno mia loemako mpororako, „een zeker 
aantal mensehen (meer dan twee) zijn daar straks gaan vischvangen met de 
hand”, ha ira nte’opiaako {ira) (ook zonder ha), „een zeker aantal, eenige” 
(zie § 395). 

De in deze uitdrukkingen optrcdende futnrnm-vormen van te’opia be- 
teekenen eigenlijk „hoeveel ongeveer, ±: hoeveel”. Dergelijke uitdrukkingen 
worden ook van gewone telwoorden (met te-) gemaakt, en kunnen in dat 
geval eveneens worden voorafgegaan door ha, b.v. ta tepato hangka of ha 
ta tepato hangka, „circa vier sehuitvollen”, (ha) ira nte’opaa (ira), „onge- 
veer vier (individnen) ”, moro ta tepoeloe’a kimperato nditaJiane ka ki’amha 


^) Volgens ons spraalsgebniik zou men Mer verwaehten: akoe weeko; volgens de 
Mor. opvatting is het object van „geven’’ in dit geval eeliter onbepaald, omdat dat van 
„vragen’^ 3iet ook is. Vgl. maoepo hapa oepo^ema, akoe (mo)weeko, „al vraag je wat ook 
maar, ik zal je geven 

®) Men zegt ook wel opia opia oepo’ema, opia opia inemamoe enz., maar dit is geen 
zuiver M., dock nit het Boengk. overgenomen. 
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mehaweaJw, hebben ongeveer tien koer in lK*.t bovenlaiid overnacht al- 
vorens aan te komen” (moro, ^misschien ' \ versterkt do beteekenis „onge- 
veer'O, ia Wasa-Jiapa, ira nte^%sa-hapa, „ongeveer hoeveel?” (van een groote 
hoeveelbeid) , ira nte'asa-hapa mia liawe a mperame^a, „lioe groot is onge- 
veer bet aantal van lien die op Iiet feest zijn gekomen?” Waimeer ta te'opia, 
ira ntc’opia eiiz. in deze beteekenis (dus in een zuiveren vraagzin) optreden, 
mag ha uit den aard der zaak (zie § 201) niet gebruilct worden, dus ira 
nte^opia mia anoo ira melakof „hoeveel ongeveer zijn de mensclien die zul- 
len gaan?”, ira nic^opia {ira) anoe ira melakof „liocveel ziillen er ongeveer 
gaanT^ ira nte’opia (ira) anoe melakof „]ioeveel ongeveer zyn er gegaan 
(of: zullen er gaan) 

Soms komen deze vormeii voor met ha en te- alleon, wat misschien op 
verkorting bernst, l).v. hange ha te'am-nsowoe of hange ha nte’asa-nsowoe 
ira, hetz. als hange ira nte'asa-nsowoe, ,, ongeveer duizend apen”, sine ka iJiina 
koa wali marni ha (n)tehopoeloe ira, te^oroea ira heme^ „maar laten er onge- 
veer tien metgezellen van ons zijn, waaronder twee vronwen moeten zjjn'’. 

In metena Toea mPetoro ka idirnoa mia i Tinompo ha ira ntc 'opia (h(‘.tzelfde 
als ha opia ira, ha nie'opia ira), „de Gezaghebber lieeft bevel gegevim dat d«3 
mensclien van T. geteld moeten worden, hoeveel er wel zijn’’, waariii ha 
den afhankelyken vraagzin inleidt, lieeft de futnrnm-vorm geen onbepaalde 
beteekenis; men kan hem uit laten komen door te vertalen „lioeveel ’t er wel 
zonden zyn” of zullen blyken te zijn”. 

291. Andere onbepaalde telwoorden cn telwoordeltjke iiitdrukkingen die 
bespreking verdienen zijn: 

hadio of adio, „veel”, ook meJiadio, me'adio (meervoudsvormen). Dit 
woord wordt geheel geconstrueerd als een hoofdtelwoord, b.v. hadio kami 
ntoe’oe anoe menteroempa, „zeer velen van ons zijn gevallen”, mia mehadio 
ira anoe melako, „vele menschen zyn gegaan”; het kan eeliter ook als een 
gewoon adjeetief optreden, zooals in mia hadio, „de groote. hoop, het volk” 
(tegenover de lioofdengeslachton), ook „het Zevengesternte" (zie 251), 
ngara hadio, „de paarden (van het dorp) als troep”. Als nexus-sul)stantief 
is dit woord weer te geven m(‘t „hoev(^elli(‘id, aantal, bedrag”, li.v. opia ha- 
diono mia anoe aitmf „hoc groot is het aantal der mensclien die komen?”, 
kanandio hadiono tinadomoe, „zooveel is hot bedrag van je sehiild”. Voor d<'‘ 
afleiding zie men p. 52 en § 362; bet P. gebruikt orno, dat misschien met T, 
raoe, „daar zyn”, in verband mag worden gebraclit (zie eehter p. 250). 

mare’e, „talryk, in grooten getale, zeer veel” (sterker dan hadio), b.v. 
ia epe araoe mare^e laoero (laoero mare%), „in gindsch moeras groeit zeer veel 
rotan”, tedoa mare/e da mia anoe hawe me^oli oleo andio, „zeer talrijk z\jn de 
menschen die dezen dag inkoopen zyn komen doen”. Voor de afleiding zie 
men § 39. 

tedei, „weimg, een weinig”, b.v. mansano Imxve da i Hoti a mponsakoeano, 
ka ikiiao romhia sinakoeno andio, tedeimo koa, „toen H. op zyn sagoklopplaats 
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was gekomen en naar de sago keek die hij geklopt (bereid) had, was die nog 
slcchts weinig’’ (men kan ook zeggen tedeiomo Iwa i) ; van menschen ge- 
]>rnikt men ntedei iramo Iwa) da olai iede% „het is nog een beetje ver^k 
hlet vcrkleinwoord van tedei is tedeHy „slechts weinig’’, ook dei^y dat echter 
ailcen predieatief, niet attribntief kan optreden, b.v. dei^ olino, „de prijs is 
inaar weiiiig’’, dei^ iramo (medei^ iramo, nicde-tedei iramo) Jcoa anoe mpe- 
IwelOy „nog slechts weinigen keerden er terug’’. Van den stam deiy die o.a. 
nit het Bar. bekend is, zijn ook afgeleid T. kodely W. nggedeiy P. deilciy „k^ein’^ 
Het BM. gebruikt voor „weinig’’ te'esi, Moli. teesL 

loewoCy BM. lowoy „alles, alle(n), allemaal, geheeP'. Bit woord kan niet 
attribntief gebruikt worden. In zinnen als memahahi ira loewoe mm, „de men- 
schen zijn allemaal ziek’^ merege loewoe koroino, „z^n lichaam was heelemaal 
bemodderd’^ iponakoomo loewoe i Anoe manoe^ „N.N. heeft de kippen alle- 
maal gestolen^^, mia loewoe anoe mempandCy of mia anoe mempande loewoe, 
„a,llemaal knappe menschen’^, behoort loewoe bij hetgeen er aan voorafgaat, 
niet bp hetgeen er op volgt. Om de verbinding met dit laatste tot stand te 
brengen, en dns ons attributieve „alle’’ (al de, enz.) weer te geven, moet men 
loewoe substantiviseli gebrniken en doen volgen door een genitief, b.v. loe- 
woeno mia of loewoedo mia, lett. „het geheel van de menschen'’, „alle men- 
schen”, loewoeno kinaa, „alle rijst”, of, met herhaling van loewoe: loewoe^no 
mia, loewoe^no kinaa. Zoo ook: loewoe mioe, loewoe^ mioe, „jnllie alien”, 
loewoeto mia, „wij alien, menschen”, loewoeno, loewoe^no, „alle(n), alles (er 
van)”. In opia loewoeno mia anoe aiwa kan men loewoe weergeven met ,,to- 
taal” of .„aantal” (zie boven bij hadio), Loewoe moet soms met „ieder” ver- 
taald worden, b.v. io kaekoe ka karoekoe saroe oeloekoe oaloe loewoe pa^oe- 
loeano, „mijn armen en mijn beenen en mpn hoofd moeten elk acht kussens 
hcl)bon” (doch: loewoeno oaloe pa^oeloeano, „in totaal zijn de kussens er van 
(er voor) acht”), oemariomo koetiaako ira, olima loewoe, „ik heb ze al onder 
hen verdeeld, ieder vijf (vpf per persoon)”. 

sompo of sompo^, „ieder, elk”, geplaatst voor het woord waarbij het 
behoort, b.v. sompo, sompo^ oleo, „iedere(n) dag”, sompo ta'oe, „elk jaar”, 
sompo raha hinao loewoe mia, „in elk huis zijn menschen”, ook met asat 
sompo asa nta'oe, sompo asa raha, Sompo beteekent ook „genoeg, voldoende, 
ten voile, vol (in dien zin)”, b.v. sompoomo pitoe nta'oe, „zeven jaren waren 


^) Van hadio kan alleen de vorin hadioomo gchmikt worden, niet Jiadiomo, 

Tcdeimo Icoa of tedeipo beteekent ook ,,bTjna^’, en wordt dan govolgd door een 
zin met ka of door een Tervoegden vorm, b.v. tedeipo (lea) ihaldepoeloe, tedeimo Tcoa (ka) 
ihaJoepoeioe, „bijna SO^^, tedeipo (tedeimo koa) ka i^asa-nta^oe, „bijna een jaar’^, tedeipo 
of tedeimo koa (ka) ilako, „bijna was hij gegaan^’, tedeipo, tedeimo koa ka ilako, „bijna 
moet hp (of: gij beiden) gaan^’, meer tedeipo, tedeimo koa ka i^amha loemako, Tedeipo 
of tedeimo koa kan ook met een pers. voornaamwoord van serie I (§ 142) geconstraeerd 
worden, dus tedeipo of tedeikopo oemasola, „bijna had je een ongelnk gekregen^^, tedeimo 
koa of tedeikomo koa oemasola, id., tedeikopo irakoko, „bijna had hij je gegrepen^^. 
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vor’, nahi sompo kopoeloe^ „niet ten voile lien, minder dan tien’^ i), on „ovcr 
de geheelc oppervlaktc, overal’’ {sompoo7no ipinaho, „over de geheele opper- 
vlakte is hij beplant'^, sompoo 7 no wmvo Vitalina audio i’ihiio witci, jjOvoral 
werd de wereld met aarde gevuld”, so^npo'^ laro aivoe alooe jnohalio, jjJ^ind- 
sche (lager gelegen) kenken is overal nat”)* Voor de afleiding zie men BW 
s.v. 3. soinpo, Het BM. heeft somio, 

smgge of sisingge (op dezelfdc wijze geconstrneerd als sompo), „elk voor 
zick, ieder afzonderlijk’’ (smgge beteekent ook „ander(e) ”, sisingge ook 
„andere” of „verscliillende”), dat ook zelfstandig voorkomt cn zich onder- 
sclieidt van sompo doordat het laatste de betrokken personen of zakeii als eon 
gelieel opvat. Voorbeelden: smgge r«/m Jiionteo misa a jnpogawea, „elk hiiis- 
gezin brengt rijst mee voor het feest”, smgge mo^oengke lakoano, „icder 
zoekt zijn weg”, sisingge mo'oe'oengkcako, „icder voor zieh zoekt een niiddel”. 

meliano (steeds met -no), „sommige, eenige, een gedeelte”, b.v. meliano 
7)iia, 7nia ^neliano, „sommige mensehen”, io walido ineliano nahi domchehe, 
„eeii deel van hun mctgezellcn wilde niet”, ^nehano anoe da i Waivo- 

ntoeko, „er waren er sommigen die nog te W. vertoefdeii”, rnpo'ala kami 
honti indiawi, meliano koeweeako ira komiisi, meliano koeweeako ira kaj^ahi^ 
„we hebben gisteren een boschvarken gevangen, een gedeelte heh ik aan bet 
districtshoofd gegeven, een ander deel aan het dorpshoofd”. Meliano of anoe 
meliano kan onder omstandigheden ook te vertalen zyn met „liet aiidere ge- 
deelte” of „de anderen” 2 ). ]\ien lette op de eonstructie* in ha^m mho^oe me- 
homo winawa mioef „wat hebben jiillie nog meer meegebraeht?” („waaruit 
bestaat nog voor een ander gedeelte datgene wat gij hebt meegebraeht?”) ^). 
3Ielia is nit mesa ontstaan, welke stam den wortel sa bevat, en ver verbreid is 
in de beteekenis „een” (Mand. mesa, Tae’ misa\ mesa\ Tjam. Ilk, niagsa, 
enz.). - Het BM. gebruikt waali, gerekte vorm van wali, „metgezel, wat bij iets 
of iemand anders behoort”. 

Yerder Immien hiertoe gorekend worden nitdrnkkingen als mepoeloe^, 
poeloenoy ^napapoeloe-, mopapoeloc^, „l)ij tientallen”, 7ne*etoc^, etonio, ma- 
pa^ctoe^, mopa^etoe^, ook mape^ctoe^ (blijkbaar met klinker-assimilatie), „b\i 
honderden”, mensowoe-, sowoeno, mapasimoe-, enz., „bij dnizeiubm”, men- 
woe^, riwoeiiOf enz., „bij tiendiiizenden”, b.v. poeloe7io koa mia 

anoe liawe, „tientallen mensehen zijn gekomen”, etociio koa hooe inalado, 


p „Mocr dan” word! woorgogovo^i door torra (P»ar. icl.P „eo‘’. ovorseliot vertooaon”, 
ook „oveTS(diot, rest”, b.v. torca liopoeloe, hopoeloe torea, .„ineer dan tien”, toreaomo poeloe 
nta’oc Tea opaa, „al meer dan 14 jaar”, torra Htamo mia amc hita lalco mpo'ala padengr, 
„al te veel (meer dan noodig is) zijn wij die bagage zullen gaan halen”. 

2 ) Zooals ill den in „De Moriers van Tinompo”, p. 129, r. 17-20, vertaalden zin, 
waarin anoe meliano (in de vertaling weergegeven met „sommigen van lien”, waardoor de 
bedoeling onduidelijk wordt) slaat op de in r. 10 v-v. genoemde mensehen (togenover Datoe 
met zijn vrouw). 

Het Bar. sa'c kan op dezoKdo wijz(' g(*briiikt worden (in BB en B\V niet verm eld). 
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„honderden visschen hebben zij gevaiigen”, enz. Men gebmikt ook i etoeno, 
i sowoeno, i riwoeno, en poeloe^no, etoe^nOj enz. Voor het P. worden de vor- 
men ma'etoe, mo'etoe, ma'etoe^y mo'etoe^ (soms momho’etoe'^^ vgl. Tambee 
mompapoelo^, mompa^etoe^), mosowoe^, ma-, moriwoe^ opgegeven, naast 
poelo'^noj etoe^no, enz. 

Uitdrukking'cn als tompa hinaano (of tompaa(no) hinaano, anoe Mnano), ,,zoo- 
veel als er is, al wat er is^^, kan men niet tot de onbepaalde telwoorden rekenen, vgl. 
tompa inchedo, „al wat zij wilden’^, tompaa mioe, „gij alien’’, tompaano palUi, „allG 
ondcrdanen ”, tompaano wo^/ijoeno, „naar de mate van zijn kraelit, uit al zijn macht”, 
tompa ponangiamoe, tompa mnangimoe, „zooveel jc kunt”, enz. Evenmin het woord 
•X>ada, „gelijkelijk, beiden, de een zoowel als de ander(en), allemaal”, zie § 219 en 261. 



TWAALFDB HOOPDSTUK. 


DE VOOR-, IN- EN ACHTERVOEGSELS. 


292. Wanneer men over voor-, in- en aeliterv.ocj^sels spreekt, bedoelt 
men gewoonlijk alleen de grammatieale elementen die aan allerlei stammen 
worden geheclit, in de eerste plants tot vorming van werkwoorden, maar ook 
wel voor andere doeleinden. In ruiincreii zin bchooren ook sommige particu- 
lae en bepaalde vormen der pei’soonlijke voornaamwoorden (b.v. de posses- 
siva) tot de affixen, maar de behandeling liiervan behoort in ander verlmnd 
thnis. 

De aanliechtsels worden gewoonlijk onderseheiden in „levende” en „doo- 
de”, waarbii men dan die elementen waarmee geen nieuwe afleidingen meor 
worden gevormd tot de doode pleegt te rekenen. Dit seh^int minder juist; 
zoolang de taal in zulk een affix nog ecu bepaalde beteokenis aanwezig voelt, 
kan men het wel „veroiiderd”, maar toch moeilijk „dood” noemen. Wel kan 
men van een dood element spreken wanneer wel is waar de stam nog als 
zoodanig wordt gevoeld, maar aan liet aanhechtsel van liet standpunt van de 
levende taal geenerlei beteekenis meer kan worden toegekend. 

In hetgeen volgt zal voornamelijk aandaclit worden gesclionken aan de 
levende affixen van het M. ; doode elementen zullen alleen dan behandeld 
worden wanneer het mogel^k is er op grond van de levende taal een bepaalde 
functie aan toe tc kennen. 

293. Naast de voor-, in- en achtervoegscls staat de groote gi^oep der for- 
matieve elementen, die (in ’t algemeen gesproken) met de affixen overeenko- 
men in vorm en daarmee misschien ook in oorsprong een zijn, maar die toch 
duidelijk een ander karakter dragon, al is in vele gevallen twijfel mogel\jk 
ten aanzien van de vraag tot welke van de lieide groo]uni men eon bopaahl, 
niet tot den woordstam behoorend element rekenen moot. Van deze elementen 
(die een breed-opgezet taalvergelijkend onderzoek vereisehen) laat zich thans 
reeds zeggen dat bun optreden waarsch^nlyk afhankolijk is van den indrnk, 
en wel in de eerste plaats den gezichtsindrnk, dieii de voorwerpen en de han- 
delingen, aangednid door de daarvan voorziene substantieven, resp. Averk- 
woorden op de sprekers der taal hel3l)en gemaakt i), m.a.w. dat bun fnnetie te 
zoeken is in de sfeer van het classificatorische, Eenige voorstelling van de 


1) Zie dc merkwaardige parallellen iiit andere taalfamilies by Ldvy-Brnlil, Les fonc- 
tions mental es dans les soeidtds inf^rieures, p. 167 v,v. 
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wijze waarop die classificatie in liaar werk is gegaan kan men zick vormen 
wanneer men denkt aan liet bekende feit dat namen van boomen en planten 
heel dikwijls van bet element ta- {to-^ U-) zijn voorzien. 

Een voorbeeld van zulk een element waarvan de functie zicli eenigszins laat 
Imnaderen in liet Morisch is misscMen leala-, dat speeiaal gebruikt scMjnt te worden 
van wat een tang- of gaffelvormigen indruk maakt, b.v. Jcala^oema, soort krab (vgl. 
Mai. ocmanff), mo(ng)halampas% „iets tnsselien de beenen liebben^^ (stam onbe- 
kend)^ TcalabinU^ Icololinii, soort eeklioorn (id.), Imlabanti, een draagtoestel dat 
met banden over de sclionders en ^t voorlioofd op den rug wordt gedragen (vgi. BW 
s.v. hanti), vgl. ook Mai. Tcala, „scliorpioen^^, B. hala, „rmmte tnsselien de beenen 
M. leal Or j soort mier, 

De behandeling van de bier bedoelde elementen beboort niet tot bet ter- 
rein der grammatiea. Daarom zal volstaan worden met bet geven van een 
aantal dnidelyke (zij bet niet altijd gebeel zekere) voorbeelden, vooral om te 
laten zien dat niet alleen ka- en ta- en bnn bp vormen i), maar ook tal van 
andere aanbechtsels in deze categorie thuis booren : 

moronipciy „mangras'^ vgi, Jav. Sd. djampo^ng; masapi, „paling'\ vgl. 
Mai. enz. sapi^ „rund’’ -); ka'apa, een looze {mo’apa) of nog geen vruebt- 
vleescb bevattonde kemirinoot; kasedoe, een kemirinoot waarin zicb reeds zoo- 
veel vruclitvlcesch ontwikkeld beeft dat zij klokt {sedoe) wanneer men baar 
sebndt; kaangga, „spin’’, st. angga, „grijpen’^ s) ; kolele, soort krab, st. lele, 
„kruipen’’; konsioe, een boom met zoete (mesioe) vruebten; pahoele (W.), 
„wervelwind'^ st. liode^ „draaien’’; pinda^a, de mand waarin men bet sago- 
merg nittrapt, st Wa (BM.), „trappen op’’; to’aa, een rond kniltje in den 
grond, bp zekere kinderspelen gebruikt, st. aa, „gat, bol” (een to^aa is dns 
een bepaald soort aa, een aa van bepaalden vorm) ; amhipi, „kakkerlak”, Amp. 
pipi, vgl. mapipi, „plat”; lompioe^ „wervelwind”, st. pioe, „strengelen, 
vleebten van strengen” 4) ; intowoe (uit Hintowoe^. Vgl. Sg. lintoeivoe)^ 
„glagah-riet” (dat veel op towoe, „siiikerriet”, gelijkt) 5) ; lolil% „baarwervel”, 
st. lilij „draaien”; bokoelwe, een diertje dat zicb bij aanraking oprolt, st. 
koekoe, „dicbt, op elkaar slnitend”; wonggili^ soort bagedis, st nggili, „bo- 
vendrpvend vet”, vgl. nggili^ oleo, een glanzende kever, en Bar. nggili 6); 
solimloe (W.), „mannensarong”, st limboe, „omringen”. 


1) Ttb. Spr. p. 99. 

2) Vgl. amhaoc, Mai. Icerbau, st in M. „vleeschspijs’’, in B. „viseli^^ 

(iiaast looe, een visehsoort, in M. ook „viseli’^ in algemeeii), Mai. haoeng] in Bipik. 
is Mnaoe „sago^’; het Da 'a gebruikt 'baoe voor ,, buffet^, maar dit is vermoedelijk een 
overgenonien woord. 

3) BW s.v. l.angga. 

Vgl. BW s.v. l.lompioe. 

®) Zie Sg. Spr. p. 131. 

BW s.v. 
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DE VOORVOEaSELS. 

Het werkwoordelijke prefix mo-, po-. 

294. Mo- (ontstaan nit md-) is in de eerste plaats het voorvoegsel van 
den deelwoordsvorm met onbepaald object van alle transitieve stammen, het- 
zij primair of seemidaii’ (zie § 221 en 224). Het gaat gepaard met prenasa- 
leering van de beginconsonanten p, t en s van den stam (met de in § 28 
vermelde uitzonderingen). In gevallen als mondoe^ „ophangen’' (zie p. 45 en 
47), behoort de prenasaleering tot den secundairen stam. 

Heeft men te doen met een secundairen stam die met een prefix begint 
'.vaarvan de eerste consonant zieh laat prenasaleeren, dan blijft de prenasalee- 
ring gewoonlijk gchandhaafd, ook al komt verder op in het woord een gepre- 
nasaleerde consonant voor. 

In overcenstemming met de voor de verwante talen (voor zoover zg in 
het bezit zijn van dergelijke vormen) aangenomen gewoonte worden in dit 
bcek de transitieve werkwoorden steeds in den mo-Yovm aangehaald; alleen 
wanneer ziilk een werkwoord niet met een onbepaald o]}ject kan warden ge- 
eonstrueerd, wordt de deelwoordsvorm met bepaald object (zie § 222 v.) ge- 
bruikt, waarl)ij dan -o optreedt als representant van de gebeele l)etrokkcn se- 
rie persoonlijke voornaamwoorden (zie p. 104). 

295. Zooals reeds in § 22 is opgemerkt is do oorspronkelijke waarde van 
dezen vorm ziiiver intransitief. Ook thans zijn or nog vele intransitiva van 
doze formatie, zp het dat die gewoonlijk tevens optreden als transitiva met 
onbepaald object (dus van stammen zijn afgeloid die een transitief begrip 
uitdruHmn), b.v. mongkaa, „eten”, mo^moe, „drinken^b monsaira, ,,wiedcn”, 
mo'opot% jjbroeden'^ en „bebimeden’b moxvemha, „jagen'’^ en „jagen op'k 
r.%ohopa, „blaffen’^ maar ook „aanblaffen”, enz. Ifoh’a, „wonon, verl)lijven’% 
is thans alleen intransitief, maar nit inia^ „dorp”, lett. „het bewoonde”, hlijkt 
dat hot vroeger ook transitief is gehriiikt; molai beteekent zoowel „er van 
doorgaan” als „laten staan, sparen’’ (h.v. een boom op con stnk akkergrond), 
doch dit zijn waarsehtjnlijk vcrschillende woorden, daar dc verklaring van 
het transitieve molai als „weggaan van, zieh verwijdcren van” iets gevc^ron- 
gens heeft (is zp jnist, dan is toeh in elk geval de intransitieve beteekenis 
de oorspronkelijke, vgl. B. malai^ Saki mdlai, enz.). Voorl)eelden van ziiivcre 
intransitiva met mo- z\in momtalo, „vergelding oefenen, wraak nemen”, do 
op p. 22 genoemde vormen waarin dc beginmedeklinker van den stam in dc 
nasaal is opgegaan (die alle intransitief zijn bebalve het dialectische momaoe 
en het cansatieve mompomoele) en eenige der in § 296 te nocmen afleidingen. 

Het komt ook dikwijls voor dat de ?no-vorm van een bepaald transitief 
w.w. niet in intransitieve beteekenis kan optreden, maar daarvoor de vorm 
met me- (het gewone intransitieve prefix in het ]\I.) gebruikt wordt, b.v. 
mongkild, ,,bijten”, mckiJd, id. intr., mo’oengkc, „zoeken”, me^oengke, id. intr., 
,.rondzoeken”, mongkeke, „graven (naar), op-, uitgraven”, mekeke, „graven”. 
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enz. Soms is er verschil tusschen liet intransitiviim. met mo- eii dat met me-, 
b.v. monghaa, „eten”, mekaa, „aantasten, vreten (van vuur, van wilde var- 
kens op den akker ) ’ enz. 

Er zyn ook intransitieve mo-vormen die niet gepaard gaan met prena> 
saleering van den stam (wanneer de stam met een niet-prenasaleerbaren me- 
deklinker begint is bet onderscbeid nit den aard der zaak niet te zien), zoo- 
als motoeri, „slapen’’, mosoele, „geregeld been en weer gaan’’, motilalo, „door- 
gaan (zonder op te bouden of te overnaehten) ”, moUngkaoemla, „op banden 
en voeten loopen” (dat de beide laatste gevallen een samengesteld prefix 
vertoonen doet in dit verband niet ter zake). Deze vormen stammen nit een 
vroegere periode der taal. 

Volgens Dr. Adriaai is B. mo- hetzelfde als Filipp, mag- enz., het bekende 
intransitieve prefix met den guttnralen triller als slniter, maar dit kan slecbts voor 
een aantal der gevallen waarin mo- optreedt juist zijn, want mag- en de daarmee 
correspondeerende vormen plegen niet door prenasaleering van den stam gevolgd te 
worden. A fortiori geldt dit ten opzielite van de vormen met liet intransitieve ma- 
(ma-II), dat door Dr. Adriani met mo- wordt gelijkgesteld, dock zoo goed als uit- 
sluitend, zoo niet uitsluitend, bij intensieve of virtueel-intensieve stammen optreedt ^). 
Ook in woorden als motoeroe, „liggen'^ (id. met M. motoeri), lieeft men niet met 
den gesloten vorm van het prefix in quaestie te doen, getuige Tag. matoelog, Mong. 
mosioeg, enz. 

In het M. zijn mij geen vormen bekend waarin mo- met zekerheid op het door 
den R-G-H-klank gesloten prefix is terug te voeren (het bovengenoemde molai b.v. 
Inidt in het Mong. molagoej, in het Tir. malagoej). Het komt mij ook niet waar- 
schijnlijk voor dat zij er zijn. Eerder is aan te nemen dat dit prefix in het M. is 
overgegaan in *maj- (zie $ 90 v.) en daaruit in me-, zoodat dit laatste niet alleen 
op mi- *) zou teruggaan; de groote diversiteit van de fnncties van me- (speciaal 
v66r snbstantiva) kan een steun zijn voor deze hypothese *). Daarnaast zal men ook 
in vele me-afleidingen (speciaal van verbale stammen) aan uitbreiding van het ter- 
rein van dit prefix ten koste van mo- hebben te denken, welk verschijnsel ook in de 
Toradja-talen is op te merken en too te schrijven is aan het feit dat, door den over- 
gang van ma- in mo- ®) en de ontwikkeling van de transitiva met onbepaald object 
(die eigenlijk intransitiva zijn) tot transitiva met bepaald object, het prefix mo- 
hoe langer hoe minder als intransitief wordt gevoeld, zoodat men, wanneer men een 
duidelijk intransitieven vorm wil gebruiken, in vele gevallen naar me- grijpt, waar- 
bij deze onzekerheid niet bestaat. In het M. heeft men trouwens geen intransitieve 
mo-vormen zonder prenasaleering die zijn afgeleid van transitieve werkwoordstam- 


1) BS p. 160. 

2) ZiQ BS § 93; de verklaring van het prefix in de vormen patoedjoe en patoto op 
p. 187 is onzeker. 

3) BS § 81. 

4) Dat de causatieve vormen van de intransitiva met me- het prefix mompopo- heb- 
ben, behoeft geen bezwaar te zijn, omdat mompopo- het gewone causatieve prefix is van 
alle werkwoorden, transitiva zoowel als intransitiva, hetzij met mo- of met me- gevormd 
(doch Diet met -oem-'). 

5) Die ook in H Barege voorkomt, b.v. in mompepate, hetz. als mampepate, „dooden^^ 
(beide met bepaald object), mompelima naast mampelima, „stelen’^; in de BS is dit 
verschijnsel niet vermeld. 
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men die met cen prenasaleerbaren medeMinker ’beginnen, wat b.v. in liet B. wel het 
geval is (lict weglaten van de prenasaleering geeft aan de betrokkon vormon een 
intransitief karakter) . 

296. De stam waarvoor het prefix 7110- wordt gevoegd is niet altyd een 
werkwoordstam. Br is 00 k een categorie van ??if>-vormen waarin dit prefix 
gevolgd wordt door een substantief. Deze vormen zijn steeds intransitief; van 
de transitieve werkwoorden die van snbstantiva zijn afgeleid is de stam ver- 
baal, zooals duidelijk Meruit blijkt dat de beteekenissen die men aan deze af- 
leidingen kan toekennen niet speciaal aan de mo-vorinen eigen zb‘n, niaar 
evenzeer aan de vervoegde vormen, den imperatief, de mepe-afleidingen, enz., 
kortom aan alle vormen die van ziilk een stam worden gemaakt waarbij liet 
affix geen invloed heeft op de beteekenis van den stam zelf, zoodat deze laat- 
ste en die van bet affix onafhankelijk naast elkaar staan. Van deze transi- 
tieve denominativa is het dus in werkelykheid niet het prefix mo- maar de 
stam die de beneden te noemen beteekenissen kan hebben, en het is alleen de 
gewoonte om ieder werkwoord in den (actieven) deelwoordsvorm aan te halen 
die er toe heeft geleid ze in dit verbaiid te behandelen i). 

Van de van snbstantiva afgeleide werkwoorden met mo- kan de beteelce- 
nis in ’t algemeen worden weergegeveii als „maken’' of „aanbrengen wat het 
GW aandnidt’^ wanneer zij intransitief, en (onder het bovengenoemde voor- 
behoud) als „op het object aanwenden of aanbrengen hetgeen het GW aan- 
diiidt, het object daarvan voorzieii’’ of „van, nit het object maken wat bet GW 
aanduidt, het object maken tot wat het GW aanduidt” wanneer zij transitief 
zijn. Deze beteekenissen komen in tal van schakeeringen voor, die met den aard. 
van het GW samenhangen, zooals moge blijken nit de volgende voorbeelden : 

^noJioro, „van een Jioro (vloer) voorzien (b.v. een huis) ; een vloer aan- 
brengen'’, morere, „van een wand, wanden voorzien; een wand, wanden aan- 
brengen", mo'ato^ „van dakbedekkiiig (ato) voorzien, dekken; ato aanbren- 
gen", hinente-watoe-limhoe (een nit drie leden bestaande sameiistelliugl , 
„rondom van een steenen benteng voorzien", ^nolampi, „zadelen" (van lanipi 
„zadel") ; 7no\msea, „van kalk (ensca) voorzien, bekalken", 00 k „sirih-pmang 
prnimen" (lett. „kalk aanbrengen", nl. op den sirihj)ruim) ", linada, „van lada 
(spaanschc peper) voorzien, met lada ingewreven, onz.", inoliia, „gezouten" 
(van o/ua, „zont"); monghapo, „met de klauwen {kapo) grijpen of krabben", 
montandoG, „met de horens {tandoe) stooten", moto&ngkoe, „pikken, byten 
met de toengkoe (snavel, bek van een slang)", 77io^oease, dial, mondamoe, „Tnet 
de bijl {oeasCj mdamoe) hakken", mongkamhoe^ „kanimen” {kamhoe = kam), 
looe hinoeanikoCj „de door mij met een hoeani (klein net) gevangen viseh", 
mosarampa looe, „(naar) viseh prikken met een saraynpa (een instrument met 
twee, drie of vier pimten met weerhaken) ", mo(ng)kansai, „met de Ians 
(kansai) werpen (naar)", mosoeinpi, „met een blaasroer (soempi) schieten 


J) Wat Mer van de transitieve denominativa is gezegd, geldt 00k van alle andere 
transitieve afleidingen die in het vervolg van dit lioofdstuk genoemd zullen wordcm. 
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(op)’^ ; mongkandawar% „vei"vocreii in em kandawari (groot draagtoe- 

stel)^’, mo7igkat% „dragen in een kati (draagbaar) montemlij „op den rug 
di^agen met belinlp van een of meer draagzeelen modopi, „plankeii 

(dopi) kappen^' (intr.), jjplanken maken nit, tot planken kappeii’’ (ti*-)? 
mu’oela^ „een oela (lijn om b.v. een buff el aan te binden of te leiden) maken; 
dit doen nit een of andere grondstof (zooals rotan, idjoek)'^, mobalaha, „een 
balaha (soort grove mat) maken (in P. is balaha een soort zak van sagobla- 
deren en mobalaba „in een balaha doen (sago, zont, etc.), een balaha vnllen^^, 
7nol)alas6, „een balase (soort gevlocliten zak) maken’’ (in P. : „iets in znlk een 
zak doen”), mo^npongasi, ^^pongasi (een bedwelmende drank, nit rijst gemaakt) 
maken”; monsa'oe, „meten (van rijst, zont, enz.) in een sa^oe (een als in- 
houdsmaat gebruikt mandje) ”, ook „bij beetjes geven of nemen, afmeten” (van 
eten, ook van wat men zegt), monsalemboe^ „in de salemboe (zakvormig ge- 
deelte van de sarong, v66r den bnik) doen”; mo'eaCj „vervangen, verwisselen” 
(coe is „vervanger, wat voor iets anders in de plaats komt”), mo^inomhoj „een 
ronwtijd (inoynho) honden”, montamho, „beloonen, loon {tambo) geven aan”; 
mohiodiio, „Jiio-hio zeggen (b.v. wanneer men gezamenlijk een zwaren last zal 
gaan optillen) ” 2 ). 

In sommige gevallen is de beteekenis „ontdoen van hetgeen het GW aan- 
duidt”, zooals in mokaransa, „van de schnbben (karansa) ontdoen”, mo- 
mpadoUf „het palmiet (padole) nit een gewas nemen”, 7nonsoc'oeloe% ,,cas- 
treereii” {soe^oeloei = ei, testikel). Van oeo (borst, nier) lieeft men mo^oeo^ 
„moedermelk zuigen” (intr. of tr., met de melk als object). 

In sommige der bovengenoemde voorbeelden is liet oorspronkelijk nomi- 
nale karakter van bet stamwoord niet geheel zeker. Zoo komt de stam tembi 
in liet B. voor als „oplicliten”, en liet is mogelijk dat dit ook de oorspronke- 
lijke beteekenis van ^nontembi in het M. is geweest („van draagzcelen voor- 
zien” is niet ^nonte^nbi maar nionte7nbisi), en tembi als nomen instrnmenti 
(„waarmee (de riigvraeht) wordt opgelicht, resp. gedragen”) moot worden op- 
gevat. Dat ie^nbi ook de naam van een boom is, van den bast waarvan o.a. 
draagzeelen worden gemaakt, kan hiernit verklaard worden dat de naam van 
hot product op den boom waarvan het afkomstig is is overgegaan. 

Vormcn van dozen aard van adjectiefstammen zijn mij niet bekend. Mo- 
ngkoela, „warm maken, koken”, is niet van mokoela, „warm”, afgeleid, maar 
van koela, dat mij nit het M. niet bekend is, maar in verwante talen „gember” 
(oorspronkelijk dus vermoedelijk „hitte, hcetigheid”) beteekent. Bvenzoo be- 
teokent mobaJio niet „nat (mohaho) maken”, maar ,,met water bevochtigen”, 
vgl. Boengk. haJio, „water”. 

Mo^ampa is niet „vaiigeii met ampa’Q (gesclierpte bamboes die men in den grond 
zet)'', maar „van ampa’s voorzien^' (b.v. een weg) ; mo^ampa roesa is „lange ampa’s 
(voor Iiet vangen van herten) opstellen”, mohotiJea bonti is „een of meer botilca bonii 
(springknsen voor wilde varkens, die diclit bij den grond worden aangebraebt) opstellen’b 
2) In deze laatste beteekenis gebmikt men gewoonlijk bet prefix we- (zie § 319). 
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297. Speciale vermeldiiig verdient een groep van denominativaj afgc- 
leid met redux^licatie van liet GW, die de beteekenis hebbcii van „liet object 
bebben aan de zijde die door bet GW wordt aangeduid’’, zooals mohoeboe- 
ngkoe, „acliter zicli he1)ben, den rng toekccren” {boengkoe = rug, acbterzij- 
de), mo'o'aroj „v66r zieli bebben^’ (ook wel mo^aro; aro — voorzijde), moJio- 
hori^ „iets aan zijn zijde liebben’’, koekokoanao, „ik heb het aan de reclitor- 
hand’’, tomomanggalio^ „wij liebben liet aan de linkerliand”. 

Voor het met mo- correspondeerende pf>, waarinee vcrbale .substantieven 
worden gemaakt, zie men Hoofdstnk VII. Deze opnierking zal in het vervolg 
niet telkens opnieuw herhaald worden. 

Het naamwoordelijke prefix ma-, mo-. 

298. Het bekende adjectivische prefix ma- is in het M. in de meeste 
gevallen in mo- overgegaan. Soms konien ma- en mo- naast elkaar voor, lietzy 
zonder versehil, zooals in mantoewoe en ^nontocwoc, „leve2iskrachtig, niot spoe- 
dig stervend” (zooals een paling; ook van een tol die lang blpl draaien), 
hetzij met beteekenis-differentiatie, zooals in moroso, „sterk”, naast mar oho, 
„krachtig en daardoor snel” (van den adem by het blazen, van den gang 
van een paard, een auto, den wind, enz. ; men zegt ook soempi maroso, „een 
blaasroer dat de daaruit gesehoten pijltjes kraehtig, dns snel en daardoor ver 
weg doet vliegen’’). Een voorbeeld van een adjeetief dat zoowel met als zon- 
der dit prefix voor kan komen is kendo of mokendo, „verraoeid, iets moede 
zijn, genoeg van iets hebben”. 

Over de prenasaleering die somtijds met dit voorvocgsel gepaard gaat 
zie men § 20 v. Bij de op p. 19, § 21 genoemde inten-sieve ma- of ruo-afleidiii- 
gen zijn er een aantal waarvan de stam een adjeetief is, en die de beteekenis 
liebben van „in sterke mate gckarakteriseerd door de eigenschap die bet GW 
aandnidt”, b.v. mangkona of mongkona, „voortdnrend kona (treffen)” (b.v. 
van een fuik die voortdurend wat vangt), mantoewoe, mantoewoe (zie boveii), 
mansaki of monsaki, „gemakkelijk brandbaar” (said is „overgaan’’ van vmir, 
„branden”). Over de vormen waarin de beginmedekliiiker van den slam in de 
nasaal is opgegaan zie men p. 22 v. 

Een byzondere categoric vormen de adjeetiva die door voorvoeging van 
ma- of mo- zijn afgeleid van zelfstandige naamwoorden. De beteekenis van 
doze afleidingen is in het algemeen „het karakter heb])ende van, gekenmerkt 
door hetgeen het GW aanduidt’b Voorbeelden zijn; morini, „koud” (van 
vooinverpcn), st. rini, in ’t I. Molo. „zweet” (B. ini), in ’t B. „dauw'’, vgl. 
Tog. maringi, „vochtig, nat”, Mai. dingin; mota'oe, „oud, bejaard”, st. ta'oc, 
„jaar”; mahaki, „ziek”, st. haki, „ziekte”; moseko, „met onkruid {seko) 
begroeid”. Ook motea, „hard, sterk”, behoort hiertoe, hocwel de stam tea 
(Mai. teras, „kernhout”) op zich zelf in het M. niet meer bekend is. Dnt mo- 
poeli niet alleen beteekent „een stofje in ’t oog hebben” maar ook ,,st()fje in 
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oog’’ zal wel seeundair zijn, vgl. Sg. poeling, Pamp. Ilk. Bik. Bis. poeling, 
Tag. poing, dock B. ampoeli, impoeli i) ; men mag dus aannemen dat liet M. 
yoor „stofje in oog^^ oorsproiikelijk poeli keeft gezegd en dat de vorm mo- 
poeli in deze beteekenis verklaard nioet worden of nit eeii nexus-substantief 
of (eerder nog) als oorspronkelijk beteekend kebbende „gedeelte (van ket oog 
of ket liekaam) waar een stofje in is gekomen^’ (zie § 231), Een soortgelijk 
geval is mohela, „gewond’^, st. hela, „wond (trauma)’' (B. wela), in welke 
laatste beteekenis tkans gewoonlijk ook 7nohela gezegd wordt, wat ziek gemak- 
kelijk laat verklaren nit constriicties als Imigkai 7nol)elano, oorspr. „zijn ge- 
wond-zijn is groot”, of „ket gedeelte van zijn liekaam dat gewond is is groot” 
{hela is gewl. adjectief, in den zin van ^een wond veroorzaken”). 

Substantiva die met een element ma- of mo- van andere substantiva zyn 
afgeleid, zooals marangka, 5 ,groot mannetjesliert met sterk-vertakt gewei” 
{rangka = twijg), kunnen in oorspxong adjectiva zign die op deze wijze zijn 
gevormdj vgl. eckter § 293. 

299. In tal van talen wordt ma- ook gevoegd voor transitieve verbaal- 
stammen, in de beteekenis van ket passieve verleden deelwoord of een nuance 
daarvan. Voorbeelden van dezen aard zijn ook in ket M. wel te geven, b.v. 
madii, „langgerekt” (b.v. van een proces, van een hals; ook gezegd van lets 
dat telkens wordt nitgesteld), ook „strak gespannen” (van een touw), naast 
7nodii, yjtreklcen aaii, strak spannen”, madindi^ „strak gespannen”, naast 
7nodindij „strak spannen”, onololoj „overstroomd”, naast ket transitieve mo- 
lolo, „overstroomen”, ma’a^iggapi, „onbr,uikbaar geworden doordat er dikwijls 
met de kanden aan is gezeten” (van eten), bij mo^amggapi, maar deze woor- 
den laten ziek beter als gewone adjectiva (toestandswoorden) dan als ver- 
leden deelwoorden bij de eorrespondeerende transitiva opvatten, vgl. ^nolike^ 
„ waken, wakker”, en als transitivum „wekken”. In elk geval is van een vaste 
vormiiig van ket passieve verleden deelwoord met bekulp van ma- of mo- in 
ket kuidige M. geen sprake (in de talen waarin zij wel voorkomt moet dit 
trouwens op een secmidaire ontwikkeling van de fiinetie van ma- berusten). 

300 . Werkwoorden met 7m- zijn mij in ket T. niet bekend. Overgenomen 
woorden als mangakoe, „op ziek nemen” (uit ket MaL), of maswia, „verlof 
vragen om binnen te komen of te vertrekken” (uit ket Boeg.), worden gekeel 
als adjectiva bekandeld. Zelfs de wederkeeri,ge vormen met 7nape- en mamhe- 
(cn eveneens die met momfte-), die tock een duidelijik werkwioiordelijk karakter 
dragen, vormen kun nexus-substantief niet met pa,., (resp. po...), wel een bewijs 
dat ket prefix pa- als voriner van nomina verbalia gekeel uit ket T. verdwenen is. 

Sleckts een werkwoord met ma- is my in ket M. bekend, nl. liet BM. 77 ia- 
Tidioe (nomen verbale pandioe), „baden (intr.) ” (B. id.), een overblijfsel uit 
een vroegere periode der taal, waarin de stam rioe niet meer gevoeld wordt, 
want voor ket transitieve „baden” gebruikt men mo7npandioe (B. 7 narioe). 


BW s.v. ampoeli. 
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Het naamwoordelijke prefix pa- (po-). 

301. Naast het in verbale substantieven optredende po- {pa-) staat een 
prefix pa- (po-), waarvaii sicchts weiiiige voorbeelden kuimen wordeii ge^even: 
paropoe, „nitroeier, decimeerder” (vgl. moropoe, „iLitroeieii, decimeereii”), 
ook „opniaker” (b.v. een hond die alles opeet wat onder zijn bereik komt; ook 
gezegd van iemd. die alle andereii overwint, in ’t spel of in den oorlog) ; 
pa'eda, „iemd. die mo'eda, (den laatste) v66r is” (bij ’t spelen met kemiri-no- 
ten of knikkers) ; paheta, ^winner” (bij een spel waarbij lict om geld gaat) ; 
popadoke (wel voor ^papadoke^ vgl. § 106, slot), „iemd. die alle anderen de 
baas is” (b.v. in het zingeii). 

Vennoedelijk heeft men hier te doen met vormen die of nit het Boeg, zijn 
overgenomen (van paheta^ dat ook niet beteekent „ieind. die geregeld wint”, 
maar „\vinnei‘” (in een bepaald geval), is dit wel zeker) of naar analogie van 
zulke woorden zijn gemaakt. Intusschen kan sonis oorspronkelyk zyn, want 
liet M. heeft ook wooiden als pakoeli^ „geneesmiddci, toovermiddel” (van den 
in liet M. niet meer aanwezigen stam kocli^ „kond”), dat zieh wel het best 
laat vei’klaren aks „kondeid, koelerd”, en met hetzelfde (thans geheel ver- 
ouderde) pa- kan zijn gevormd, wclk 2->«~ dan hetzelfde moot z\]n als het in den 
aanvang van § 227 bedoelde, Dit woord is echter niet eerst in het M. ontstaan. 
Een andcr voorbeeld vn^n denzclfden aard is polontoy „d.obbei'” (B. palanto-, 
M. lonto = drijven), dat zich echter ook laat oi^vatten als gevormd met het 
eausatieve po- {mompolonto = doen, laten drb'ven). 

De eeht-Morisehe vorming schjjnt die met pxike- te z:iijn, zie § 354. 

Het eausatieve prefix pa-, po-. 

302. Het bekende eausatieve voorvoegsel vertoont in het ]\l. in verreweg 
de meeste gevallen de voeaal o. De vorm pa- behoiort tot een oudere periode 
der taal. Eenige vooibeeklen zpn: monipanec, platen vliegen” (van iets dat 
zelf niet vliegt, b.v. een strootje door den wind laten meevoenm ; tegenover 
momponcCy „doen vliegen, laten vliegen”, b.v. van een vogel, ook van het 
oplaten van een vliciger gelnuikt) ; mmpadoi ngkoc. (of mompodoengkoe)^ 
„doen aansluiten aan iets” (1).v. een kast aan den wand; in de l)et. „dben reiken 
tot iets wat liooger is” gel)ruikt men speciaal ynoynpodoengkoe) , van doe- 
ngkoe, „reiken tot” (van lange voorwerpen) ; mompanghmidoe^ „iets doen 
botsen tegen iets aiiders, zoodat het geluid ngkoendoe ontstaat”; mompalmdo, 
„stillen, tot bedaren brengen”, ook „spelen met (een kind)”, en mepalhulo, 
„spelen”, van Undo, in ’t T. niet meer bekend, in h B. „stil, bedaurcDb In 
vele gevallen is bet onzeker of pya- het eausatieve prefix is of een ander element. 

Over de vormen met mompasi- zie men § 344. 

303. Piet eausatieve treedt dikwijls O]) in de verhindingen mompoko- 
en mompopo-j resp. afgeleid van adject, iva e.d. en van verba (behalve intran- 
sitiva met -^>em-). Daarnaast vindt man ook een groote groep van woorden 
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waarin po- onmidddlijk voor den stam is gevoegd, docli nieuwe vormen van 
deze soort worden naar alle waarschijnlijkheid nict meer gemaakt. Een aantal 
voorbeelden i) zijn: mompolempa, „doen loopen'^ (b.v. een kind dat nog niet 
kan loopen, zoodat men liet daarbij lieij)t) , „laten loopen^^ (in deze beide beteeke- 
nissen ook mompopolempa) , verder „loopen met, loopende vervoeren^' (zooals een 
brief: mompolempa moenta) i ^nopiponee (ook mompopome)^ zie § 3025 
mompoeai s), ,,in de zon leggen, zetten, aan de zon blootstellen’^, st. ai, MaL 
Jiarij vgl. M. mo^ai, „brandend, verbrand, aangebrand’’, mompokomo’ai of 
mompoko^ai, „doen verbranden enz.”5 mornpokoeU^ „doen terugkeeren {me- 
koele), terugzenden, terugbrengen, teruggeven^’; mompo’oeo, „zoogen’^ 
{mo' 060 = mnedeimelk zuigen) 5 mompoloeiigkoe, „tot liggen brengen’’ (b.v. 
bij bet worstelen), tegenover mompopoloengkoe^ „doen meloengkoe (op den buik 
liggen met de vo'orpooten onder bet licbaam) (b.v. een bnffel, door een bevel 
daartoe) ; mompotoro, „aanstelleii’’ (in een rang, potoro)^ ook „opzetten’^ (b.v. 
van water, om dat te warmen, en speeiaal van pabnwijn, om daarnit arak te 
distilleeren : mompotoro ,ara of alleen mompotoro), naast mompontoro, „doen 
zitten, neerzetten’’, met prenasaleering, vgl. mentor 0, „zitten’^, st. toro, „bo!’^ 
(tot een bnffel) 5 mo(m)pongkGna, „gelijk {mengkena) maken, vergelijken’^ 
(ook mompopongkena) 5 mompotoewoe, „doen leven {toewoe), verzorgen, on- 
derbonden, grootbrengen, bouden (van dieren), aanmaken, aanbouden (van 
viiur), in bet leven laten, bet leven geven^’5 enz. enz. 

Wanneer mompo- en momp 6>X:o-afleidingen van adjectiefstammen naast 
elkaar voorkomen is er, aiidlers dan in bet B., steeds verschil van beteekenis 
tnsseben de beide vormen. Eerstgenoemde moeten als de meer oorspronkelijke 
eansatief-formaties wioirden bescbonwd. Zij vormen een begripseenbeid, terwijl 
de mompoko-Y'Omien beteekenen „maken dat bet object is of wordt wat bet 
adjectief aanduidt’\ Zoo staan naast elkaar: momposaha, „te voorscbijn 
balen, ten toon stellen, laten zien'^, en mompokosaba, „mal^en dat zicbtbaar 
{saha) wordt’ ' 5 mompotondoe, „doen zinken, laten zinken’’, en mompokoto- 
ndoe, „maken, veroorzaken dat zinkt {tandoe)"; mompolonto, „doen, laten 
drijven”, en mompokolontoj „maken dat drijft {lonto)"; momposaki, „over- 
brengen, over doen gaan (b.v. een ziekte), aansteken (van vuur), aanwakke- 
ren (van vunr)”, en mompokosaki, „maben, veroorzaken dat (bet vnur) goed 
brandt” {saki — overgegaan op iets anders; aan den overlkant gekomen; flink 
branden) 5 mompotii, „naar beneden brengen, doen neerdalen”, en mompokotii, 
„maken dat tii (gaar) wordt” (van klapperolie, omdat bet vnil dan gezonken 


Yoor andexe vormen met mompo- zie men § 342. 

2) In deze beteekenis niet mompopolempa, welk laatste dus een Meiner gebied be- 
strijkt dan mompolempa, Het is, in ^t algemeen gesproken, niet aannemelijk dat de vormen 
met mompo- door verkorting van mompopo- of mompofco-vormen zijn ontstaan (vgl. BS 
p. 210). 

s) Zie p. 37. 
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is; Hi = iieergedaald) ; enz. Zoo Jieeft men ook van hot teiwoond asa do 
vormen moinpo^asa, „sainenbrengen, tot een makcn, gelyk maken’’, en mo- 
vipoko*asaj „maken dat een wordt (en niet twee of meer)’’, b.v. topoko^^asaomo 
koa ha tohontoeoj „laten wij er maar eon bundel van maken, lateii wy maJar 
een (bundei) maken als wy bet bundelen”, 

304. MompokO' (niet te verwarren met het in § 352 te besprekeii j>oten- 
ticele prefix) is het regelmatige causatieve voorvoegsel bij adjectieven, wat in- 
tusschen niet zeggen wil dat van elk adjectief zulk een afleiding zonkouinen 
vnrden gemaakt. Wanneer het adjectief met te- begint, kan prenasaleering van 
de t optreden. In de volgendc voorbeeldeii zijn oak eenige schakeeringen van de 
causatieve bcteekeiiis vertegenwoordigd die in de voorafgaaude paragrafen 
nog niet ter sprake zijn gekomen: 

momi)okokodc% „klein {kodci) maken; kleineereii'’ ; mompokohehe, mo- 
mpokomonge'^j „voor den mal houden^' {hchc of mongc- = dom) ; mohPoesao^ 
, 5 het laten regenen” (tegenover mo'ala oesa^ „i*cgen verwekken’', lett. „regen 
lialen’^ b.v. door een kat to baden of nit te lacheii), ook „wachten tot het 
regent’’; mokowongioj ^wachten tot het donker wordt”; mompoko(n)tena)ig% 
.dvMtngi (overwonnen) maken, overwdiiiien”; mompoko(n)te7isO', „doen be- 
raadslagen {teriso), vergadering doen houden”'; mompoko(n)tctoro, „doen 
ophouden”; mompoko(n)teliala^ „schiildig {tchahi) verklaren”; 7)iompoko'ari^ 
j.afmaken, opmaken”. Ook in mmipokonmla, „een font doen maken, font doen 
zijn, font maken, voor font of verkeerd (mla) verklaren”, en moyyipokonsc'eloe 
(ook ynompokose^eloe), „vooruit doen gaaii, voorop doen gaan”, treodt prena- 
saleering van het stanwoord op. 

In vele gevallen kan het prefix nio- van het adjectief weggelaten worden, 
b.v. mompoko(mo)lore, „glad, glibberig maken”, monipoko(mo)lori^ jjglad, 
effen maken”, 7nompoko(mo)ta}ia, „ryp laten worden, wachten tot rijp wordt”, 
7no7npoko(7no)rosOj „sterk, stevig doen zyn”, mompoko (7110) toe' % „droog ma- 
ken, droog laten worden”, soms met een klein beteekenisverachil, zooals in 
mcmpokmioleo^ „maken dat zorgen dat iets reeht wordt”, naast mopipokoleo^ 
„reeht (traehten te) maken” (b.v. door tivkken of Iniigen, of van eon ann of 
l)een, door die nit te strekken; als reflexieve vorrn sehijnt alleen ^nepokoleo, 
„zich recht maken, zich opriehten, zich uitstrekken ”, voor te komen). Dezc 
weglating van mo- is cchter niet in alie gevalhai mogelijk, b.v. niet in moko- 
moloesao oleo^ „wachten tot de zon zacht is ge worden”, monipokornokoela, 
„warm maken”. In ^iiompokoko’ii^ „besehaamd maken, bdleedigen”, by 
7no(7ig)kokoHi, „beschaamd”, is ook een lettergreep Ico weggelaten. 

Yoorbeelden van mompo7co-afleidingen vau telwoorden zijn ^nompoko^asa 
(zie § 303), mmnpoko7npe7idoea, „voor de tweede raaal doen”, enz. 

Er zyn ook een aantal mom^^ofeo-afleidingen van intransitiva, die in de 
plaats treden van te verwaehten mcnapopoA^ormen of daamaast voorkomen, 
en als jongero formatias te bescliouwen zijn. Steeds kan voor het optreden van 
dezo vormen een reden (hetzij beteekenis-diffei‘<mtiatie of behoefto aan dui- 
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delijkheid) opgegeven worden. Ook hierbij treedt prenasaleering van de begin- 
consonant van den (secundairen) stam op, Voorbeelden zijn: mompoJwmpenaa^, 
„doen lophouden {menaa^)'\ vgL mompoponaa^, ^voortdnrend bewaren, voort- 
dnrend opgeborgen liouden’' (§ 308) ; moynpokompepaoe, „do<^^ spreken, ma- 
keii dat spreekt, met bet spraakvermogen begiftigen, aan het woord doen 
komen’', vgl. moynpopopaoe^ „bij ongeluk zeggen’’, ook lietz. als mompopaoe, 
„vertellen^’; mompokompe’asa, „sainen doen wonen, bevelen samen to wonen^^ 
(vgl. mompo'am en mompoko'asa, § 303); monipokompekoele, „doen tenig- 
keeren'' (alleen van menscben; gebmikt men mompokoele. van men^chen, dan 
is ’t alsof ze temggezonden warden). In owmpokompe^aroa (een nieuw woord), 
„een good hart geven’’ {mompopo^€iroa wordt niet gebrnikt) kan de reden 
voor het ioptreden van mompoko- gelegen zijn in de oimstanidigheid dat me^aroa, 
„goedhartig, mild'’, als adjectief wordt gevoeld, hoewel het naar den vorm een 
w.w. is, zooals men voor „doen slapen {matoeri)^^ ook mompokonfaeri gebrnikt 
(naast mompopotoeri, dat zoowel „doen slapen" als „nee,rleiggen " beteekent, 
terwijl mompotoeri alleen de laatste beteekcnis heeft). Voor „rijk malmn" zegt 
men mompokompompoli of mompokomompoli, hoewel monipoli (Lett. „vermo- 
gend") overigens gehee] als w.w. wordt l)'e!han<deld. 

Van intransitiva met -oem- is niij sleehts een cansatief-afleiding bekend, 
ni. mompokolako, „overbrengen" (van een boodseliap), „iopmaken, doen ver- 
dwijnen" (van geld), „dben weiten" (van de aroa^ den geest). Daarnaast is 
te noemen mompoko^ ai of mompoko^ oemai, „een barst doen krij gen", van het 
adjcctief oemai, „gebarsten". 

305. De vorai met moynpopo- (niet te verwarren met de beide in § 308 v. 
te bespreken elementen, iioeh ook met den gereduplieeerden vorm van mompo-y 
hetzij dit po- van cansatieven of van anderen aard is) is de regelmatige can- 
satief-afleiding van alle werkwoorden, transitievc zoowel als intransitieve (voor 
zoover niet met het infix -ocmi- gevomd). Ook al heeft een intransitivum het 
prefix me-y pe-, in den cansatieven vorm verdwijnt dit, om vervangen te 
wonden door po-, wait niet anders verklaard kan worden dan als nitbreiding 
van hot terrein van mompopo- ten koste van ^mompope- of een onderen vorm 
daarvan, daar het wd mogelijk is dat me- in een aantal ^evallen een onder mo- 
heeft vervangen maar daamaast ook monipapo-afleidingen voorkiolmen van in- 
transitiva met me- waarin dit prefix, blijkens het Bare'e, oorspronkelijk moet 
zijn, b.v. mompoposawi, „schrijlings op iets zetten", bij mesawi, „op die wijze 
op iets gaan zitten", B. id., mmipopo^oemhele, „laten me^oemhele (in een poel 
baden) ", vgl. B. metom'ba, 

Ben bijzonderheid van mompopo- is nog dat het niet ge^jaard ,gaat met 
prenasaleering van de beginconsoiiant van den stam, wat met mo- in den regel 
wel het geval is waar dit mogelijk is. De correspondeerende vormen in het 
Bare’e (die met mampapa-) vertoonen hetzelfde verschgnsel, waaruit blijkt dat 
deze formatie al zeer ond moet z^'n. Vgl. ook § 232. 

Van mompopo-aflciidingen van intransitiva zijn boven reeds voorbeelden 
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gegeven, Hier volgen ei’ nog eenige: ni()7n2)opolemh(tj „iemd. een baadje (lemha) 
aantrekken’’, mornpopohoo'^, „van ecu gordcd {hoo-) voorzien, iemd, een gordel 
aandoen’’, moinpoposangJcaj „biTid. in de kleeren {sangka) stekaii, iemd. van 
kleereii voorzien of hem die aantrekken ’ mimipopo^igara^ „op een paard zetten'’, 
7no77ipopokalasipeda^ „op een fiets zetteu (eii laten ryden)’’, mo77xpoposamhora^ 
„met elkaar verloven’^ {mesamhora = met elkaar verloofd zijn), mompopo- 
vjowali, some mompopowali, ^samenbrengen” {mcwowali == sainen zijn, wonen, 
enz.), mompopoliopa^ „aaii ’t blaffen (mo/inpn) maken’’, yiwynpopoHnoe, 
platen drinken^^, mompopotcmhi, 5 ,op den rug doen dragen, helpen de draag- 
vracht op den rug te nemen (door die daar voor den betrokkene op te plaat- 
son)’^ Afwijkende beteekenis lieeft moyyipopoJai, „ruimte voor iemd. maken’’, 
vgl, molaij „op den loop gaan, op zij gaan’’. 

De beteekenis van dezo vomien is veelal die van „de liandeling laten ver- 
richten”, hetzij door bet object daartoc in de gelegenheid te stellon of bet 
daarl)ii de behulpzame hand te bieden. De lieteekenis-sehakeering „bevelen do 
liandeling te verrichten'^ koint in bet M. betrekkelijk zelden voor; ymmpopo- 
afleidingen die baair vertoonen zijn de in § 303 genoemde viOirmen mompopodede 
en moynpopolocngkoe, 

Soortgelijke vormen komen ook voor van transitiva, b.v. mompopoHnoc 
oewoi, „water laten d'rinken’^ wopokitm), „het laten zien’’, niopomigco, ,diet 
laten hooren’^, maar gewoonlpk beblien deze het suffix -ako, gevolgd door de 
aanduiding van den persoon etc. door wien men de liandeling doet of laat 
verricbten, terwijl bet object van de liandeling zelf direct object blijft, b.v. 
ka koe'mnia ngkocda tc’ingka ynopokitaakomoe kilotvoekoCy „dan zal ik daarna 
ook straks aan jou mijn bezoarsteen laten zien”, nnhi moiko ha tojnnnpopo- 
Hnocakono ngara oewoi (of ha topompopo^momko oewoi ngara) ha da^iapi 
hawe inso melempa olai, „het is niet goed een paard water te laten drinken 
als het pas is aangefcomen van een verren tocht”. 

mapa-, mopa-. 

306 . Dit voorvoegsel lievat bet niecrviiUdige elem(nit jya-, dat ook in bet 
Bare'c voorkoint en dus reeds vrij oud meet zijn ^). 


1) I)e BS voTklaart dit olcmont in $ 127 v.v. als liet causatievo pa-, matir (l('zo ver- 
Idaring is zeor onbevrcdigoiid. ilotzdfde geldt van do s<'luMding dio de B»S inaakt tiisst'htni 
pate-, pato~, tepa-, tepapo-, papo- aan don eonen eii mopa-, popa- aan don anderen kant, 
welkc laatste in § 97 verklaard worden als to zijn gevormd met het iiitra isititve pa- (no- 
minale vorm van ma-, M, mo-). In MZG 02, p, 293 v. wordt de tweede lettergreci) van M. 
mapa-, dat duidelijk mot B. xnopa- eorresx>ondcert, wel als hot causatieve prefix verklaard, 
maar wat daar gezegd wordt is enhondbaar. Gaat men, als in § 97 van do BS, uit van de 
intranaitieve beteekenis van pa-, dan laat do meorvuuclige kracht zieli wel verklaren (vgl. 
ook § 232 V.) ; dat de vormen met mapa- goon aubstantiva mrnir adjectiva zijn is met doze 
verklaring in overeonatemming. Men moet eohter niet uit het oog verliezen dat pa- een 
zelfatandig moervoudig clement is, dat ook optreedt in gevallen waarin voor een intran- 
aitief j)refix geen plaats is. Vgl. ook § 225. 
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Mapa- wordt in de eerste plaats gevoegd voor al of niet verdnbbelde 
stammeii van transitieve wcrkwoorden, met de beteekenis „dikwijls de kan- 
deling ondergaan hebbende die door bet GW wordt aangednid, vele malen 

ge b.v. mapa’angga^ of mapa'angga, „bij lierlialing bewerkf , mapa- 

’anggapif mapa’angga^pi, id. en „waar dikwijls met de handen aan is geze- 
ten"', mapakoeroe^y mapakoeroe, „dikwijls geplooid’’, mapabatoe^, mapabatoe^ 
„dikwijls gehakt’\ In plaats van mapa- wordt ook wel eens mopa- gebezigd 
{mopa^angga, mopa^mggapi, mopakoeroe^, mopabatoe^), 

Ook van substantieven komen deze vormen voor, en wel in twee betee- 
kenisnuancen : die van „vele in den zin van „verscMllende (nl. 
van aard of karakter, niet van niterlijk) en in die van „ten bedrage van 
vele vele ... voP’. Zoo kan mapabangka^, mopabangka^ zoowel beteekenen 
„(er zijn) verschillende soorten van pranwen {bangka)^^ als „vele prauwen 
voP^, b.v. mapabangka^ baloe^ mewinawadOj lett. „vele sckniten vol (vele 
sehnitvollen) zijn de koopwaren die zij hebben meegebracht’^ Andere voor- 
beelden zijn: mapabatoe^, mapabatoe {mopabaioe^ enz.), „vele stukjes’’ (van 
vleeseh b.v.), mapa-, mopabasoe^, „vele draagmanden (basoe) voP’, mapa-, 
mopamia^j „(er ztjn) verseliilLmde soorten inenschen” (dit kan men b.v. zeg- 
gen wanneer men met iemand ceii minder aangeiiame ervaring heeft opgedaan ; 
7na2)a-^ mopmuiaomo of mapa-, mopamia'^omo tino^orikoe i wawo ntolino audio, 
„ik heb menschen van allerlei slag leeren kennen op de wereld’O? 'rnapa-, 
mopauggasi^, „(er zijn) allerlei spookapen”, maparodoJia, maparaha, mapa- 
raha^ (moparodolia enz.), „(er zijn) allerlei bnizen’’ (dit slaat op de bewo- 
ners), mapaliaki^, mapahakiomo {mopahaki- enz.) anoe oemaloe akoe, „aller- 
lei ziekten treffen mij, het zyn al vele ziekten die mij getroffen liebben’'. 

Gewoonlijk gebniikt men den vorm met stamherhaling, doch wanneer 
het woord gevolgd wordt door -omo blijft deze meestal achterwege. 

Zooals iiit verschillende voorbeelden blijkt zijn ook deze mapa-vormeii 
adjeetieven, wat in verband met de beteekenis ook niet bevreemdend is (vgl 
§ 250). 

Ook van telwoorden komen mapa-vormen voor, b.v. mapapoeloe^, „bij 
tientallen”; zie § 291. 


mpa-. 

307. De beteekenis van dit prefix, dat steeds gepaard gaat met herlia- 
ling en zoo mogel^'k met prenasaleering van het GW, en waarmee waarschijn- 
lijk geen nieuwe vormen meer worden gemaakt, is in ’t algemeen „in grooten 
getale vertoonende wat het GW aandnidf wanneer dit een substantief is, 
en „voortdurend de handeling verrichten of in den toestand verkeeren die 
door het GW wordt iiitgedrnkt^’ wanneer dat niet het geval is. Voorbeelden zijn : 
uipawoekoe^ y „met veel khobbels (woekoe) (ook mpewoekoe^y makawoekoe, 
makoewoekoe)y mpa^ihi^, „vleezig, vol spieren ook van iets dat een 

daarmee te vergeluken compacte ihi (inhond) heeft, b.v. een zandzak, mpa- 
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lara^, ,,vol litteekens {lara)^\ mpangkoeroe^f „inet velo plooien {koeroe)*% 
mpa^odo^y „aldooi' in voorovcrgebogen houding’’ (ook ko^odo^)^ mpa- 
ndoce^, „aldoor op zij hangen of gaan hangen (door zwakte of slapte)” (van 
het lioofd van een persoon, een deel van een plant, enz,; ook ngkmdoee^ 
of kandoee^), mpabangkod^, „aldoor omvallende’’ (ook kohangkoe^), mpanggore^, 
„wijdbeens loopende’’ (ook konggere^)^ mpansembe^^ „aldoor op en neer dan- 
siende^^ (van een haarbos e.d. ; stamwoord onbekend). 

Een eenigszins afwijkende beteekenis heeft mparangka^^ „bladerloos’’ 
(van een boom; rangka = tvdjg), ook „lang en mager’^ Wanneer in den zin 
van „op een lioop^’ of „op hoopen’’ mpalwwoe^ gebniikt wordt wordt daar- 
door het onordelijke, niet als zoodanig bodoelde nitgedrukt (b.v. van bnffel- 
drek die een hoop vormt of van rijst die niet netjes op een of meer stapels 
(howoe) is gezet, maar op een hoop geworpen). 

Zooals men ziet komt de functie van vipa- ten deele overeen met die van 
mpe-, ten deele met die van ko-, ngko-^ ka-, ngka-. Dit doet vermoedcn dat 
wij hier met een ander element tc doen hebben dan het in de vorige § genoemde 
meervoudige (de meervoiidige kraeht wordt reeds door de prenasaleering te- 
weeggebracht) , al kan dit laatstc in oorsprong weer hetzelfde zpn als het 
hier bedoelde, wanneer de afleiding uit het intransitieve pa- jnist is. De mpa- 
vormen die van snbstantiva zijn afgeleid zouden kiinnen doen denken dat 
men bij dit prefix niet met het intransitieve inaar met het adjeetivisehe ma- 
te doen heeft; wel is waar komt naast dit ma- geen pa- voor, maar men kan 
zich voorstellen dat mpa- naar analogic van mpe- is ontstaan, of mp verkla- 
ren nit den drang om van de niet prenasaleerbare m een intensieven vonn 
te scheppen. 


mompopo-. 

308. Behalve het caiisatieve mompopo- zijn er nog twee andere prefixen 
van dezen vorm, waarvan het eene, dat gepaard gaat met stamherhaling, 
zieh op dezelfde wijze laat verklaren als mapa- en mpa-, De beteekenis van 
dezc 7nompopo-YOTmQJi is „voortdnrond, herhaalclelpk, telkens doen wat de 
werkwoordstam waarvoor het prefix is gevoegd aanduidt”. Voorbeelden 
hiervan zyn: koepoposodo^lio, „ik steek cr voortdnrend naar, ik steck het 
voortdnrend’^, koepopokaa^no^ ,,ik eet het bij bcetjes op, eet er geregcld 
van koepoponaa^o lembakoe, „ik bewaar mijn baadje voortdnrend (bond 


In ’t laatste geval heoft moii niet to denken aan onbepaaldKeid van hot object. 
Ook al nioclit liet door (njo aangoduide vocdsol niet gelieel opgemaakt worden, hot blijft 
toch in zijn gelieel object van liet mompopoka<i^, Monghaa is trouwens niet alleen „opeten’’ 
maar ook „eten van, aaneten, met de taiiden aantasten^’, ook „bijteii (van een bond of 
nniskiet)^^ (het op p, 188 bovoiiaan gogovon voorbeeld is dns miiuler good gekozen). Zegt 
men ilcaanomo IcvnaanOj dan wil dit wel zeggen „liij heeft zijn rijst opgegeten’% maar dit 
behoeft niet uit te sliiiten dat er nog een klein beetje over is gebleven, dat ochter niet in 
aanmorking wordt genomcn. Van mo’inoc (drinken) geldt mut. mut. hetzelfde. 
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het voortdurend opgeborgen) ’ nah>i moilco ha toponipoponee^ needo mia 
mota^OBj „liet is niet goed voortdurend namen van oude menschen te noemen’’. 
Soms is de kracht van -popo- verloren gegaan, b.v. in moynpopo^ala^ako, hetzelf- 
de als mo’ala^ako, „de partij Mezen van’\ 

309. Het andere mompopo-, dat eveneens op kan treden bij allerlei 
transitieve werkwoordstammen, is mig niet van elders bekend. Het heeft de 
beteekenis „onopzettelijk vandaar soms ook die van „bij ongeluk, bij 

vergissing b.v. koepoponaao a ngkadoekoe, „ik heb ’t onopzettelijk, bij 
ongeluk in mijn sirihzak gedaan’’, mompopopaoe^ „zieh iets laten ontvallen^^, 
koepoporongeo^ „ik heb het onopzetteljjk (toevallig) gehoord’’, enz. Men ver- 
gelijke het beteekenisverwante mompasi- (§ 344). 

Dat de vorm met bepaald object van dit prefix, evenals die van de 
gelijklnidende voorvoegsels, mopo-.,.-o luidt, behoeft geen argument te zijn 
tegen de oorspronkelijkheid van den yorm -popo-; zie § 223. 


popo-. 

310. Een nominaal prefix popo-, dat zich in beteekenis aansluit bij de 
in § 227 en 301 genoemde vormen, komt voor in poponangi (st. nangi), 
.jOverwinnaar’^, en in popolaloe (st. laloe), zie p. 233. 


me-, pe-. 

311. Dit element kan zonder bezwaar het belangrijkste prefix van liet 
M. genoemd worden. Over de afleiding is reeds gesproken in § 295, Avaar 
betoogd is dat in me- misschien meer dan een prefix is samengevallen, maar 
dat in elk geval het terrein van me- zich ook heeft uitgebreid ten koste van 
dat van me- heeft thans in vele gevallen geen andere functie dan een 

zniver-intransitieve, terwijl het oorspronkelijk, blijkens de verwante talen, een 
meer speciale beteekenis moot hebben gehad, die in ’t algemeen als intentio- 
neel en intensief kan Avorden omschreven. 

Me- Avordt op tAvee Avijzen aan den stam gevoegd: met en zonder prena- 
saleering van de beginconsonant (voor zoover dat mogelijk is). In het laatste 
geval heeft de vorm in den rcgel een intensieve of meei^voudige beteekenis die 
de vormen zonder prenasalecring van den stam niet bezitten. De functies van 
me- in de beide gevallen loopen genoeg uiteen om een splitsing van dit prefix 
in tAveeen te Avettigen. Het niet met prenasaleering gepaard gaande me- duid 
ik aan als I me-, het andere als II me- i). 

Als uitzonderingen op den regel zijn een aantal van stammen met Averk- 
Avoordelijke beteekenis afgeleide wie-vormen te beschouAven, die prenasaleering 

P Deze cijfers, die ook bij het suffix -aho gebruikt zullen worden, dienen dus niet 
om V e r s c li i 1 1 e n d e elementen van denzelf den vorm van elkaar te ondersclieiden 
(in welke functie zij in de BS gebezigd worden). De grens is intusschen niet altijd te 
trekken, want wat in oorsprong een is kan zich differentieeren tot twee zelfstandige af- 
fixen, zooals het geval is geweest met B. -lea en -aha (zie § 388). 
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va,n de beginconsonaiit van den stam vertoonen en toeh niet oiider II me- te 
mbriceeren zijn. Zooals op p. 19 geblekon is zpn voor deze prenasaleeringen 
verschillende verklaringen (waarby ook aan de werking der analogic te den- 
ken is) mogelijk, maar welke ook haar oorsprong in ieder afzonderlijk geval 
moge geweest zijn, in de Imidige taal zijn zij geheel beteekenisloos geworden, 
en de woorden die zulk een prenasaleering vertoonen ondersebeiden zich. in 
niets van de andere in de volgende § te noemen vormen. 

I m e-. 

312. Me- is in de eerste plaats liet gewone prefix van intransitiove 
werkwoorden van stammen met werkwoordelijke lieteekenis, zooals melempa, 
jjloopen”, mekoelc, „terngkeeren”, mcnee^ „vliegen, weg\diegGn”, melonso, 
jjSpringen’', mclinti, „de beenen recht uitstrekken bij ^t zitten”, niedengke, 
„op do teencn (gaan) staan’", mcngcse, mehcc^ „lunlen”, me^opo, „op don 
buik (gaan) iiggen^’, me^araH, mc'a'urai, „langzaa,m, zaehtjes (iels doon) 
ook „probeeren”, enz. enz., dikwijls naast transitiva met mo- (zie § 295), b.v. 
nisroeroBj „een inzameling hoiiden^', mctonda^ „volgen”, ynelanda^ „op iet-s 
trappen, den voet op iets zetten’’, medocndoc, „wrocten’’, mcJiapoe, ,,ontken- 
nen”, mcsikori, „wachten”, mepoesoej „de oogen sluiten'’, manggere, „broni- 
men (van een bond)” {monggere — ]nommen tegen, aanbrommen), me- 
po^oeo, „zoogen’’, enz. De bcteekenis van den intransitieven 7?ic-vorm slnit 
zicb eebter niet altijd bij die van den mo-Yovm. aan, b.v. meloeloc, „hard loopen”, 
naast moloeloe^ „aebternazitten ’ 

Met prenasaleering van den stam zyn gevormd: memtomhoe, mcAiso^a, 
„naar boven zien’^, meyisiro (Bar. metiro), „iiaar beneden zien” (van deze 
stammen wordt geen mo-vorm afgeleid), lyiengkita, „kijken’' {mmigJdta = 
zien), enz. (voor meer voorbeelden zie men § 21). 

Sommige van deze verba zijn afgeleid van stammen die ook als nomen in 
gebruik zijn, maar dit doet ze nog niet behooren tot een der in § 317 v.v. te 
noemen rnbrieken. Metandoc, „stooten met de horens’’, en mekasi, „knijpen 
met de knijpers”, zijn afgeleid van de denominatieve verl>aalstammen tandoe 
en kasi (zie § 296) en bebooren bij de transitiva yyumimidoc en mongkasi; 
alleen wanneer metandoc en mckasi de l)eteekenis be])ben van „horens, resp. 
knypers bezitten” bebooren zij tlmis onder § 317. De b(deekenis „stootsch” 
en ,,geneigd tot knijpen, gewoon te knyi)en’b die doze woorden ook Imnnen 
bebben, vloeit onmiddellyk nit de intransitiove beteekcniis „stooten”, „kny- 
pen'’ voort. 

Wanneer de stam van een ?nc-vorm een transitief begrip uitdriikt kan 
znlk een vorm somtijds met een substantief verbonden worden, dat bet object 
aanduidt waarop de bandeling zich ricbt en als nadere bepaling daarvan 
fungeert, b.v. mekaa poenii, „veel pisang eten^’, mcUo worn lansa, „lansat- 
vrncbten transporteeren’^ etc. (zie ook § 315 en 342 v.v.; ook in bet B. ko- 
nien dergelijke constructies voor). Soms treden dergelyke nitdrukkingen als 
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sameiistcllingen op en men moet aannemen dat dit oorspronkelijk altijd het 
geval is geweest; dat het thans anders is bewijst dat deze constructies, wat 
ook allerminst te verwonderen is, hezig zijn den weg op te gaan dien de even- 
eens in wezen intransitieve yormen met mo- reeds vroeger hehben afgelegd 
(zie § 135 en 221 en vgl. § 234). 

313. Bij de zuiver intransitieve beteekenis van mo- slnit zich onmiddel- 
lijk de reflexieve, die van „met zicli zelf doen wat het GW nitdrnkt’^, aan. 
Voorbeelden zijn: mewo'oliiy „zich wasschen {mowo’oM)^\ melomho, „baden 
met Ideeren aan^^ (molombo — wasschen van kleeren), mepoempoe, „zich 
verzamelen {mopoempoe)'\ meleloe, „zich bewegen {moleloe)^\ meliela, me- 
sale, „zich vermengen {mohela, monsalo), vermengd’^, meharoe^ „zieh krab- 
ben'^, mekapoU, id. met de klauwen, mewoen% „zich verbergen^^ mehonda^ 
„leunen’’ (mohonda = iets tegen iets aanzetten), mepotola, „zich losrukken, 
zich onttrekken (aan een onderneming e.d.)”, ook „loslaten wat men vast- 
heeff’ (bij mompotola, „vrijmakcn, loslaten’’)? Geen reflexivnm is het 
woord meHn% dat, met een prepositie geconstrueerd, naargelang van omstan- 
digheden vertaald moet worden met „zieh vasthonden aan’' of met „iets vast- 
honden, vastpakken”, omdat men niet kan zeggen dat de handeling van het 
mo’ini (vasthonden, vastpakken) den persoon zelf tot object heeft. Wei kan 
men mesangka, „zich vastgrijpen of trachten vast te gr^pen" (als men dreigt 
te vallen), naast mosaoigka^ „grijpen, opvangen (met het vlak van de hand, 
van iets dat valt of door de lucht vliegt)”, ook „aannemen”, tot de reflexieve 
werkwoorden rekenen, en hetzelfde geldt van mewmso^ „naar hinnen gaan" 
(naast mowinso, „naar binnen brengen, ergens in doen"),- melike, „wakker 
worden" (naast molike, „wekken"), mewangoe, „opstaan, wakker worden" 
(naast mowangoe, „oprichten, wekken"), e.d. 

Vele reflexiva bevattcn behalve het prefix me- ook het suffix -ako. Over 
deze vormen zie men § 398. 

Wanneer naast den 9^ie-vorm geen correspondeerende transitieve vorm 
voorkomt, kan men feitelijk niet van reflexiva spreken, tenzij de afleiding 
daar reeht toe geeft. Mesawirako^ „zich zelf boven op iets brengen", is re- 
flexivum bg monsawirakOj maar mesaw\ „opstijgen, zich zetten op iets waarop 
men schrijlings zit, zitten, rijden (op, die wijze)", ook „sti]gen" (van water), 
is eenvondig een intransitieve me-afleiding van den stam sawi, „boven, boven 
op iets zijn". 

314. De vormen met me- knnnen in bepaalde gevallen ook beteekenen 
„met zich zelf laten doen wat het GW aandnidt". Voorbeelden hiervan zyn: 
me'andoe, „zieh laten masseeren", meboeri, „zich laten inschrijven" {mohoeri 
= schrijven), me'aha, „zich de tanden laten korten (of hehben laten korten)" 
(mo'aha — slijpen), rnebaho, „zieh geneesluindig laten behandelen met ge- 
neeskraehtig water, zich laten doopen". Deze beteekenis kan vaiizelf weer 
overgaan in een zniver passieve: wanneer er sprake is van een pasgeboren 
kind kan mehdJio niet vertaald worden met „zich laten doopen", maar is de 
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beteckenis eenvoiidig „gedoopt worden”. Andere voor1)eelden : mekeroej „zich 
laten seheren, gesehoren worden” (ook: „zicli schercn'’)? weba&a, „op den 
rug gedragen worden met behulp van een dock” (van een kind; de met mo- 
haha correspondccrende vorm is mctelala), inepalcoeli, „zich geneesknndig 
laten behandclen, geneesknndig bebandeld worden^’ (dezen vorm kan men ook 
opvatten als een me-afleiding van het substantief pakoel% in welk geval de 
eigenlijke beteekenis is „medicyn gebruiken”), mesoe^ „zieli (laten) sebomme- 
leii of wiegen, gewiegd, gesdiommeld worden’’ (ook in dit geval kan men van 
het substantief soe, ^schommel, wieg”, als stam uitgaan). 

315. Wanneer de aard van het starawoord dat meebrengt kan de intran- 
sitieve beteekenis van me- overgaan in die van „te zamen en ten opzichte 
van elkaar de handeling verrichten” of in de zniver wederkeerige van „elkaar 
de handeling doen ondergaan die door het GW wordt uitgedrukt”. 

Van de eerste beteekenissehakeering, die meestal in denominativa op- 
treedt, zijn voorbeelden: metea, „vechten” (zoowel van een der beide partijen 
f:is in den zin van „samen vechten”), mekornlna, „een eehtgenoot(e) nemen 
of hebben, trouwen, getrouwd zijn” (van een der beide partijen of van beide 
te zamen); metohosi, meioho^si (met woordherhaling ovoreenkomstig § 109), 
„met elkaar ruilen {montohosi = iets riiilen), met elkaar ruilhandel driven” 
{metohosi ira lemhado^ „zij hebben him baadjes met elkaar geruild”, hetz. 
als dopotohosio lemhado, zie § 342), mesinipi^ „elkaar verlengen” (in den zin 
van „elkaars verlengstuk vormen”; mosimpi = een stiik etc. aan iets zetten 
(b.v. aan een stnk goed) of naast lets leggen, op die wyze breeder of langer 
maken), mesonihoey id. (van dingen die aan elkaar zijn geknoopt, b.v. touwen), 
mesoempa, id. (van lange, staafvormige voorwerpen, in S. ook van touwen 
e.d.), 7netimha, „tegen elkaar opwegen, even zwaar”, mesongka^ „even lang”, 
mcpoeloe, „aan elkaar vastkleven”, me^iwali, „mct elkaar oorlog voeren, in 
de verhouding van vijanden (hvali) tot elkaar staan”, mepe^etoe, j,familie 
van elkaar zijn” (zie § 283), inepotdm, „in de betrekking van poteJia (neef, 
nieht, achterneef, aehteriiieht, enz. enz.) tot elkaar staan”, mesamhe’e, me- 
.mmbc-’e, „vrienden {samhdc) van elkaar zijn”, mepaekompo, „brocr(s) en/of 
zuster(s) zijn”, mcbobaisa, „tot elkaar in de betrekking staan van haisa (man, 
res]). vroiiw van een zuster of broer van den echtgenoot of de echtgenoote) ’ 
mehori, mehori^, „naast elkaar zijn (staan, zitten, enz.)”, meraka, meraka^, 
id. (rakano = die naast hem, haar staat enz.; asa raka = een rjj), meroe- 
mhe (eig. geen T.), id. (I. roembcno — rakano), Voorts samengestelde uit- 
drukkingon met me^asa, „gelijk zijn” (ook „samen zyn, samemvonen”, enz.), 
b.v. me^asa-ntinoewoe^ „van (ongeveer) denzelfden leeftijd zijn”, me^asa-nsala, 
„denzelfden weg volgen”, me’asa-lere^ „samen akkeren” (op een droog rystveld, 
lere), me'asa-nte'ahoe ira dolangkai, „bij het groot worden z^n z^j samen in 
de hnwbare (te^ahoe) levensperiode gekomen”, pdasa-mokolekoe i), „ieind. 

^) Zie § 229; van deze en de volgoiide voorbeelden ontbreekt een correspondeerende 
vorm met me-. 
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die van het vorstengeslaclit is evenals ik'’, pe^asa-manoeno, „zijn, haar mede- 
kip, -haan, -hoen’’, ba topomlw io pe^asa-ntamato^ „wanneer wij een mede- 
dappere (iemd. die dapper is als wij) grijpen’’, pe^asa-mia, „medemenscli^’, 
enz., en met menggoe^ b.v. menggoe-mpa^oeloea, ,,sameii op een hoofdknssen 
liggen^’ (lett. „aan elkaar vcrbonden zijn wat betreft of door het lioofdkns- 
sen’’), menggoe-hawoBj „samen een sarong gebrniken’^, menggoe-inia hami^ 
,,onze dorpen grenzen aan elkaar’^, enz. {monggoe = in de lengte aan elkaar 
binden). Voor transitieve vormen met me^asa-...-o, momp&^asa-,.. zie men 
§ 333. 

Geen wederzijdsche verhonding Avordt nitgedrnkt door het GW van: 
me'oe^oeai, „tot elkaar staan in de betrekking van jongere (en ondere) 
broer(s) en/of znster(s), enz.’’ {oeai — jongere broer of znster, neef, nicht, 
enz.); me’oee (vgl. me’oeeo, § 330), „bezitten” (b.v. isema anoe me^oee ro- 
mbia audio, „wie is de eigenaar van deze sagopalmen?”), lett. „in de verhon- 
ding van heer, eigenaar (en eigendom) staan tot^’, ook in den zin van „een 
beer, een eigenaar hebben” (b.v. van een hond), „onderdanig zijn” (b.v. 
me^oee a Kompania) ; 77ie’oemboe (van oemboe, „eigenaar”), „bezitten” (met 
onbepaald object, b.v. 7ne^ oemboe lore, „een droog rijstveld hebben”, in ’t 
Molo. ook met bepaald object, b.v. me^oemboe rodolia nie, „dit hnis bezitten”; 
vgl. de afwijkende beteekenis van mompe^oemboe in § 330). 

Van sommige namen van verwantschapsbetrekkingen e.d. Imnnen vormen 
met me- en rednplicatie afgeleid worden die bijvoeglijk worden gebrnikt bij een 
algemeen substantief als mia om een groep van twee of meer personen (ook 
dieren) aan te diiiden, b.v. mia me^o^ana, „een vader of moeder met zijn of 
haar kind of met een kind van hem of haar”, mia mpe’o^ana, „een vader of 
moeder met twee of meer kinderen of een ouderpaar met een of meer kinde- 
ren”, nggapoe mpe’o^ana, „een kat met jongen”, mia me’oe^oeai, „een onde- 
re en een jongere breeder of znster (neef, nicht, enz.)”, mia mpe^oe^oeai, 
„drie of meer kinderen nit hetzelfde gezin (e.q. neven, nichten, enz.)”, mia 
7nepopoieha, „tw"ee neven of nichten, aehterneven, enz., een neef en een nicht, 
enz.”, mokole 7nekokombia, „een mo/r oZc-echtpaar” (d.w.z, een lid van het 
moZcoZc-geslacht met zijn vronw), mia mesosambe^e, „twee vrienden”, enz. 
Praedieatief knnnen deze Avoorden gewoonlijk niet gebrnikt worden, „Met 
elkaar tronwen of getronwd zijn” (van twee personen) is mekombia en niet 
mekokombia; wel kan mekokombia gezegd worden b.v. van de bewoners van 
twee dorpen die geregeld over en weer hnwelijken met elkaar aangaan. 

Zooals nit sommige der gegeven voorbeelden blijkt Imnnen de genoemde 
werkwoorden, Avanneer zij transitief zijn, onmiddellijk verbonden Avorden met 
hnn object, zonder pronominale aandniding daarvan wanneer het bepaald, en 
zonder het optreden van het prefix mo- Av^anneer het onbepaald is. De eigen- 
lijke beteekenis van metobosi ira lembado is „zij verrichten wederzijds de han- 
deling van rnilen met betrekking tot hnn baadjes”, waarin dus lembado het 
metobosi nader bepaalt, maar dit neemt niet weg dat lembado toch in den 
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vollen zin des woords het object van metolosi genoemd kan worden, zoodat 
men hier van een uitzondering op de in § 221 gegeven regels kan spreken 
(vgL ook het slot van § 312), In me'oee en me’oeniboe is het voorwerp van 
bet ,,bezitten” eigenligk mede-subject van den wederzijdschen toestand, maar 
ook in deze gevallen moet wat in onze taal object is, tlians ook in het M. als 
zoodauig worden beschouwd. 

Tot deze groep van verba beliooren ook de me-afleidingen van stainmen 
die op een of andere wijze de beteekenis van „verdeelen” hebben, b.v. metia, 
„samen deelen” (zoodat ieder zijn deel krijgt), mepole, id. (wanneer een lang 
voorwerp in de dwarste wordt doorgesneden, doorgehakt of doorgebroken) , etc. 
Gewoonlyk treft men van deze vormen de transitieve afleidingen met me-. 

mompe- aan, die in § 332 behandeld zulleii worden, Intusschen is, wanneer 

bij deze ?ae-vormen een object optreedt, ook de bovengenoemde constructie mo- 
gelijk, b.v. metia im pooiti, „zij deelen samen een pisang” (= mompeiia ira 
poenti ) . 

316 . Van de zuiver-wederkeerige beteekenis, die gewoonlijk gepaard gaat 
met reduplicatie of herhaling van den stam, zijn voox'beeldeii : metonda, „aehter 
elkaar loopen” {montonda = volgen) ; mekai, „elkaar bij de band bonden of 
nemen’’, lett. „elkaar aanbaken” (mongkai is „baken, met een baak wegtrek- 
ken of aftrekken”, ook wel grof voor „l)ij de band pakken'’) ; mcbochoeiigkoe, 
„elkaar den rug (hoengkoe) toekeeren” (vgl, mohoehoengkoe, § 297) ; me'o'aro, 
soms 7ne^aro, „elkaar de voorzijde toekeeren, tegenover elkaai' ziin"’; mekokara, 
„elkaar bijten {mongkani)'^ ; metotohOj „elkaar steken met een steekwapen’’ 
(toho = dolk) ; mewoewoeno^ „elkaar met iets werpen’^; mesoesoempe, „elkaar 
seboppeii’’; mekopoeH^ „elkaar omhelzen’’; mekoetoe^, „elkaar luizen”; me- 
gogaoepi, „elkaar bodriegon”; nierorontoe^ „elkaar iets afhandig traebten te 
maken’^; merako-, mcroniko, „elkaar (traebten te) pakken of omvatten”; 
enz. Heeft de mc-Yovm een object, doordat het GW er twee beeft, dan wordt 
dit geconstriieerd op de in de vorige § besebreven wijze, b.v. t<g)do€a'^ako kilo- 
wocto, „laat ons onze l)ezoarsteenen voor elkaar uitsi^uwen (7n()loea)"\ van 
vieloea^ako'j meposa^kaako ini ihmo laro m/nwio, „zi) Ixebben elkaar laten zien 
wat er in bun huis is’\ 

Het spraakgebruik moet in ieder afzonderlijk geval leeren welke van de 
tlieoretiscb mogelijke vormen met me- in gt^bruik zijn eii welke daarvan weder- 
keerige beteekenis l)czitten, Naast mewoeivoemo slant b.v. mewoeno'^^ dat de 
beteekenis heeft van „berhaalde]ijk, voortdurend werpen (naar een doel) ’ k 
naast megogaoepi megaoe-pi^ een verzaeliting van ^negaoepi, „bedriegeii’’, enz. 

317 . Zeer talr^jk zijn de beteekenissen die bet prefix me- kan bebben 
wanneer bet voor een sulistantief wordt gevoegd. Enkele voorbeelden, waarin 
de me-vorm wederkeerige beteekenis beeft, zijn reeds genoemd in § 315. 

Van vele van substantiva afgeleide ?7ie-vormen kan men de beteekenis in 
’t algemeen omscbrijveii als „met de door bet GW aangediiide zaak doen wat 
men er mee pleegt te doen’\ Wat dit is bang! van d^n aai*d van lieti siibstan- 
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tief af. De volgeiide voorbeeldeix stellen dit voldoende in het liclit: 

mehawoe, „eeii sarong dragen^’, mekeinbi, „een schaamlap dragen’’, me- 
saloeara^ „een broek aanliebben’^, mesaoe, „een zonnelxoed opbebben^’, metoeko, 
„met een stok loopen^^, mesinsi, „een ring dragen^^; mekamhoe, „een kam ge- 
bruiken, zieh kammen^’, megans% „met eon tol spelen, tollen’^, mesingkala^ „op 
een trom slaan, trommelen^', me 'oease^ „de bijl gebruiken, met de bijl hakken^', 
memata^ 5 ,zyn oogen gebruiken, Idjken'’; mengara^ „op een paard zitten, 
rijden’^; onekaiidawari, „een groot draagtoestel dragen”; melere, „een droog 
rijstveld aanleggeii, bewerken, akkeren op een droog veld’’, mepinopako, „al- 
lerlei aanplant planten, liebben”, meraha, „een huis bouwen, bebben”, meta- 
ngoa^ „een tijdelijke Imt opslaan, gebruiken”, mewala, „een heining maken”, 
me'ohia, „zout stokeii”, mewoewoe^ „een fuik, fuiken zetten”, meboUka, „een 
springlans, springlansen opstellen”, metamoe^ „een rookend vuurtje {tamoe) 
stoken (van booinbast of iets derg.), om door den rook mugjes e.d. te verdrij- 
ven”, metoena^ „de toeoia (of petocna) genaamde zangen zingen” i), me^oem, 
„geluid geven, weerklinken” (niet van levende wezens), metadea, „een ver- 
vloeking uitspreken”, me^oliwi^ „een opdraclit geven”, mesinggoeroe, „een 
raadsel, raadsels opgeven”; me' ana, „een kind, een jong, kinderen, jongen 
krijgen, hebben”, mesoe^oeloei, „een ei, eieren leggen, liebben”; melahoemoa, 
,,aan lahoemoa (de goddelijke wezens der Moriers) doen, bet beidendom aan- 
bangen en in practijk brengen”. In onpersoonlijke werkwoorden: mekinsa, 
„bet bliteemt” (kinsa = bliksem), me’angi, „bet waait”, enz. 

De vormen met me- kminen ook eenvoudig „bebben, bezitten wat bet GW 
uitdrukt” beteekenen, b.v. mekae, „armen hebben”, mekaroe, „beenen, pooten 
liebben”, metandoe of mentandoe „borens hebben”, mebangka, zoowel „in 
een vaartuig varen” als „een vaartuig bezitten”, mebose, „roeien” of „een 
of meer roeispanen bezitten”, mekanta, zoowel „een schild dragen” als „een 
schild bezitten”, en ook „een schild gebruiken”, mekansai, „een Ians dragen”, 
„een Ians bezitten” en „een Ians gebruiken, er mee werpen”, mewoenta, „boe- 
ken hebben”; mengara beteekent ook „cen paard bezitten”, meJiawoe lipa sabe 
„een zijden sarong bezitten”, megansi mala „een koperen tol hebben”, enz. enz. 
Zoo ook mesambe^e, „een vriend hebben” (vgl. § 315), enz. 

Sommige van de bovengenoemde vormen, zooals me^oease, mekandawari, 
me'oliwi, mekansai in de laatstgenoeinde beteekenis, laten zieh ook zeer goed 
opvatten als afleidingen van werkwoordstammen, dus als intransitiva bij de 
correspondeerende traiisitiva met mo- (vgl. § 296) . Wanneer zulk een mo-vorm 
niet voorkomt is voor deze opvatting minder te zeggen. 


Zie BKI dl. 80, p. 179 v.v. Overigens gebruikt men voor bet zingen van liederen 
dikwijls afleidingen met Iiet prefix mo-, b.v. modeeTcoeli (t.a.p. p. 178 v. fontief modeikoeli 
gespeld), mompande-pande, gezangen zingen waarin telkens liet woord deekoeli, resp. 
pmdeP’ voorkomt. Van mowadi, bet zingen der potoadi genaamde zangen (t.a.p. p. il75 
v.v.) is bet GrW niet in gebruik. 

®) Met lime-, zie § 325. 



315 


Bij de bovenbedoelde wie>afleidingon van substantiva slniten zieh omnid- 
delink aan: de vormeii met pe-, genoemd in §) 323, die met mompe- die in § 330, 
en de dikwyls op dezelfde wyze als laatstgenoemde te vertalen, maar daarmee 
tock niet synonieme me-...-a/co-afleidingen die in § 393 beliandeld zullen 
Worden. 

318. Wordt me- gevoegd voor een substantief dat een zeker-e eenheid 

aanduidt of kan aanduiden -waartoe een lioeveeliieid van een bepaalde stof of 
waar kan worden vercenigd of waarin een aantal zaken van dezelfde soort in 
de natuur kan voorkomen, dan is me- te vertalen met „in, aan, bij’’, b.v. pae 
mMe^oe^ „rijst in een bos, in bossen”, osole mcpanggo^ „maiskolven aan een 
bosje, aan bosjes (aaneeiigebonden) ” (vgl. osole mcntakoe, „mais aan de kolf ”, 
lett. „mais waar de kolf nog aan zit”), hooc medochoe, „viscli aan een stokje 
of stukje bainboe gestoken” {hooe asa doehoe — een bosje van tien kleine vis- 
schen, aan elkaar verbonden met een stukje bamboe of rotan; modoehoe == 
doorsteken), mcti mehalo^ „oesters aan een ringvormige lijn (van rotan)”, 
keoe metoboe, „boomen in ecu boschje, in een groep”, inetoboc'^^ „in bosclijes, 
in groep jes, in bossen, pleksgewyze” (b.v. gras of rijst die niet goed gelukt 
is). Zoo ook in nitdrukkingen als megioe'^, merocpa'^ (of,^ in liek mtervoad, 
onpegioe'^j mperoepa-), „van allerlei soort, in soorten”, mepoeloe^, „by tien- 
tallen”, me'etoe-, „bij honderdtallen”, 77iensowoe'^, „bio duizenden” (met pre- 
nasaleering), enz,, die alleen.met woordlierhaling voorkomen. Zie voor meer 
voorbeelden van me- ^ § 327 . 

319. Ook de me-vorinen die bet maken van een bepaald, door het GW 
aangeduid geluid of het uiten van een bepaald woord aanduiden kunnen onder 
de in § 317 genoemde groote groep van wie-afleidingen gebracht worden. In 
het Bare’e gebruikt men in dit geval sointyds 7no- (als in de boven behandelde 
gevallen), dock gewoonlyk ook me- (een voorbeeld met me- in het M. is gegeven 
op p. 298). In het algemeen staan in de beteekenis „maken, voortbrengen wat 
het GW aanduidt” de voorvoegsels mo- en me- naast elkaar, zooals uit de 
voorbeelden kan blijken; het uitgangspunt (de grondbeteekenis) is in bcide 
gevallen echter versehillend en voorl}eelden waarin zoowel mo- als me- gebruikt 
zou mogen worden zyn my niet bekend, Het optreden van mo-, resp. me- staat 
in ieder afzonderlyk geval vast. 

De mij bekende voorbeelden behooren tot twee groepen, waarvan de eerste 
een interjectie, de tweede een verwaiitschapsnaam tot stam heeft. Eenige ge- 
vallen zijn: mehoeoe'oe^ mehocmbee, „ja zeggen”, meU)eoelioe, „noen zeggen”, 
me^anai, me^adede, me^adidi, me’adodo, ^ne'adoedoe^ „au zeggen”, me%ma, 
meHne, me^oee^ memaama, menaina iidi (a, ia), „vader, moeder, grootvader 
(resp. grootmoeder), oom, tante zeggen tot”. 

320. Een beteekenis van me- die dit voorvoegsel ook in ’t Bare’e heeft 
is die van „zich begeven naar, in de richting van, zich voortbewegen in, door, 
over, etc. hetgeen het GW aanduidt”. Voorbeelden hiervan zyn: mekoana, 
„naar rechts gaan, reehts afslaan”, ^immnggali, ;„naar links gaan, links af- 
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slaan^’, melaro-ewo, „door liet gras gaan”, melai^o-ngheoe, „zich in ’t bosch. 
lieen en weer bewegen”, olo^o m&to'boe ha ipetonga-^iipada, „nu eens liep ze 
door boscii, en dan weer door de grasvlakte ’ melaro-ntonga-Ure^ „naar den 
akker gaan, op den akker loopen”, metoroekoeno, „over bergterrein gaan’\ 
mmioe meraha, „een kip die aldoor in linis komt”, mesinggcvalm, lett, „zich 
naar een ander liuis begeveii’’, d.w.z. „een bezoek breiigen’^, „rijst nit 

de rijstselinnr {si’e) lialen^’'. Ook niepoeoe-nahoej „naar de kenken gaan’’ of 
„in de kenken vertoeven”, is hierbij te noemen, en evenzoo melowo^ „visch vangen 
in zeer onidiep water” (in ’t algemeen), van lowo, „plas, ondiep, moerasachtig 
meer”. In vormen als me’oesa^, „in den regen staan, loopen, enz.”, me^ole^o^ 
„in de zon staan, loopen, enz.”, mewongi^, „zich in het donker bevinden, loo- 
pen, enz.”, me^angi^, „in den wind staan, zitten, enz.” (alles met opzet), 
beantwoordt me- weer aan Bar. mo-, 

Duidt bet G-W een categorie van levende wezens, een stof of lets derge- 
lijlcs aan, dan beteekenen deze vormen „nitgaan op, gaan zoeken, gaan halen 
wat het GW aandnidt”, b.v. me'ewo, „gras halen”, melaoeroj „rotan halen”, 
mehoeloe, „hars zoeken”, mo^oeJio, „alikruiken zoeken’', merohoe, „op jonge 
bamboespruitm uitgaan”, mepakoe, „varens zoeken”, mebeine, „op een vrouw, 
vromven uitgaan”, me'ana-beine, „naar de meisjes gaan”, mekikinaa, „grazen” 
(met reduplicatie gevormd van kinaa^ waarmee het hoofdvoedsel van menschen 
(gekookte rijst) en dieren wordt aangednid), ba kmiatoeoe, lakomo pelewe, 
pebalo, po’isa^ „wanneer ’t zoo is, ga dan bladeren halen, bamboo Iialen en 
stampeii”., ihawe iramo bange mpewoea-ngkeoe^ „hb' trof apen aan die bezig 
waren boomvruehten te zoeken”. Het spreekt wel vanzelf dat het spraak- 
gebruik moot Iceren van welke su]:)stantiva dergelijke vonnen kuiinen worden 
afgeleid en in welke beteekenis. In den zin van „hout halen” wordt b.v. niet 
mekcoe gezegd, maar mompoodoe (lett. „afbreken”) ; wel kan mekeoo gebriiikt 
worden voor het halen van hout voor een doodkist (hetz. als mepole bangka, 
„een doodkist halen”). Voor het „vangen” van dieren met behulp van een of 
ander instrument worden de ?n.c-vormen niet gcbezigd. 

321. In de beteekenis „gelijkon op ...” (in het Bar. zeer belangrijk, zie 
BS p. 162) schijnt me- in hot huidige M. niet voor te komen, maar het is 
mogeltjk dat het oorspronkelijk deze functie heeft gehad in adjectiva als 
melewe, „breed” (lewe — blad), melembo, „plat, vlak” (lembo = vlakte), en 
mesioe, „zoet” {sioe = honig), in het I. ook „lekker” (om speciaal „zoet” aan 
te duiden gebruikt men dan mesioe-ntowoe, j^mesioe als suikerriet”, vgl. T. 
mo'ahi-ntowoe, id., bij mo'ciM, „lckker” (oorspr. bet. „zilt”), „zoet”'). 

322. Een aantal woorden met me- behoort tot de adjeetiva, terwijl som- 
mige in dezelfde beteekenis zoowel werkwoord als bijvoeglijk naamwoord 
kunnen zijn, waarnit l)lijkt dat me- als adjectief-prefix niet oorspronkelijk 
jS. In de vorige § zpn reeds eenige voorbeelden genoemd. Andere zijn : mewalo^ 
„dik, vet, good gedijend”, melalio, „benaTiwd, warm”, melongkoe, „krom”, 
mepoeloe, „kleverig”, mentee, „Juist”, me’oera, „geluk hebben”, melanga, 



317 


^heldor scliign-en, branden’\ Zoowel adjectief als wei’kwoord kunnen zijii: 
megopa, „vierkant’’, modoere, jjgesti’eopt’' (van goed), mcsongka, 5 ,even 
lang’’ (vgl. metimha, „even zwaai*”, dat alleen w,w. is), enz. (sommige van 
dezo voorbeelden hebben welliclit lime-). Zie ook § 325. 


Ipe-, 

323. De vomen met po~ zijn de noinina verbalia van die met me- (voor 
zoover deze geen adjeetiva zijn) en als zoodanig reeds in liet zevende hoofd- 
stuk beliandeld. In eeii functie, nl. in de beteekenis van „wat gebruikt word! 
als, wat dient tot, wat fungeert als lietgeen iiet GW aanduidt’^ verdient dit 
prefix ecliter afzonderlijke verinelding, omdat de daarmee afgeleide vormen 
wel is waar eigeiilijk nomiiia instruinenti (§ 228) zijn bij de in § 317 belian- 
delde vormen met me- („gebruiken, liebben wat het GW aanduidt'”), zooals 
duidelijk uitkomt in een voorbeeld als kamboe pekambouio heiiie audio, „dc 
kam waarmee de vrouw zich liad gekamd'’, maar pe- zieli in deze fuiietie tot 
een zelfstandig element heeit ontwikkeld, dat niet als nomen verbale wordt 
gevoeld en waarbij aan een ?}ie-verbnm niet wordt gedaclit. Eeiiige voorbeelden 
zijn: pesaoe, „wat als saoe (zonnelioed) dient {impolongko koeli ngkeoe 
pesaoe mioe, „haalt boomsehors van den boom af om die als zonnelioed te ge- 
bruiken’Oj poboo-, jjW’at men als boo'^ (gordel) gebruikt” {bahapa peboohuoe 
iedoa moiko atoeoe, „wmt heb je daar tocli voor een praeiitigen bnikband!”), 
peliawoeno, „lietgeen door liaar als sarong gebruikt wordt, haar als sarong 
dient”, pekoero, jjVrat als kookpot gebruikt wordt”, pesipi, „wat tot tang dient”, 
pekadera, pcgadcra, „wat als stoel dienst doet”, enz. Dikwijls heeft de pe- 
vorm de bijbeteekenis van „surrogaat van lietgeen het GW aanduidt” {peka- 
dera kan b.v. een kistje zijn waar men op zit, pckocro een blik dat men op 
reis gebruikt om in te koken, enz.), maar dit ligt niet in den vorm als zoodanig 
opgesloten en is ook niet noodzakelpk (zie de boven gegeven voorbeelden). 

Aan de substantiva met pe- bcantwoorden werkwoorden met me- ... -ako, 
„gebruiken als zie § 393. 

324. Er z^’n ook eenige adjeetiva met pe-, zooals pe^o'ole, hetz, als het 
w.w. me^o^ole, „spyt hebben”, en pcwela, hetz. als het \v.w. mcwcla, „telkens 
(iets doen)”. Deze vormen zijn vcrmoedelijk op dezelfde wijze te verklaren 
als de in § 322 genoemde, met dit versehil dat hicr niet de deelwoordsvorm 
maar die van het nomen verbale (die ook in dc vervoegde vormen optreedt) 
tot adjectief versteend is. 


II me-. 

325. Het steeds (voor zoover dit mogelijk is) met prenasaleering gepaard 
gaande me- wordt in de eerste plants gevoegd voor substantiva, in de betce- 
kenis van „voorzien van lietgeen het substantief aanduidt”, dikwijls in oiigun- 
stigen zin („behept met ...”). De volgende voorbeelden kunnen alle zoo wel 
w.w. als adjectief zyn: me.ngkoetoc, „waar luizen op zitten, luizig”, mmgkm- 
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mbi, ^scimrftig, lijdende aan sclitirft e.d.’’, medele, ^lijdende aan framboesia'^, 
mempihOj aan een soort kleine zwercn’’, ^ne'oele, „vol wormen zitten’’. 

melara, „eeii of meer litteekens bebben’’, me'ongo, „van rijstwantsen (walang 
sangit) te lijden liebben'" (van rijstgewas), merege, „modderig”, me'ahoe, „roo- 
kerig’', menseko, „inet onkruid begroeid’’ (ook vwseko en meseko komen voor), 
mcdomoG, „inet regeiiwolken^^ mengkai, „vaii een Iiaak voorzien^', melintoe^ 
„waar diepe plekken in zijn” (van een rivier), meniehoe, „waar muizen in 
zijn^’ (b.v. van een rijstschtnir), mensisi (meest adj.)> „bloenien dragen'\ 
Menseroe^ „bewolkt’’, en mewoo, ,,stinken”, zijn mij alleen als adjectiva bekend. 
In enkele gevallen kan men twijfelen of men met I- of met II me- te doen 
heeft, b.v. bij mensisi (hoewel dit prenasaleering vertoont), waarvoor bet Bar. 
mosese zegt en waarnaast in bet M. mewoea (meestal w.w.), „vraebt dragon”, 
staat, dat stellig onder I me- tbnis hoort. Daar I me- en II me- geen twee ver- 
scbillende prefixen zyn is deze kwestie van weinig belang. 

Dat men van namen van licbaamsdeelen naast afleidingen met I me- ook 
vormen aantreft als mensengoe, „een angel bebbende”, mengkasi, „knijpers 
bebbende”, mentandoe, „borens bebbende” (zie § 317), laat zieb gemakkelijk 
lerklaren, omdat bet bier organen betreft die zicb laten opvatten als werk- 
tuigen of wapeiis waarvan bet dier in quaestie voorzien of waarmee bet bebept 
is; ook kan bier behoefte aan differcntiatie in bet spel zyn geweest {mescngoe^ 
mekasi^ metandoe = met den angel enz. aantasten, steken enz.). 

Hoewel aan deze beteekenis van M. me- in ket Bare’e ke- beantwoordt, zijn 
er tock ook enkele B.vormen met me- van. denzelfden aard; zie BS p. 165 en 1G6. 

326. In de andere functie van II me-, de meervondaanduidende, treedt 
dit prefix niet op als vormer van deelwoorden van werkwoorden, resp. bij- 
voeglyke naamwoorden, maar als een onverandeiiijk toevoegsel, waarmee pre- 
dicaatswoorden van allerlei aard worden iiitgebreid om ze meervoudig te ma- 
ken. Op welke wijzc en onder welke omstandigbeden dit gescbiedt en boe de 
term „meervoud” in bet M. is op te vatten, is elders nitvoerig niteengezet, 
terwyl in § 225 reeds gewezeii is op de vrijwel gebeel met de Moriscbe over- 
eenkomende ineervoudsvorming met me- en prenasaleering van bet Sangireescb. 

Dat de mcervoudige beteekenis van me- (Sg. me-) nit de intensieve te 
verklaren is, behoeft wel niet meer te worden opgemerkt. Intensiteit en 
meervoudigheid zyn eigenlyk e6n, en bet is dan ook niet te verwonderen dat 
b.v. in bet Barege, een taal die overigens geen meervondsvorming met me- 
kent, vormen voorkomen als mempate, „in gi’ooten getale sterven”, menioewoe^ 
„sterk levenskraebtig”, die in de richting van de Moriscbe meervondsvormen 
wyzen. Deze beide woorden, waarvan bet eerste in bet M. o.a. „doodelijk” 
beteekent, terwijl bet tweede meervond is van ioewoe, „levend”, zijn te om- 
sebryven als „waar veel dood, resp. leven in is”. Mogelijk is de meervouds- 
vorming met me- dxTS bet eerst bij bet adjectief ontstaan. Zie verder § 225. 

Over pe- in vermenigvaildigende telwoorden zie men § 286 v. 
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Mpe-. 

327 . Mpe- is de meervouds- of veelvoudsvoim van me- (voor hoover dit 
geeii deel uitniaakt van een adjectief), eii als zoodanig elders besprokeii. Er 
z\]n echter eenige vormen met mpe-, gevoegd voor een herliaald substantief, 
zooals mpewoekoe'^y „met veel knobbels”, mpebolo"^, „met veel gateii^’ (b.v. 
van een wand), mpewoewoe'^ (I.), „met veel gaatjes of scbenrtjes” (b.v. van 
een baadjej een subst. woewoe in de 2 ;e beteekenis schynt niet voor te komen, 
wel een w.w. mowoewoe, „een gaatje of gaatjes in iets maken’’), mpenggowoe^, 
„met veel diclite, door ellmar gegroeide gedeelten’’ (b.v. van gras; van. het 
GW nggowoe'^, dat aileen in lieriiaalden vorm voorkomt), mpeloho'^, „met veel 
bnltjes (muggebeten e.d.)”, die afzonderlijke vermelding verdienen. Deze 
vvoorden worden, evenals de in § 256 genoemde meervoudsvormeii met redu- 
plieatie van den stain, van een enkelvoudig (als colleetiviteit van onderdeelen 
opgevat) subject gebruikt (b.v. mpewoekoe^ koroino, „zyn licliaam vertoont 
cen groot aantal knobbels’’)} maar onderscheiden zieli daarvan doordat men 
in deze vormen van een alzonderlyk prefix mpe- kan spreken en men bier 
(bcbalve in een speeiaal geval, zie lieiieden) niet te doen lieeft met een vaste 
vorming, die op allerlci soortgelijke grondwoordeii zou kimnen worden toege- 
past. Andere substantiva hebben weer mpa-, terwijl er ook zijn die zoowel met 
mpa- als met mpe- worden gevormd (zie § 307). 

Het boveiibedoeldc geval wordt gevormd door een categoric van mpe- 
vormen met woordlierhaliiig die gebruikt worden om nit te drukken wat men 
voor zijn oogen ziet (lietzij dit objectief aanwezig is of niet) ; in dezeKde be- 
teekenis wordt ook me- met woordberbaling gebruikt (zie § 318). Yoorbeelden: 
melemho- of mpelemho^^ kockitao, „ik zie voor mijn oogen dat bet (landscbap) 
rijk is aan vlakten (lemho)'\ m(p)enggw- koepengkita, „ik zie vuurvliegjes 
(jjSterretjes’’) voor m^jn oogen’’ (b.v. als men zijn hoofd stoot), m(p)emia^j 
m(p)eral\a^ koepengkita, „ik zie (als bet ware) een menigte menscben, huizen 
voor mijn oogen”, m(p)egawoe- ha ipviigkita^ „bet is nevelig (gawoe — mist) 
wanneer by kykt” (d.w.z. hij kan niet goed zien, zie p. 63), ook m(2))c’api'^ 
matano, „zijn oogen scbioten vonken”. Uitdrukkingen als deze kunnen van 
allerlei woorden worden gevormd; zij zijn niet bcxierkt tot afleidingeii van 
substantieven, b.v. m(p)ewolim koepengkita^ „liet is alsof alles voor myn 
oogen draait”. 

mpe-..-oein-... 

328 . Evenals toema- of soema- (zie § 361) komt ook me-,.-oem- soms 
in meervondige beteekenis voor; deze kan nog duidelijker worden uitgedrukt 
door in plaats van me- mpe- te bezigen (vgl. § 327). Eenige gevallen zijn: 
meloemonto, mpeloemonto, hetz. als toemalonto, zie § 361; meroemodi of mpe- 
roemodi, hetz. als mperodi^, „met kleiiie verbeffingen, bobbeltjes (rodi)'' (vgl. 
Toe^nodi, van mais gezegd waarvan de korrels zicb pas beginnen te vormen) ; 
mesoemoeHe (st. soele, zie p. 296), „voortdurend in grooten getale been en weer 
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loopen, voor een gedeelte in de eene, voor een ander gedeelte in de tegenover- 
gestelde ricliting’’ (zooals mieren). De meervoiidige beteekeiiis zal wel zitten 
in me-, terwijl -oem- den toestand nitdriikt die over een zekere nitgestrektheid 
heerscht. 


Mompe-, 

329. De vormen met mompe- zijn, in liet algemeen gesproken, de transn 
tiei-afleidingen van die met voor zoover de beteekenis van deze laatste 
toelaat dat er een transitivnm van wordt afgeleid en de vorm met mo- alleen 
iiiet reeds die functie vervult. Eenige voorbeelden (waarbij er ook zijn waarbij 
de correspondeerende me-vorm niet in gebrnik is) zijn: mompelaro (vgl. § 320), 
„zich begeven of bewegen tusscken^’, b.v. tnssciien een groep menscbeii of 
tnssclien een gewas op bet veld om bet te beziebtigen, ook met een worp (b.v. 
tnssciien een troep vogels: koepelaro ira nl. met mijn projectiel) ; 

mompetongay „zicli midden op iets bevinden of bewegen” {^nansado metongao 
tahi moloee atoeoe, „toen ze midden op die groote zee waren”) ; mompetoeoe 
dalwe, „een bond roepen met toeoe, toeoe'\ vgl. montoeoe^ „ienid. toeoe in ^t 
oor roepen” (een priesteres, om liaar waicker te krijgen nit den toestand van 
verdooving waarin zij na afloop van baar w^erk pleegt te verkeeren) ; mompe- 
nggoeroe nggapoe, „een kat roepen met den klank nggoeroe of nggoerrrrr^’ ; 
mompekota'^, „tot iemd. zeggen dat hij liegt” {kotamoe = je liegt 't, dat lieg 
je); mero7igao, „samen met bem” (vgl. § 315) j mompetea, „kracbtig bonden, 
inspannen”, ook „bedwingen, nithouden” (van Inst, toorn, pijn, etc.) en intr. 
„zicb inspannen, zicli taai bonden”, vgl. metea, „vecbten”, en motea, „sterk, 
hard”; mompehori-, „aan zijn zijde bebben” (vgl. mehori^^ § 315) ; mompeteoj 
„bij gedeelten vervoeren, transporteeren”, trans. van moteo, naast moiiteo, 
5 ,l)rengen, geleiden”; de meervondige beteekenis van mompe- in mompeteo zon 
iiaar § 232 verldaard knnnen worden, maar daar zij ook aan den me-voTm. eigen 
is lijkt bet mij j ulster om aan te nemen dat meteo en bet daarvan afgeleide 
mompeteo do oorspronkelijke beteekenis van den stam Uo (vgl. BW s.v.) 
bewaard bebben, terwijl die in monteo verloren is gegaan. 

Het is er intnssehen verre vandaan dat van a 1 1 e vormen met me- die aan 
de bovengenoemde voorwaarden voldoen een mompc-transitivnm zon knnnen 
worden afgeleid. Als regelmatige formatie van dezen aard knnnen sleebts de 
volgende groepen van moinpc-vormen genoemd worden: 

a) Die met de beteekenis „liebben tot ..., gebrniken als Deze vormen 
knnnen, in tegenstelling met die met me- en -ako (zie § 393), alleen gebezigd 
worden wanneer liet object een persoon of zaak is die inderdaad datgene is of 
in werkelijklieid de fmictie vervult van wat bet GW aandnidt, en zijn ook 
verder in beperkt gebrnik; zie § 330. 

b) De in de laatste alinea van § 315 genoemde, die de gemeenscbappelijke 
beteekenis van „sainen deelen” (op allerlei wijzen) bebben. Zie § 332. 

c) De met afleidingen met II me- correspondeerende momp e-vormen met 
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prenasaleering van het OW, die de betecl^enis hel)ben van „iets voorzien van wat 
hot GrW aanduidt’’. Zie § 336* 

Vcrder komt mompe- als vaste vorming ook voor in afleidingen waarvan 
de beteekenis, wat het prefix betreft, zich wel bij een der beteekenissen van 
me- aansluit, maar die toch geen intransitieve me-vormen naast zich hebben. 

In sommige tonsitiva, afgeleid van me-vormen, is het prefix mompe- 
vcrgczeld van het suffix -t, zie § 372. Voor een bijzondere beteekenis van de 
combinatie mompe-.,A zie men § 377, voor vormen met mompe-...-ako 
§ 400. 

830. Van de in de vorige § sub a genoemde functie van mo^npe-, 
zijn voorbeelden: mompe^ama, „tot vader hebben’’, ynompe^aka, „tot ouderen 
breeder (zuster, neef, nicht, enz.) hebben”, mompoAna^ „tot kind hebben, als 
kind erkennen, aannemen”, moynpo^ata, „tot slaaf hebben, maken, nemen”, 
moynpe^ana^oee, „tot kleinkind hebben”, mompe’oee, „tot grootvader of groot- 
moeder hebben”, ook wel „tot kleinkind hebben”; yyiompdciiiba, „tot baadje 
hebben”, moynpehawoe, „als sarong dragen”, mompehaynboe, „als kam gebrui- 
ken”, moyiipebayigha, „als vaartuig gebruiken”, enz. 

De grondwoorden van deze voorbeelden behooren tot twee categoriecn: 
namen van familiebetrekkingen e.d, en namen van kleedingstukken en andere 
gebruiksvoorwei’pen. Overeenkomstig het in § 315 gezegde kan men aannemen 
dat de beteekenis van de eerste groep van deze wmmpe-vormen eigenl^*k is „in 
de verhouding van (kind en) vader staan tot” enz. {yne^nma in den zin van 
„een vader hebben” komt dan ook niet voor), zooals in sommige gevallen nog 
duidelijk uitkomt, b.v. in yyiompe'oee, „bezitten” (naast yyie^oee, zie § 315), 
wat, indien de beteekenis van deze vormen werkelijk was „hebben tot wat het 
GW aanduidt”, zou moeten beteekenen „tot eigenaar, heer hebben”. Wel is 
waar beteekent me^ama thans „vader zeggen”, yne^aka „aka (oudere breeder, 
znster, neef, nicht, enz.) zeggen” (ook: „een aka hebben”), enz., maar hot is 
seer goed mogelijk dat dit secundair is. Me^ayia (zie § 317) driikt heel wat 
meer uit dan een familiebetrekking alleen, al kan men zeggen dat de betee- 
kenis „in de verhouding van ouder en kind (kinderen) tot een of meer per- 
sonen staan” er ook in opgesloten zit. Naast ynoyyipdata staat me’aia, „slaven 
houden”, dat niet noodzakelpk op een wederkeerige betrekking behoeft te 
duiden. 

Een bpzondere beteekenis heeft mompdoeyn'boc (van „eigenaar”), 

dat in het T. niet beteekent „bezitten”, maar „zich eigenaar noemen van” 
(in onderseheiding van het bovengenoemde ynedoeeo). Het is niet zeker of men 
deze laatste beteekenis, die men conatief kan noemen, maar waai^bp men ook 
kan denken aan de in § 319 genoemde functie van me- („het woord dat als GW 
optreedt zeggen, uitspreken”), uit de beteekenis „bezitten” mag afleiden, doch 
waarsehijnlpk Ipkt dit wel, omdat het IN transitivum, in ’t algemeen gesproken, 
ook conatieve beteekenis kan hebben (dus niet alleen het verriehten maar ook het 
trachten te verriehten van de handeling kan aanduiden) en vooral omdat het 
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Molo. liet woord zoowel in den zin van ^bezitten” als in dien van „zicli eigenaar 
noemen van^' gebruikt, en ook bet T. me'oemhoe de eerstgenoemde beteekenis 
heeft (zie § 315). Intnsschen ondersclieidt bet B. (dat echter geen met M. 
me’oeeo correspondeerend woord bezit) de vormen mampotoempoe, „bezitten’’, 
en mampetoempoe, „zieb als eigenaar van iets opwerpen’^, volgens bet BAV 
ook ,,vragen om iets te mogen hebben, zien iets in bezit te krijgen’^ (m-ot liet 
strevende pe-), zoodat bet ook mogelijk is dat in bet M. twee verschillende 
woorden dooi' elkaar zijn geraakt. 

Wat de tweede categorie der bovengenoemde vormen, die met den naam 
van een kleedingstnk (soms ook van een ander gebrniksvoorwerp) als GW, 
betreft, afleidingen van deze soort komen naar bet sebijnt slechts weinig voor; 
de gewone formatie is die met me- en -afco, zie § 393. Yoor welke woorden 
7nompe- in deze beteekenis gevoegd kan worden moet bet spraakgebrnik leeren. 
De vormen in qnaestie slniten zich geheel aan bij die met me-, genoemd in 
§ 317: een afleiding als mompelemha laat zieb zonder moeite nit bet nomen 
verbale peleniba, „wat tot lemba dient’b verklaren {lemha andio hoepelembao 
IS hetzelfde als lemha andio pelemhalwe] vgl. § 211, 234). 

. Dat de eigenlijke beteekenis van de afleidingen met me-.,.-ako een andere 
is dan die der mowipe-vormen wordt in § 393 in bet liebt gesteld. In de ver- 
taling is eebter in den regel geen ondersebeid te maken, en bet versebil komt 
dan ook alleen nit wanneer bet object van den vorm een zaak is die slecbts als 
snrrogaat optreedt voor hetgeen door bet GW wordt aangednid (betzij omdat 
men niets beters beeft, of bij wijze van spel, of om welke reden dan ook), in 
welk geval alleen me-,.,-ako en niet mompe- gebruikt kan worden. Maar 
bieruit volgt niet dat bet object van den mompe-Yorm steeds in werkelijkheid 
datgene moet zijn wat door bet GW wordt aangednid, vgl. gaagi ipomama 
andio^ mewoiomo, motoeriomo, nami pclenibao popala pesaroengkaano andio, 
„doordat zij dan zoo sirib kauwde, werd zij duizelig en viel in slaap, zonder 
de popala i) meer aan te trekken waarin zij zich placbt te bullen’^ 

331 . Bij de laatstgenoemde categoric van mompe-afleidingen sluiten zich 
onmiddellijk die aan waarin bet prefix is geplaatst voor een adjectief, met de 
l^eteekenis „voelcn als, vinden, aebten wat bet GW aanduidt, van bet object 
dc gewaarwording krijgcn die door bet GW wordt uitgedrukt”, ook intransi- 
tief gebruikt van bet hebl)en van zulk een gevoel of gewaarwording op zich 
zelf, zonder dat aan een oorzaak wordt gedaebt, b.v. mompemoiko, „goed 
acliten’^ mompementee, „juist aebten”, mompemosa^o, „slecht vinden”, mo- 
mpcmo’ahi, „lekker vinden”, of als intr. „smullen” {tedoa ira mpompemo^aM 
anano telioe audio, „do jongen van de muis smulden erg”), mompemarasai, 
„het moeilijk bebben, moeilijk vinden”, ook „bet moeilijk bebben door iets” 
(koepemarasaiko, „je maakt ’t me moeilijk, ik beb b moeilijk door jouw optre- 
den”), mompemahaki, „pijn (aan iets) lijden” {koepeniahakio ionisokoe of 


Popala is een laag bankje of stuk plank, gebruikt om op te zitten, of een liakbord. 
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mompemaliaki akoe a ntonisohoe, „ik lieb pyn aan m\]n vinger’’)> mompemo- 
ko'oleo^ „vinclen dat de zon fel schijnt, last hebben van de zonnehitte’', mo- 
mpemoJcokatOj »jenk gevoelen'’ {mokokato — jeiiken), mompemoko'ahoe, 
hetz. als moko^alioe, „last hebben van rook aan de oogen’’. 

Voor mompe- met lierliaalde adjectief-stammen zie men § 335. 

332. De vormen met mompe- die de beteekenis „iets samen deelen” ge- 
meenschappelijk hebben zijn reeds in § 315 genoemd. Eonige voorbeelden zijn: 
mompeliila, „samen deelen door het voorwerp (b.v. een biiffel). in twee helften 
te verdeelen^^ ook „sameii bezitten” (moliila — in twee of meer stnkken 
snijden) ; mompepoedoe^ id. door het voorwerp door te breken; mompeheri^ id. 
door het door te schenren; VaJaako ira sangkano ka dopetiao^ „hij haalde zijn 
wapenen voor hen beiden en zij verdeelden die onder elkaar”; lalocopo sara^oe 
andio topepoleomo, „laten we deze liandfuik in de dwarste doorkappen en elk 
een deel nemen”. Ook momperiso, „samen bezitten’’ (naast meriso, „samen 
iets doen’^, speeiaal „samen iiit een bordjc enz. eten”) en mompekoe of mo- 
mpenggoe (vgl. menggoe, § 315), „iets samen dragen (met twee of meer per- 
sonen)’’ (het cerste speeiaal van groote, zware voorwerpen en gewoonlijk 
alleen van dragen op de sehoiiders) knnnen hierbp genoemd worden. 

333. Bij deze vormen sluiten zich weer aan de mompe-afleidingen van 
telwoorden die beteekenen „in zooveel deelen verdeelen als het GW aandnidt”, 
b.v. mompe' oroea, „in tweeen deelen’’. Causatief zijn deze vormen niet; de 
eansatief-afleidingen van oroea zijn ynompo'oroea, „tot twee maken, twee doen 
worden”, en mompoko' oroea, „niaken dat twee wordt”. Ter verklaring van 
den vorm mompe' oroea kan men ternggaan op een niet-bestaand *me' oroea, 
„wederkeerig, te zameii en in wederzijdsche verhonding twee ztin, een eenheid 
vormen die nit twee deelen bestaat”, en verder op de in de vorige § genoemde 
mompe.-afleidingen, waarin de wederkeerige relatie echter niet het object maar 
het subject betreft. Bit laatste is ook het geval met mompe'asa, „samen doen 
met” (tope'asaomo ari kinm andio, „laten wij samen doen met deze rijst”), 
dat echter ook, met werkwoordstnmmen samengesteld, de beteekenis heeft van 
„in e6n verriehting de behandeling doen ondergaan die door zulk een werk- 
woordstam wordt aangednid”, b.v. Imwcno i ivita oemnlao minama asa mpa^a, 
kotoeo asa mpoe'oe ka ipe'asa-mamao, „op den grond gekomen nam hij een 
tros pinangnoten en een heele sirihplant en maakte er een pruim van (stopte 
dat alles in een keer in zijn mond) ”, kcoeno loeria ipe'asa-hansio, „een (hee- 
len) doerianboom spleet hij in een slag”, mompe'asa-inoe, „in keer op- 
drinken”, mompe'asa-mpa''{iha, „bij elkaar, tegeljjk op den schouder dragen”, 
kinaa asa sempe ipe'asa-winsoo a ngangano, „een heel bord rijst stopte hij in 
een hap in zijn mond”. Deze vormen worden gewoonlyk gebrnikt van verrich- 
tingen die in ’t gewone leven zoo niet voorkomen. Ook mompepohona, „in 
eenmaal (poliona) doen”, is in gebriiik, b.v. inisa asa timboka ipepoltonao 
noemahoeo, „een kati rjjst heeft zij in een keer gekookt”, keoeno loeria ipcpo- 
honao hansio, „een (heelen) doerianboom heeft hjj in een keer (hetzp in e4n 
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slag of ill e6n werkzaamheid, dus achter elkaar) gekloofd . 

Ook in nioynpesoesoea, „een andere plants geven” {pinesoesoea po iangano, 
„hem word een andere (van de anderen afgezonderdc) verblijfplaats gegeven ) , 
ook „anders beliandelen” (in den zin van „voortrekken”), heeft bet prefix 
wederkeerige kraeht (wat met de beteckenis van bet Gr'W samenbangt), en 
cvenzoo in motnpesaroe, „van elkaar overnemen” (van dingen die van hand 
tot hand gaan; van monsaroe, „leenen”)- 

334. Evenals dit bet geval is met bet Bar. mampe- kan ook in bet M. bet 
prefix mompe- voor allerlei transitieve werkwoordstammen gevoegd worden in 
de beteekenis „probeeren te doen, eens doen wat bet GW nitdrukt”. Dikwjjls 
gaan deze woorden gepaard met woordberhaling, waarin bet prefix pe- (me-) 
dan deelt (§ 111). Voorbeelden zijn: mompetembi, mompete-petemhi, „probee- 
ren op den rug te dragen”, mompehm, mompeJca-pelcaa, „probeeren te eten 
van, eens eten van, proeven”, mompelowo, mompelo-pelowd rombia, „bij wijze 
van proef een gaatje in een sagopalm steken” (om te zien of hij rijp is om 
gekapt te worden), wee alwcvio sinsivioe atoeoe Tea Jcoeps’ci^scKikitci, ,,geef mij 
dien ring van je, dan zal ik probeeren hem voor ons (je) te verkoopen”, 
ipe’o^so ivci Tcoclino ocJio, noAni liinci iJiimio, „hij zoog eens even aan de schelpen 
der alikruiken, maar er ivas geen inhond meer in” i) (vgl. p. 237)-. 

Van intransitiva gebruikt men alleen de vormen met woordberhaling, dus 
zonder toevoeging van een eonatief prefix; zie § 111 eii bet Naschrift. 

335. Mompe- komt ook voor in de beteekenis „gelgkheid vertoonen met, 
zich voordoen als” ^), maar in deze funetie is bet, naar bet sch^nt, al even 
beperkt van toepassing als bet correspondeerende me- (§ 321). Het is mij 
alleen bekend : 

a) In vormen die beteekenen „de taal spreken van het volk dat door 
het GW wordt genoemd” 2), zooals mompetopadoe, „de taal der To Padoe 
spreken”, mompeta’oelore 3), „Bare’e spreken”, mompebogisi, „Boegineesch 
spreken”, mompewalanda, „Nederlandsch spreken”, waarbij de uitdrukkingen 
movipetama en mompebeine zieb aansluiten, die beteekenen „met lage, resp. 
hooge stem zingen, de mannen-, resp. de vrouwenpartij zingen” (wanneer 


1) Op p. 77 onjuist vertaald. 

Vgl. BS 5 SO. 

8) Ta^oe lore (zooals de Moriers do Bare^e-sprekers noemen) is vervorming van B. 
taoc lore, „mcnsclien van Ixet bovenland’^ Be eigenlijke beteekenis van deze nitdrukklng 
is in Mori niet bekend, zooals nit de verbastering van taoe tot ta'oe ook wel blijkt. Het 
woord taoe komt in het M. alleen nog voor in den samengetrokken vorm to, in namen van 
stammen (To Watoe, ^Watoeers ^ To Fadoe, „Padoeers’’, To Mori, ^Boven-Moriers ^ enz.) 
en in eenige andere gevallen, dock het is de vraag of het liier nog in zijn eigenlijke betee- 
kenis wordt gevoeld, vgl. mia nTo Watoe, jj’Watoeer, WatoGsche’^ enz. Volksnamcn met to 
kunnen ook het land aanduiden waar het betrokken volk woont, b.v. alcoe loemalco i (vgl. § 
274) To FoengTcoe, „ik ga naar Boengkoe’^ (doeli alcoe loemalco a nTo Watoe), ook alcoe 
loemalco t Ta^oe lore. 



325 


voor liet uitvoeren van eeii zang uitsluitend mannen of vrouwen bescliikbaar 
zijn, zoodat een of meer mannen de rol der vronwen mocten overnemen of om- 
gckeerd). In dezelfde beteekenis ook: mcpaoe-fntopadoe, mepaoc-walanda, 
niepaoG-maldioey „de Maleische taal gebruiken, Maleisdi spreken”, enz. 

b) In vormen met woordlierhaling van den stam (gewoonlijk een adjec- 
tief of substantief), met de beteekenis ,ydoQn alsof men is of doet wat liet GW 
aanduidt’’. Van deze beteekenis zijn voorbeelden: mompekad^ay „doen alsof 
men ryk is’^ mompe'and^y „zich gedragen, doen als een kind^^ mornpcmota^^oe, 
,,doen alsof men een volwassene is’^ mompemia^y 5 ,doen alsof men een vreem- 
deling (mm) is’’, mompemoke-ndOy „docn alsof men vermoeid is”, mompe- 
langkaHy „doen alsof men groot {langkai) is, zieh verheffen”, mompcnora'^^ 
kombiano mandoroy mompelangkaHy „de vronw van liet onderdorpshoofd doet 
alsof zy onderwijzersvronw (MoL Mai. 7ijora) is, zij voelt zicli”, mompeioewoe^, 
betz. als mompdangkaH (st. toewoe, „bovenste, bovendeel”), mompe^anoe^y 
nrompctaH- (waarin langkai door anoe, „dinges”, i^esp. ta^iy „drek”, is ver- 
vangen), id. Werkwoordstammen veiiiezen hierbij linn prefix, b.v. mompe- 
gaoe^piy „jokkcn” (bij wyze van scherts, zonder dat men de bedoeling lioeft 
anderen om den tiiin te leiden; megaoepi =: liegen, bedriegen), mompengese^y 
mompebee^y „doen alsof men built, veinzen te hnilen”. Byzondere beteekenis 
liebben niompetama^y lett. „doen alsof men een (mooie) man is” (vgl. montamdy 
„niooi”, van een man; mompemonta-ma — ,,doen alsof men mooi is”, van een 
man), van een man die met sierlijken gang loopt etc. om de aandaeht te 
trekken, en 7nompebei^ney id. van een vronw. 

Een enkele maal treft men ook den vorm zonder woordherbaling in deze 
laatste beteekenis aan, b.v. onompemota^oe, „doon als iemand op leeftijd, ouweliik 
do(‘ii” (in onderseheiding van ynoynpcinota-^oe, dat een ongunstige beteekenis 
hecft), melempa mo7npenora, „loopen als een onderwijzersvi’ouw” (wel verkor** 
ting van mo77ipcnora^) , 

336 . Ten slotte moeten nog de 77i07npe-Y0Tmen besproken worden waarin 
dit prefix gepaard kan gaan met prenasaleering van bet stamwoord, in welk 
geval bet corrcspondeert met II me- (§ 325). Do beteekenis is „bet object voor- 
zien van betgecn bet GW aanduidt”. Voorbeelden: mompo’a/r, „ergcns een 
gat of gaten in maken”, mo7npnigkaiy „van een haak voorzien”, 7nompdolOy 
„met (een of meer) tusschenrnimten of tnsschentijden doen”, Tnompe'atOy 
„van dakbedekking voorzien, dakbedekking aanbrengon”, pmemafety „van 
driehoekjes voorzien” (van good), 7nompe^oewoiy „met water kokon (van ripst), 
rijstepap maken” (r^stepap beet pme^oeivoi)y nKmipclialdy „beboeten” (van 
Jiala, „boete”; mehala komt niet voor). Ook mo77ipe^onii, „opzetten” (van een 
tol), kan bierbii genoemd worden (vgl. mc’ocnf, „staan, draaien”, van eon 
tol, eig. bet. „geluid geven”), en verder 7)io7npc'ocsa^, „aan den regen bloot- 
stellen” (bjj me^oesa^, „in den regen loopen, enz.”), moTnpe^angiy „aaii den 
wind blootstellen” {7nd<Lngi = er is wind, me^angi^ = in den wind staan, 
zitten, enz.), e.a. 
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Mepe-, mompepe- (mepe-.-.-o). 

337. Van deze beide prefixen, die voor allerlei transitieve werkwoord- 
stammen worden gevoegd, en ook elders in de Morische en Boetonsche taal- 
groepen voorkomen, beteekent liet eerste „verzoeken de handeling te ondergaan 

die door bet GW wordt aangednid, verzoeken te worden ge door den 

persooii tot wieii men bet verzoek riebf , en de tweede „verzoeken bet object 
de bebandeling te doen ondergaan die door bet GW wordt aangednid"’, of, 
intransitief, „ verzoeken de handeling te verricbten die bet GW nitdrnkt”. De 
strevende beteekenis van me-, pe- komt hierin dnidelijk nit\(vgl. BS § 141). 

Van de vormen met mepe- alleen zijn die met mepe-..,-o te onderscbei- 
den, die, gebeel naar den regel (zie § 223), naast de mompep e-vormen staan 
en gebrnikt worden wanneer bet object bepaald is. De persoon tot wien bet 
verzoek wordt gericht wordt door een prepositie {a of ndi) ingeleid. 

Voorbeelden van mepe- zijn: mepepotoewoe^ „vragen in leven te worden 
gelaten” {onaemo ka ilako i Lakawa mowawa ata Jca smigka woelaa, ia lako 
mepepotoewoe a mokole, „toen ging L. slaven en gonden voorwerpen brengen, 
om zijn leven aan de mokole te (gaan) vragen”) ; mepetoeloengi, „vra'gen om 
geholpen te worden” {kami aiwa mepeioeloengi ndi omoee, „wij komen bnlp 
aan je vragen”) ; ka ipcraaliki i Bange ^nepe’ala, „en de Aap glide (en vroeg) 
om weggebaald te worden”; mcpepeJiokawa (wel verkort tot mepehohawa), 
„om medelyden vragen” {mompehohawa = medelijden bebben met). Bijzon- 
dere beteekenis heeft mepe^oende^ „vragen om geprezen te worden”, dat ook 
gebrnikt wordt in den zin van „gekheid maken, sebertsen” of in dien van 
„lastig” (zooals een kind dat aldoor bnilt etc.) ; vgl. Bar. mekioende, ,,de 
aandaebt zoeken te trekken, zicb aanstellen”. 

Van mompepe- (mepG-,,-o) zijn voorbeelden: onaemo ka ipompepe^ena 
woewoG ndi amano, „daarom vroeg bij aan zijn vader een fnik voor bem te 
vleebten”, montoetoerako tama andio mewoeatako, ka ipompepenaJioe a heine 
anoG mo^ia a raha andio, „de man klom dadelijk in bnis, en vroeg aan de 
vronw die in "t bnis woonde om (voor bem) te koken”, i^alaomo anano habao, 
ka dolako a boloki mompepetiso saUndo loemaki langi, „bii nam zijn kind in 
een doek op den rng, en zij begaven zicb naar de onde vronw, om (baar) te 
verzoeken bnn een weg aan te wijzen die naar den bemel leidde”, omoee kaa 
d>a'a mepe’ala ira anamoe, ,,jij bebt zelf je jongen weg laten balen”, tehme 
moliwoomo ta loemako mepelaboeo koroino a mpaa-paa, „toen maakte bij zicb 
reisvaardig om aan de kraaien te gaan vragen zijn liebaam te besmeden (om 
zgn liebaam te laten besmeden door de kraaien)”. 

Dat woorden als mompepelma, „wakker worden nit den slaap’’, hetz. als me- 
haartgnlcOj on mompepentcc, „goed bekijken, goed onderzoeken ’ ’ (mentee = jnist), 
niet tot de bovenljedoelde eategorie van vormen behooren, belioeft wel nanwebjks 
nicer te worden opgemerkt. Mompepentee bevat tronwens geen prefix mompepe-, maar is 
waarscliijnlijk te splitsen in mompe- en peniee (dat in de linidige taal niet voor- 
komt, maar voorgekomen moot zijn toen mentee nog w.w. was), en het is zeer goed 
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mogclijk dat van mompefelcaa niut» mut. lietzelfdo gddt {mompepehaa kaii staan 
voor ^mompepenghaa^ vgl, menghaa, „duidelijk, ziehtbaar^’). 

Te^. 

338 . Het bekende prefix to- (zie BS § 132) treedt in bet M. in dezelfdo 
functie op als in de verwante talcn, nl. in „aceidenteele” vormen van intran- 
sitieven of passieven aard. Wanneer het GW de stam van een transitief av.w. 
is lieeft de ^e-vorm gewoonlijk passieve beteekenis, maar noodzakelijk is dit 
niet. De term „accideiiteer’ moet niet al te letterlijk worden opgevat, daar de 
^6-vormen ook gebniikt kunnen worden wanneer de agens wel is waar bekend 
is, maar deze in de gedachte geen rol speelt en men den toestand of de ge- 
beurtenis die door den fe-vorm wordt nitgedrnkt op zicli zelf beschoiiwt. 

In de volgende voorbeelden staat het prefix onmiddellijk voor den pri- 
maireii of seeimdairen stam: icnang% „overwonnen’’ (waarbij dns aan geen 
agens wordt gedacht, b.v. iscma anoe moioeri se’eloc, onae alnoc tcnangi, ,jvde 
h eerst slaapt heeft ’t verloren”), tewonii, „vcrbDrgGn’’ (als boven, b.v. naM 
koclwri lioemaivco ivoentakoGy nde teivoeni a laro hoeroea, „ik heb mijn boek 
heelemaal niet kunnen vinden, daar het in de kist verstopt was geraakt’’)? 
tepoedoe, „doorgebroken, afgebroken, doorbreken, af broken”, tetadi^ jjweg- 
geraakt, zoek, verdwenen, verloren”, tepoempoe, „verzameld”, terawo^ nVer- 
strooid, nit elkaar”, tehesi, „losschieten” (van iets veerkrachtigs), telompa, 
„een gat krijgen, lek”, tedonta^ „naar beneden vallen”, tehangJwe, „omvallen” 
(mohangJwG = omgooien), terocinpa, „voorover tegen den grond vallen” 
(moroempa = aanloopen tegen), tclendo, „nitgliiden en langiiit neervallen” 
(molendo = langnit neerleggen), Upontoa, „per ongeluk naar beneden val- 
len” (mompontoa — naar beneden doen vallen, in iets storton; mcntoa — 
7iaar beneden springen), telalo^ „voorbijkomen, passeeren” (molalo = iets 
voorbiigaan), te^ala (bij mo^ala, „nemen”), „van de hand gaan; vlng”, ook 
„kunnen” (van vorriehtingen als loopen, kliniTnon, o.d.) ; te^ode, „zieh verme- 
nigvnldigen, veel (na)kroost krijgen of hebbcn” (naast monocle, „nakroost 
voortbrongen”, tr. en intr.), tdoro, ,,ophonden op weg”, telemhoei, ,,aehter- 
aankomen, aehterraken, aeliterblijven” (naast Jemhoei, „achtcraankonicn”), 
tedoengJcoej ,,ten einde raad” (naast dorngkoe, docdomgkoe^ id.), te'ata, „slaaf, 
slavin (ata) worden”, te^aka^ „oudere in jaron, verder gevorderd in kcnnis” 
(aka = ondere broer, zuster, neef, enz.), te/oem, „jongere in jaren, minderc 
in kennis” (oeai = jongere broer, enz.; de laatste voorbeelden kunnen opgevat 
worden als „(als het ware) tot aka^ oeai geworden”), te^aivoe, „fijn, in poe- 
dervorm” („tot stof of aseh geworden” a.h.w.), tetaH, „poepen” (taH = 
poep), teivita, id. (een eufemisme, waarin taH door wita, „grond, aarde”, is 
vervangen), te’eme, ,,pissen” (erne = pis), tegoo, „boeren”, fehoeoe, „veeste.n”, 
tdoea, „braken” en. „braaksel”, tekoeda, „boos”, tekewoi^ „liefde liebben 
(alleen van onders etc. tot kinderen of nmgekeerd), verlangen hebben”, iegaga, 
,Juid gaan spreken”, tededengke, „schrikken”, enz. Het laatste heeft redu- 
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plicatie, vgL mompodenghc^ „doeii schrikken^^, en B. djinghi. 

Eenigc gcvallen waarin liet stamwoord prenasaleering vertoont zijn ge- 
noemd in § 21. Dezc prenasaleering zal in den regel wel van andere vormen 
van denzelfden stam zijn overgenomen, b.v. in tenghoeroe (B. tekoeroe)^ „ge- 
rimpeld’’, dat zieh kan hebben geassimilcerd aan menglweroe (B. id.), „zic]i 
limpelen’’, omdat bet als aceidenteele tegenbanger van dit laatste en niet als 
aeeidenteel passief deelwoord van monghoeroe, „in plooien of rimpels trekken’^, 
Averd gevoeld (bet is een gewoon versebijnsel in bet M. dat afleidingen van 
denzelfden stam zicli in vorm bij elkaar aanslniten) . Differentiatie van betee- 
kenis heeft men in tepae^ „getrokken’’, naast tempae, „geslonken, gedaald’’ 
(van boog water, dat a.li.w. „teruggetrokl^en’’ wordt naar zijn eigenlijke 
bedding). 

Evenals in de verwante talen kiinnen de f e-vormen welker aard zich daar- 
toe leent (vooral de passieve verleden deelwoorden) ook een potentieele bij- 
beteekenis hebben, speciaal in verbinding met een ontkenningswoord. Benige 
voorbeelden hiervan zijn: nayni teto^ori doano^ „bun aantal was niet meer te 
bcpalen” (monto’ori = weten), nami te^oela a nsa^oe, „zij kon niet meer in ’t 
mandjc, zij was te groot geworden voor ’t mandje^b teliine 'bangka audio 
merodo^omo; ka domeleloeao, nalii teleloe, ,,na eenigen tijd lag bet vaartnig 
stil; toen traehtten zij bet te bewegen, (maar) bet was niet in bcAveging te 
krijgen’’, nami tepatoedoe palilido, „bTin onderdanen waren niet meer tereebt 
te wijzen, wilden zicb niet meer laten terecbtwijzen^^ nahi tepongko^ala, „bet 
is niet te krpgen, niet te pakken te krijgen”, nahi felako^ „het is niet van zpn 
plaats te krijgen’- ; vgl. § 352. Op de potentieele beteekenis van te'ala is boven 
reeds gewezen. 

339. Bebalve voor stamwoorden wordt te- ook wel gevoegd voor nomina 
A^erbalia, zooals in tepentoro^ „komen te zitten’’, tepotoeri, „komen te liggen^’ 
(naast tekofo6r% „in slaap vallen’’)? tepe^opo of tempe’opo (ook tintVopOy 
Avaarin ti-, de oudere vorm Amn te-, op schijnt te treden), „op den bnik komen 
te liggen^’, Upenganga, „onAvillekenrig den mond openen’’, tepentade^ , 5 komen 
te staan’’ en „knnnen staan’’. Van een vaste vorming, als in bet Bare’e i), 
sebijnt in bet M. niet gesproken te knnnen worden. 

Dit geldt wel van bet prefix tepe-^ gevoegd voor snbstantiva in den zin 
AAan „Avorden tot, A^eranderen in wat bet GW aandnidt”. Evenals in de zooeven 
genoemdc gevallen moot men ook bier met een jongere vorming te doen beb- 
ben, vgl. te^ata on andere voorbeelden in § 338. Het ontstaan van dit voor- 
voegsel is intusseben niet geheel duidelijk. Uit vormen als de bovengenoemde 
{tepentoro, tepenganga e.d.) kan het niet worden afgeleid, zoodat het nit een 
der functies van me-, pe- of mompe- moot worden verklaard, Avaarbij men kan 
denken aan § 318, 321, 323 en 333. Voorbeelden zijn: tepe^awoBj „tot asch of 


1) BS p. 224 V, 
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stof gewordeii'^, ook lietz, als te’awoe, poedervomig^^, tepemia, „m 

een meuscli veranderd'\ tepe'oewoi, „in vloeistof overgegaan ’ tepc'oepe, „tot 
pampas’’ gewordeii^', ook lietz. als nm'oepe, „vertrapt, vei^morzeid, veriiield 
(in dien zin)^’ (b.v, van een vruclit, een insect, rijstgewas), mcnsaro hmve 
i rodolia rnokokato^oto lowo koruino iocama nie^ ranta ka notepe^oele 

(MoloO> „toen zij tliuis gekonien waren jeukte het lieele lichaam van den 
jongen, totdat liij een slang was geworden’'. 

340. Over de beteekenis „ongeveer’', die aan te- eigen kan zijn in ver- 
binding met telwoorden, zie men § 290, over do functie van te- in verdeelende 
telwoorden § 288. Beide functies van tc-, die ook elders voorkomen, zijn ge- 
makkelijk te verklaren nit de beteekenis „worden tot..., komen tot...’’ van 
dit prefix. Hetzelfde geldt \nn een andere, zeer belaiigrijke functie die te- in 
het M. kan liebben, nl. die van niodale partikel, waarover uitvoerig gespi‘oken 
is in § 248. 

Het spreekt wel vanzeli dat ^e-vormen ook kuniien optredeii als grondwoor- 
deii voor nieuwe afleidingeii, inaar tot liet ontstaan van iiieuwe prefixeii liceft 
dit, voor zoover ik weet, geen aanleidiiig gegeven. Zoo kan men b.v. in inontcHa, 
„oppassen, bewaken”, niet van een prefix monte- spreken, daar liet woord is 
afgeleid van teHa {te'ia i ralia = aldoor in Ixuis blijven, hot Imis niet verlateii) 
en niet gevoeld wordt als bestaande nit monte eii ia. Wel is er misscliien een 
prefix mete-, voorkomende in woorden als mete'cma, „wachten” {mo'e'ema — 
wacliten op, afwachten), meteHa, „de wacht houden, op een kind passen” 
(vgl. echter het zooeven genoemde monte'ia, waarnaast ook mompeteHa voor- 
liomt), metebaia, intrans. bij mobaba^ „in een dock op den rug dragon” (vgl. 
mebaba, § 314), metenoenoe, „gehoorzaam, volgzaani” (de stam noenoe 
is een bijvorm van loeloe, waarvan de oorspr. bet. „volgeii” is), mete'oeoe, 
gezegd van een kind dat niet van zijn moeder af wil (stain oeoe, in ’t T, „na- 
doen”, in ’t Molo. „volgen”), in welker beteekenis misscliien wel een gemeen- 
schappelijk element is aan te wijzen, maar het is tocli niet duidelyk wat mete- 
beduid zou moeten liebbeii, en het is dan ook zeer good mogelyk dat deze vormen 
te splitsen zijn in me- -f- te-,,. 

Van ti-^ ouden vorm van te-, zijn wel voorbeelden te gcven, ook in 
combinaties met andere elementen, maar daarmee zouden de in § 292 getrok- 
kcn grenzen overschredeii worden (zie echter § 248). 

De wederkeerigheidsprefixen tepo-, mepo-, mompo-, mape-, mambe-, mombe-. 

341. De voorvoegsels tepo-, mepo- en mompo-, over het ontstaan waar- 
van in § 233 gesproken is, behooren tot een stelsel en staan tot elkaar als te-, 
Pie- en mo-. Het eerst zal tepo- beliandeld worden, dat het meest voorkomt en 
het gewone wederkeerigheidsprefix van liet M. genoemd kan worden, met 
dien verstande dat het uit den aard der zaak alleen op kan treden ingeval do 
wcderkeerige betrekking van „accideHteelen” aard is. 
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Dat po- bij te- behoort en niet bij lietgeen er op volgt blijkt wel duidelijk 
hi emit dat tepo- ook gevoegd kan worden voor nominale grondwoorden, en dat 
het nooit gepaard gaat met prenasaleering van den stam. Voorbeelden van dit 
prefix zijn: tepolalOy „elkaar passeoreii {molalo)'\ tepohawe, „elkaar aantref- 
fen (mohawe), saxnentreffen, elkaar ontmoeten'’ (kan ook van hawe^ „aan- 
komen'^ worden afgeleid, vgL teputowo, „elkaar tegeiikomen”, waarnaast wel 
toivOj „aankomen’’, en montotowo, „tegemoet gaan”, maar niet montowo 
voorkomt), tepoclapa, „tegen elkaar oploopen”, ook wel „elkaar ontmoeten'\ 
teporonge, „elkaar (kunnen) liooren”, naJii dotepohita, „zij kiinnen elkaar niet 
zien’’, onaemo poe^oeno ka naJii dontepokakaliani nggapoe ha tehoe, „dat is de 
oorzaak dat katten en mnizen niet van elkaar willen weten’', teposoea, „van 
elkaar gesclieiden ' ’ (van gehuwden), tepo’olai, „ver van elkaar af zijn’’, 
tepo'ompeda, „diclit bij elkaar zijn’’, tepo’aro, „met de voorzijde naar elkaar 
toe”, tepoboengkoe, „met de ruggen naar elkaar toe” (vgl. de vormen met 
rednplicatie genoemd in § 297; naast mo’o'aro koint eebter ook mo^aro voor), 
tepokaroe, „met de voeten naar elkaar toe of tegen elkaar aan liggen”, tepo'oeloe, 
„id. met de hoof den”. Voor andere voorbeelden zie men § 229 en 342. 

342. De beteekenis van mepo-^ dat weinig voorkomt, is dezelfdc als die 
van tepo-j behoiidens het „aecidenteele” element (in den boven omschreven 
zin des woords). Naast de in § 315 genoemde vormen meiobosi, mesimpi, me- 
somboe^ mesoempa komen ook mepotobosi, meposimpij meposoempa^ meposomboe 
voor. Andere voorbeelden: onepopangkoe, „tegen elkaar stooten” (meestal zal 
men tepopangkoe gebruiken), mepokomoe (naast tepokomoe)^ „op elkaar sink 
ten”, meposooigka, „zich aan' elkaar meten” (van menschen die hnn lengte 
met elkaar vergelijken; mosongka = meten). 

Naast de vormen met mepo- en tepo- staan weer transitiva met mompo-, 
waarvan de w^ederkeerige beteekenis nit don aard der zaak op het object be- 
trekking heeft. Voorbeelden: momposwipi, momposomboe, momposoempa^ 
„met elkaar vexiengen” (op de in § 315 beschreven wijzen), mompotobosi, 
mompo^eoe, „met elkaar rnilen”, mompopangkoe of mopopangkoe, „tegen 
elkaar (doen) stooten”, mompo’api, „op elkaar leggen” (vgl. mo^api, „opsta" 
pelen”, van api, „laag”), koepokomoe ira koeli met% „ik heb de schalen der 
oester op elkaar doen slniten”. 

De vormen met mepo- en tepo- die transitief zijn kunnen zonder verande* 
ring van vorm met een als object fungeerende bepaling verbonden worden, 
op dezelfde wijze als in § 315 van dergelijke vormen met me- vermeld is, diis 
mepotobosi ira^ mepo^eoe ira Umbado^ „zij hebben hun baadjes met elkaar 
geruild, van baadje verwisseld”, tepotobosi ira, iepo’eoe ira lembado, „zij heb- 
ben per ongelnk elkaars baadje genomen, aangetrokken” {tepotobosi en tepo^eoe 
kunnen natuurl^k ook als accidenteele passieve deelwoorden bij mompotobosi 
on mompo^eoe behooi^en, dus: tepotobosi of tepo^eoe lemba mami, „onze 
baadjes z^n per ongeluk met elkaar verwisseld geraakt”; evenzoo: teposomboe 
iramo ikino, „hun staarten waren aan elkaar verbonden (geraakt)”). 
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De wederkeerige vormen met mepo- en mompo- mooten niet verward worden met 
de in $ 232 beliandeldc gevailen, iitxdi met de eausativa met mompo- ($ 303), waar- 
naast weer intransitieve of reflexieve vormen met mepo- staan. In sominige ge- 
valieii kan men twijfelen of men met liet wederkeerige dan wel met liet causatievo 
po- te maken lieeft, b.v. in mompolonda, „op elkaar doen volgen, aeliter eikaar doen 
gaan^^, dat tot mepotonda of meionday „aeliter elkaar loopen, op elkaar volgen’’, 
staat als moniposimpi eiiz. tot meposimpi of mesimpi enz. {mepotonda en metonda 
beteekenen ook „volgen”), in mompodede, „op een rij, rijen {dede) zetten” (vgL 
mompopodedej „op een rij, rijen doen staan”, alleen van mensciien gezegd, causatief 
bij medede, waarnaast ouk mepodede vourkonit, en B, tnadedCy mampadedCy mampa- 
podede), en in mornpokoelcoej „aan elkaar doen sluiten”, mepoJcoeJcoe, tepolcoelcoe, 
„aan elkaar sluiten” (van randen of iiiteinden, b.v, van een armband), dat be- 
lioort bij kockuc, „dielit, zonder opening”. Men kan zeggen dat po- liier de beide 
fuiieties tegelijk vervult (vgl. Molo. mompohoclcoc, „dicliten, stoppen”, van reten 
e.d.), wat met den aard van bet GW verbaud lioudt. 

Be wederkeerige vormen met mompo- moeten ook niet verward worden met 
'mo^/ipe-afieidingen als mompesaroa (§ 333), die reclitstreeks eorrespondeeren met 
een groep vormen met me- en waarvaii de wederkeerige beteekenis niet op liet 
object maar op liet subject betrekking lieeft. Hot Bare’e gebruikt in beide geval- 
len mainpo-. Uit dezen vorm, die niet causatief kan zijn, blykt dat de boven gegcveii 
verklaring van mompo- juisi is en men dus in gevallen als momposimpi niet aan 
liet causatieve prefix po- lieeft te denken. 

343. De voorvoegsels mambe- en momhc- zijn varianten van 7nape-, daar 
momhe- uit mamhe- en dit laatste weer uit "^inampe- is ontstaan i). Daar de 
vormen met inape- en mamhe- niet anders dan adjectieven kunnen zyn (§ 300), 
is liet niet te verwonderen dat dit ook geldt van die met mombe-. De betee- 
kenis van deze drie prefixen is geheel dezelfde, maar mape- en niomhe- komen 
niet veel voor. Gewoonlyk gebruikt men mamhe-y dat ecliter niet zoo fretiueiit 
is als tepo-. Dikwyls komt lict voor in woorden die op bet gemoed betrekking 
hebben, en in poezie {tepo- wordt in poezie niet veel gebruikt). 

Voorbeelden van mamhe-, momhe- en mape- zyn: mamhe\>^alia, rnape/o^alia, 
mombe'o’alm, „elkaur een kwaad hart toedragen”, 7 nambc-, momhe-, mape^olai, 
„ver van elkaar zyn" (meeslal in poezie), nKnnhe'i'ini, „elkaar vasthouden”, 
mambepengesei, „elkaar beweeiien”, mambekolocpe, „elkaar vergeten'', mape- 
ioeloengi, mapetoeloe-iigiy „elkaar iielpen’’, mamhe-, ynomheloeloe, „elkaar na- 
doen’', mamhetowoki, „elkaar traelitcm te ontmoeten, elkaar tegemoet gaair" 
(montowoki is ,,iemd. die op weg is ophoudeii'’), ynambesesepi, „elkaar slaan 
met een buigzaam voorwerp'’, nami dopoioeri nde mamhe' oliwi ira, „zy sliepen 
niet meer want zy maakten afspraken met elkaar''. Eenige van deze voor- 
beelden vertooneii woordherhaling of reduplicatie (§ 109). 

Wanneer deze vorm w^ordt afgeleid van een werkwoordstam die het prefix 
pe- bevat, vervalt dit laatste dikwyls, b.v. mauibe-, momhe-, mapehohawa, ook 
mamhepeholiawa, mapepeJiohawa, „medelyden met elkaar hebben, elkaar 
genegen zyn" (by mompehohawa) , mambekokono, „op elkaar verliefd zyn” 


I) Zie BS $ 131. 
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(bij mompekokono) , mo7nbe(pe)sosoOy „elkaar voortdurend een kwaad hart 
toedragen, steeds aan elkaar denken op die wijze’’ (bij mo^npesosoo) . 

Voorbeelden yan wla^/^bc-afleidillgen van transitieve werkwoordstammen, 
die niet de zuiver-wederkeerige beteekenis liebben van „elkaar de iiandeling 
doen ondergaan’’ (vgl. § 315) zijn r^iamhei'onge, „van elkaar hooren’\ en 
mambesaroey „van elkaar leenen’^, b.v. ^nemmnieronge iramo^ mpe^oengke^ 
iramo, ranta ka dontepolume, „zij lioorden van elkaar en gingen naar elkaar 
op zoek, totdat zij elkaar gevonden haddeii”, mmnhesaroe ira le^nhado, „zy 
hebben hnn baadjes van elkaar geleend’^ (vgl. § 342). 

Rett wederkeeriglieidsprefix si-; mompasi-. 

344. Het bekende element si- is in het M., voor zoover mij bekend, alleen 
nog levend in de combinatie mo7npasi-j die de beteekenis heeft van „onopzet- 
lelijk, per ongelnk het object mede do handeling doen ondergaan die door het 
GW wordt nitgedrukt en die zich eigenlijk alleen op een ander voorwerp 
richtte’’ (vgl. de vormen met ^nompopo-, genoemd in § 309, die de beteekenis 
van „samen met lets anders'’ missen). Het samengestelde prefix pasi- 
{mampasi- enz.) komt in ongeveer dezelfde beteekenis ook in het B. voor, zie 
BS § 174. 

Voorbeelden van ^nompasi-YOTmon zijn: ^nompaskvawa, „iets per ongeluk 
te zamen met iets anders ineebrongen, meenemen’’, 7iaJii koepokoto^orio 
koepasi'alao woeiitado toea, „zonder dat ik ’t merkte heb ik ook een boek van 
Mijnheer genomen’’, mompasi'inoe, „iets bij het drinken mede inslikken'' 
(b.v. een insect), ha ikaaiiomo haoe audio ka ipasikaano mho^e ipo audio ^ nahi 
tehiue maate, „wanneer hij dat vleeseh opeet en meteen ook dat vergif binnen- 
krygt sterft hij na korten tijd’\ In 7no7npasimpcuwwolo^ „door aan iets anders te 
denken zich iets te binnen brengen, door associatie van gedaehten aan iets ko- 
men te denken vertoont de stam prenasaleering, vermoedelijk in verband met 
het feit dat pe- een voorvoegsel is. 

Het in het Bovenland (Moli. c.a.) gebruikelijke pasi, „met, en’', laat zich 
zeer good verklaren als het prefix pasi- in zelfstandigen vorm (men vergelijke 
Jc constructies met adverbia als wela, amha^ enz. die behandeld zijn in § 219), 
De oorsproiikelijke beteekenis moet dan „mede” zijn, vgl. T. saroe^ „mede, 
met”, B. pa% id. 

Dat si- niet meer in zijn eigeiilijke beteekenis gevoeld wordt blijkt nit een 
9orm als teposisala, „van elkaar verschillen, zoodanig dat de subjecten niet bij 
elkaar passen, het met elkaar oneens zijn, twisten”, waarin tepo- feitelijk 
overbodig is, maar toeh altijd gebruikt schijnt te worden i) (ook teposala 
komt voor, doeh is minder sterk). Andere voorbeelden: sihali, hetz. als tepo- 
sisala; sipada, „aan elkaar gelijk (in een eigenschap)” (misschien nit het 
Boeg.), st, pada^ ,,gelijkelijk, allebei, allemaal”; sisingge of teposisiugge, „van 


0 Belialve in sisalaa, lictz. als tcposisalaa, „pnnt, opziclit waarin men verscllilt^^ 
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ettaar verscliillen (doch zich wel met elkaar verdragen) ” (teiizfl dit met redu- 

I » 

plicatie is gevormd, vgl. § 118; sisingge wordt nl. ook in den zin van singge, 
,,anders'’, gebruikt). Sintoewoe, „in goede verstandhouding leven’^, is ait bet 
B. overgenomen. 

\^oor liet prefix so- zie men § 282. 


Ko- (ngko-, nggo-, ka-, ngka-). 

345. Over bet prefix ka-^ ko- is reeds gesproken in § 214 v.v., waar oor- 
sprong en beteekenis van bet voegwuord ka is bebandeld (zie ook § 247), 
terwigl in § 216 is opgemerkt dat ko- niet alleen beantwoordt aan Ttb. ka- 
maar ook aan ke-. Het laatste is bet gcval wanneer ko- in de in deze § te iioe- 
men beteel-.enisseii (wel de meest gewoiie wanneer bet prefix niet gepaard gaat 
met berbaling van bet stamwoord) optreedt, al worden die voor bet Ttb. niet 
alle opgegeven. 

In de beteekenis „pas, met dat, zoodra als, nauwelyks ...” wordt ko- 
gevoegd voor nexus-substantiva van allerlei aard, gevolgd door een bezittelyk 
voornaamwoord, zooals blijkt nit de volgende voorbeelden: (da) kohawekoe, 
„ik ben pas aangekome-n”, mia anoe kohawoiio, „iemd. die pas is aangekomen”, 
kote^insomoe isoeaf „waar ben je pas vandaan gekomen'r^, (da) kohinano, 
„bet is pas geboren”, (da) kotoewoeno, id., ook „liij is pas bygekomen (nit een 
flauwte) ”, mia kompekoeledo i) inso mpoyninggoBj „menschen die pas aan T 
terugkeeren zijn uit de kerk”; kope'oeladomo ka domensomla^ „zoodra zij zich 
ingescheept hadden giiigen zij onder zeil”, kosandoeno ka isiwoeo, „zoodra de 
(sago) nit den bezinkbak was geschept maakte by er sagopap van”, ko^oeynarino 
koa mongkaa ka ilako mo'itoe^, „zoodra by klaar was met eteii ging hij rond- 
loopen”, kohaivono koa ndi ineno, ipaoeakononio ineno, „zoodra by by zyn 
moeder was gekomen sprak by tot haar”, kohawcno koa i Baiige toemandapio 
poenti pinahono, „by aankomst liet de Aap zich boven op den door hem ge- 
planten pisang iieervallen ”, kopewangoedo vie' c mao io keoe a Jiipoeoe rahano 
boloki andio^ „zoodra zy op waren gestaan vroegen zij om den boom die op liet 
erf van de oude vrouw stond”. Door berbaling van dim stain kuimen deze 
vormen nadrukkelyker worden gemaakt, b.v. kopi nW^ano^ op het moment 

dat bij naar beneden was gesprongen”, kopeUHno^ „jnist toen by naar beneden 
was gekomen”, kohawdhiOy „op T oogenblik zelf dat hij aangekomen was”. 

Een andere zijde van dezelfde beteekenis van ko-, die optreedt wanneer 
niet het voor- maar liet nazindeel door ko- wordt ingeleid, is die van „in eenen 
daarmee, meteen, in aanslniting daaraan”, waarop dan meest al een handeling of 
toestand volgt die belangrijker is dan de voorafgaande, dus een opklimming daar- 
mee vormt. Ook in dit geval treedt het hoofdwoord van het predieaat op als 
nexus-substantief, gevolgd door het subject in den vorm van een bezittelijk 


Zie p, 277, nt. 
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vmv, De aanwezigheid van een voorzindeel is niet noodzakelijk. Voorbeelden: 
alwe lako mo' ala pakoeli, kolakokoe mo'oli ohia^ „ik ga medicijn halen en 
daarna door om zont te koopen’^; kolakomoe isoea atoeoef — kolakokoe i Bale, 
„waar naar toe ga je door (das na eerst iets aiiders te liebben gedaan) ? — 
naar D.”; mokokoseo akoe, kolakokoemo mahaki, „ik kreeg koade rillingen en 
werd daarna ziek'^ over tot ziek worden'"’ a.b.w.), ook mokokoseo akoe, 

komaJiakikoemo \ pentorono audio, kopotoerinomo, „toen liij zoo zat sliep liij 
vervolgens in (zonder eerst nog iet-s anders te liebben gedaan)’^; akoe lako i 
ionga-lere, kopotoerikoe ira'ai, „ik ga naar den akker en blijf daar slapen’^ 
(na eerst gedaan te hebben wat ik daar doen moet) ; aiwa mesinggeraha, 
kopo'ianomo, „Mj kwam op bezoek en bleef bangen (vestigde zicb ter plaatse)^^, 
or „ ... en bleef plakken (wist van geeii weggaan)^^ In sommige gevallen 
beeft ko- de beteekenis van „aldoor^^„ die zicb weer bij de vorige aansloit; zoo 
b.v. in kolakokoemo moroengkoe of komoroengkoekoemo, „ik blijf maar aldoor 
mager^’ (nl. na dit eerst te zijn geworden), omemo ka dope'oe'oea, kolakodomo 
ieposisala, „toen geraakten zij in twist en leefden verder voorgoed in oneenig- 
beid met elkaar^’, kolakonomo, loemako ngkolakono, „bij is voorgoed wegge- 
gaan^^, loemaki ocwoi, kolakonomo, „bij ging naar bet water en kwam niet 
meer terag^^ De beteekenis „aldoor, voorgoed'', die /co- in deze voorbeelden 
beeft, hondt verband met den aard van bet GW en is dus niet in 't algemeen 
a an ko- eigen. 

Bij correlatief gebrnik van zulke vormen wordt zoowel bet voor- als bet 
nazindeel door ko- ingeleid, om op de gelijktijdigbeid der beide bandelingen 
den vollen nadrnk te doen vallen, b.v. kohawenomo kopotoerinomo, „zoodra 
bij aankwam ging bij onmiddellijk slapen", komotakano kokaano, „zoodra 't 

(gaar) was werd bet dadelijk opgegeten", komateno kotanono, „zoodra 
by dood was werd by begraven'*'. Bij deze construetie kan geen woordberba- 
llng optreden. 

346. Ko-, gevolgd door een geprenasaleerd nexus-snbstantief en een be- 
zitlelyk voornaamwoord wil zeggen „in bet stadium, in den toestand verkee- 
roiide waarin men doet of wordt wat door bet GW wordt iiitgedrukt", waarby 
dan, evenals in de boven bebandelde gevallen, by praedicatief gebruik bet 
subject alleen door bet aangebecbte possessivum beboeft uitgedriikt te worden, 
t<Twyl bet, by attributief gebruik in bet Ned. onvertaald blyft. In deze vormen 
beantwoordt ko- aan Ttb. ka- i). Voorbeelden: mia konte'ilino, „iemd. die in 
de groeiperiode is" (vgl. kinaa koie'ilino, „ryst die pas begonnen is uit te 
zetten"), nana'ote kompe'opono, „een kind dat in bet stadium is van op den 
bulk liggen" (vgl. kope'opono mengese, „zoodra bij op den buik was gaan 
liggen ging by builen"), ka ipohoi ira ana leine anoe da konte'ahoedo ka 
do' aiwa mpo'oeoo, „toen liet bij de jonge meisjes komen die nog aan bet huwbaar 


1) Zie Ttb. Spr. p. 101 v. 
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V'orden waren, cm het te (komen) zoogen’’, komotahano woea Imsa, „de 
lansats zijn in het stadium van rijp worden^', konte^ahoenomo mangalitaoe^ 
konte^aJioeno ana heine, „de jongelui, de jonge meisjes zyn (nu) in het stadium, 
op den leeftijd dat zy huwbaar worden’’ (er zijn dus veel jongelui die dien 
leeftijd hebben bereikt), of „de jongelui enz, zyn pas in dat stadium gekomen’’ 
(dit laatste is eigenlijk kote^ahoenomo mangalitaoe enz., maar de vorm met 
preiiasaleering wordt in dit geval ook gebruikt in de be.teekenis van dien met 
ko- alleen). In henoe kosedocnOj „klappers die in het stadium z^jn dat zy sedoe 
worden’^, d.w.z. zoo oud dat men, wanneer men ze sehudt (monsedoe) , het 
water er in hoort klokken {sedoe), blijft de prenasaleering achterwege. Zie 
ook § 349. 

347 . Een gewone formatie i) is die waarin ko- voor een herhaalden stain 
is geplaatst, welke laatste in het M. alleen in bijzondere omstandigheden pre- 
nasaleering vertoont. De bcteekenis is in ’t algeineen „voortdurend, aldoor 
doende wat of in den toestand verkeerende die door het GW wordt aange- 
duid'^, of alleen „(gedurende eenigen tijd) in een bepaaldeii toestand verkee- 
reiide’^ ook wel „er maar op los, zonder zich behoorlijk rekenschap te geven, 
zonder dat ’t nut heeft enz. de handeling verrichtende”. 

Voorl)eelden zijn: kokora^, „voortdurend den krijgskreet doen hooren 
{koemora)'\ kongese-, „aldoor huilen {mcngese)^\ ook „doen alsof men 
huilt^^ (= mompengese^) , kogoo^, „ aldoor boeren {tegoo)'\ ko’oesa^, „het 
regent voortdurend’^ komalia'^ki, „aldoor ziek”, kongai^, „aldoor kauwen, 
aan ’t kauwen zijn’’, ko^ia^, „stil blijven zitten zonder te spreken”, kolako^, 
„voortdurend loopen, aan ’t loopen zijn” {mongkaa ngkolako’^, „loopende 
eten”), „voortdurend gaan, zoo maar gaan, zonder nut of doel”, . kolamhe^, 
„naakt”, kohali^, „verwonderd” (deze beide woorden hebben geen andere 
vormen van denzelfden stam in die beteekenis naast zieh, zoodat hier het bjj- 
zondere karakter van de afleiding met ko- en stamherhaling verdwenen is), 
kopaoe^, „aidoor spreken, er maar op los spreken, sprekeh wat geen nut 
heeft”, kosike^no, „er maar op los vragen” (b.v. aan onbekcnden; ook al doet 
men dit slechts eenmaal), „onbeleefde, ongepaste vragen stellen”, ko'ala‘^, 
gezegd van iemd. die neemt of wegncemt wat hem niet toebehoort (bij her- 
haling of slechts eenmaal), kope^oe^mhoe, „zich zelf (herhaaldelyk) als den 
eigenaar van iets opwerpen” (vgl. § 330), kokonibe^, gezegd van iemd, die 
niet om menschen of omstandigheden geeft wanneer hij iets in ziyn hoofd 
heeft, „onbeleefd in zijn spreken of optreden”, ihanjeomo mna^ote audio 
Jiwibohoe ko'opo- a wnui ngkorono, „de jongen trof een waraan aan die op z^jn 
buik lag aan den oever van een rivier”, oeko^aro^a kc nahi koekitakof ,,daeht 
je soms dat ik je niet zag?” Dat in kontade-^tade, ,,staande”, en koutoTo-toTO, 
„zittende^’, prenasaleering optreedt houdt verband im.et de omstandigheid dat 


) Vgl. BS § 107 V. 
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deze ook in mentade, „staan, opstaan’’, en me^itoro, „zitten, gaan zittcn’’, 
voorkomt. In konsoei^f „(aldoor) geluid geven’’ (vgl. Molo. tensoeif „antwoor- 
den’Oj keeft ook liet tweede lid prenasaleering. 

In deze functie van ko- komen ook de vormen 7igko-, ka- en ngka- voor (de 
prenasaleering liecft meervoudige kracht, vgk § 307 en 327), zooals in ka'iti^j 
ngka’iW^, ngkoHti^, lietz. als ko'iti'^, „aldoor druipen'\ kandoee'^, ngka- 
ndoee^, kondoee’^, ngkondoee^, ,?slap liangen, aldoor slap gaan hangen^^ (hetz. als 
mpandoee^), {ng)kandoe^j {ng)kondoe^^ „liangenide^^ (naast mpandoe^), ngko- 
ioeri^, hetz. als kotoerP, „ligg'en, aldoor slapen^’, ngkawaa'^ (minder /co-, ngko-, 
kawaa^)j „aldoor maar stroomen^’, (ngjkalami^^ „den mond bewegen als bij 
bet eten^’, maar nienwe afleidingen van dezen aard worden niet meer gemaakt. 

Medialiseering van ngk treedt op in poetische vormen, zooals in toewoe 
nggolai'^, „alleenstaand’^, zooals een boom op bet veld, jongelui die maar niet 
trouwen hoewel al degenen die van denzelfden leeftijd zijn al gehuwd zijn; 
liet gewone is kolai^ of toewoe kolai^. 

Bij deze functie van ko- sluit zicli liet woord kongko aan, dat zicli laat ver- 
klaren ala lierlialing van Jco- en de beteekenis lieoft van „blijven, blijvend, er nog 
zijn, nog altijd’^, in ’t laatste geval met possessief -suffix geconstrueerd (zie p. 102), 
b.v, boetoemo Jcoa toioJca anoe otoloe ira audio kouglco molihe, „alleen nog maar de 
drie gasten bleven wakker^’, ba ilcongho anauo oleo, „als de kinderen van de zon 
bleven bestaan^^, anoe da koonglco ngisino, „die nog tanden liad^’, Tconghono 
(ugjTcotoeri^, „liij ligt nog steeds te slapen’’, konglcolcoe uiahalcij „ik ben nog ziek^' 
{koTigho akoe uiahaki = ik ben aldoor ziek), ha kongkomoe maJiaki, „als je nog 
ziek bent’^ (ba oekongko 'maliaki of ba ikongkomoe maliaki = als je aldoor, voort- 
durend ziek bent), ba kongkono 'maliakimoe, „als je nog pijn liebt^' (Jba ilcongko(no) 
maliakimoe = als je aldoor pijn hebtj als je ziekte nog aanwezig is), mia atoeoe 
kongkodo i raha (of kongko ira i ru7ia), „die mensehen blijven voortdurend in Ixuis, 
zijn altijd tlxuis^^, ba ikongkomoe, „als jij er altijd •was^^ Kongko beteekent ook 
„met ... en al, samen met^^, b.v. kongko lemba^ „met jakje en al, met een jakje 
aan^^, wawaakoene kongko goG'oe, „breng het mij met liet onderste gedeelte er 
aan^', en sluit zielx dan aan bij de in § 350 v. to noemen beteekenis van ko-\ zie 
ook § 353. In liet BM. komt kongko voor in den zin van „erg^^; liet wordt dan ge- 
plaatst aeliter liet woord waar het by belioort. 

348. Ko- voor een herliaald nexus-substantief, gevolgd door een bezittelijk 
vmv., geeft te kennen dat het subject (aangeduid door het bezittelijk vnw.) 
hoe langer hoe meer de eigenschap vertoont, in den toestand komt te verkeeren, 
enz., die door den stam wordt uitgedrukt i), b.v. komaJta'^UkoB, „ik word hoe 
langer hoe zieker”, komahefikino, „’t doet hoe langer hoe meer pijn”, 
ko’oema^ngino, „’t waait hoe langer hoe harder”:, kotekoeManomo, „hy werd 
hoe langer hoe boozer”, kohadi^ononio mia, anoe hawe, „er kwamen steeds 
meer mensehen”, kopompomnomo mia, „de mensehen werden hoe langer hoe 
welvarender, kwamen hoe langer hoe meer in goeden doen”; eorrelatief ge- 
eonstrueerd: koteM-neno komewa^lono, „hij werd hoe langer hoe dikker”, 


Met deze vormen vergelijlce men die met maTca- in het Ttb. (Ttb. Spr. p. 107 v., 
sub 3) en die met Tcako- en lierlialing in het Bare’e (BS § 152). 
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kolaho^ mami home&^neno, „hoe verder wij liepcn hoe liehter het werd’\ 
kolako^ mami ko’ompe^dano inia, „hoe langer wij liepen, hoe diehtcrbij het 
dorp kwam’^ 

349. Ko-,..-a. Het prefix ko- komt dikwijis voor in gezelschap van het 
suffix -a. Van de verschillende beteekenissen die de uit ka-...-an ontstane 
affixen-combinatie ko-...-a in liet M. gehad heeft, is er, voor zoover mij 
bekend is, nog slechts een levend (die zich aansluit bij de in § 346 behandeldie 
functie van ko-), nl. die van „periode of seizoen waarin een bepaalde handeling 
verrieht wordt of een bepaalde toestand heerscht” i). Het prefix ko- gaat in 
deze beteekenis, op een enkele uitzondering na, gepaard met prenasaleering 
van den stam, waar dit mogelijk is. Voorbeelden zijn: 

kompoHmoa, „de periode van het weghakken van ’t kleine hout en het 
wegsnb’den van ’t gras’’ (het eerste ontginningswcrk voor het aanleggen van 
een akker) ; kmnponsoroea, „de periode van het verbranden van het gekapte 
bout enz. (op den akker)’’; ko(m)pompah,oa, „plantseizoen” ; kolongaa(no), 
„de periode van het bloeien (longa)'' (van de rijst) ; konsowia, „oogstt^id” 
(het w.w. is soemowi) ; kompe^opoa (met een possessivum), „de periode dat 
een klein kind op den buik ligt (me’opo)”; ko(m)pontoewaa, „tiid waarin 
men met vischvergif vischt”; kosedoea(no) (zonder prenasaleering van den 
vStam), „tyd waarin de kokosnoten van een bepaalden tros alle sedoe z^jn” 
(zie § 346) ; ko(m)pewoea-lansaa, „seizoen waarin men de rijpe lansats plnkt^’ 
(mewoea-lansa = op lansat-vruchten uitgaan, lansats van de boomen halen) ; 
komota'haa(no), „het seizoen waarin een bepaalde vrueht rijp is”; kolamhaano 
woea inalioe, „de tiid waarin de erwtjes lamha (gezwollen) worden” (ze zijn 
dan bijna riip). Wanneer aan de A:o-...-a-afleiding een mo-vorm met onbe- 
paald object ten grondslag ligt, wordt dat object bij den vorm met ko- en -a 
op dezelfde wijze geconstrueerd als bij dien met mo-, b.v. komponsesea tamhako, 
„het seizoen, de periode waarin men tabak kerft”. 

Om aan te geven dat een persoon, een gewas, enz. in zulk een periode 
verkeert gebruikt men een construetie met het bezittelijk voornaamwoord en 
zonder prepositie, dus: nana^ote Jmnpe'opoano, mia konteHliano, hetz. als 
nana^ote kompe^opono, mia konteMlino, zie § 346; mia kompolwndeano (of 
kompolondeno) , „men is in de periode van het wieden”; m>ia konte^ahoeano, 
„iemd. die op huwbaren leeftpd is”, da kontocwocakne (ook da kontoewoekoe) , 
„ik ben nog in de kracht des levens” (doeh zonder possessivum alleen kontoe- 
woea, „de periode waarin het leven het kraehtigst is”, enz., met -^t) ; komo- 
tahaano woea lansa, „de lansats zijn in de rijpheidsperiode”'. 

Deze snbstantief-eonstructies sluiten zich geheel aan bij de in § 346 ge- 
noemde. Wanneer het GW een werkwoord is (of wat de beteekenis betreft 
daarmee overeenkomt) is er tusschen de beide formaties geen verschil op te 
merken. 


I) Vgl. Ttb. Spr. p. 105. 
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Tot do bovenbedoelde mtdrukkingen belioort ook kontongaa^ lett. „de tijd 
waarin men zieh te midden van iets bevindt’^ {tonga = midden), dat met een 
bezittelijk vnw. geconstrueerd wordt in de beteekenis „bezig zijn met’^ of ook 
in die van „terwij] ... b.v. kontongaahoe mongkaa, „ik ben bezig met eten’’ 
of jjterwijl ik at’^ kontongaano andio, „terwijl;dit zoo was, intnssclien”, ook 
met vervoegde vormen geconstrueerd, b.v. kontongaano domemapari andio, 
„terw^l zij zoo in de moeite waren’’ (zooals men ziet kan -\no ook optreden wan- 
neer het subject geen derde pers. enk. is, in welk geval een nad'ere pronomi- 
nale aanduiding van het subject, en wel als prefix van een vervoegden vorm^ 
noodzakelijk is; vgl. p. 102 en het Nasehrift). 

Niet tigd- maar plaatsaanduidend i) is de beteekenis van /co-...-a in ge- 
vallen als kowohia, „het bovenst© gedeelte van den benedenarm, het gedeelte 
waar deze dik is’^ (mowohi = verzadigd), kontoewoe^U 2 )^ „vnchelobject’’ 
(vooral: vier alang-alang-sprietjes, die, na te zijn bezworen enz., op bepaalde 
wijze worden geknoopt en vervolgens uit elkaar getrokken; gaan de twee 
helften dan van elkaar, dan is de beteekenis gunstig, en omgekeerd; st. toewoe, 
jjleven'O? e.a., doch deze vormingen behooren tot een vroeger stadium der taal. 
Kolingaa^ „schoon, schoongemaakt’’ (b.v. van een stuk grond, dat van onl^ruid 
enz. gezuiverd is) is een zuiver adjectief; de oorspronkelijke beteekenis is 
vrrschl. „waar zorg aan is besteed’’ of „plek waar zorg aan is besteed” (vgl. 
Amp. kalingaa, „akk©r’’), st, linga 3), in 't M. alleen in afleidingen bekend, 
waarin de oorspronkelijke beteekenis zich heeft gewijzigd. 

Over ka-...-sa zie men § 386. 

350. Over het element ko- {ka-) in rangtelwoorden zie men § 285, over 
het richtingaanduidende ko- (ngko-) § 187 en 196. Er zijn ook eenige gewone 
adjectiva die met ko- zyii gevormd 4), b.v. kolangoe^ „vergiftigd’’ (Bar. 
ka>jangoe), in ’t BM. „dronken, duizelig^’ (T. molangoe), en kodei, „klein’\ 
st. dei (zie § 291), maar van een vaste vorming kan men in het M. niet spreken 
(vgl. in dit verband § 362). Het is ook zeer goed mogelijk dat ko- iii de beide 
genoemde gevallen de beteekenis heeft van „voorzien van, behept met’’ (vgl. 
W. nggedei = T. kodei). Wel is waar heeft het B. den vorm kajangoe (met 
T:a-), maar de beteekenis „behept met, te lijden hebben van” moet in deze taal 
niet alleen aan ko- en ke- maar ook aan ka- (waarmee trouwens in § 151 van 
de BS het prefix ko- identiek wordt verklaard) worden toegekend, zooals blijkt 
uit het voorvoegsel maka-t dat b.v. voorkomt in makakata (st. kata)y „jeuken”. 
Bat ko- in deze beteekenis ook in het M, voorkomt blijkt uit voorbeelden als 
rombia ngkoroei, „gedoornde sagopalm”, koelai (uit ^kolai, zie BS § 153), 
„hoog (van een boom, die boven andere boomen uitsteekt), een hooge boom” 


1) Vgl. Ttb. Spr. p. 105. 

2) Konta woe^a in Tor. I, p. 419 is onjnist. 

3) Zie BW s.v. Ungaa, 

4) Vgl. de adjectiva met Tea- in liet SaM. cn do Oost-Tor. Bergtalen (MZG dl. 60, 
p. 272, Tor. Ill p. 131). 
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(st. la% „lioog, uitstekend topeinde’’, van bamboe, ook „hooge, boven de andere 
uitstekende bamboesteiiger’; vgl. melai, „lang’’ (van het leven of van een 
bestijging), „langievend”), en voider uit de prefixen moko- enz* die in de 
volgende paragraaf beliandeld worden. 

Terloops zij nog gewezeai op eenigo woorden die uit Tea- en een ander prefix 
zijn opgebouwd, welke beide elementen zicli dus samen bebben losgemaakt nit de 
vormen waarvan zij aanvaiikolijk deel uitmaakten., nl. sangTca, „volledig aanwezig, 
compleet^’, ook „spullen, goederen^^ (algemeen woord, gebmikt voor kleeren, wa- 
penen, werktuigen, gerei, sieraden, enz.), nit sa- en lea-) ^^gelieel lea- geworden, 
tot volkomenheid, gekomen’^, of „de heele lea-, de lieele boeP^ (vgl. p. 73), malea 
of manglca, „indien, (alleen) wanneer^', in andere beteekenissen uit de verwante 
talen voldoendo bekend, en misschien ook Iconde, „zelfs’^ (dat dan nit Vconte moet 
ontstaan zipi en lict prefix te-, ^gekomen tot’’, moet bevatten), vgl. salco, solcono, 
sclco, sekono, Bar. saleo, sanglco, „zelfs”, Nap. liangko, „van af, tot aan”, O. Jav. 
salca en sanglca. De stam van mengleaa, „(dnidelijk) ziclitbaar”, is misschien het 
(wegens zijn eenlettergrcpigiieid gerekte) prefix lea- in zelfstandigen vorm, zie BW 
s.v. 1. Icaa (liierbij weer de afleidingen mclcaangalco en mompepekaa, „wakkor 
worden”, eig. „tot klaarlieid komeii”). Over Icongleo is reeds gesproken in $ 347, 
over te^ingka in § 260, over sangkadio, „tenzg, eerst wanneer”, zio men BW s.v. 
sangadi en BS p. 94 nt. en p. 399 v. 

Maka-, makoe- (maid-), mokoe-, moko-, mo(ng)koko-. 

351. De grondbeteekenis van deze prefixen is reeds in de vorigo § ge- 
noeind. Alle afleidingen met deze voorvoegsels zijn adjectieven. 

Voorbeelden van maka-, makoe- (maki-), mokoe-: maka^ali, hetz. als 
mohali, „indrukwekkcnd” (b.v. van een versebyning; maka^alikoe of mohali- 
Jcoc — ik ben er van onder den indruk, bcschroomd, verlegen, bang, cnz.), 
„ernstig^’ (b.v. van een ziekte die 't eerst niet was, of van sclierts die in 
oneenigbeid overgaat), „geanimeerd, beftig” (b.v. van een besp reking: 
maka^aliomo of mohaliomo pepaoedo), ook van den persoon gezegd die er 
ernstig aan toe is, die „er in'’, door een gedacbtenwisseling of lets derg. in 
beslag genomen, er door geabsorbeerd is, verder „vcrdenking koesteren, ergens 
niet gerust op zijn” (met een bezittelijk vnw., diis maka’alikoG of moJialikoe = 
ik heb er verdenking op, ben er ongernst over), ook „laat’'’ {maka^aliomo of 
mohaliomo oleo, „bet is al laat op den dag” (kan op elk nur van den dag 
gezegd worden) ; lett. dns „ver weg” of iets derg.) ; makawockoe, makoewoekoe 
of mokoGWoekoe, betz. als mpawockoe'^, mpewoekoe^, „met veel kno1)bels”; 
makalimba, m-akoelmha, mokodhnha, „dikwijls verplaatst” ; makantimla, 
makoentimba, mokoentimba, gezegd van iemd. die veel vertelt (montimba — 
opnoemen, velerlei zeggen), ook „vecleischend”, hetzij van een persoon of 
b.v. van een feest waar veel voor noodig is; makoelara, „met veel litteekens”; 
makoengkoeroe, „met veel plooien”; makoesasa, „met veel hakken, waar dik- 
wjjls in is gebakt”; makoeberi, „met veel sebeuren”; makoelompa, „met veel 


^) De daar gegeven afleiding van M. sani, „wel oens, meermalen, dikwijls”, is on- 
zeker, vgl. insani, „van den onden tijd” (mia insani, „de vooronders”, enz,). 
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gaten’’; makoe^angga, „dikwijls aangeraakt, dikwijls bewerkt’’; makoeroengkoe, 
mokoeroengkoe, „voortdiii*end ziek’’ (meroeroengkoe = ziekelijk, ongezond, 
pen chronische Irwaal hebbende, moroengkoe = mager) ; makoentoeda, maki- 
ntoeda, mokoentoeda, „in vele lagen {ioeda)^^ ; makoeramhoe, mokoeramhoe, 
jjgerafeld^’; mokoempaoe (ook mokompaoe)^ „waar veel besprekingen aan 
worden gewijd’’, ook „spraakzaam^\ Sommige van deze voorbeelden vertoo- 
nen prenasaleering van den stam. 

Voorbeelden van moko-, mo(ng)koko- zijn: mokokato, „jenken, last licb- 
ben van jenk’’ (de stam kato, Bar. kata enz., schijnt op zich zelf niet meer 
voor te komen) ; mokoranga, j,dorst hebben’^ (vgl. moranga, „verdroogd, ver- 
dord”) ; moko'ahoe^ „last kebben van rook aan de oogen’’; mokoboeroe, „afkeer, 
vralging oj)wekkend’’, vgl. Mai. boeroe' mokoUli^ „dnizelig, draaierig’’, st. liliy 
^draaien'^; moko^oleo, 5 ,de zon (oleo) sehijnt feV’ {oesa moko^oleo = regen 
bij zonnescliijn) ; moko'iso of mo(ng)koko%so^ „zweeten” (koHso is „zweet”, 
maar de stam is iso^ zooals blijkt nit maHso^ „benanwd”) ; mo(ng)kokotoeri, 
„slaperig”; mo(ng)kokolaro, „arm, armzalig, beklagenswaardig” (lett. j,op 
bet gemoed werkend” of iets derg. ; laro = binnenste; mo(ng)kokolarokoe ~ 
„ik heb (er) medelijden (mee)’^ ook „ik voel mij beklagenswaardig’’) ; 
mo(ng)kokongiri, „griezelig’^ (vgl. mongiri, „al te vet’’, van spijzen) ; 
mo(ng)kokoH% „beschaamd” (vgl. ko’ii^, „een dom-grgnzend gezicbt trekken’^’, 
b.v. als men iets niet begrijpt) ; mo(ng)koko^awaj „lacbwekkend” (vgl. 
mo’o^awati, „aan ’t lacken maken”); mo(ng)kokodoito, „vreesaanjagend, 
vreeselpk” (doito = bevreesd). Tegenover mokoseo, „liet kond hebben, krijgen”, 
staat mo(ng)kokoseOj „koude rillingen krfeen” (als symptoom van ziekte). 
Een vaste vorming is moko- voor een geprenasaleerd nexns-substantief dat 
een liebaamsverrieliting aandnidt, in den zin van „aandrang, beboefte daartoe 
gevoelen”, b.v. mokonte’eme, „aandrang gevoelen om te nrineeren”, moko- 
vtetaH, „moeten poepen”, mokonieboeoe, „een wind moeten laten”, mokonte- 
loea, „moeten overgeven”, mokompo^noe oewoi, ook mo(ng)kokoHnoe oewo% 
„behoefte hebben om te drinken” (oewoif „water”, meet er bij, daar moHnoe 
zonder meer speciaal voor bet drinken van sterkedrank wordt gebrnikt) ; mo- 
kompengingisikoe^ „ik meet lachen” (met possessief suffix, misschien naar 
analogic van het meer gebruikeliike mo(ng)koko’awakoe). 

Zooals uit deze voorbeelden blijkt is het versehil tussclien de vormen met 
niaka-, makoc-, mokoe- aan den cenen en die met moko-^ mo(ng)koko- aan den 
anderen kant in ’t algemeen dit dat de eerste gewoonlijk beteekenen „met veel, 
in veel van wat het GW aandnidt”, en de laatste „te lijden hebben van, last 
hebben van wat het GW aanduidt”, m.a.w. de eerste dniden over ’t algemeen 
objectieve eigensehappen, de laatste gevoclens of gewaarwordingen aan. Dat 
de beteekenis van de vormen van de laatste categoric somtijds is overgegaan 
in die van „het gevoel of de gewaarwording opioekkende die door het 6.W. 
wordt uitgedrukt” is vooral in verband met § 252 niet verwonderlijk. 
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Het potentieele prefix moko-, mompoko- (m.oko-.o-o)v 

352. In ’t algemeen gesproken drukt het IN werkwoord, voor zoover het 
een transitief begrip aanduidt, alleen iiit dat het subject de handeling ver- 
richt of gaat verrichten, maar niet of het al dan niet in zijn opzet slaagt. In 
principe is in ieder transitivum een conatief element aanwezig, dat echter in 
bet eene geval duidelijker nitkomt dan in het andere. Zeer dnidelijk is het in 
^verkwoorden die een lichaamsbeweging aangeven die zich op een object richt, 
/Goals b.v. morako, waarvan de eigenlijke beteekenis niet „grijpen’^ maar 
„grijpen naar, een greep doen naar^’ is (al moet het ook dikwijls met „grij- 
pen’^ vertaald worden). Maar ook in andere gevallen komt dit verschijnsel 
wel voor. 

Om nn aan te geven dat het subject in het volvoeren van de handeling 
geslaagd is of kan slagen beschikt het M. over een aparten vorm, die. ook nit 
do Philipppnsche en Minahassisehe talen bekend is, nl. het prefix moko-, 
mompoko- (nit maka- Onz.). Deze vorm is intnsschen niet beperkt tot woorden 
die een handeling aandniden, maar kan ook beteekenen dat het subject een 
bepaalden toestand of hoedanigheid kan bereiken of behonden. Mompokn- 
(met bepaald object moko-,,.-o) wordt gcvoegd voor allerlei transitieve 
stammen, om, aan te duiden dat het subject het object de handeling kan doen 
ohdergaan of er in geslaagd is dat te doen; het moet niet verward worden met 
het causatieve mompoko- dat in § 304 behandeld is. Bevat de stam een prefix 
of een als zoodanig gevoeld element, dan vindt meestal prenasaleering daarvan 
plaats. Moko- (niet te verwarren met het in de vorige paragraaf genoemde) 
wordt geplaatst voor het geprenasaleerde nomen verbale van intransitiva en 
voor adjectiva. 

Voorbeelden van deze vormen, die uit den aard der zaak dikwijls met een 
ontkenning voorkomen, zyn: mokompelonso, „kunnen springen”, mokompo- 
ngkaa, „kunnen eten”, mokolako, „kunnen gaan^^ nahi dompokosmigki, ,.zp 
konden niet antwoorden”, asamo koa anoe da mokompolai, „nog slecbts een 
was er die er nog in slaagde to vluehten^^ nal\i poko(mo)moiko ntne^oe tanipi 
tinahakoe audio, „de scheede die ik hier bezig ben te snijdcm kan niet ecbt mooi 
worden^’, ndhoe pokomolike saroe ongkoeef (N. T.), „kunt g\j niet met mij 
wakenT^ nalii koepoko(m)pensoeaakono, ,,ik kan niet van hem (baar, het) 
seheiden’’, nahi koepoko(m)po^ahao, „ik kan het niet op den schouder dra- 
gen’’, papo^di Oee nahoe pokoloedao of nahoe poko^oongkahio, ^Orrootmoeders 
koperen kalkdoosje kunt ge niet openmaken’^ (raadsel op de knie; de knie- 
schijf wordt bij het deksel van het doosje vergeleken), nahi koepoko(m)pelo- 
nsokio, „ik ben er niet in geslaagd er overheen te springen’^ dopokompepato 
iramo loewoe ka do^amba mekoele i rahado, „z\j slaagden er in ze alien te 
dooden en keerden vervolgens naar hun huis terug’’\ Mompoko^ ala, ook 
mo(m)pongko^ala (van mo^ala, „nemon, halen, krijgen’’), heeft de bet. „te 
pakken krijgen, bemachtigen, slagen in’^ b.v. bonti anoe pinongko^alado, „de 
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wilde jzwijnen die zij buitgemaakt hadden^’, nahi koepongko’alao mompaho olono 
minggoe audio ^ „]iet lukt me deze week niet te plaIlte]l^^ B^'zondere betee- 
kenis beeft ook mompokota^orij „bemerkeii, denken aan’’, ook hetz. als 
monto^ori, „weten^^ 

Transitiva met onbepaald object kuiinen soms als intransitiva worden 
geconstrueerd, wanneer bet object met zyn w.w. een begripseenbeid uitmaakt, 
b.v, nahi koepokompo’ala oewoi, „ik kaii niet waterbalen”, naast nahi koepo- 
mpokch'ala oewoi^ „ik kan geen water halen’’, zonder merkbaar verschil in 
beteekenis. 

Ook van wio-vormen die zonder object, dus zuiver intransitief optredcn 
gebruikt men wel vormen met mompoko-, b.v. nahi koepompokopoesoe, hetz. 
als nahi koepokompompoesoe, „ik kan niet slapen^’, van mompoesoe, „de 
oogen slniten’^ (tr. en intr.), „slapen”, mompokotoeri of mokompotoori, „bmi- 
nen slapen'^ en verder ook van intransitiva met me- en -oem-^ met bet nomen 
verbale als basis, b.v. mompokompelenipa^ hetz. als mokompelempa, „kunnen 
loopen”, mompokompepaoe, hetz. als mokompepaoe, „lninnen spreken’’, 
mompokolako, „kmmen gaan’^ Daar uit de verwante talen valt op te maken 
dat mompoko- jonger is dan moko-^ moeten al dergelijke formaties uit analogic 
met de transitiva verklaard worden. 

Wanneer twee prefixen poko-y bet potentieele en bet causatieve, samen 
zouden treffen, laat men er een weg, b.v. nahi koepokogagio loewoe anggaakoe, 
„ik kan al mijn werk niet afmaken^^ wat natuurlijM ook kan beteekenen „ik 
heb al mijn werk niet afgemaakt’^ van mompokogagiy „doen gebeuren, doen 
gelnkken, maken 


Ke- (M-), pake-. 

353. Naast ko- staat ko- (nit 7a~), dat in bet M. veel minder gebruikt 
wordt dan in bet B. i) Nog levend is bet in vormen als montele-ngkewoekoey 
„met beenderen en al inslikken’’, ikaa-ngkekoeliOy „hij at bet op met sebil en 
ar^, itele-ngke(ho)hotoliOy „hy slikte bet in zijn geheel in’’ (lett. „in zijn 
rondheid”, zic § 97), henoe ngkekoeliy „kokosnoot met den vezelbast er nog 
aan”, mcsioe kangko hoengka i Lemho, tokaa-ngkeeloo, tokaa-ngketaio (Mo- 
siloe), „dc krabben in de Vlakte zijn erg lekker, men eet ze op met staart en 
ingcwanden en al”, enz. Bij deze vormen sluit zich aan bet woord kengkSy 
hetz. als kongko (§ 347) in den zin van „samen met, met...en al” (kengke 
Icmha, „met baadje en al”, kcngke woekoey „met graten en al”), en in kengke- 
lioriy hetz. als kongko-hori „op de zyde liggen”, wat de boven gegeven aflei- 
ding van kongko steunt 2), 

De identiteit van ko- en ke- blykt ook uit W. nggedei, „klein”, T. kodeiy 
m uit bet prefix maM-, hetz. als makoe-y zie § 351. 


^) Zie BS § 156. 

0 Vgl. B. nglce- met al of niet herhaald dW (BS p. 247). 
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Ke- heeft ook accidenteel-passieve beteekenis i), b.v. in hmangi of 
kenangia, hetz. als tenangi, „overwonnen’\ In tekewolo, „verlangen, lieimwec 
hebben of krygen’’ (vgi. mompewowolo, „nadenken (over)''), komen te- cn 
ke- samen voor. 

Van mehi-j mompeki- (vgl. BS J 140 v.) zijn wel eenige voorbeelden te gevon, 
b.v. melci’oee (dial, ook meke^oee)j „onderlioorig zijn, liulde bewijzen^^ (van oee, 
„Iieer, vrouwe^^), mompeki^oele, in T. lietz. als mo’oele, „nakroost voortbrengcn ”, 
in ’t Kns. nog „zicli doen vermenigvuldigen ” (wat wel de oorspronkelijke betee- 
kenis zal geweest zijn), maar van een vaste vorming kan men in bet M. niet 
spreken. De functie die dit prefix in andere talen heeft wordt in het M. vervuld 
door mepe-j mompepe^. 

354. Bijzondere vermelding verdienen de reeds in § 301 genoemde 
vormen met pake-, die de beteekenis hebben van „die geregeld, als vaste taak 
of eigenschap de handeling verricht die door het CfW wordt uitgedrukt of 
daar bekwaam in is". Zij zijn sterker dan de vormen met ha- of mara- die in 
de volgende § behandeld worden. Het voorvoegsel wordt gevoegd voor den 
stam van het w.w., die in den regel geprenasaleerd wordt, b.v. pake(n)sari, 
j.pabnwijntapper", zoowel in den zin van „die geregeld palmw.rjn tapt" als 
in dien van „die bekwaam is in 't palmwijntappen"; pakewemha^ „jager"; 
pakempalindo, „iemd. die bekwaam is in 't zingen van reizangen (mepalindo) 
pake^oelasi, „iemd. die geregeld strikken zet, strikkenzetter"; pakemparago, 
„biiffelvanger"; pakempaoe, „iemd. die bekwaam is in 't spreken, een good 
spreker"; pake^moe^ ,, drinker". Deze vormen zijn adjectieven, zoodat men 
b.v. kan zeggen : Udoa pakemparago, „h:g is zeer bekwaam in het buffelvangen". 

Behoiidens de p van de eerste lettergreep, op welke laatste de in § 227 
gemaakte opmerkingen van toepassing z^ii, is dit prefix naar alle waarsehijn- 
lijkheid te verklaren als het nit andere talen bekende maki-, dat met rneki- 
wisselt. De beteekenis verzet zich niet tegen deze geljikstelling, vgl. vormen 
als Tag. makilaldkij „act like a man",, makihdri\ „act like a king"; vgl. ook 
Iloko makipoemaspasiardaj „thcy want to take a walk", rnakikoemita^ak ti 
Manila^ „I am desirous of seeing Manila", etc. 2) 

Ba- (bara-), mara-. 

355. De beteekenis van doze voorvoegsels is „te]kens weer, altyd maar 
doende, tot hebbelpkheid hebbende wat het GW aanduidt" (dikwijls in ongun- 
stigen zin). Mara- wordt het mecst gcbruikt, met ha- (in het B. het cenigi‘ 
prefix met deze beteekenis) worden geen nieuwe afleidingen meer gevormd, 
terwijl hara- mij alleen nit liet P. bekend is. 

Ba- wordt geplaatst voor den stam, mara- meestal voor het nexus-siibstan- 
tief van het betrokken werkwoord of adjectief, soms ook voor den stam; in 


^) Vgl. het op p. 243 van de BS over ko- opgemerhte. 

2) Blake, A grammar of the Tagdlog language, p. 256; Swift, A study of the Iloco 
language, p. 92. Vormen als deze gevon geen steun aan de meening van Dr. Adriani (BS 
p. 234) dat ki- het begrip van deeladitigheid uitdrukt. 
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beide gevallen wordt het GW geprenasaleerd wanneer dat mogelijk is. Voor- 
heelden van op deze wijze ontstane vormen (alle adjectieven) zjjn: 

ia^ema^ marampo^emaj ^vraagaF’ (P. hara’ema)^ hansinggeraha, mara- 
mpesinggeraJia, „die altijd maar op bezoek gaat’^ ’banghomhako^ „die de heb- 
beligkheid beeft van voortdurend aanmerkingen te maken”, bantata, id., ha- 
sangkako ntoe^oe, kanako ntoe^oe io bange, „je bent een ecbte opvanger, je 
Itjkt net een aap’’, bansaroe, mara(m)ponsaroey „die telkens leentjebnur speelt”, 
marampotoeri, „slaapkop’^ ba^enie, maranU^eme, „pisserig’^ baHnoe, mara- 
mpo^inoe, „die veel drinkt’’, maramponakOj „die telkens steelt, diefachtig’’, 
maramo^ipi, „dikwijls droomen’’ {mo’ipi is adj.), marasangki, „die telkens 
(ongevraagd) antwoord geeft’^ bangis% marangis% marampengingisi, „lache- 
bek’’ (bio 'mengingisi) , maranganga, „die dadelijk een stem opzet (menganga- 
U)^\ marampaoe^ „spraakzaam”, ook „veel praats bebben’'^ (tegenover mara- 
mpepaoe^ „al maar door praten’O- Bijzondere beteekenis beeft mara’oende, 
„kwelziek, slecbt voor anderen”, vgl. mepe^oende^ § 337. 

Bara- en mara- behooren tot een categoric van tweelettergrepige prefixen 
met r of ^ in de tweede lettergreep, waarover gesproken is in § 147 van de 
BS, en waarvan in ’t M. alleen nog polo-, inoro- {molo-, inaloe-) en tara- voor 
bebandeling in aanmerking komen. 

Polo-. 

356. Dit prefix wordt gevoegd voor gelnidswoorden, en dnidt aan dat 
bet door bet GW nitgedrnkte geluid zich ineens laat booren, om dadelijk daarna 
weer op te bonden. De polo-vormen knnnen ook met hetgeen bet geluid maakt 
als subject geconstrueerd worden, maar duiden dan tocb niet aan dat bet 
geluid door dat subject wordt voortgebracM, Voorbeelden: polokele, „bet 
rinkinkt” (b.v. gezegd van bet geluid van een brekend bord; ook met zulk een 
voorwerp als subject, b.v. mansa polokele sempe idoensio koero, „bet bord 
rinkinkte toen de kookpot er op neerkwam’'; vgl. kele, keU^, kekele, „ramme- 
len^^), polongkoeti (met prenasaleering van den stam), „bet tikt, geeft een tik- 
geluid (koeti)^^ (b.v. van een vallenden steen), polokere, „bet ritselt’’ (ook met 
b.v. bet papier als subject), poloroentoe, gezegd van een dof geluid, zooals van 
een zwaar voorwerp dat valt, polongkoc.ndoe of polongkoende (st. ngkoendoe, 
ngkoende), van bet geluid van een plank die valt, van bet tikken van roei- 
spanen tegen een prauw, enz., polokesi, „het ketsf' (zooals wanneer een kap- 
mes op steen neerkomt), polomboeoe, gezegd van het doffe geluid van een 
kokosnoot die op den grond valt (valt zij op den vloer neer dan zegt men 
poloroendoe, van den stam roendoe, „donderen’’), polonsoeoe, polotoempe, 
van bet geluid van een plof, mansa polo’ of o koetoepekio mia araoe a boengkoeno, 
„een diep neus-keelgeluid liet zieh (of: liet hij) booren toen ik dien man een 
vuistslag gaf in zijn rug’’, mansa polopeha koerongeo, „ik boor een geluid alsof 
(een dcr tollen) gebroken {tepeJia) is’’ (doordat de eene tol met te veel 
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kracht tegen den anderen is geworpen) . Zooals uit liet laatste voorbeeld blijkt 
behoeft het GW op zich zelf niet altijd een geiuid weer te geven (men kaii 
ecbter wel zeggen pelia^ oeiiino, „het geiuid klinkt gebarsten’’, b.v. van een tol 
dien men beklopt). 

Moro- (molo-, maloe-). 

357. Deze prefixen liebben een verzwakkende beteekenis, nl. die van 
j^eenigszins de hoedanigheid vertoonende die het correspondeerende adjectief 
aanduidt, ...achtig’’. Iloilo- wordt gevoegd voor den geprenasaleerden stam 
van een aantal bijvoeglijke naamwoorden (vrijwel uitsluitend kleurnamen), 
b.v. morompoetGf „een beetje wit (mopoe^e), witaclitig’', moro'ito, „een beetje 
zwart {moHto)j zwartaehtig'’, morontaha^ „roodachtig, lichtrood’’ [motaha 
beteekent behalve ,,rood’’ ook „rijp"’ en „gaar”, maar dit geldt niet van mo- 
rontaha)j ynorongkoeni, „geelaelitig”, morodolo (BM.), „roodachtig, liclitrood” 
(BM. modolo — rood), moro'ahi, „eenigszins zoet”. 

Voorbeelden van molo- en maloe- zyn molowilo, „eenigszins vaal, grauw 
{mowilo)'\ maloemonge^ „een beetje dom {monge‘^)^% ook „stom van verba- 
zing’^, maloentew^f „een beetje motewe (flauw)” (gezegd van de wyze 
waarop iemd. zich gedraagt, dus in figuurlijken zin gebraikt). 

Tara-. 

358. Van een nog levend prefix kan men spreken in tarasampa (ook 
mentarasampa) ^ „veel takl^en hebbende’', en tarawockoe (ook mentarawoekoe) ^ 
„veel knoesten hebbende'^ beide van boomeii gezegd; vgl. de beteekenis van tara- 
in het Bar., taha- in het Sg. i) Het konit ook voor in werkwoorden, b.v. yno- 
ntarambepe, hetz. als momlepe^, „bibberen”, montarangkakoCy „vlng iets 
paliken’^ (de st. kakoe, in ’t B. „met de voile hand grijpen’", sehijnt in het T. 
niet meer voor te komen), maar daar is het geheel dood. Zie ook § 361. 

Iia-. 

359. Een levend prefix la- treedt op in woorden als la\ipa (S., in T. 
ka'apa)y „een kemirinoot die nog geen vruehtvleeseh heeft, een looze kemiri- 
noof {mo^apa — zonder vruehtvleeseh, loos), laaide of lasi'hUy „een klein 
gebleven kemirinoot'', (vgl. S. otedc, oteHOy otiHiy „klein"), lakoniiy „een 
rjjpe kemirinoot" (mongkoeni = geel), langgoriy „eeii afgevallen kemirinoot 
vmarvan de witte bast reeds hier en daar loslaat" (menggori = bont, gevlekt), 
waarin la- een element is van de in § 293 bedoeldo soort, en misschien gelyk 
te stellen met het beneden te noemen lidwoord la (zie echter BS § 171). In de 
woorden laleCy langese, langerCy „huilebalk", langisiy „lachebek", lata'i, 
„poeper", la^emCy „pisser", waarin de beteekenis van la- overeenkomt met 
die van ha- of mara-y heeft men stellig wel met hetzelfde element te doen ; het 
laat zich vergelijken met ons ,,-balk" in „huilebalk", ,,-bek" in „lachebek", enz. 


'■) BS § 157; Sang. Spr. p. 75 v.v. 
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Het la- dat dikwijls in mannennamen voorkomt moet aan het Bg. zijn 
ontleend i), waar het niet, zooals gewoonlijk wordt aangenomen, het bekende 
honorifieke lidwoord is (waartegen tronwens de I zich verzet), maar zonder 
tw]jjfel uit laso of latjo, „penis'\ is verkort. In het T. is niet alleon dit element 
en het correspondeerende we- voor vrouwennamen 2) aan het Bg. oiitleend 
maar ook de meeste eigennamen zelf, meermalen in nogal sterk verbasterden 
vorm. 


Ta-. 

360. Een levend prefix ta- komt niet in het T., maar wel in de dialec- 
ten voor. Het moet een verkorting zijn van tahoe, dat ook in het T. gebruikt 
wordt en in samenstelling wordt geplaatst met namen van gebruiksvoorwerpen 
etc. om een ond, versleten, soms nog bruikbaar, soms ook kapot, niot meer te 
gebrniken exemplaar daarvan aan te duiden, b.v. tahoe lemba^ „een oud, ver- 
sleten baadje^', tahoe ngkoero, „een oude kookpot, een kapotte kookpot^', tahoe 
nmla, „een onde, niet meer onderhouden weg'’, ook tahoe mia^ „eea nutteloos 
individu'^ enz. Dat dit tahoe geen voorvoegsel is blijkt hieruit dat het ook met 
-no verbonden kan worden {talioenomo koa^ ,?nog slechts een vod^’). Precie^s* 
dezelfde beteekenis heeft ta- in de dialecten, dns BM. talemba, takoero, tamia, 
taboroe, „een oud, versleten regenmatje’^, ta’ato^ „versleten atap'’, talaboe, 
„een oud kapmes'^ I. Molo. taninahoe, „slechte gekookte rijst^’, I. tawoeantiwo, 
„slechte pisang”, W. talamboe, „een ond, versleten baadje”, tawea, „sleehte 
ongestampte ryst^^, enz. Dikwijls worden dergelyke uitdrukkingen in boosheid 
gebruikt. 

In ’t T. vindt men ook wel eens dergelijke vormen, doeh die zijn dan 
overgenomen, b.v. tamia (zie boven), talewengkeoe^ aandniding van den mensch 
als nietig sterveling {lewe-ngkeoe — boombladeren ; in heidensche gebeden e.d. 
gebruikt men den BM. vorm talewekaoe) , 

Een merkwaardig versehynsel vertoont het Molo., waar de namen van 


/ 

Men vindt ook wel mannennamen met lahoe (zie § 78 ), zooals LaJioemode, 

Lahoentanggi, maar deze zijn tot bepaalde stxeken (W., P., etc.) beperkt. 

*) In poezie gebruikt men we~ zonder onderseheid van geslacht in den zin van palce-^ 
111. in de pompopo^ama of pompopoHnej teknonymisclie benamingen die men zich zelf 

geeft en die men soms zijn geheele leven behoudt (nl. in de betrokken zangen), b.v. 

Amani Wempagoeroe, „Vader van Africliter^^, Amani Wentarasi, „'V'ader van Afkapper’’ 
(poetisehe synoniemen van „die anderen de baas is^O; Op het moment dat men 

zich zulk een naam kiest is men nog niet getronwd en de namen Wempagoeroe enz, 
liebben dus niet op bostaande kinderen betrekking, maar soms worden zij later aan jong- 
geborenen gegeven; zoo is er in Tinompo een man die Wentarasi heet, omdat zijn vader 
zich in zijn jonge jaren Amani Wentarasi had genoemd. 

Behalve we- komt in vrouwelijke eigennamen in het M. ook wa- voor, dat uit het 
Bg. niet bekend is en missehien oorspronkelijk M. is (vgl. waif „vrouwelijk^^, van dieren, 
BM. W. irowaij „vrouw^^ ,* intuasclien kent het Bg. wel wa% kortere vorm van oea% „tante^', 
in verbinding met een naam. 
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allerlei gebruiksvoorwerpen (doch niet van alle) liet prefix ta- voor zieh heb- 
ben, b.v. tahawoe^ „sarong’^, talemha^ „baadje’’, tapiso, „mes’^ ta^owoe^ 
„kapines’’, takoero, „kookpot’^, takadoe, „zak voor sirih-pinang-benoodigdlio* 
deii'^, tasipif „tang’’, ta’ekOj „gevlochten voetstuk van rotan om een kookpot 
in te zetten’’, tahingga, „mandje'^ tasaoQ^ „zonnelioed’’ (elders liawoe, lemla^ 
enz.), naast lioloee, soort smalle spatel voor gekookte rijst, soepe, „naald’b 
alioei, „waterbamboe’’, woewoe^ „fuik^^, sa'oe^ srt mandje, enz. MisscMeii is 
de reden voor het niet optreden van ta- in de laatstgenoemde categoric van 
woorden te zoeken in de omstandiglieid dat deze minder in aanmerking komen 
voor het gebruik van ta- in den eerstgenoemden zin, waarnit het gebruik in 
het Molo. waarsehijnlijk is voortgekomen i), vgl. Bar. ronto, „een versleten of 
afgedragen kleedingstuk, een vod van een ding^’, oorspr. bet. „afvar^ 2 )^ in 
het Amp. het gewone woord voor „sarong” geworden. De betcekenis „ond, 
versleten exemplaar van wat het GW aanduidt” enz. is tronwens ook in het 
Molo. aan ta- eigen (ter onderscheiding zegt men dan b.v. talemha tokoa 
soe^GCj „een echte talemha^ ^). Taboloki (L Molo.), „ongetronwde oude vronw’^ 
en tabangkele (BM.), „oude vrouw"’, eigenlyk pejoratieven („oud wyf’’), 
maar ook wel gebruikt in den zin van holoki en hangkele (die^' ook in T. voo'r- 
komen), zijn voorbeelden van overgangsgevallen. 

Toema-, soema-. 

361. In een aantal gevallen komt een prefix toema- of soema- voor, dat 
een meervondige beteekenis heeft 3) en aanduidt dat een aantal subjecten of 
ook een subject bij herhaling de handeling verricht of dat een aantal subjecten 
in den toestand verkeeren die door het GW wordt uitgedrukt. Voorbeelden: 
toemanggelo of soemanggelo^ „in menigte monggelo^ (met dlen staart of den 
hop heen en weer slingerende bewegingen maken, zooals slangen of visschen 
die zwemmen), door elkaar krioelen (van derg. dieren, niet b.v, van mieren), 
zich door elkaar slingeren (van lianen)'", toemalonto, „in menigte lonto (dri- 
ven, bovendrijven, boven de oppervlakte uitsteken, zooals aderen op de huid) ^ 
ioemampede^ gczegd van een aantal menscheii die met de vlakke hand slaaii 
of in de handen slaan, of van een persoon die dat dikwijls doet, toemansoeoe^ 
toematoempej gczegd van klappers die in menigte neervallen (vgl. polonsoeoCf 
polotoempe, § 356), toemarakidi, van een menigte apen die sclneeuwen {mo- 
ntarakidi) of van een aap die dat by herhaling doet, toeinarangenge^ gezegd 
van iemd. die zich geducht weert in een woordentwist, nl. zoo dat het geluid 
met ngenge kan worden weergegeven (meestal van vrouwen gezegd; by me- 
ngenge, „twisten, tegen elkaar op spreken’^ op die wyze). De beide laatste 
voorbeelden hebben het prefix tara-, zie § 358. 


1) Vgl. ecMer Tor. Ill, p. 254 en 263 v. over Moenaseh en Boetonseh lea- in namen 
van werktuigen o.d. 

®) Indien de afleiding van het BW (p. 659) jnist is. 

Vgl. Ttb. ta- (Ttb. Spr. p. 126 v.v.). 
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Er zyn. eehter ook gevallen waarin toema- geen meervoudige beteekeixis 
keeft, b.v. toemampoe’oa, hetz. als tampoe’oe, „van ... af” {toemampoe’oe 
ikodeH, „varL dat hij klein was af”)- 

Vormen als de bovengenoemde (met meervoudige beteekenis) komeu ook iu 
liet B. voor, b.v. soemcm^edej b.v. gezegd van veel muizeu die naar beneden sprin- 
gen, soemampelej lietz. als singlcampelej „knetteren^^ (van bamboo die verbrandt), 
soemarojoe, bet geluid van veel scbilden {rojoe nghanta = bet geluid van een 
scbild dat tegen iets aan komt), soemantjenddf betz. als singlcantjende, „allemaal 
op iets springen^^ De wisseling met toema^ in bet M. verzet zicb tegen de aflei- 
ding van aoema'- uit bet eenbeidsp refix sa- (vgl. BW s.v. sende). 

0- (oe-). 

362 . Irt eeix aantal adjectiewn, die dit gemeen hebben dat zij niet een 
qualiteit maar een quantiteit aanduiden, konit een prefix o- voor. Eenige ge- 
vallen hiervan zijn: ondaoe, j,lioog, lang”, st. raoe, demonstratief element, zie 
§ 172 en 193; owowa, „kort, laag’’, st. wowa, Mai, bawah^ Ttb. wawa' ; owoe- 
ndoe (P.), id., vgl. B. woendoe, „stomp, afgeknof, T. poendoe^, „zonder dun 
uiteinde en kort’’ (b.v. van een staart, een stok), oele hoendoe, nm. v.e. korte 
slang; ondalo, „diep’’, st. '^ralo, zie p. 65; olai, „ver”, st. lai, zie p. 295; 
ompeda, „dichtbij'^ misscli. eig. „warm, benauwd’’, vgl. peda, p. 66; oraynhi 
(BM.), id., st. rambi, „iets aan iets aiiders vastbinden’', Soms lioort men oe in 
plants van o {oelai^ oempeda e.a.), maar dit is niet anders dan een fonetiscbe 
wyziging. 

Ook van adio of JiadiOy „veer’, is op p. 52 aang«enomen dat ket dit prefix 
(in den oudereii vorm a- of ha-) bevat, maar dit is niet juist, zooals blijkt uit 
den vorm dadio dien bet Lak. en bet Mek. vertoonen. Adio of hadio (de is 
secundair) is dus op dezelfde wijze ontstaan als de* voile vormen der boofd- 
telwoorden, waar ecbter de a van de eerste lettergree}) in o is overgegaan (vgl. 

§ 283). De overeenkomst in vorm van deze laatste, die eveneens een quantiteit 
aanduiden, met de bovengjenoemde adjectieven kan verband bouden met de 
overeenkomst in beteekenis die tusseben ])eide groepen van woorden bestaat, 
maar de oorsprong van o- in ondaoe enz. kan, zooals reeds uit de prenasalee-^ 
ring van den stam blijkt, niet dezelfde zyn als die van de eerste syllabe van 
oroea enz. Daar bet S. oiede^ odidi of nggodidi (Sang. kadidV) zegt voor 
„blein'^ bet Boengk. owose (Bar. base, Mai. besai^) voor „groot’', vgl. Sa'd. 
Izapoea, kasalle^ „groot’’, bet Nap. karao^ bet PmB. kawao beeft voor „ver’^, 
bet Nap. kararoe voor „boog, lang”, en bet Sa’d. kalando voor „boog” ^), is 
bet zeer goed mogelyk dat o- in ondaoe enz. op ka- teruggaat, boewel dit prefix 
in de geiiocmde vormicn niet gepaard gaat met prenasaleering van den stam 
en daarnaast andcre woorden met ka-, zooals kadake, „slecbt'' (Sa'd. Bad. 
Nap.), staan, die geen quantiteit aanduiden. Mogelijk gaat alleen in otede, 


') MZG- dl. 60, p. 272; Sang. Spr. p. 224; Tor. Ill, p. 131; BW p. 928. 
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odidi en owose het prefix terug op ka- i), en heeft men in ondaoe enz. te 
dcnken aan het IN prefix ha- 2), dat wel meermalen met prenasaleering van 
den stam gepaard gaat. De beteekenis van ondaoe enz. verzet zicii niet tegen 
deze afleiding (vgl. vooral Bis. hamubo, „laag genoeg'’, hataas, „boog genoeg”, 
van luhOj taas) 

Andere voorvoegsels (i-, menggo-, manga-, toe-). 

363 . Gevallen waarin het z.g.n. „instrumentale’' prefix i- met zekerheid 
is aan te vrijzen zyn mij niet bekend. Mogelijk is het af gevallen in sipi, „tang’’ 
(Bar. isoepi), pahoy „pootstok’^ (Bar. ipaho), e.d., doch zeker is dit niet; vgl. 
§ 230. Een nog levend prefix i- vindt men in de in § 281 behandelde telwoor- 
delyke nitdrukkingen {itoloe, „drie nachten’^ enz.). Dit i- is het bekende 
deictische element, waaruit ook het „instruniientale’^ prefix i- moot zijn voort- 
gekomen, evenals het suffix -i. In indi'ai, „hier’’, ira'aiy „daar”, enz. en in 
indiawi, „gisteren’’, is i- de bekende prepositie. 

Voor het BM. menggo- in vermenigvuldigende telwoorden zie men § 287. 

Van de doode voorvoegsels verdienen nog vermelding: 

manga-, het ver verbreide meervoudsprefix in hot M. voor zoover ik 
weet alleen nog over in mangalitaoe, „jongeling’’, Ttb. mangalitow, oorspr. 
bet. „jongelingschap’', doch ook in het Ttb. reeds in de eerstgenoemde betee- 
kenis overgegaan. 

toe-, het bekende honorifieke prefix ^), nog over in oeai, „jongere breeder, 
zuster, neef, nieht, enz.’’, uit (t)oe en ai, zie p. 67; tama, „man”, BM. 
toeama, uit toe en ama, „vader”; oemboe, „eigenaar”, Bar. toempoe, nit toe 
en mpoe^)\ tina (Kns. P.), „vrouw”s). 

DE INVOEGSELS. 

364 . Het M. bezit twee levende invoegsels, -oem- en -in-, en e6n dood 
infix, het frequentatieve -al-, -ar- en zqn bijvormen. Z\] worden ingevoegd na 
den beginmedeklinker van den primairen of secundairen stam, of, wanneer 
deze met een klinker begint, voor dien klinker; van het laatste geval is een 
voorbeeld Mosiloe oemaleo, „het nemende”, itwIo, „genomen”, van moalo, „ne- 
men”. Zie het Nasehrift bij § 79-81. 

Een geredupliceerde of herhaalde stam wordt voor de invoeging van in- 
fixen als 6en geheel beschouwd, d'us toemotoro, „gaan zitten, zittcn” (hetz. als 

1) Eon ander geval waarin de fc van dit prefix verdwenen is, is oepali, „verboden, 
taboe'^, B. Tcapali. 

2) Zie R. A. Kem in BKI dl, 89 (1932), p. 117-120. Het valt te betw^felen of er 
wel 6en voorbeeld is te noemen waarin Mor. h op IN Ti teruggaat (het op p. 51 ge- 
noemde wo ^olwe zou voor *wo ’oe kunnen staan, door medeklinkerdissimilatie) ; rcgel is 
dat IN h door hamza wordt vertegenwoordigd. 

®) l.e.p. 118 (spelling van den Hr. Kern). 

") Ttb. Spr. p. 118. 

Zie BS § 170. 


23 
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’inentoro), soemosompof „aclitereeiivolgens gaan naar, komen tot een aantal 
personen of zaken’' (vgl. sompo, § 291), Jwemita-kitao, „b.et bekijkenae , 
kinita-kita, „bekeken’’, pinopaoe, „besprokea'', enz. 

Het infix -oem- blijft, nit afkeer tegen opeenkooping van labialen, achter- 
wege wanneer de eerste consonant van den stam een lipldank isj zie § 222, 
waar tevens een enkele nitzondering op dezen regel genoemd is, die wel een 
, 5 Neubildnng'' zal zijn. Verder blijft dikwijls weg wanneer de stam 

waarin het zon moeten worden gevoegd met het voorvoegsel te- of het invoeg- 
sel -in- aanvangt, b.v. ta tekoedaakono naast ta toemekoedaakono, „hij zal 
boos op hem worden’’, van montekoedaako, -afco-afleiding van tekoeda; mia 
anoe ine^eheakono of oemine^eheakono, „de menschen die behagen in hem 
schepten”. 

Vormen als paeo, „het sleepende”, weeOj „het aan hem gevende”, moeten 
dus worden opgevat als virtueele -oem-vormen, en worden in dit boek dan ook 
daartoe gerekend. 

-oem-. 

365. De beide funeties v^raarin het (somtijds dns slechts virtueel aanwe- 
zige) infix -oem- nog levend is in het M. zijn in Hoofdstnk VI reeds behaiideld; 
-oem- dient: 

a) tot vorming van het enkelvoud en tweevond van den deelwoordsvorm van 
transitieve werkwoorden met bepaald object, waarvan de stam niet met een 
p-prefix begint; zie § 222, en, voor een categorie van vormen met het suffix 
‘^ako waarbij de daar gegeven regels niet in acht genomen worden, § 394. 

b) tot vorming van het enkelvoud en tweevoud van den deelwoordsvorm van 
een groep van intransitiva, b.v. soemowi, „oogsten” (naast monsowi, id. trans.), 
roemope, „voor in de prauw zitten” {rope = voorsteven), oemoeli, „sturen 
(een vaartuig)” (naast 7noheU, id, trans.; oeli = achtersteven, roer), ioemini% 
„op de gong slaan”; (het geluid van de gong heet tinti), enz. Zie § 224. 
In -oem-afleidingen waaraan een substantief of een geluidswoord ten 
grondslag ligt treden dezelfde beteekenissen van het infix op die ook in de 
Minahassische talen worden aangetroffen i) (zie ook de voorbeelden in § 366). 

Het is duidelyk dat beide categorieen van -^?cm-vormen oorspronkelyk een 
geheel uitmaken : de eigenlijke transitieve tegenhangers van soemowi en 
oemoeli zijn soemowio, „het oogstendie”, en oemoelio, „het sturende”, en het 
als zoodanig noemen van de vormen monsowi en mo^oeli berust alleen op de 
gewoonte om transitieve- werkwoorden aan te halen in den vorm die corres- 
poiideert met den Maleischen vorm met me- en den neusklank. 

Dat -oem- in de meervoudsvormen in ’t geheel niet kan voorkomen (zie 
Hoofdstnk VI) is uit den aard der zaak niet oorspronkelijk, maar toe te schry- 
\en aan een specif iek-Morische hypertrophie van het prefix lime-. 


') Ttb. Spr. p. 137 V. 
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366 . Eeii groot aantal -oewi-vormen zijn geeix intransitieve werkwoorden 
meor, maar adjectiva, iix.a.w. (zie § 249 ) : -oem- is van deze woorden een onlos- 
xnakelijk, geheel tot don secundairen stam behoorend, bestanddeel gaan uit- 
maken. Voorbeelden hiervan zyn: roeynodij gezegd van mais waarvaix de kor~ 
rels zich pas beginnen te yormen (vgl. merodi'^j „gebobbeld’’, zooals de huid 
bij sommige liuidziekten) ,* loemele, „overal rondgaan, zich verspreiden'^ (b.v. 
van vuur of nieiiwtjesj vgl. lele, „bericht’') ; loemewe m'pando, „bladeren 
liebben die zoo groot zijn als een pando (soort van lanspunt)'’ (van jonge 
rystpianten) ; toemarOf van rystplanton gezegd die gestoeld liebben, zoodat de 
spruiten zich tegenover elkaar bevinden {metaro = zich tegenover elkaar 
l)evinden met de gezichten iiaar elkaar toegekeerd) ; loemelee, „bloeien'’ (van 
de ryst; de aren zien er dan uit als die van de lee of alang^) ; oemoeifidolia, 
van de rijst gezegd als de aren geel worden (de kleur van oendolia^hout kry- 
gen) ; oeinolOf „honger lijden’’ {olo = tusschenruimte, tusschentyd) ; toemotade^ 
„staande'’ (mentade = staan) ; soemosangka, „voortdurend met de handen in 
de bonding alsof men iets opvangt {mosangka)^\ De beide laatste voorbeelden 
vertoonen reduplicatie. 

Sommige woorden bevinden zich in een overgangsstadinm, zooals soemomla, 
„zeilen’' (misschien onder invloed van sombaj „zeir'), soemampoe, „voortdn- 
I’cnd van hnis wegloopen^’, die dus als w.w. of als adjectief geconstrueerd kun- 
neii worden. Omgekeerd kaii men aannemen dat in een geval als $oemoo, „iii- 
dringen’^ (van vloeistoffeii in iets), „ondergaan'’ (van zon of maan), waar- 
naast in dezelfde beteekenis soo voorkomt, dit laatste zyn ontstaan te danken 
heeft aan het feit dat het nomen vcrbale van soG7noo (en do in de vervoegde 
vormen optredende vorm) soo Inidde (vgl. § 324; soG77ioo wordt thans ook als 
adjectief geconstrueerd) . 

Ook substantiva met -oem- komen voor, b.v. roemaa, een soort nil, lett. 
„schreeuwer’’ {roemaa is ook adjectief en beteekcnt dan „buitengewoon hard 
schreenwen, gillen’’, zooals een huilend kind), roe^nangka (I. Molo.), „groot 
mannetjeshcrt met sterk vertakt gewei'' i) {ranglm — twijg). 

367 . -oem- kan dok voorkomen in combinatie met andere affixen, zooals 
in soemiroeko, gezegd van een kokosnoot waarvan het vruchtvleesch zich pas 
gevormd heeft. Zie verder § 328 en 361. 

Voorbeelden van afgeknotte -oem-vormen zyn mm, „mensch’’, uit mian 
(den vorm dien de Loinangsche talen hebben), uit ^oemiaUj stam ia(n), „ver- 
bliJven, wonen’^ vgl. mm, „dorp’^ (§ 295), en mingU, „wiUen, begeeren, b^na’', 
stam ingki, in het Kns. voorkomende als „willen’’, Bar. engge^ id., Boeg. inghV. 

-in-. 

368 . Dit infix wordt op de in § 364 beschreven wyze gevoegd in transi- 
tieve werkwoordstammon tot vorming van het passieve deelwoord, b.v. ninact^ 

1) In het T. maranglca {romangTca is daar „sterk vextakt^', van een gewei). 
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„geplaatst, aclitergelaten’^ wineweoe, „gemaakt, in orde gemaakt’^ piningko, 
pinokopingko, ,jOpgemaakt”, pinepelaboe, „verzoelit te smeden'^, enz. Deze 
Tormen zjjn. niet tot het verleden beperkt, maar kunnen ook op het tegen- 
woordig oogenblik of op de toekomst betrekking hebben, b.v. raoe iinoenoe^ 
y/t wordt daarginds geroosterd”, ta pmepate^ zal, moet, zon, moest gedood 
worden’’, ta timhoeay „liij moest verbannen worden’’ (nit Mol. MaL tahoeang). 

De vorm met -m- staat in zekeren zin tegenover dien met te-y waarmee 
bet accidenteele passieve deelwoord wordt gevormd (zie § 338). 

De -m-Yormen knnnen zoowel attribntief als praedicatief gebrnikt woi-den. 
In het eerste geval verkeeren zij ook wanneer zy voorafgegaan worden door 
het betrekkelijk vnw, anoCy dns optreden in wat wij mpeten weergeven met 
een relatieven zin. Zie § 207 en 209. 

Staat het passieve deelwoord attribntief, en wil men ook den agens nit- 
drnkken, dan geschiedt dit in den vorm van een genitief of bezittelijk voor- 
naamwoord, afhangende van den -in-vorm i), zooals in de voorbeelden in § 209 
en op p. 158, waar tevens blijkt hoe men handelt wanneer het in het passief 
gebrachte transitivnm voorafgegaan wordt door een richtingaandnidend woord 
als lako, „gaan’^ aiwa, „komen’\ hawGy „(aan)komen’’ (andere voorbeelden 
zijn: anoe lako inoengketOy „wat wij zijn gaan zoeken”, moe raane inoengketo, 
„wat wij gindsheen zijn gaan zoeken”, anoe ramai inalato, „wat wij zijn komen 
halen’’, ndi iramo mia hawe winawakoCy „dit zyn de menschen die ik ben ko- 
men brengen’^). Met een van de persoonlijke yoornaamwoorden van serie I 
(zie § 145) knnnen de -m-vormen die een possessief-snffix bij zich hebben niet 
verbonden worden ; zij dragen in dit ^geval dns niet het karakter van adjectiva 
maar van snbstantiva. 

Wordt de -m-vorm praedicatief gebrnikt, dan kan de agens alleen dan op 
deze wijze worden iiitgedrnkt wanneer eerstgenoemde zelfstandig optreedt, 
zooals in inalamoe ke woenta andiof „is dit book het (of: een der) door jon 
gehaalde?”, pinahomoemo ke pae araoef „is die rijst de door jou geplante (of 
een deel daarvan) misamoe koa ntoe^oe ke inisa andiof „is deze rijst inder- 
daad (de) door jon gestampt(e) V\ waarin men ook anoe of woenta anoe enz. 
kan gebrniken. Maar wanneer men in het Bijbelsch Leesboek een zin aantreft als 
Jiopoeloe ira mia melowe pinokomadoodo Oee Isa^)y dan kan dit alleen beteeke- 
nen „tien door Jeziis genezen melaatschen'', en niet „tien melaatschen worden 
door Jezus genezen^ dit laatste kan alleen door de actieve constructie wordeii 
nitgedrukt, dns Jiopoeloe ira mia melowe dopokomadoo ira 0. J. 

Vervoegde vormen zyn steeds predicaat, en zoo kan men dns na nahi of 
een daarmee overeenkomenid woord geen -m-vorm met agensaandniding ge- 


^) Op dezelfde wijze wordt ook Tconay „getroffen’^, geeonstmeerd, b.v. Tconano 
ampa, „door den gepunten bamboe getroffen^’, Tconmo woewoey „m de fuik gevangen^'^ 
vgl. 5 230. 

*) IT. p. 65. 
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hruiken. Men kan diis wel zeggen mia anoe nalii tino^ori^ „iemand die niet 
bekend maar niet mia anoe nahi tino'orikoe, „k^^9,nd dien ik niot ken^'; 
in het laatste geval moet men mia anoe nahi koeto^orio bezigen. 

369. Afleidingen met bet suffix -ako van transitieve werkwoordstammen 
bebben dikwijls twee objecten, een van bet werkwoord zelf en een van het 
achtervoegseL Worden dergelijke vormen in bet passief omgezet (wat echte-r 
niet in alle gevallen mogelijk is), dan wordt niet bet eerste maar bet laatste 
tot subject van den -m-vorm, b.v. pinoHsaako (pinoHsaakoko, pino’isaako akoe) 
inisa, „voor bem (jou, mij) is rijst gestampt”, naast mempino^isaako kami 
(ook wel kortheidsbalve mempino^isaakami, vgL § 388) inisa, „voor ons is 
rijst gestampt’^ nahi koepinoHsaako inisa, „voor mij is geen rijst gestampt’b 
De regel is dat deze vormen alleen gebezigd worden van zaken die het 
subject gebruikt, zicb ten nutte maakt, tot zicb neemt, in zich opneemt, enz. ; 
~ako beeft bier dus niet de beteekenis van „ten gerieve van”, „ten nadeele 
van”, „in de plaats van”, e.d. Bg attributief gebruik treden deze -in-,, -ako- 
afleidingen in vervoegden vorm op (vgl. § 209), b.v. kiisa anoe domeHnisaako, 
„de gestampte rijst die voor hen gestampt is” (men zou verwacbten inisa anoe 
inisaako ira, maar dit wordt niet gezegd), oliwi anoe oe^inoliwiako nahoe 
pekariaOj „den raad die je gegeven is heb je niet ter harte genomen”, anoe 
koetinendeakoj „betgeen mij toegeworpen is”, lewe halo iwininsoako, „de 
bamboebladeren die er in z^jn gedaan”, paoe koepinaoeako, „de woorden die 
tot mij z^in gezegd”; evenzoo wanneer -a/co instrumentale beteekenis heeft 
(zie § 392) : keoe ipinepateako dahoe^ „bet stuk hout waarmee de bond gedood 
is” (tegenover dahoe pinepateako keoe, „de bond die met een stuk hout ge- 
dood is”, of „de bond is gedood m. e. s. h.”), vgl. dahoe koepinepateako, „de bond 
die voor mij (d.w.z. voor mijn gebruik) gedood is”. Hala koehinoekoeako, „het 
misdrijf waarvoor ik gestraft word”, kan opgevat worden als ,,bet misdrijf dat 
voor mij (aan mij) gestraft wordt”, vgl. akoe hoemoekoeakomoe ponakomoe, „ik 
zal je je stolen straffen” {mohoekoe beeft of den persoon of bet misdrijf tot object ; 
vgl. echter § 394), en vormt in elk geval geen uitzondering op den regel dat het 
vervoegingsprefix niet het logiseb object van de bandeling, maar dat van -ako 
aanduidt. Evenmin is dit bet geval met uitdrukkingen als songka (anoe) koe- 
iinenaako, „bet bevel waarvoor ik ben uitgezonden”, waarin -ako instrumen- 
taal is op te vatten (zie § 394) . 

Van andere werkwoorden met twee objecten schynen deze vervoegde vormen 
niet voor te komen. Een uitdrukking als „de gestampte rijst die my gegeven 
is” kan men alleen door een vorm met -ako weergeven, dus inisa (amoe) koe- 
wineeako, vgl. mia anoe pinowee(ako) inisa, „de persoon aan wien gestampte 
rijst gegeven is” (de stam wee, „geven”, kan met twee objecten geconstrueerd 
worden, zie § 234). Van mompompahoari, „planten op”, kan men wel vormen 
inahoe anoe ipinompahoariako honde, ,,de groente(soort) die op den akker 
geplant is” (feitelijk een pleonasme, want mompahoario en mompahoakono 
komen op betzelfde neer; deze vorm met -ariako komt dan ook alleen in het 
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passief voor), maar de vorm met -ari alleeix kan niet gebruikt worden (wel die 
met -ako alleen). 

370. Vele -m-vormen zijn tot gewone substantiva geworden, zooals: inoda^ 
„vracht, lading’’; inoele, „nakoineliiig, nakroost” (van mo'oele, „voortbren- 
gen” van nakomelingen) ; inahoe {uit ininahoe), „toespijs, groente, vleesch, 
visch”, dock gewl. „groente” en wel speciaal „erwtjes” (nl. de plant, de 
vmckten lieeten woea inahoe^ de blaadjes lewe inahoe ) ; pmotoewoe, „kms- 
dier”; pinopaho, „aanplant” {mompaho — planten; de reduplicatie kan door 
analogie met pinotoewoe zijn ontstaan) ; inomha, „gedroogd vleesck” {mo’omha 
= vleesck zouten en in de zon drogen) ; inike, „geklopte boomschors”; minama, 
„pinang”, ook wel „pinangboom” (= poe^oe minama), van momama, „sirih- 
pinang kauwen”. Bij deze vormen denkt men niet meer aan de kandeling die 
door het grondwoord wordt uitgedrnkt, en een bigbehoorende genitief of bezit- 
telijk vnw. slaat dan ook niet op den agens maar op den (grammatiscken) 
bezitter. 

Oude -mwormen, afgeleid van iiitransitieve stammen, waarin het infix 
geen passieve beteekenis heeft i), zijn my niet bekend. Tinoewoe^ „leeftijd”, 
laat zich opvatten als „het geleefde, de doorleefde tyd”; ket woord wordt wel 
is waar ook gebruikt in den zin van „leven” (b.v, toewoe of tinoewoe marasa% 
„een moeilyk leven hebben”, ipolio toewoeno of tinoewoenoy „hij is welvarend”, 
lett. „hij kan zijn leven goed doen”), maar dit kan op uitbreiding van de betee- 
kenis bernsten, vgl. asa ntinoewoey „het heele leven lang” (van ’t begin tot ’t 
eind). In asa mpinoso of asa ngkinotoeriay ^een slaapje (van 1 a uur), een 
diitje” {ieposo is „vast in slaap geraakt”, van iemd. die is ingedut of zich 
verslaapt; motoeri is „slapen”, tekotoeri „in slaap vallen”), laat 4n- zich op 
dezelfde wyze verklaren (de vormen beteekenen dan „de met slapen of dutten 
doorgebrachte tyd”). Pinoe’oey in mia asa mpinoe^oey ketz. als mia asa mpoe^o6y 
„een gezin met kinderen (e.q. ook verdere nakomelingen) ”, lett. „mensehen ten 
bedrage van een stam of stoeB’, laat pinoe^oe zich verklaren als „van een 
podoe (Mai. pohon) voorzien” (vgl. mompoe^oe, „beginnen”, lett. „de poe^oe 
van iets maken”) ; misschien mag men het ook opvatten als „als een poe^oe 
bcschouwd”. 

Het frequentatieve infix -al-, -ar-, enz. 

371. Met dit infix, dat in tal van vormen voor kan komen (zie BS p. 282), 
worden geen nieuwe vormen meer gemaakt. Een paar duidelijke voorbeelden 
van afleidingen met -ar- enz. zijn: toniso (Bar. tanoedjoey Mai. tdoendjoe^), 

, winger”, oorspr. „wijsvinger”, st. tiso, B. toedjoe, Mai. toendjoe^ * mompa- 
Uivesiy „omwinden”, st. pewe, zie p. 44; siloli (BM. sildoe)^ „fluit’‘’, vgl. Mai. 
seroeling en soeling; salampe of sammpej „en eeharpe over den schouder gc- 
dragen sarong, sjerp”, st. sampe, „over iets been hangen”, Mai. selampai en 
sampai. 


0 Vgl. BS, p. 281. 
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DE ACHTERVOEGSELS. 


4. 

372. I)e fuiictie van het suffix 4, oorspronkelijk ongetwijfeld (evenals 
die van de gelijkluidende prepositie) zuiver plaatselyk, heeft zicli in liet M. 
(evenals trouwens in andere IN talen) zeer sterk uitgebreid. Waarschynlijk 
is er zelfs geen enkel voorbeeld aan te wijzen waarin die oorspronkelijke betee- 
kenis nog zuiver bewaard is gebleven. Waar dit bet geval schijnt heeft de 4- 
vorm toch een bb'beteekenis, die in de elementen (stam + suffix) waaruit hy 
bestaat als zoodanig niet opgesloten ligt. Zoo is b.v. mompelonsoM of mompe- 
lonsongi (van melonso, „sprmgen’^) niet eenvoudig 5 ,op iets springen”, maar 
„bespringen’* (dus met het doel om het object aan te vallen of wat dan ook), 
ook „op ... toe springen, over ... been springen’^ Om „op iets springen^’ 
in den zin van „in zijn sprong op iets neerkomen” uit te drukken moot men 
gebruik maken van het achtervoegsel -ar% dus melonsoario (zie § 379). Ben 
under voorbeeld is mo^opoti, „bebroeden, broeden (intr.), zitten op (z^jn 
jongen)’’ (van een vogel), dat staat naast me’opoario, „zitten op”, met als 
object b.v. hot nest {me^'opo = op den buik liggen, zitten zooals een broedende 
vogel). Met 4 worden dus nieuwe woorden gemaakt, die even zooveel nieuwc 
begrippen vormen, terwijl -ari wat zyn beteekcnis betreft los blijft staan van 
het werkwoord waarachter het wordt gevoegd, en alleen uitdrukt dat de han- 
deling plaats heeft in of op of bij, resp. zieh richt op het object van het aeh- 
lervoegsel. 

Dat' de beteekenis van 4 in ^t algemeen dczelfde is als in de verwante 
talen moge blijkcn uit do volgende voorbeelden: momponahopi, „bestelen” 
(monako = stolen) ; monsaoemi, „iemd. een pajong {saoe of saoe paoe) boven 
■’t hoofd houden”; mo^engom% 5 ,besehaduwen” {engo — schaduw) ; mompe- 
koeoemi, „naar iets duiken of zich bukken {mekoeoe)^ iets opduiken”; mompe- 
kolei, „omkpken (mehole) naar”; mompekoeleti, „terugkeeren (mekoele) 
naar”; mompengmgisi% „uitlachen” („lachen” is mengingisi); mompebeek% 
„beweenen” {rnelee = weenen) ; mo^omoi, „iemd. den weg versperren, tegen- 
houden (op die wpze) ” (mo^onso — afsluiten mot eon onso (stop, kurk, prop), 
een waterloop versperren (b.v. op de sawahs), etc.); mompe^oli% „inkoopen 
doen, (ruil)handel drijven (me^oli) by, met”; m,ompdbawai, „heerschen over” 
(pabawa = macht, macht hebbende) ; mompetonda% „volgen (in overdrachte- 
lijken zin, b.v. van woorden) ” (van metonda, intr. naast montonda^ „volgen”) ; 
mokolei ira^ „vorst (mokole) zyn over hen” (de vorm met onbepaald object 
wordt niet gebruikt). Zie verder beneden. 

373. In sommige van de boven gegeven voorbeelden staat tusschen 4 en 
den stam een medeklinker. Deze tusschenklanken, die we ook bij andere achter- 
voegsels zullen aantreffen, zyn uit de verwante talen (Pidji, Bare’e, Niassisch, 
enz.) genoegzaam bekend, en behoeven hier dus niet in extenso behandeld te 
worden. In vele gevallen is de tusschenklank de oorspronkelyke slotmedeklinker 
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van den stam of een wijziging daarvan (b.v. een uit s oiitstane Ji), maar heel 
dikwijls is dat niet het geval en heeft men te denken aan een fonetisch ver- 
schijnsel i) of aan analogie-werking 2). 

Wanneer het geoorloofd is aan de verdeeling, waargenomen bij een groep 
van een paar honderd -i-vormen, algemeene waarde toe te kennen, dan kan 
men zeggen dat de vonnen zonder tusschenklank verre in de minderheid zyn 
bij die met tusschenklank, maar verre in de meerderheid bij ieder der groepen 
met een bepaalden tusschenklank afzonderlijk. De tusschenklank k komt zeer 
veel voor, maar -ki heeft, zooals beneden blijken zal, een speciale functie ge- 
kregen. Ook -si (dat eveneens een bijzondere functie heeft) en -M zijn zeer 
frequent, De tusschenklanken p (zie ook § 374) en t schijnen wat minder voor 
te komen, nog minder I (zie § 375), mg en m. Van hamza zijn een aantal voor- 
beelden te geven, terwijl ook r, w en n als tusschenklanken voorkomen, zij het 
niet dikwijls. Van de mediae zijn mij geen voorbeelden bekend (vgl. p. 26). 

Niet in alle vormen waarin een tweelettergrepig stamwoord gevolgd 
schijnt te worden door een suffix -i is dit inderdaad het geval. Wanneer de 
tusschenklank de oorspronkelijke eindmedeklinker van den stam of een daaruit 
ontstane klank is, kan men ook t© doen hebben met een looze letter greep (§ 29), 
vooral wanneer de stam alleen in drielettergrepigen vorm (met i als sluiter) 
Toorkomt. Voorbeelden van woorden die zeker of waarschijnlijk in dit geval 
verkeeren zijn gegeven op p. 25. 

Heel dikwijls wordt het suffix 4 op meer dan een wijze aangevoegd, al of 
niet met differentiatie van beteekenis. Voorbeelden hiervan zijn : mompewinsoki 
of -mgi jjbinnengaan^’; mompedesi of mompedehi (zie p. 26); mompese^eloei 
of mompese^doengi, „v66rkomen’’; montenddi of montendewi, „opspringen 
naar’’; monioendoeJii, „slaan met een hard voorwerp (b.v, een stuk hout)”, 
naast montoendoeki, id., maar op een onderlaag; monsesewi, „snijden, knippen 
(van stof tot een kleedingstiik) naast monsesei, „afsnijden”; mover em% „van 
een wand voorzien’’, naast mover ei, „afsluiten voor ^t gezicht, de zon, enz.’’. 

Meermalen komt het voor dat het eene dialect een anderen tusschenklank 


1) Kein, De Didji-taal, Yerspr. Oeschr. lY, p. 313 v.v. Het Balineesch (een niet- 
vocalisclie taal) gebruikt meermalen een consonantisclien tusschenklank bij de aanhecliting 
van affixen aan woorden die op een voeaal uitgaan, b.v. mbojanin van boja, ngadajang 
of ngadahang, hetz. als Mai. mengadakan (met -ang afgeleid van den stam ada), 

2) Op p. 286 van de BS merkt Dr. Adrian! op: „In enkele gevallen laat zich de 
keuze van den tusschenklank verklaren door overeenstemming met een synoniem... Yeelal 
echter schijnt de tusschenklank willekeurig gekozen te zijn’^ Behalve een synoniem kan ook 
een oppositum de keuze van den tusschenklank hebben bepaald; een duidelijk vooxbeeld 
daarvan is mo HUM (st. Hi, Mai. liilir), „(een rivier) in stroomafwaartsche richting volgen 
(lietzij per prauw, te voet, of hoe dan ook) ^ waarvan de k ongetwijf eld te verklaren is 
uit die van mo’oereki (st. oere, Mai. oedi\ dus met oorspronkelijke k)^ „opvaren, enz.’^ 
Maar ook wanneer de tusschenklank willekeurig gekozen schijnt, zal men toch moeten 
aannemen dat er aansluiting heeft plaats gehad bij een ander woord met denzelfden mede* 
klinker v6<5r de ook al is het verband misschien ver te zoeken. 
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gebruikt dan bet andere, b.v. monsosa’ori^ „bederven”, Moli. c.a. monsosa'aki, 

374. Evenals in andere IN talen heeft ook in het M. het suffix -i dikwijls 
versterkende of meervoudige kracbt. In bet B. beeft -si (dus 4 met den tus- 
scbenklank s) zich gebeel tot meervoudig suffix ontwikkeld, dat als zoodanig 
zelfs acbter nomina gevoegd kan worden. In het M. gebruikt men voor deze 
functie speciaal den vorm -Jciy in mindere mate -si, en ook wel -pi, wat niet wil 
zeggen dat deze uitgangen niet ook in andere functies van het suffix 4 kun- 
nen voorkomen. Bij nomina kunnen zij niet gebruikt worden in deze betee- 
kenis (zie eehter beneden). 

Voorbeelden zijii: mo(n)santiki, „vele malen mosanti (met iets zwiepends 
slaan)’’; mompisiki, „bevig knijpen (mompm)’’; meHpiki {-si), ^dikwyls 
droomen (mo’ipi)”; meraaliki (met twee -i-suf f ixen) , „bevig gillen, builend 
scbreeuwen’^; melakopi, „op reis gaan, z\jn’’ {loemako = gaan, vertrekken) ; 
me^orapi (I.), „aldoor, herhaaldeliik oemo^m^a (= T. kocrnora, juicben, den 
krijgskreet doen booren) ; mekaroesi, „zicb voortdurend krabben’^ {mekaroe — 
zich krabben) ; mongkarasi, „herhaaldeliik of kraehtig bb’ten {mongkara)^^ \ 
Tno^alasi, „vele dingen nemen (mo^ala)^^; mohoetasi, „uittrekken (moboeta) 
van een groot aantal voorwerpen^^; mekaresiki (met dubbel -f-suffix), „overal 
in den grond krabben’’ (van een kip; mongkare = door krabben of strijken 
of met een vegende beweging verplaatsen) ; me^anggapi {-ki, -si), meranggapi 
{-ki, -si), „rondtasten” {mo'angga = aanraken; met morangga wordt een 
magiscbe bandeling aangeduid: een ziek lichaamsdeel op een bepaalde w^’ze 
betasten, om den verwekker van de ziekte of het ongemak er nit te balen) ; 
mo^ocngkesi {-pi), „goed, terdege, overal zoeken”, of „zoeken zonder dat ’t nut 
heeft”, me'oengkepi {-si), „rondzoeken” (mo = zoeken) ; mekaasi 
{-pi, -ki), „van alles maar eten”, koekaasio, „ik eet bet zoomaar op” (b.v, rijst 
waar geen toespijs bij is) ; nde nami hina pakoeli walanda, ndiomo koa koe- 
pakoelisiakono pakoeli nto Mori, „daar er geen Europeesebe medicijn meer is, 
bebandel ik hem zoo maar wat met Morische medieyn” {mompakocli — ge- 
neeskundig bebandelen). 

De versterkende kraeht van deze vormen is dikwyls van ongunstigen aard, 
zooals in mepaoeki, „te keer gaan”, ook „ylen” {mepaoe — spreken; mepaoeki 
is ook neutraal: „allerlei zeggen”), mo'alaki {-si), „zoomaar, zonder dat ’t 
ergens voor dient iets nemen of balen”, loemakopi of locmakoki, „zoomaar 
gaan, zonder dat ’t nut heeft”, mo^onibocsiki, „zonder dat ’t ergens voor dient 
of op ruwe wijze uittrekken” {mo^omboesi is „uittrekken, uitplukken”, van 
gewassen, baren, veeren) ; ’t bovengcnoemde me'anggapi {-ki, -si) kan ook 
zyii: „met de handen aan allerlei dingen zitten” (b.v. van een lastig kind), 
meHpiki {-si) is ook: „van alles maar droomen, allerlei onmogelyke dingen 
droomen”, enz. De suffixen -ki en -si (by uitzondering ook -pi) kunnen zelfs 
acbter allerlei woonden geplaatst worden om een wrevelige stemming tot vit- 
drukking te brengen, b.v. lakokimo of lakosimo of lakopimo, „ga dan maar 
(’t kan me niet scbelen) !”, tondekimo {fondesimo) wawaakoene ramai, „breng 
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me dan maar een glas hier (als je niet knnt vinden wat je zoeken moest)”, 
onaekimo, onaesimo, „dat dan maar!^’ 

Ook combinaties van deze suffixen komen voor, b.v. iwaloelepikioj iwa- 
loelekipio, iwaloelekisio, iwaloelesikio, heeft ket zoomaar ingewikkeld (op 
gebrekkige wijze)’^ i'anggasipio, i'anggapisio, „Mj heeft het dikwijls aange- 
raaktj hi,] heeft er dikwijls of met nadeelige gevolgen met zijn handen aange- 
zeten”. Soms vindt men zelfs alle drie de vormen te zamen gebruikt {i'mgga- 
sipikio^ i’anggakisipio^ i^anggasikipio, i^anggapikisio, Vanggakipisio^ doch niet 
i’anggapisikio, want mompisi(ki) heeft de bet. „knijpen’0- 

Dat intiisschen ook andere vormen van het achtervoegsel 4 wel de meer- 
^"oxidige of versterkende beteekenis knnnen hebben kan blijken nit vormen als 
moberiti (of moheriki), kleine stnkken scheuren^’ {moheri = schenren) ; 
moreboetij hetz. als moboetasi (zie boven) ; menggaeli, menggamoli, „overal 
aan zitten’’; mematali, „rondkigken’’; me^^asengi^ „allerlei zeggen’^ (dikwijls 
in ongunstige beteekenis; me^ase = geheimen van anderen vertellen; in het 
B. beteekent het „lawaai, drnkte maken’O ; mongkapoli, „bij herhaling met de 
klanwen krabben {mongkapo)^\ 

375. Behalve -ki, -si en -pi heeft ook -li in het M. een speciale fnnetie 
gckregen, die intnsschen, zooals gebleken is, ook al weer niet de eenige is 
waarin deze vorm van het achtervoegsel -i kan voorkomen. Het treedt regelmatig 
op in werkwoorden die het maken van een bepaald gelnid aandniden, welk 
gelnid dikwyls (doch niet altijd) in den stam van het werkwoord wordt nage- 
bootst. Ook hier is de intensiveerende fnnetie van 4 dnidelijk. Voorbeelden 
zgn: mebeeliy „schreenwen (van herten)’’ (ook „langdnrig schreien (mebee)’’)? 
nengangaliy „een stem (nganga) opzetten, schreeuwen^’ (menganga is 
jjzingen’^ van vronwen), mobooli (tr.), mehooli (intr.), „roepen (tot)’^ (wat in 
het B. gosehiedt met den nitroep booy in ’t M. echter met oo), mmgaoli of 
mengeoli, „mianwen^’ {ngeo = poes), menamoeliy „ijlen’’ (dit voorbeeld is 
niet geheel zeker, daar de stam namoe niet bekend is), mepioHi (of mepio^), 
,,piepen’’ (van bnikens), tnemoeoeli, „brommen^’, mediiliy „piepen’’ (van 
mnizen e.d.), meraali, „gillen’’, mekoeiliy id. (van een varken), mekiiliy id. 
(van herten), me^ongeliy „loeien^’ (van bnffels), enz. 

Het palatale karakter van de syllabe 4i maakt haar voor deze fnnetie wel 
zeer geschikt. 

376. Behalve versterkende heeft het snffix 4 ook verzwaldkende kraeht 
(vgl. de twee zijden van de beteekenis van woordherhaling en reduplicatie) . 
Zoo beteekent tineba „ingekeept, met een hak er in’", maar tinebasi „aange- 
hakt”’ a.h.w. (b.v. van een boom waar een stnk schors af is geslagen, dns in 
een riehting die parallel loopt met die van het voorwerp). Mongkabe is „naar 
zich toe halen, (iets dat wordt aangereikt) aannemen (en naar zich toe brengen 
doordat men de nitgestoken hand weer intrekt), mongkaberi is a.h.w. „gedeel- 
telyk naar zich toe halen zooals men doet met een bloem of plant (hetzij 
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men er een stuk aftrekt of niet), waarvaii ’t onderste deel op zyn plaats blyft, 
ci met een persoon, by wien men b.v. over den sehouder een naar-zich-toe- 
balende beweging met de vingers maakt, zonder daarmee dien persoon als 
geheel van zyn plaats te brengen, dns „met een naar-zicb-toe-halende beweging 
aanraken’’. Mongkoeli is „villen’^ (koeli =liiiidj schors, schil, enz.), mongkoe- 
lisi is „van de huid ontdoen (van kleinere dieren of van bepaalde licbaams- 
deelcn), schillen, van de schors ontdoen (van bout)^’. Een ander voorbeeld is 
molongko, „liet vel, de hnid, de sehil van iets afhalen’’ (om die te gebruiken), 
naast molongkoM, „het vuil (raki) van de hnid af halen’’ (hot grondwoord 
longko beteekent „los’^ (MaL longgar)), Ook monseoemi, „aannaaien, stop- 
pen”, naast monseoe, „naaien”, kan genoemd worden. 

377 . Zooals reeds nit de voorbeelden in § 372 kan gebleken zyn, hebben 
de vormen met 4 dikwyls de beteekenis van „voorzien van (hetgeen het GW 
aandnidt), aanbrengen aan, by”, enz. Het GW kan in dergelijke gevallen 
zoowel een snbstantief als een adjectief zijn. Is het dit laatste, dan ontstaat 
or een soort cansativum, dat steeds te onderscheiden is van den van hetzelfde 
adjectief afgeleiden cansatieven vorm met {mom)poko- (zie § 304), ook al komt 
in de praktijk de beteekenis dikwijls op hetzelfde neer. Dr. Adrian! merkt op i), 
dat deze cansatieven met 4 een zwakkere beteekenis hebben dan die met 
(ma7n)pa- of (mam)paka-, Voor het Barege moge dit jnist zyn, meer dan een 
seenndair nitvloeisel van het beteekenis-onderseheid is het toch niet. Het essen- 
tieele verschil zit in het nitgangspnnt : de vormen met (mom)poko- beteekenen 
in ’t algemeen „maken dat het object datgene is of wordt wat het GW aan- 
dnidt”, die met 4 „de door het GW aangednide eigenschap aanbrengen aan 
het object”, wat niet altijd behoeft in te slniten dat zij daardoor in .Ttiindere 
mate aan het object eigen wordt dan in het eerste geval. Voor het M. kan men 
dit onderscheid althans niet maken; in mompokomosa^o, „leelijk maken”, 
legenovcr monsosa^ori (met reduplieatio) , „slecht, onbruikbaar maken, beder- 
vcn”, is zelfs het tegenovergestelde het geval. 

Andere voorbeelden zyn: mowewoei „troebel {^nowewoe) maken^^ (door 
or iets anders, b.v. een hoeveelhcid troebele vloeistof, een kliiit modder, aan 
toe te voegen), naast mompokomoxvewoe^ id. (door er in te roeren) ; xnontasomi, 
„scherpen (van pnntige voorwerpen), aanpnnten” {montaso = scherp) ; mo- 
Iweketij „vnllen’’ (mompokohoeke, „vol maken”, komt op hetzelfde neer); 
monsolangi, ,,een ongelnk aandoen, in ’t ongelnk brengen” (kan zelfs zyn: 
doodeii; masola = in ’t ongelnk zijn, een ongelnk krygen; mompokomasola 
is „maken, bewerken dat in ’t ongelnk komt”) ; moroaJii, „vegen” (moroa = 
schoon; mompokomoroa is „schoonmaken”) ; modontai, „laten vallen” (te- 
donia — naar beneden vallen; moinpokotedonta is „maken dat valt”). 

De - 2 -afleidingen waarvan de basis een snbstantief is, staan naast vormen 
met dezelfde beteekenis zonder suffix (zie § 296). Deze laatste beteekenen 


^) BS p. 287. 
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speciaal „iets voorzien van een essentieel onderded, van lets wat er vanzclf- 
sprekend bij behoort^’ (b.v. mo'ato raha, morere raha, molioro raha, „een hiiis 
dekken, omwanden, bevloeren^O, wat voor de vormen met 4 niet geldt. Daar 
staat tegenover dat een van een snbstantief afgeleid werkwoord zonder aan- 
hechtsel ook wel eens kan beteekenen „het object tot iets maken, iets van bet 
object maken’’ of alleen maar „het door het GW aangediiide maken, vervaar- 
digen’’ (zie § 296). Voorbeelden zijn: mo'atop% „van een dak voorzien’’ 
(minder van een hnis gezegd, wel van een hut, of van bet aanbrengen van een 
dakje van atap (ato) over een boeveelheid rijst die men voorloopig nog niet 
in de scbu,ur kan opbergen; vgl, mo^ato raha boven) ; mover emi^ „van een 
wand (rere) voorzien” (ook wel van een huis, doch dit is tm.eest morere rdha^ 
zie boven); mo^oneiy „ergens zand of grint {one) aanbrengen”, vgl. mo'me 
koerOy „klei met zand vermengen bij ’t maken van potten (koero) ” i) ; mohaloiy 
zwart maken met boutskool (halo) of roet” 2) ; mo'ihiiy „vullen, van inhoud 
(ihi) voorzien, zaairijst in de pootgaten storten, een boete betalen” 2) j moha- 
woesiy „met een sarong (kawoe) bedekken’^ 2 ) j mo^hpiiy „een laag (api) op of 
onder iets aanbrengen” {mo^api = opstapelen) ; mogolaiy „suikeren, van suiker 
voorzien” {mogola = suiker maken). 

In mongkaroeti rahay „een buis van palen voorzien”, kan het optreden 
van 4 in verband worden gebracbt met bet feit dat mongkaroe „krabben” 
beteekent. 

In een aantal gevallen brengt de aard van het als GW dienende substan- 
tief mee, dat de* beteekenis van de -i-afleiding niet is „voorzien van”, maar 
jjOntdoen van wat bet GW aanduidt” (wat niet behoeft in te sluiten dat er in 
*t geheel niets van overblijft). Dat ook in deze beteekenis wel denominatieven 
zonder affix (behalve dan mo- etc.) voorkomen is reeds in § 296 gebleken. 
Dikwijls gaat het suffix 4 in deze beteekenis gepaard met het prefix 
{mom)pe- ^), Voorbeelden zijn: mongkoetoei, „luizen, iemd. van de luizen 
(koetoe) in zijn baar ontdoen”, mekoetoeiy „haarluizen zoeken”; morenggehiy 
„bet overschot, de restjes (renggeno) ergens uitnemen”, b.v, uit een kookpot; 
mongkoelisi (naast mongkoeli)y zie § 376; mompelewekiy mompewoeakiy „van 
de bladeren, de vrucbten ontdoen”; mompelidiiy „van de Udi (bladnerven van 
een palmboom) ontdoen”, ook „de Udi overlaten” (en de bladeren opeten, van 
rupsen gezegd), dus in ’t algemeen „de Udi af zonder en’’; mompewoekoeiy 
„van de woekoe (pitten, graten, beenderen) ontdoen” (van vrucbten, visch, 
enz. waar men de woekoe uithaalt om bet vleescli te kunnen eten) ; mompeleHhii 
(bevat ook een element Ze~), „van het vleesch (iJii) ontdoen” (staat dus in 
zekeren zin tegenover mompewoekoei) , vgl. het bovengenoemde moUhii) mo- 
mpelaleiy „de vliegen (lale) van iets wegjagen”. 


I) Ygl. Tor. II, p. 335 v. 

“) De vorm zonder -i komt niet voor. 
') Vgl. § 320 en BS p. 288. 
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378. Substantiva met het suffix 4 (behalve in de op p. 357 y. genoemde 
functie) zijn waarschijnlijk steeds deverbaal i). Zoo is tetei, 5 ,sport van een 
ladder etc., lat van een rek^', ongetwijfeld afgeleid van montetei, „van sporten 
enz. voorzien, een vlonder aanbrengen in’', van den stam tete, „vlonder”, dus 
cen tot snbstantief geworden passief nomen instrumenti (zie § 230). Op zich 
zelf kunnen deze nomina instrumenti niet tot de substantiva gerekend worden. 

Ook adjectiva met 4 komen voor. Ten deele zijn deze eveneens van w^erk- 
woordstammen afgeleid, zooals 7naloc7idoeki, „neergeslagen, neergetrapt (b.v. 
door paarden of wilde varkens) en op die wijze vernield” (van rijstgewas e.d.), 
ma-vorm (zie § 299) bij ^nolocndoe of moloendoeki^ „op die wijze vernielen”. 
Mongkoko'awatiy „grappig” (vgl. mongkoko'awakoe^ „ik moet laclien’O, is 
stellig oorspronkelijk een w.w. geweest (zie § 249), vgl. jnekoko^awati, „elkaar 
aan ’t lachen maken” („aan ’t laclien maken” is mo'^'awati) . In deiki (P.), 
,.kleiii”, kan -ki versterkende kraclit hebben, vgl. T. kodeH (zie p. 79). 

-ari (-ai). 

379. Het achtervoegsel -ari bestaat uit een combinatie van de locale elemen- 
Ten (suffixen) a en -i, met een r, die by bet laatste moet beliooren (zie § 275) en 
er op wijst dat het suffix al vry oud is, want ri komt thans (behalve in 
het Bovenland) in dien vorm niet meer voor. Dat r een anorganische tussehen- 
klank (zie § 373) zou zyn is niet waarsehijnlijk. Misschien zijn de vormen met 
-an ontstaan ten gevolge van een omzettingsproces als beschreven in § 211 v.v. , 
in dier voege dat b.v. sola koelakoario, „de wcg waarop ik loop”, teruggaat 
op sola lakoakoCf id., omgezet tot ^sala koelakoa^ welke laatste vorm, daar het 
suffix -a niet in zuiver-verbale vormen voorkomt 2)^ werd uitgebredd met de 
prepositie n (en het bijbehoorende pronominale object) tot koelakoario {^sala 
koelako, dus een constructie zonider eenig locaal element is, anders dan in het 
Bare’e, in het M. niet mogelyk). Volgens deze opvatting zou dus het optreden 
van -a in deze vormen en het ontstaan van dit uit andere taalgroepen dan de 
Morische niet bekende achtervoegsel op omzetting van een bepaalde groep van 
substantief-constructies teruggaan. In elk geval is -a het achtervoegsel (zooals 
blykt uit het feit dat do in eenige vormen met het suffix -a optredende tus- 
schenklanken eveneens in de correspondcerende -ari-vormen worden aange- 
troffen) en ri vermoedelyk de tot achtervoegsel geworden prepositie, die dezen 
vorm thans alleen nog in het Bovenland heeft bewaard. De W. vorm van het 
achtervoegsel, nl. -ai, is een steun voor deze opvatting. 

Vormen met onbepaald object van de afleidingen met -ari komen niet veel 
voor, wat uit de beteekenis voortvloeit (in een vorm als mompaJioario^ „een 
bcpaald gewas planten op”, is het natuurlyk niet het object van het aehter- 
voegsel maar dat van mompalio dat onbepaald is). Daar ook passieve deel- 


1) Vgl. BS $ 190. 

Behoudens in enkelc gevallen, waarin liet een byzondere functie beeft, zie § 383. 
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woorden. met -in- slechts van een aantal van deze woorden knnnen worden 
gevormd en andere persoonlgke achtervoegsels dan dat van den derden pers. 
eiik. nit den aard der zaak zeldzaam zijn in verband met do beteekenis, heeft 
bet snffix -ari gewoonlijk liet pers. vnw. -o achter zich. Vandaar dat een 
neiging te constateeren valt om -o ook daar te gebruiken waar ket eigenlijk 
niet tiiuis koort, zooals in ontae mia anoe teliala ndi ondae Oee Ala dopotoe-^ 
ndaario Oee Isa kana mia anoe asa madala ringgi pasoeano (N. T.), men- 
scken die seknldig zijn tegenover God vergelijkt Jezus met den man die 100.000 
rijksdaalders (een onvoorstelbaar groote som) i) sckuld kad^^ waar men zon 
verwackten dopotoendaari kita (wat trouwens ook kan gebruikt worden), omdat 
het niet de vergeleken zaak is die men „doet zitten’’ {mompotoenda) op ket- 
geen waarby zij vergeleken wordt, maar omgekeerd; nit het gebruik van kana 
blijkt intusseken dat de nitdrnkking niet meer in haar letterlijke beteekenis 
wordt genomen. 

De beteekenis van de -ari-vormen is : „de door het werkwoord waarachter 
-ari gevoegd is aangegeven kandeling verrichten op, in, enz., resp. gericht op, 
naar, enz. de door het object aangegeven plaats of plek^’ (soms in overdraek- 
teUiken zin), Voorbeelden zijn: 

loemakoario (meerv. natimrlijk melakoario), „gaan op, gaan naar’^ 

mompelerearij melereariOj „tninjen, een droog rijstveld (lere) aanleggen 
of hebben op^^ 

mompe^iniaarif meHniaariOj „tot inia (dorp, woonplaats (in dien zin)) 
maken, hebben, in iets als inia wonen^' (met als object een plek, een stuk land, 
enz., niet een of ander dorp). 

mompoHangari, mo'iangario, „bewonen’’ (vgL po^ianga, „verblijfplaats, 

\voonplaats’’)- 

niompo%noeari^ mo^noeario, mompongkaangari, mongkaangario (voor de 
ng vergelijke men pongkaanga, „plaats waar, voorwerp waaruit men eef’), 
„drinken nit, eten nit’^ 

mompetetearij metetearioy ,,metete (gaan over iets smals) op, over, als 
bmggetje gebrniken”, enz. 

mompe'oelaari, me^oelaario, ,,me'oela (zich inschepen, instijgen) in'’. 

momponaapar% monaapario, „leggen, plaatsen, doen in" (vgl. ponaapa, 

,, plaats waar men iets neerlegt"), b.v. sa^oe andio pinonaapario inisa, „in dit 
mandje is gestampte ryst gedaan", sa'oe {anoe) pinonaapari(o) inisa, „een 
mandje waarin gestampte rijst is gedaan". 

mompompakoeliari, mompakoeliario, „mompakoeli (medicineeren, met 
genees- of toovermiddelen bekandelen) in enz.", b.v. io koero wita mararoe 
hoa mWoe domempakeo mia (m)pompakoeliario, „aarden kookpotten gebrni- 
kcn de menschen ook dikwijls om er in te mompakoeli’% koepompakoeliario 
paCy „ik doe, leg er rystmedicyn in, op, b^j". 


^) Zie $ 278. 
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mesomMario^ „vereeren, vereering bewyzen {mcsomha) aan’^ (niet van 
een afzoiiderlijke daad van vereering van een bepaald wezen, b.v. bet brengen 
\an een offer, wat wel door bet overigens synonieine mompesombai kan worden 
nitgedrukt). 

7nelahoemoaariOj „vereeren als lahoemoa (goddelijk wezen) 

me^oeearioy „me'oee (in de oee-verhonding staan) ten opzicbte van'^ dus 
,,tot beer, grootvader, grootmoeder bebben’’. 

Wanneer aan deze vormen een transitief werkwoord ten grondslag ligt 
(zooals in moHnoeario^ ^nonaaparioy enz.) kan dit niet met een bepaald object 
geeonstrueerd worden (met nitzondering van bet op p. 362 genoemde mompo- 
toendaario). Vormen als ^oeminoeario^ ^donaapario, enz. zijn dns onmogeltjk. 

By de -an-vormen kan eigenaardigerwijze pleonastiseb nog weer een pre- 
positie worden gebruikt, b.v. (a) wita audio 7uiJii rnoiko topompahoario osole^ 
„op dozen grond kan men geen mais planten’^ (d.w.z. die wil daar niet good 
groeien) . 

Opgemerkt moet nog worden dat, zooals nit de gegeven voorbeelden blykt, 
vanneer de -an-vorm twee objecten hceft, dat van bet aehtervoegsel gewoonlyk 
voorafgaat, terwyl dat van bet werkwoord zelf achteraankomt, wat de boven 
gegeven verklaring van bet ontstaan van dit suffix (nl. door omzetting van siab- 
stantief-constructies met -a) steunt. Tocb kan men wel zeggen akoe mompa- 
hoa^'io osole honde, „ik zal mais op den akker planten’’, enz. 

-a. 

380. Het bekende suffix -a (Jav. enz. -a?i) wordt gewoonlijk gevoegd 
achter actieve en passieve nomina verbalia en acbter (substantief-aflcidingen 
van) adjeetiva, betzij deze reeds een acbtervocgsel bezitten of nog niet. Het 
geeft (in ^t algemeen gesproken) de plaats aan waar de handeling gescbiedt 
of waarop^ zy zich ricbt, of waar de toestand of eigenscbap aanwezig is die 
door het GW wordt nitgedrukt. 

De regel is dat -a in het T. wordt aangehecbt zonder tusschenklank. De 
bcteekenis van -a brengt dit mee; met dit suffix worden nl. geen nieuwe 
woorden afgeleid, maar alleen vonnen^ die als zoodanig geheel op 66n lyn 
staan met de nexus-substantiva waarby zy bchooren, en evenzoo met de ver- 
voegde vormen, den imperatief, enz. Zulke met -a afgeleide vormen kunnen 
eebter in bepaalde gevallen tot afzonderlyke woorden worden en het is onder 
deze categorie van -a-vormen dat de meeste „tusscbenklanken^’ worden aange- 
troffen. Daarnaast staan ook eenige zuivere „locale nexus-substantiva’^ (zooals 
men de -a-vormen zou kunnen noemen) die een tusschenklank vertoonen, en 
die dus in bun geheel, evenals de zooeven genoemde zuivere substantiva, af- 
komstig zyn uit een vroeger stadium der taal. 

De tusschenklanken die by deze -a-vormen optreden, en die dezelfde zyn 
als de in § 373 genoemde i), zyn vermoedelyk steeds de oorspronkelyke sluiters 


‘■) Met to en. w zyn my geen voorbeelden bekend. 
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van de verscMllende stammen, of daaruit ontstane consonanten. Het tegendeel 
is althans niet aan to toonen en moet, zooals uit het boven gezegde voortvloeit, 
zeer oiiwaarseliijnlijk geaclit worden. Wei kan men wijzen op kontiara, „dracli- 
tig^^, maar er is geen afdoende reden om dit woord in verband te brengen met 
Mai. enz. tian, ,,b‘uik’^ (van welken stam wel Mor. mentia,^ „zwanger'^) ; veeleer 
is ket afgeleid van tia, „deer', Tag. Ulad, Mong. silad, silaj, en dns weer te geven 
met „bedceld’’ (vgl. Ned. „bezet”). In sookano oleo (ooksooa7vo oleo^ soemooano 
dleo), ,,de plaats waar de zon orudergaat (soemoo), het Westen’', van den stam 
soo, „ergens indringen, ingaan (van vloeistoffen), ondergaan (van zon of 
maan) Jav. serep^ kan de k ontstaan zijn nit een p ^). De laatste I van mo- 
liola, „zoomaar, doelloos been en wee-r loopen’^ {molio^ = rondloopen, warn 
delen), kan nit een r zijn ontstaan, vgl. ML liar, „wild^^ B. lia, liara, „verbijs- 
terd, verdwaald’’ AUeen de s komt als anorganische tnsschenklank voor, 
maar het suffix -sa verkeert in bijzondere omstandigheden (zie § 386), 

Het bovenstaande geldt alleen van het T. c.a. In het BM. wordt -a gewoon- 
lijk aangevoegd met een hamza als tnsschenklank, die vermoedelyk nit vocaal- 
splitsing verklaard moot worden (vgl. § 80 en 81), daar het suffix -a zelf niet 
met een hamza aanvangt (vgl. het Naschrift by § 79 v.). Daarnaast treden in 
een aantal -a-vormen h (vgl. § 77) en 7ig als tnsschenklank op; onder welke 
omstandigheden dit geschiedt zal nader onderzocht moeten worden 3). 

381. Voorbeelden van de boven opgegeven beteekenis van -a zijn o.a. : 
tepotowoa, „ontmoetingsplaats^^; potoeria, „slaappiaats^^; pesalaa, „weg waar- 
langs men gaat”; peler&a, „plek om te akkeren, waar men akkert’’; pepakoea, 
„varen-zoekplaats, plaats waar iemd. varens {pakoe) pleegt te zoeken”; 
i olaiano, „naar de verte, naar verre streken'’; pesakiakoa, „plaats van over- 
steken'' of „iets om op over te steken’' (vaartnig, brng, enz.); pehangkaa, 
„waar men vaart (met de pranw, hangka), vaarwater’'; pewo'oMa, „iets waarin 
of waaruit men zieh waschf (b.v. een kom, een ketel), oewoi pewo’oMa, 
„waschwatcr, water om zieh in te wasschen, waarin iemd. zieh gewasschen 
heeff (vgl. oewoi pewo'olii, „water om zieh mee te wasschen, waarmee iemd. 
zieh gewasschen heeft’^; halo powaloea, „bamboe waarin men mtiaZo 6 (in 
bJaderen gewikkelde rijst die daarna in bamboekokers gcdaan en zoo gekookt 
wordt) kookt’’ (mowaloe beteekent eigenlijk „inwikkelen^b maar ook „winaloe 
maken'O ; togo lakoado, „het eiland waarheen zij gingen'’; raJia matea, „sterf- 
huis”; ralia On)peso7nhaa^ „hnis van godsvereering, bedehnis’’; raJia nsikolaa, 
„schoolgebonw’' (in de laatste gevallen zijn de -a-vormen bijstellingen ; de 
prenasaleering in de beide laatste voorbeelden is teeken van samenstelling)'. In 


") Vgl. B8 p. 68 (uit het M. zijn mij van dezen klankovergang verder geen voor- 
beelden bekend). 

2) De in het BW gegeven afleiding van dit woord (van Bad. Jav. Ua) komt mn 
onwaarscliijnlijk voor, 

») Vgl. p. 97, nt. 1. 
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combinatie met een woord dat beweging in een bepaalde ricliting aanduidt : 
o^ora lako pomporacmo, „de a’(>m-plant waar by in liinderiaag was gaan lig- 
gen'\ Van passieve verbaabaomina (zie § 230) : nalioea, „de plants (d.w.z. 
bet voorwerp) waarin lets wordt gekookt”, mndoea, „piaats waar iecs wordt 
opgescbept’’, ndoea, „plaats waar iets wordt opgebangen’’, ook „onderdeel 
waaraan iets wordt opgebangen’ ’ (b.v. bet bandvat van een emmer, de ring 
van een nnster) halo Tiaapano oewoi, betz. ais halo ponaapa oewoij „bainboe- 
koker waar water in wordt bewaard”. In overdraebtelijke beteekenis: 
dompo^oendeakono mokolo-ntiido, nde liinaomo pomperorokiado, hinao7yio 
pesikenoado, „zy verbengden zich over bun neergedaalden vorst, want nu 
badden zy een toeverlaat, nu iiadden zy een vraagbaak’’ {momperoroM a, 
ndi = zicb verlaten op; medkeno a, ndi — vrageii aan, informeeren by) ; mia 
pesikenoano atoeoe pepaekompono komhiano, „degene tot wie by de vraag 
gericbt bad was een zuster van zyn vrouw^^; ta koa hina ponio'oria mioe ha 
kamimo me'aiwa^ „er zal wel ieinand (iets) zyn van wien (waaruit) jullie bet 
te weten komt {monio'ori), die (dat) jullie bericbt geeft, wanneer wy zullen 
komen^’; lahoemoa wela pesomhaa mami, „de goddelyke wezens die wy plegen 
te vereeren'%* mereteato koa loewoe me'oliOy „wy bebben bem tocli alien sameii 
gekoebt’’, meretea mami teliala of tehalaakono, „wij beiden zyn er samen 
schuldig aan'’, amhaoe ^nereteay „een buffel dien men gemeenscbappclyk in 
bezit beeft" {mereie = vlak, effen, gelijk, gemeenscbappelyk ; meretea is dus 
„dat waarin men gemeenscbappelyk is”); toewoeay „datgene waarvan men 
leeft”, d.w.z. „levensonderboud”; matea^ „doodsoorzaak” (iets waaraan men 
sterft) . Zooals men ziet kan bet intransitieve nomen verbale met ~a bescbouwd 
worden als bet passieve deelwoord van Ixet correspondeerende werkwoord- 
(resp. adjeetief-)met-voorzetsel 4). 

In gevallen als onae koa mapari(a)no nde hadio lahi salano, „slecbts dit 
is de moeilijkbeid (bet jnoeilyke punt) dat zy zeer veel toegangswegen beb- 
ben”, onaemo koa da araoe moiko(a)no nde asa^ salanOy „sleehts dit is bet goede 
(de goede zyde) er van dat zij slecbts een toegangsweg bebben” (bet demon- 
strativum araoe slaat op dien toegangsweg), onamio koa mosaU)(a)7xOy memo- 
mate ira loewoe manoe, „dat alleen is bet ongeluk dat de kippen allemaal 
doodgaan”, nahina tenangi(a)nOy „by kan in geen enkel opzicbt overwonnen 
worden”, nahina moloesa(a)nOy „het is in gem enkel opzicbt zaebt (meege- 
vend)” (van een bevel waar niet mee te transigeeren valt), hoctoe koa ira*ai 
moiko(a)no, „alleen daar is bet goede gedeelte van (den weg), alleen diiv is 


^) Vgl. p. 352. 

3) Dezo eix andero vormen komen niet voor zonder een bezittelyk vnw., maar hot 
mag toch niet ongeoorloofd Iieeten ze daarvan to abstraliceren on dus zonder dat aan- 
heclitsel aan te kalen. 

®) Tegenover ndoenoj „het touw. enz. waaraan (of, naar de Moriselie voorstelling, 
waarmee) het wordt opgehangen^’ (vgl. § 230). 

*) Vgl. Ttb. Spr. p. 225 v.v. 

24 
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de weg goed”, kan -a zoowel gebruikt als weggelaten -wordeii; in liet eerste 
geval vat men moikoano enz. op als „de goede enz. plek, het goede enz. punt 
er van”, in het tweede geval hebben moikono enz. de beteekenis van „het 
goede enz. gedeelte er van” (zie § 231). Ook van transitieve werkwoordstam- 
men komen dergelijke vormen voor (vgl. § 231), b.v. nahina iatano, nahina 
tKono (naast tatcuino, tisoano), „er is niets op aan te merken , waarin men 
weer hetzij aan een „gedeelte”, hetzij aan een „plek” of „punt” kan denken. 

Ook in de morkwaardige samengestelde uitdruldungen, genoemd in de 
laatste alinea van § 118, waarin bet plaatsaaniduidende -a pleonastiseh staat, 
kan dit suffix aehterwege blijven, dus; i am inia(a)no, i inia asa(a)no, i inia 
soesoea(a)no, i singge inia(a)'no, „in, naar een ander dorp” (het laatste is ook 
„in, naar den vreemde”; i sisingge iniaano = in, naar verschillende dorpen, 
in, naa r andere dorpen), a heine asa(a)no of aasa(a)no, „aan enz. een andere 
vrouw’^ 

Zooals blijkt uit eenige dcr boven gegeven voorbeelden kan met de 
..plaats” die door -a wordt aangeduid ook bedoeld zijn de persoon of het voor- 
werp waarin, waarop, enz. de handeling plaats heeft of zich richt. In een aantal 
gevallen duidt de -a-afleiding speciaal een bepaald voorwerp aan, en is zij dus 
geworden tot een zuiver substantief. Voorbeelden hiex’van zijn: pcntangoa, 
„venster” {mentango = uit het venster kijken) ; pongkaerakoa, „haak” (aan 
den wand ; 'mongkacvako = iets ophangen door het ergens aan vast te haken) ; 
po’ikea, pontoetoea, toetoea, „foejaklopplank” (mo’ike, montoetoe — foeja 
Idoppen); opoea(no) i), „steel”, lett. „plaats waar het wordt afgeplukt” 
{mo’opoe = plukken) ; oelima, „achtersteven”, lett. „plaats waar (’t vaartuig) 
gestuurd wordt” {mo’oeli — sturen) ; Upaa, „droogrek, rookrek boven den 
haard”, van den in het M. niet meer gebruikeljjken stam tapa ~). Onder po- 
mamaa, „voorwerp waaruit men sirih-pinang gebruikt {momama)” verstaat 
men meestal de palako, een kleine koperen schaal op voet, die gewoonljjk ge- 
bruikt wordt om de sirih-pinang-ingradienten op te leggen, ook wel eens een 
klein koperen doosje met dcksel op vier pootjes, dat voor hetzelfde doel dient. 
Pesawia, eig. „iets dat men bestggt of berijdt, rijdier”, enz., wordt in oogsttaal 
gebruikt voor „paard”. 

Evenals by de vormen met -an (zie p. 363) kan ook by die met -a pleonas- 
tisch een prepositie gebruikt worden, zooals in io sandommoe a ntimhalakoe 
koa mho’oe, „d6 plaats (het voorwerp) waar(in) jy wordt opgeschept is ook 
de bast van den binnenkant van mijn taldken (bladeren) ’ ’ (woorden van den 
Ragopalm tot de Eyst in een verhaal), ndi ondaemo koa Oee Ala pekakaiato, 
„nog sleehts tot God is ons bidden”, ta’oe indi’oepoea a mpangale pelereato, 
,.verleden jaar hebben wij in het oude bosch (waar de boomen groot en hoog 
zijn) geakkerd”. De prepositie kan in dergelijke gevallen intussehen ook 
wegblyven. 

’•) Altijd met eon bezittolijk suffix. Vgl. p. 365, nt. 2. 

») BW S.V. 
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Een byzoiudcre categorie van -a-afleidingen vormen telwoordelgke nit- 
drukkingen, gemaakt van intransitiva, met de beteekenis „een (enz.) groep die 
samen de door dat w.w. nitgedrukte handeling verricht’^ b,v. (7nia) asa mpo- 
nahoea, „een groep menschen die samen koken’^, (mia) asa mpompalioa, „6en 
plantgezelscliap ’ \ of ook „eeii groep menschen die in denzelfden tgd of in 
dezelfde periode planten of gcplant hebben’’, (mia) asa mpo’imoa^ „een ge- 
zelschap menschen die gras enz. wegsnyden en klein hont happen’’ (met ’t ont- 
ginningswerk voor ’t aanleggen van een aklter beginnen), of „een groep men- 
schen die dat werk in denzelfden tijd verrichten /of verricht liebben’k Het 
suffix -a kan in dergelijke nitdrukkingen ook tijdaanduidend zijn (zie § 382), 
b.v. asa mponalioea i), „de tijd waarin men een pot rijst gaar kan koken” 
(±: 15 a 25 min.), asa mpomamaa, „de tijd dien men noodig heeft om een 
sirihpruim te kan wen” (± 5 min.). Weer een ander geval heeft men in asa 
mpehoolia^ lett. „een roep-af stand” (ca. 1 KM), 

382. Onmiddellijk naast de plants- ligt de tydaanduidende beteekenis 
van -a, waarvan de volgende voorbeelden knnnen worden gegeveii (zie ook het 
slot van de vorige §) : liawea, „t.ud van aankomst, aankomst (in dien zin) ” 2) ; 
snmpo lalcoano monsari mia andio^ „iederen keer dat deze man palmwijn ging 
mppen”; nami tcliine lakoa^io, „zijn tb‘d-van-gaan is niet lang meer”, d.w.z. 
„het zal niet lang meer duren voor hy gaat”; nmyii t chine sadaano woela ntii, 
„het zou niet lang meer duren voordat de voile maan op zou komen”; hawe 
a mateano, „tot aan zijn dood toe”; tehineanQ, tehineano oleo, i lemhoeiano 
(of i lemhoeino)j „in later tijd, later”; te'oepoeaano, „op den langen duiir”; 
elicano, „af eu toe” (st. elie, „v7illen”, dus z.v.a. „als ’t wil gebeuren”) ; po- 
mpoe’oeano, pepoe^oeano, „begin (er van), in den beginne” (van mompoe’oe, 
mcpo&’oe, „beginnen”, resp. tr. en iiitr.) ; po'ko'ariano^ „einde (er van), op ^t 
rind, ten slotte” (mompolto'ari = beeindigen) ; oJeo pniaa-a^ „rustdag”; oleo 
petaoa, „trauwdag” (van meiao, „trouwen”). 

Gel)eurtenissen nit het soeiale leven die een zekeren tijd in beslag nemen 
en uit verschillende elementen bestaan (zooals feesten e.d.) worden uitgedrukt 
door vormen met -a, die den tijd aangeven gedurende welken zulk een ge- 
beurtenis plants heeft, en vandaar ook het feest enz. zclf. Zoo is petaoa „hmve- 
lijksfeest”, „huwelijk” (in den zin van: de luiwelijkssluiting met de bijbehoo- 
rende feestelijkheden), pe'iwalia „oorlogstijd, oorlog” (mc'iwali = oorlog 
voeren), pompalioa „plantfeest” (de gehe-cle workzaamheid van het planten, 
die men den eenen dag by den een, den anderen dag by den ander gemcen- 
schappelijk verricht), nggoUano dopi „de omkeering der planken” (d.w.z. de 
sluiting van het groote dood'enfeest), pogaivea (thans ook pera7ne-a) „feest”, 


1) Afia mponalioea kan ook nog beteekenen „66ii stookplaats voP’ (van ponaJioea, 
„kookplaats, stookplaats, liaard^^). 

2) llawea kan natuurlijk onder omstandiglieden ook zijn „plaats van aankomst’’, 
maar dat bolioeft liier niet opnieuw vernield te worden. 
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pongkaanga rot% „het Christ. Avondmaai'' {mongkaa roti = brood eten), enz. 
Het verschil tusschen den vorm met -a eii het gewone nexus-substantief moge 
wordeii geillustreerd door de volgende zinnen: hinaomo pe'iwaliado To Isaraeli 
ka To Pelisiti (0. T.), „er kwam een tijd van oorlog, er kwam oorlog tusschen 
de IsraSieten en de Filistijnen'’, pe'iwalido To Roma ka To lahoedi nahi 
komha para lahi iehine^ ,,het oorlogvoeren (de oorlog) tusschen de Romeineii 
en de Joden duurdc niet heel erg lang’^j nahi moiko pekomhiadOy „hun huwe- 
lijk is niet gelukkig”, io songka anoe kona a mpekomhiaado To Saraniy „de 
voorschriften die betrekking hebben op ^t huwelijk der Ohristenen’’. 

Men ziet dat -a op deze wijze wordt tot vormer van abstracte begrippen 
als „oorlog’', „huwelijk’^ enz. Ook in andere gevallen, die niet uit het tijdaan- 
duidend karakter van -a kunnen worden verklaard, treedt het suffix in deze 
functie op. Zoo heeft men b.v. mo^oengko moBa^oay „ruzie zoeken'’, waarbij het 
gezocht zou zijn te willen denken aan „een periode van slechte verstandhou- 
ding’^ of iets dergelijks; de uitdrukking laat zich gemakkelijk verklaren door 
a.an te knoopen bij mosa^oado mia, „waar de mensehen boos om zijn'^ {mosa^o 
aroakoG a ... = ik ben boos op, om ...). De beteekenis is niet „slechtheid^^ 
(wat door den vorm zonder -a wordt uitgedrukt, b.v. mo^oongke mosa'odo mia, 
,,anderer slechtheid, slechte eigenschappen traehten uit te vorschen’^), maar 
„tocstand van slechtheid’’, „sfeer van slechtheid” a.h.w. Zoo is ook moikoa 
„aangename toestand, vrede” {moiko — goed) en oera-m^oa „toestand van 
oiigeluk {oera-8a^o)^\ Andere gevallen van -a die in dit verband genoemd 
kunnen worden zijn: menieeanOy „de juistheid er van, de juiste toedraeht” 
(dus niet in den zin van „het feit dat het juist is”, wat door menteeno wordt 
uitgedrukt), ook „om kort te gaan”; hinaano, „de werkelijkheid er van, in 
wcrkelijkheid, intusschen (in dien zin)” {hina = Mai. ada) ; ongkoeemo to,e- 
mo^orio toewoeano ka mateanoy „ik zal verantwoordelijk zijn voor zijn leven 
(en zijn dood)” („de omstandiglieden waarin Mj in ’t leven zal blijven en 
waarin by zal sterven”); hapa teposisinggeanOy „wat is het verschil er van?” 
(„het punt waarin z^j verschillen”), enz, 

Dat het suffix -a voorts in tal van uitdrukkingen voorkomt die een bij- 
zondere beteekenis hebben gekregen (b.v. konaanomo, „het is genoeg”, van 
konay „getroffen, treffen”) behoeft wel naAwelijks meer te worden opgemerkt. 
Over het suffix -a in combinatie met het prefix ko- zie men § 349. 

383. Met het achtervoegsel -a zyn ook eenige werkwoorden afgeleid (vgl. 
het Sd., waar -an geheel de plaats inneemt van 4 in andere talen). Het aantal 
is naar het schijnt niet groot en nieuwe> vormen worden op deze wijze niet meer 
gemaakt. Voorbeelden z^jn: 

moleloea, „bewegen” (tr.), en meleloeay „(zich) bewegen” (intr.), hetz. 
als moleloei (of moleloe) en meleloei (of meleloe), 
molaloeay hetz. als molaloei, „overtreffen”. 
mowewoea, hetz. als mowewoeiy „troebel maken” (p. 359). 
mo4toeay mo4foe^ay hetz. als mo4toe^y „loopen zonder naar een bepaalde 
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plaats toe te gaan, doelloos xondloopen, rolldzwerveIl’^ 

moliola, zie p. 364:. 

medoeloea, lietz. als medoeloe, „veldarbeid verrichten in onderling hnlp- 
betoon’’. 

monUmianga, „opsommen, opnoemen” (hetz. als monUniba), ook „tellen’’. 

rensoea, „schndden’^ (intr.), en morensoea, id. tr., naast rensoe^, „sebiid- 
den^' (intr.), vgl. moree^moe of molee^nsoe, „in op en neer scbnddende, 
schokkende beweging brengen” (stam dns misschien eig. reensoe). 

Blijkbaar domineert in deze voorbeelden van -a de versterkende of intexi- 
siveerende functie waarover in § 374 gesproken is in verband met 4, 

384 . In de beteekenis „yoorzien van, behept met” staat -a naast -o (zie 
§ 387) 1). Het achtervoegsel is in deze functie geheel dood, Voorbeelden zijn: 
oJiia (BM. oJiio)j „zout” (subst), st. ahi (Mai. asm), in mo^ah% „lekker, zoet”; 
beata (BM.), „uitgeput” (mohea = zwaar, lea mpa^a = moe in de dijen) ; 
seoea (S.), de peulvruehten die in T. woea inahoe (erwtevruehten) heeten, 
zoo genoemd omdat aan het niteinde van de peul een punt zit die liikt op een 
seoe (naald) ; poete’a (B. poetVa, Boeg. poeteng, Sang, panting), een -witte 
duifsoort (mopoete = wit) ; sampanga, „wegsplitsing, tweesprong”, et. sampn, 
,,gevorkte, gaffelvormige tak”, „tak” (in ’t alg.) ; kolopa ase, „im.et ingevallen 
kaken” (door tandeloosheid), st. kola, „golf, baai, inham”. In combinatie met 
’t prefix fee- (eigenl^’k alleen BM.) : kenangia, zie § 353; ke^area (Molo.), 
jjgetroffen door droogte (van het water)” (b.v. van visschen; vgl. mo,^are, 
,,droog, opgedroogd” van water etc.). 

385 . Het suffix -a komt ook voor in gerundief -beteekenis, dus in die van 
„de handeling die het GW aanduidt moetende, zullende of kunnende onder- 
gaan, te...” In deze functie (waarin het nog geheel levend is) correspon- 
deert -a niet met IN -an maar met -en, zoodat men moet aannemen dat -a zieh 
hier in de plaats heeft gesehoven van -o (zie § 387) of een ouderen vorm 
daarvan, evenals dit in het Javaansch in een soortgelijk geval is geschied ^). 
De terreinen die deze achtervoegsel s bestrijken vallen trouwens ton deele sa- 
men. Vermoedelijk is de oorspronkolrjko beteekenis van beide suffixen zeer 
versehillend en is het beteekenis-parallelisme dat zp o.a. in de Minahassische 
talen vertoonen een product van secundaire ontwikkeling. 

De hier bedoeldc- -a-vormen worden afgeleid van den stam van transitieve 
verba, Als regel kan men stellen dat een achtergevoegde genitief, resp. bezit- 
telijk vnw. den agens aanduidt, zooals dat ook b.v. in de Minahassisehe talen 
het geval is. Voorbeelden zpn: komhimno, „idegenc die door hem of haar zal, 
moet worden gehuwd” (mongkomlia = huwen, trouwen met) ; asaa, „hetgeon 

1) Vgl. Ttb. Spr. p, 219. 

®) Een andere mogelijklieid, nl. dat -a in dit geval uit is ontstaan en dus do 
oude vorm is van -o, stuit af op hot bezwaar dat dan onverklaard blijft waarom deze a 
in een decl der -^n-vomen behoudcn is gebleven en in de overigo in o overgegaan. Zie 
ook bet ISTascbrift bij § 35. 
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bestemd is om te worden verkocht’’; mmiaado totolmdo, „wat bestemd is om 
als sirih-pinangdngredient te worden gekauwd (7noniama) door hnn gasten'^; 
halmnbia, „waarvaii een kalamhi (srt. draagmand of ransel voor mannen) zal 
worden gemaakf' (^nongkalamln = een kaL van iets maken), b.v. soeka olo 
oemaleo ngkalamWano Jio^io koa na ngkoelino (Molo.), „want hij wilde de 
buid van bet (bert) nemen om er een ransel van te maken"'; nami ia hawea^ 
koniba da hawea^ nami da liawea, „hij was niet meer te krijgen, bet was niet 
meer te vinden"; nami ia pe^osaia, „het is niet meer om op te bopen". Uit de 
beide laatste voorbeelden blijkt dat deze -a-vormen als substantiva worden ge- 
eonstrueerd en niet als adjectiva (zie § 268). Somtijds wordt van deze vormen 
pleonastiscb een toekomende tijd afgeleid, b.v. nahina {ta) kekea, j,er is niets 
dat gegraven moet worden", ndiomo (ta) asaakoe, ndiomo (ta) kaangakoe, 
„dit is hetgeen door mij verkocht, resp. gegeten zal worden"; in dezelfde betee- 
kenis kan men ook den toekomenden tijd van de -mwormen gebruiken. 

Sommige van deze afleidingen zijn tot zuivere substantiva geworden, b.v. 
haanga, „voedsel, wat bestemd is om gegeten te worden", anggaa, „werk", 
lett. „wat aangepakt moet worden" {mo^angga = aanraken, werken, doen met 
de handen, bewerken). 

In bepaalde gevallen heeft bet achter bet -a-gerundivmn gevoegde bezit- 
teljjke vnw. (resp. genitief) betrekking op den patiens van de handeling, en 
wel in zinnen als mapari oengkeano, „bet is moeilijk te zoeken", motoengko 
oJioano, „bet (boen b.v.) is moeilijk met een touw te vangen", moroeana rakoa- 
no, „b©t is gemakkelijk te grijpen", marasai haweano, „het is moeilijk te 
vinden", naM koeio^orio alaano, ,,ik weet niet boe bet te nemen", naJii koe- 
Worio kaangano booe, „ik weet niet boe viscb te eten, ik weet niet van 't eten 
van viscb", nahia ongkoee toemo’orio loynpaano teivo ba lompaano komboko, 
„niet fk weet af van bet maken van gaten in heiningen of in rijstmanden". Zooals 
men ziet treden de gerundieven in deze zinnen als nexns-substantieven op, en 
bet is dan ook niet te verwonderen dat, wanneer de stam van bet werkwoord 
waarvan de -a-vorm is afgeleid als passief nomcn verbale (§ 230) kan worden 
gebezigd, de vorm met -a en die zonder acbtervoegsel door elkaar kunnen 
worden gebruikt, dus motoengko nahoeano of motoengko nahoeno, „het is 
moeilijk te koken", moiko rereiano en moiko rereino, „bet is goed (d.w.z. ge- 
makkelijk) af te scbutten". Het verscbil tusschen motoengko nahoeno en mo- 
tocngko nahoeano is dat het eerste beteekent: „het koken (of juister: het ge- 
kookt worden) er van is moeilijk", en het tweede: „bet zullen koken (gekookt 
worden) er van is moeilijk, het is moeilijk wanneer men het zal, wil, moet 
koken, het is moeilijk om het te koken". Yoor moiko nahoeno, „het is goed 
gekookt", kan uit den aard d'er zaak niet moiko nahoeano gezegd worden. 

In een derde categoric van gevallen duidt de -a-vorm een gedeelte aan 
van een geheel (zie § 231) en heeft bet pronomen possessivum of de genitief 
die van den gerundief-vorm afhangt daarop betrekking. Yoorbeelden biervan 
zijn: nahina alaano, „er is niets aan dat men zou kunnen nemen" (b.v. van 
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cen pisang die geheel rot is), nami kina kekeano, „cr is geen gedeelte meer 
dat men zou kunnen graven, dat voor graven in aanmerking komt’^ (vgL nahina 
kekeno, „er is geen gegraven gedeelte aan^^), nmni hina litaraano, „er is geen 
enkel punt van (de zaak) meer dat nog zou kunnen worden behandeld, de zaak 
komt in geen enkel opzicht meer voor beliandeling in aanmerking, is in alle 
opzichten berecht’’. De gerundivische beteekenis is in dit geval beperkt tot die 
van „in staat zign tot, in aanmerking komen voor bet onidergaan van de 
liandeling’’. 

In gevallen als asa ntelea^ „een slok’^, asa ^gaia, „een klein hapje’^ lett. 
„een kauwsel, zooveel als men in een keer kauwen vermalen kan^^, heeft ~a 
eenvoudig de beteekenis van „objeet dor handeling” (vgl. -en in de Minah, 
talen, -an in ’t Jav.), die zicli ecMer uit de bovengenoemde lieeft ontwikkcld, 
zooals blykt uit voorbeelden als asa nahoca^ asa mpe^ocwoia^ „een lioevoollieid 
als voldoende is oin in een keer (voor een maaltijd) te koken, resp. tot ryste- 
pap te maken’^ (niet gebezigd wanneer bet koken reeds beeft plants geliad), 
enz. Ook in talesa^ „verspreid, rommelig door elkaar liggend, rondslingerend’’ 
(bctzelfde als tetalesako, van montalesakOj stam ialc, in ’t B. „uitspreiden’Oj 
en bet synonieme emhora (wel van den stam die in ’t Mai. hampar liiidt; 
mo’emhorako is bctzelfde als montalesako, „verspreid, rommelig, niet op de 
reebte wijze of de recbte plants neerlcggen of neerzetten”) is deze beteekenis 
te constateeren. In kocaho, „ongesteld”, „niet lekker’’, lett. „aangesproken (in 
ongunstigen zin)’’ (nb door een geest), waarin de Ji op BM. afkomst wijst 
(zie § 380; de stam koea is ook in bet Ttb. voealiscb), kan o uit a ziin ontstaan, 
vgl. bet synonieme sekoa, van den in ’t M. naar ’t scb^int niet meer voorko- 
mend'en, maar uit bet B. bekenden stam seko, „aanspreken, onderbouden over ’t 
een of ander’^ Vgl. § 387. 

386 . Van bet o.a. uit bet Bar. en bet Nap. bekende achtervoegsel met 
versterkende kraebt -sa of -ha^ d.w.z. -a met den (anorganisehen) tussebenklank 
s, die weer in h kan overgaan i), z\in in ’t M. wel eenige voorbeelden te geven, 
maar met een levend element heeft men bier toeb niet te doen. Ben paar ge- 
vallen zyn wangoesa (wel van den stam wangoe^ Mai. hangoen ; de s ook in 
mewangoesako, „plotseling wakker worden’', tegenover mewangoe, „o])staan, 
wakker worden’0> in asa (enz.) wangoesa, „een (enz.) groep menschen die te 
zamen eten’’ (wanneer er op een fcest te veel menseben zyn om ze alien te 
zamen te laten eten, zoodat ze dat in partijen na elkaar moeten doen), en ka- 
ntoewoesa (met prefix ka- en prenasaleering, vgl. BS p. 314), soms kamtiwoesa, 
„onkruid dat opnieuw opgi^oeit op een scboongemaakt stuk grond”, st. foewoe, 
Mai. toemhoeK Jav. ioewoeTi, Tag. toeho\ Ook talesa (zie boven) kan een voor- 
beeld zijn, wanneer nl. de s niet de oorspronkelijke eindmcdeklinker van den 
stam is; equivalenten van dezen stam in niet-voealische talen z^n m^ ecbter 
niet bekenid. 


1) BS § 205 V. 
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- 0 . 

387. Het suffix -o (IN -en) is in het M. geheel dood. Benige voorbeelden, 
waarin -o de beteekenis lie-eft van „voorzien van, beliept met, te lijden hebbende 
van’^ zijn: 

toeroe’o^ ,,klappertanden”, st. toeroe, „lieen en weer schudden’’ (zooals 
een buis bij een aardbeving). 

Jioloto, „spb‘sresten tusschen de tanden hebben^'^ en „spijsresten tusschen 
de tanden'’, vgL OJ. selat en Jav. salilii:; vgl. oob M. mo(mpe)liolopalw^ „iets 
ergens tusscben steken" (Jav. selap of selah^ Sd. sUap), en Ttb. pasoWd. 

sombilo, „in de oogen gestoken door de pnnten van alang^ waar men door 
loopt", vgl. Bar. somb% „punt", sombilo, „geseberpte bamboelatjes", T. ma- 
nsombi, „puntig", Molo. monsombi, „aanpunten'^ 

doendoeko en madoendoeko, „omgewroet" (van een akker, door de wilde 
varkens), st. doendoe^ „omwi'oeten”. 

kerea^o (met het met -o ongeveer synonieme prefix fee-, zie § 353), „flauw 
door bloedverlies”^, st. rea, „bloed". 

Het aantal voorbeelden waarvan de afleiiding zeker is is te gering om 
iets te kunnen zeggen over de kwestie van de tiisschenklanken, al is het wel 
waarschijnlijk dat het daar evenzoo mee staat als bij -(t. Zooals in § 384 reeds 
gebleken is nit het voorbeeld oMa-ohio, kan het suffix -o in bepaalde gevallen 
ook op -a teruggaan (vgl. p. 371). Dit is wel is waar speciaal in het BM. het 
geval, maar de invloed van het Boven- op het Beneden-Morisch is zoo groot 
dat men steeds op de mogel^kheid van overneming bedacht moet zijn, met 
name wanneer het woorden betreft die op het geestelijk of materieel cnltunr- 
bezit betrekking hebben. Dat het suffix -o (-m) in zijn gerundief-beteekenis 
vervangen is door -a is in § 385 aannemelijk gemaakt. 

-ako. 

388. Dit suffix (identiek met Jav. -aken enz.) heeft zich in het M. in 
tweeen gesplitst, die als 1-ako en TL-ako onderscheiden zullen worden, omdat 
zij, hoewel in wezen een, toch, zoowel in functie als in vorm, zoozeer uiteen z]jn 
gegaan dat zg het best afzonderlijk behandeld kunnen worden. In het Bare'e 
staat naast -aka (correspondeerende met M. 11-ako) een kortere vorm -ka, die 
de functie heeft van M. 1-ako, Men vindt dit ook in het W. en het Kns., waar 
-ko (in bepaalde posities -ke) de plaats inneemt van T. 1-ako (zie beneden), en 
een spoor er van is ook aanwezig in het Molo., waar l-ako^ wanneer het met 
den tusschenklank hamza wordt aangehecht, de syllabe 'a uit kan stooten en 
dus verkort kan worden tot -ko {-ke), b.v. toemoeloe’akeo of toemoeloekeo, 
„het mededeelende aan hem". Dat ook in het W.Kns. de vorm -ko op verkor- 
ting berust blgkt uit een geval als mo%angangko ^), T. moHangako, lett. „ver- 
blijf houden, zitten (mo^ia) ter wille van, met het oog op", dus gevormd met 


^) Voor de prenasaleering van de Tc vergelgke men p. 19. 
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I'Oko, maar geheel tot 6en begrip („l)ewaken, passen op’’) geworden en daarom 
iiiet meer als -aA;o-afleiding gevoeld, Het is dus zeer goed mogelyk dat ook liet 
Barc’e en de andere talen die het suffix in eenlettergrepigen vorm bezitten 
(b.v. het Maleiseh) oorspronkelijk den langeren vorm hebben gebezigd. 

Het formeele onderseheid tussehen de ])eide is in de eerste plaats 

dit, dat 1-alvO wordt aangehecht zonder tusschenklank, behalve in enkele ge- 
vallen waarin of een oude sluiter is gespaard gebleven (het eenige mii bekende 
voorbeeld is het zooeven genoemde moHangako) of een tusschenklank s optreedt 
die intensiveerende of pejoratieve kracht heeft i) (het eenige mb’ bekende 
voorbeeld is mompolaisako, „wegloopen met”, hetz. als mompolaiako, b,v. 
mompolai(s)ako heiney „er met een vrouw vandoor gaan”) 2 ), Voor het BM. 
gaat dit, zooals reeds gebleken is, weer niet op (zie het slot van § 380), maar 
de hier bedoelde tussehenklanken hebben hun ontstaan te danken aan zuiver- 
fonctisehe oorzaken en zyn dus van anderen aard dan die welke optreden bb 
de aanhechting van ll-ako. Dit laatste heeft in den regel (maar toch lang niet 
altijd) een tusschenklank voor zich. 

Een tweede formed verschilpunt is gelegen in de wpze waarop het suffix 
-ako verbonden wordt met de persoonlyke voornaamwoorden die er het object 
of de voorloopige aanduiding van het object van vormen. Voor 1-ako luiden 
die vormen als volgt (voor het W-Kus, zie men beneden) : 

-akoene, „aan, voor enz. mij” (in het E. en het N. nog a^akoe, b.v. tisoa'akoe, 
„toon het my”); -akomoe (BM. -akoko)^ „aan enz. jou”; -akcmo (BM. ’■akeo)^ 
„aan enz. hem, haar, het”; -akita (BM. -akito), „aan enz. ons (incl.)”; -akami, 
„aan enz. ons (excl.)”; -akomioey „aan enz. jullie, U”; -ako ira (BM. -ako iro)y 
„aan enz. hen (enz.)”. 

De meeste van deze vormen hebben iets afwykends, maar by -akiiay -akami 
en -akomioe bestaat dit alleen hierin dat de lettergreep ko in deze vormen is 
uitgeworpen, om opeenhooping van ft-klanken te vermijden. Over -akoene is 
gesproken in § 165. De n van -akono is natuurlijk de oorspronkelyke sluiter 
van het achtervoegsel ; over de e van -akeo zie men het Nasehrift by § 165. De 
Tmrm -akomoe is merkwaardig, omdat -moe niet de enclitische, maar de gesuf- 
figeerdo, possessieve vorm van het pers. vnw. van den twceden p. enk. is ; ver~ 
moedelyk datcert de vorm -akomoe uit den tyd toen -ako (of zyn oudere vorm) 
nog een zelfstandig element (prepositie) was. Ook -akomioe en -akono zou men 
op deze wyze kunnen opvatten (dus ontleden in ako + en ako + no, in 
welk geval de boven gegeven verklaring van deze vormen vervalt), maar de 
correspondeerende vormen in de dialecten maken deze hypothese onwaar- 
schynlijk. 

Het W., dat, zooals iDovea reeds is opgenierkt, het suffix 1-ako bezit in. den 
horten vorm -Icoj heeft bovendien nog deze eigenaardigheid dat, wanneer het woord 


i) Vgl. $ 386. 

Zie ecliter § 396. 
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waaraaai -Tco is geheclit eeu transitivum is met bepaald object, de pronominale aam.- 
duiding liiervan niet, zooals ia bet T., vervalt, maar tasscliea bet werkwoord en 
bet aebtervoegsel in wordt geplaatst, waardoor dit laatste min of meer los komt 
te staan van bet bijbebooi’cnde werkwoord. Dat bet toeb niet als een afzonderlijk 
woord mag worden opgevat blijkt nit bet accent; men zegt b.v. Iwe^aleeM^e of 
'koe^aleeMe, „ik bob bet voor bem gebaald^’, en niet hoe^alcehS(^)e. Hoe de W. 
vonnen Iniden moge blijken uit bet volgende paradigma: 

tisoe(lco)^alcoej „toon bet mij’’; Icoetisoelccmoe, „ik toon bet jon^^; iisoekeCjej 
„toon bet bem^'; tiso€(lco)7cai, iisoeChoJMtOj „toon bet ons'^ (excl. en incl.) ; 
IcoetisoefJcoJlcomioej „ik toon bet jnllie^^; tisoe’ke(^)iro, „toon bet bnn^’. 

Zooals men ziet kan in sommige van deze vormen de lettcrgroep ho ook weg- 
gelaten worden, zoodat er van bet aebtervoegsel eigenlijk niets overblijft en men 
all een uit de opeenvolging van twee enelitiscbe voornaamwoorden {e^ahoe enz.) de 
bedoeling kan opmaken. Wanneer bet grondwoord geen transitief w.w. met bepaald 
object is kan ho dan ook niet weggelaten worden, b.v. ahoe monalioehohitOj ahoe 
monahoehohomioe, „ik zal voor ons, jnllie koken^'. 

Heeft men te doen met Il-a/co, dat met bet woord waarachter bet is ge- 
plaatst een gebeel nitmaakt en geen afzonderlijke beteekenis beeft, dan gebruikt 
men in den regel de gewone voornaamwoorden van serie I (§ 142) ter aandni- 
ding van bet object, maar ook wel eens de bovengenoenide vormen, b.v. loeara- 
hoene (meestal loearako akoe), „doe mij er nit komen, help mij er nit’’, van 
moloearako. Loearakoene kan ook beteekenen „breng bet voor mij naar bniten” 
en is dan verkorting van loearakoakoene, waarin bet snffix -ako tweemaal 
aanwezig is. Andere voorbeelden van dezen aard 2 ) zijn pepasiakoene voor 
pepasiakoakoene, „sla bet voor mij tegen iets aan”, en oeloeakoene voor oeloea- 
koakoenCf „noodig bem voor mig nit”. 

I -ako, 

389. De oorspronkelijke beteekenis van -ako is, in ’t algemeen gesproken, 
riciitingaanduidend : bet subject verriebt de handeling, resp. verkeert in den 
toestand, door bet GfW aangednid, in de riebting van, met bet oog 

op, georienteerd aan bet object van bet snffix. Evenals in andere 

talen heeft deze oorspronkelyke beteekenis zich in versebillende richtingen 
ontwikkeld, en wel op een wijze die vrijwel gebeel overeenkomt met de betee- 
kenisontwikkeling van bet correspondeerende snffix in de verwanten (b.v. in 
bet Bare’e). 

Wanneer bet GW van den -a/cio-vorm een transitief werkwoord met bepaald 
object is, blijft de pronominale aandniding daarvan voor bet suffix aebterwege, 
behalve in bet W. en Kns. (zie § 388). Dat object is steeds derde persoon enkel- 
vond, tenzy nitdrnkkelijk nit den zin bet tegendeel blijkt, zooals in omoee akoe 
mepateako ira mokole, „ik zal je dooden voor den vorst” (in dit geval ver- 

vangen dns de personalia van de vijfde die van de eerste serie; zie § 142 v.v.). 

De beteekenissen „in de riebting van, tot, naar, op, aan” van l-ako worden 


^) Voor het Kus. geldt mut, mut. (zie § 165 y.) lietzelfde. 

®) Vgl. ket uitstooten van ket suffix -aha in ket Bare’e (BS p. 302 v*.). 
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geillustreerd door de volgende voorbeelden: pebooliakono ka Vaiwamo, „roep 
liem toe dat hij komen ba topowexakono waliHo baJiapa^, nahi moiko- 

ha totendeakono, „wanneer men ziijn makker iets geeft is Iiet niet belioorl^Jk 
bet hem toe te werpen’b mompcrorongeako, ^liiisteren naar, afluisteren’’, 
dengkokoe ongkoee koeponaaakono anoe mojito, „aaii mijn lange broek breng ik 
zwart (zwarte stof) aan^’, ba kitamo wo^oliio, topowinsoakono lewe halo, „waii- 
neer men ’t (lampeglas) wil wasschen, doet men er bamboebladeren in (om 
breken te voorkomen)”, bonde mami nlooe ndio koa kipompahoakono inalioe, 
onzen tuin daar beneden planten wij sleciits groente^’. 

Hierbg slnit zich onmiddellijk de datief-beteekenis van -ako aan, die van 
„aan, voor, ten behoove van, ter vdlle van, met het oog op’’, enz. Hoe nanw 
deze beide funeties samenhangen blijkt dnidelpk nit een zin als mdoeloe i 
Oleo, boetao apaliy k^i iJxko palwakono i Wocla a ntoro^oeloeivdy ,,de Zon liep 
hard weg, trok een waringin nit den grond, en ging die de Maan op haar krnin 
planten”, waarvan ’t laatste gedeelte in een andere versie luidt ka ilako pa- 
lioakono i Woela, „en ging die op de Maan planten”. Andere voorbeelden zijn: 
lako i raliado ka oepaoealco ira ka dome'aiwamo isa^ay „ga naar hnn hnis en 
zeg hnn dat ze onmiddellijk komen”, akoe montena mowaivaakomioe inaJwe coe, 
„ik zal (iemand) stnren om U spinazie te brengen”, poweeakami oliia tedei, 
„geef ons wat zont”, kinaa anoe ibintaako ira, „de gokookte rpst die zij voor 
hen had aehtergelaten ”, nalmm m.ia anoe oemelie aiwa mo^emaakoene pakoeli, 
„er was niemand die voor mij medieijn wdlde gaan vragen”, tisorno da mo^oroe 
akoe loemako momporaakono mia anoe loemoengkao woeivoekoe alooe, „morgen 
in de vroegte ga ik op de loer liggen naar (in hinderlaag liggen voor) dengene 
die myn fnik (daar beneden) gelieht heeft”, sec held omoee, ba tembio ka 
oclako mepateakita anano dahoefo ^), ,,foei jij, hoe kom je er Ipj „ons” (d.w.z. : 
mij, vgl. § 157) onze (mijn) jonge hondjes te gaan doodmaken”, si poleakoene 
kaekoe, „hak me mijn hand niet af”, si batoekiakoenc kaekoe, „hak me niet in 
mijn arm”, si anggaakorne oeloekoe, „raak me mhi hoofd niet aan”. 

In de vier laatste zinnen gesehiedt de handeling niet „ten behoeve van” 
maar „ten nadeele van” den betrokkene, an heeft men dns te doen met een 
dativus incommodi. Hot in do vorige § reeds genoemdc mo^imigako, ,,de waeht 
honden met het oog op, passen op”, kan zoowel gezegd worden van b.v. een 
akker als van rijstvogels e.d., waartegen men de waeht hondt met het doel om 
ze weg te jagen {mo’iangako Icre, moHangako dena), 

390. Ook de beteekenis „ten aanzien van, met betrekking tot” sluit zich 
aan bij‘de oorspronkelijke 1)eteekenis van -ako. Voorbeelden hiervan zyn: mo- 
mpesikenoakOy „vragen naar, vragon over, iets vragen” {mesikc.yio — vragen, 
een vraag stellen) ; molemboeiako, ,,achter iets of iemd. aan komen” (lemhoci = 
achteraankomen) ; monse^eloeako, „voor iets of iemd. nit gaan” {se^cloe = 


p In tlrze on d(Tgoli.jko gt‘vallon gol)raikt mon, ter voorkoming van verwarring, 
alleen don eersten persoon meervond inedusief. 
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eerst, vooruitgaan) ; menglcenaahono i Woela, „gelijk (mengkena) zgn aan 
de Maan^^ moHpiako ioeaea, „van een kvokodil dvoomen^^ ; mo ^eJieako, 
moheJicako, „goedvmden, willeu (in dieii zin), toestemming geven ten aanzien 
van, tot, aan’^ b.v. nahi koe^eheakono of nahi koe^eheakomioe la impepatea^ 
„ik sta niet toe ten aanzien van hem (ik sta nlieden niet toe) dat gij hem 
■doodt”, nahi do’eheakono montii horo, „zij stonden niet toe dat z^ op den 
vloe-r afdaalde^^, nami eheakono weeo toengkoeno, „hij wilde hem zyn snavel 
niet meer geven”; mo^Vineheako of moi%%eheako of mo^ine’eheako, „mooi 
vinden, schik in ietJs hebhen”, b^j ine^eheno (enz.) of i^ineheno (enz.), „hij 
(enz.) vindt ^t mooi, heeft er schik in”; mo(ng)kokolaroako, „medelirjden heb- 
ben met”, by mo(ng)kokolarono (enz.), „hij (enz.) heeft (er) medelijden 
(mee)”; si lako ompedaakono, ta mansa koemarakoj „kom niet dicht bij hem, 
hg mocht 3*6 eens b^ten”. 

wederkeerige vormen gaat deze beteekenis vanzelf over in die van 
„met”, b.v. me^iwaliako ira, „op voet van v^jandschap staan ten aanzien van 
hen”, d.w.z. „oorlog voeren met hen” (meHwali = met elkaar oorlog voeren), 
koepesaml eheakono mia araoe^ „ik ben bevriend met dien man”, ia nsala i 
tonga-lere koetepohaweakono, „op den weg naar den akker heb ik een ontmoe- 
ting met hem gehad (hem ontmoet) ”, iemlio ka impe^oe^beaakoene? „waarom 
maken jnllie twist met mij?”, nami kimpe^asaakono, „wij zijn niet meer samen 
met hem”. 

De coneomitatieve of vergezellende beteekenis van -ako (die van „met, 
bij”) zon men hierbi^j Ininnen doen aanslniten, maar jnister lijkt het mij, die 
af te leiden nit de datief- en de instrumentaal-beteekenfe. Immers, een vorm 
als mompeneeako, „wegvliegen met”, is eigenl^jk „vliegen voor” (hetzjj dit nn 
ten voordeele of ten nadeele van den betrokkene is), zooals wel heel dnidelijk 
blijkt nit een zin als oemarino ioemeleo kimlohoe nana^ote andio^ ka Vamla 
loemakoako ira, osio inia Imalodoy ka Vamla tetoroako ira a ntoto si^edo 
Datoe, „toen de waraan den jongen had ingeslikt, ging hjj vervolgens voor hen 
op weg (de waraan liep, maar zij beiden kwamen voornit), negen dorpen 
gingen zij voorbij, en toen hield hij op voor hen onder de rijstsehnnr van D.”, 
vgl, mpeHniako iramo ia tampino, asa^nomo koa soemoweako ira^ „zij hidden 
zieh vast aan zijn scheede en hij alleen zwom met hen voort (zwom ten behoeve 
van hen) ’ \ Andere voorbeelden van de coneomitatieve beteekenis van -ako zjjn : 
ynompeloeloeako, „hard wegloopen (meloeloe) met”, mompeUUako, „over een 
vlonder of bruggetje gaan met” (b.v. met een Idein kind dat er niet alleen 
over kan komen), mompolai(s)ako leine, „met een vro^nw op den loop gaan, 
een vrouw schaken”, ka ilako molio^akono, „en hij ging er mee wandelen”, 
akoe motilaloakono, „ik ga er mee door” (b.v. met een draagvracht tot een 
volgend dorp)”, ka do^amla melalao nana’ote atoeoe ka do'amla mpetiiakono 
i wita, „en vervolgens namen zij dat kind op den rag (in ’n doek) en daalden 

Doeh ools nahi kipenghena i Woela^ „ik ben niet gelijk aan de Maan’’, zie $ 159. 
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er mee af op den grond’\ Ook gevallen als loemolakoako woela, „loopen 
maanlieht^^, kunnen hieronder gerekend worden. 

In hapa oepp^inoeako? „wat gebruik je by je drank?’’ (lett. „met wat 
drink je?”j moHnoe zonder object beteekent „sagoweer of sterken drank 
drinken”), hapa oepongkaaakof „waarmee eet je je rijst?” {mongkaa zonder 
object is „rijst eten”), inalioe audio koepongkaaako, „ik eet (mijn rijst) met 
deze groente”, inahoe eoe koekaaakono kinaakoe, „ik eet myn rijst met spinazie”, 
e.d. kan men -a/co wel concomitatief noemen, maar eigenlijk heeft men bier, 
zooals ook nit de constructie blijkt (vgL § 392), te doen met de instrumentale 
funetie van dit suffix. De beteekenis van de eerstgenoemde vraag is dns feitelijk 
lets als „wat gebruik je om je drank smakelijk of liet drinken er van gemak- 
kelijk te maken?” en bet antwoord kan b.v. luiden haoe po'inoekoe, „ik drink 
met vleescb” (vgl. § 228). 

391. Ook de eausale beteekenis van -ako^ die van „om, vanwege, ten 
gevolge van, door, over, aan (in dien zin) enz., laat zicb gemakkelyk uit 
dc reeds bebandelde afleiden; zij sluit zicb zoowel aan by de datief -beteekenis 
als by de beteekenis „ten aanzien van'’. Voorbeelden zyn: hapa oe’aiwaakof 
„waar kom je om?”, hapa ke oepehemkof „waar buil je om?”, tedoa oepo- 
mpemahakiakono kef „voel je je er erg ziek door (heb je er erge pijn aan) ?”, 
ka koelandao auamoe^ nde molai akoe^ koemomeeakono apino i Eloe^, „dat ik 
op je jongen heb getrapt was omdat ik op de vlucht was, ik was bang voor ’t 
vuur van den Wees”, tedoamo koekohaWakouo nae atoeoe, „ik verwonder mij 
daar buitengewoon over”, io padengedo montondoeako (moheaako) ringgi anoe 
ka dopekoele i Dale, „de bagage van Z.Ed. was zwaar van de rijksdaalders 
toen Z.Ed. naar Dale terugkeerde”, molaiako api, „voor (bet) vuur op den 
loop gaan”. Zie ook § 394. 

Ben beteekenis „weg van, van ... af” (BSp. 297) kan aanM, -a/co niet toege- 
kcnd worden. Mensoeaakono kan men wel weergeven met „seheiden van”, maar 
de eigenlyke beteekenis van -ako is bier „ten opzicbte van” of „met” (zie 
p. 376; vgl. Mai. bertjerai dengan). Ook in me'auaako of mompe^anaako, 
„baren” (vgl. mompe^aua, me’anao, „tot kind bobben, als kind aannemen, als 
kind erkennen), mompesoe^oeloeiako, „leggeii (van een ei) ”, tetaHako of mo* 
nteta^iako, „uitpoepen, afgaan”, heeft -ako deze beteekenis (vgl. in bet Duitscb 
mit einem niederkommen) ; bier -ako te willen weergeven met „van zicb af” is 
gewrongen, trouwens bet pers. vnw. dat onmiddellyk op -ako volgt (voor zoover 
geen subject) is steeds bet object van bet achtervoegsel en dat duidt niet de(n) 
agens van de handeling aan maar bet kind enz. waarmee of ten opzicbte waar- 
van de handeling van bet baren enz. plaats heeft, Hetzelfde geldt van mompe- 
woenoako, „wegwerpen”, vgl. watoe koepewoenoako, „ik doe een worp (naar 
lets of iemand) met een steen”, waarin -ako de in de volgende § te bespreken 
funetie heeft, waaruit die in mompewoenoako kan zyn ontstaan i). 


1) In Iconaako, „treffen, vangen’’ (b.v. woewoclcoe Iconaaho masapi, „my]i fuik heeft 
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Wei heeft -ako soms de beteekenis „van”, nl. in zinneii als de volgende: 
•naliina anoe mohelaako ira nde pada ira mengkaha^ jjgeen van ben werd ge- 
wond, want zij waren beiden onkwetsbaar’’, onae anoe (te^)akaako ira, is 
de oudste van hen (beiden, drieen, enz.) nalii teJiine dopetea andio, nalii kina 
tenangiako ira, „niet lang liadden zy gevocliten of (bet bleek dat) geen van 
beiden overwonnen werd’^, isoeaako mi langkal poHano, toea mpetoro ke oido- 
rolenaf „wie van beiden beeft d'en boogsten rang, de gezagbebber of de onder- 
luitenantr' Het suffix beeft zicb in deze toepassing wat ver verwijderd van 
zijn oorspronkelijke beteekenis, maar de band is tocb nog wel duidelijk (vgl. 
§ 395). 

Eigenaardig is de Molo. vorin kakaro^ako^ „de oudste van ben’’ (= T. 
akaako ira of ie^akaako ira), waarin -ako en het acbtergevoegde persoonlijk 
voornaamwoord van plants verwisseld hebbcn (waarbij het laatste tot een 
possessivum is geworden), misscbien onder invloed van de in § 395 te bespre- 
ken vormen. 

392. Een belangrijke beteekenis van ako is de instrumentale, die van „met, 
met bebulp van, door middel van”. Deze functie wordt gewoonlijk nit de coneomi- 
tatieve afgeleid, maar wanneer men in bet oog boudt wat deze in oorsprong 
5s (zie p. 376), dan moet men tocb een spi’ong maken om tot de instrumentale 
beteekenis te komen. Ernstiger bezwaar tegen deze afleiding is dat -ako in 
concomitatieven en in instrumentalen zin op gebeel verscbillende wijze gecon- 
strueerd wordt, zooals blijkt uit de volgende voorbeelden: nggapoe atoeoe koe- 
woenoakono watoe, „ik heb die kat met een steen gegooid”, dakoe atoeoe koe- 
pepateakono keoe, „ik heb dien bond gedood met een bout”, doi otoloe ringgi 
andio akoe mo^oliako pae, „voor deze drie rijksdaalders wil ik rijst koopen”, 
haweomo i Boengakiki i inia, ka i^alao pakoetino inso halase, ka ingailio, ka 
Vamba woerosiako ira nggapoe ka tekoe, „toen B. in ’t dorp kwam nam zq 
haar medieijn uit de halase (soort van zak), kauwde die fijn, en bespuwde er 
vervolgens de kat en de muizen mee”, laoero andio te’ingka koe’okoakomioe, 
„met deze rotan zal ik jullie straks vastbinden”, momaroeako akoe karoekoe, 
„5k klim (in een boom e.d.) met mijn beenen”, monsosoako wiwino, „hij slurpt 
met zijn lippen”. Zooals men ziet is het door -ako geregeerde in ’t gebeel niet, 
zooals men verwachten zou, het „instrument” waarmee de handeling gesebiedt 
maar het object daarvan : in de beide eerste voorbeelden kan -no niet slaan op 
den Steen en het bout, die onbepaald zijn, maar alleen op nggapoe atoeoe, resp. 
dakoe atoeoe ) in het derde voorbeeld is bet „instrument” (het geld) bepaald, 
maar beeft -ako geen voornaamwoord bij zicb omdat het object van mo^oli, nl. 
de rijst, onbepaald is, enz. Wanneer het werkwoord intransitief is, zooals in de 
beide laatste zinnen, beeft ook -ako geen pronominale objectsaanduiding aebter 
zicb, hoewel karoekoe en wiwino bepaald zijn. Daar de pronominale aanduiding 


eeu paling gevangea), wordt -alco gelieel als iixstrumentaal suffix beliandeld (dus nooit 
met eon persooulijk suffix gecoxistrucerd, daar Jeona ecu intransitief begrip uitdrukt, zie 
§ 392 ). 
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van een object die onmiddellyk op een suffix volgt bij dat achtervoegsel pleegt 
te beliooren, vait liieruit dus af te leiden dat het object van -ako niet bet in- 
strument is maar bet voorwerp van de bandeling zelf, en de beteekenis „met’’ 
of „door'’ dus alleen secundair aan -ako en zyn equivalenten in verwante talen 
kan worden toegckend. 

Vermoedelijk moet men zich het ontstaan van deze eonstructie zoo voor- 
stellen dat by een transitief werkwoord waarby een instrument genoemd wordt, 
en dat dus twee voorwerpien beeft, een „liidend’’ en een „oorzakelyk” voor- 
werp, door een opsebuiving in de objectsverboudiiigen bet direct object tot een 
indirect object wordt (ingeleid door -ako)^ zonder dat evenwel nu ook bet 
jjOorzakelyk'’' voorwerp tot direct object wordt gepromoveerd, want bet werk- 
woord blijft, zooals trouwens ook moeilijk anders zou kunnen in verband met 
de beteekenis, correspondeeren met zyn eigenlijke voorwerp (dus dahoe atoeoe 
koepepateakono keoe en niet koepompepateakono keoe^ zooals het geval zou zijn 
wanneer bet w.w. keoe tot object bad). Dat deze eonstructie in de plants is ge- 
koBien van een andere, waarby bet ^instrument” vermoedelijk in samenstelling 
stond met bet werkwoord, is zeer waarscbynlyk en ook uit bet Bare’e op te 
maken i). Geheel duidelijk is bet proces intusseben niet. Men kan wel aanknoo- 
pen by een zin als nggapoe koewoenoakono watoe en dit opvatten als eigenlijk 
te beteekenen „ik gooi een steen naar de kat” 2 )^ ^aar by deze vertaling wordt 
uit bet oog verloren dat mowoeno (Bar. nuiwoenoe) niet, zooals in onze taal, 
bet voorwerp waarmee men gooit tot object kan hebben, maar alleen de persoon 
of zaak waarop men zijn worp richt; anders gezegd: mowoeno beteekent op 
zicb zelf reeds „gooien naar, een worp doen naar” (waarbij geheel in bet mid- 
den blyft of die worp raak is of niet) s) en bet is dus onjuist om -ako (of in 
het Bar. -ka) in de vertaling met „naar” weer te geven. Door de oorspronke- 
lyke beteekenis van watoe koewoenoakono nggapoe te omscbrijven als „ik ver- 
richt steen-bewerping in de richting van, met betrekking tot, of (datief op- 
gevat) ten nadeele van 4) de kat” blpt men aan den veiligen kant. Intusseben 
is daarmee niet gezegd dat dergelyke constructies niet het eerst kunnen zyn 
opgetreden by bepaalde, in bijzondere omstandigheden verkeeremde werkwoor- 
den. Er zijn een aantal verba waarby het voorwerp waarmee de bandeling 
verricht wordt als een gewoon direct object geconstrueerd wox'dt of kan worden 
(daartoe behoort ook „werpen” in tal van talen) 5). Heeft zulk een werkwoord 


1) Zie BS p. 298 v., 455 v. Vgl. ook § 228. 

2) Zooals Dr. Adriani doet op p. 298 van de BS. Het ter zake opgemerkte is ook 
niet te rijmen met wat in den aanlief van § 195 en van § 192 gezegd wordt over het 
zich aansluiten van de instrunientale bij de eomitatieve beteekenis, tenzij dit in omgekeerden 
zin mocht bedoeld zyn, 

8) Vgl. p. 341, 

*) In andere gevallen wordt dit natuurlijk, al naar de omstandigheden: ten voor- 
deele van, ten belioeve van, met het oog op, enz. 

5 ) Zie Jespersen, The Philosophy of Grammar p. 159. 
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nog een ander object, dan zijn meermalen verscliillende constructies naast 
elkaar mogelijk i). Een voorbeeld Mervan is de stam „geven’’, die in bet 
M., evenals in andere talen, twee directe objecten kan bebben (waarvan dan 
bet eene, de zaak die gegeven wordt, niet pronominaal kan worden aange- 
idnid) 2), of geconstrueerd worden met -ako, „aan’' (in welk geval de zaak die 
gegeven wordt direct object blijft). Intusscben laat bet M. taaleigen van een 
Torm als koeweeakono, „ik geef bet aan hem’’, tocb niet de vertaling „ik be- 
sehenk hem er mee” toe, evenmin als men omgekeerd doneeakono i Ana 
Woelaa, „zij noemden hem (met den naam) Goudkind”, op kan vatten als „zij 
gaven hem den naam G.” 

Bovenstaande theorie is natmirlijk niet geheel zeker. Het is ook mogelijk de 
bijzondere coiistrnctie van -ako in zijn instrumentale beteekenis (die geheel 
alleen staat tegenover alle andere funeties van dit suffix, die zicb alle nauw 
by elkaar aansluiten en feitelyk een geheel vormen) te verklaren uit behoefte 
aan differentiatie, al is voor deze opvatting, voor zoover ik kab zien, geen enkel 
feitelijk argument te noemen en al blijft dan de moeilykbeid bestaan dat al 
die andere beteekenissen zicb zonder bezwaar uit de grondbeteekenis laten af- 
leiden, terwyl dat by de instrumentale beteekenis alleen langs een omweg en 
niet zonder bet maken van een sprong mogelyk is. Ook zou men dan -ako moe- 
ten scheiden van bet pronomen personale dat er onmiddellijk op volgt, lets 
waarvoor geen enkele parallel is aan te balen s). 

Een bezwaar tegen de boven gegeven verklaring is ook dat zij niet opgaat 
bij intransitieve stamwoorden (zooals in de beide laatste voorbeelden van 
p. 378), waar iimners slecbts een („oorzakelijk”) object aanwezig is en dus voor 
een verschuiving in de objects-verboudingen geen aanleiding bestaat; bet is 
cebter wel duidelyk dat de constructie van het instrumentale -ako bij transi- 


1) Lc. p. 162. 

2) 2ie 5 234. 

®) Zie ecliter Onvlce, Eenige Soembasclie Vertelliugen, p. LV v., waar intusschen 
hot object van het werkwooTd zelf toch als indirect object wordt opgevat (men zou ook 
aan twee directe objecten kunnen denken) . 

Men kan wel zeggen ahoe mompalioaTcono osole londej „ik zal mais op den akker 
planten’’, w’^aarin het pronomen dat het object van -ako voorloopig aanduidt gescheiden 
is van zyn nadere verklaring (de eigenlijke aanduiding van dat -object). De omgekeerde 
constructie (akoe mompahoahono londe osole enz.) schijnt minder gebruikt te worden, 
maar hieraan behoeft geen bijzondere beteekenis te worden toegekend, daar de volgorde 
der objecten afhangt van het antwoord op de vraag op welke van beide de meeste na- 
druk valt, vgl. akoe mepateakono keoe dalioej „ik zal den hond dooden met een stuk hont’’, 
waarin sprake is van een bepaalden, bekenden hond, waarop dus minder aandacht valt dan 
op het instrument waarmee hij gedood zal worden, terwijl in den eersten zin (en evenzoo 
in akoe montoetoeHako mngka owoe, „ik zal takken afslaan met een kapmes’^, enz.) het 
object van de handeUng het belangrijkste is, en de plaats (de bepaalde, bekende akker) 
waarop, resp. het instrument (een kapmes) waarmee zij plaats heeft minder op den voor- 
grond staat. 



381 


tiva en intransitiva een geheel vormt en de laatste zich gemakkelijk bij de 
eerste kan liebben aangesloten. 

i)c constructie met vooropplaatsing van liet object (zooals in de beide 
eerste in deze § genoemde voorbeeldeii) is secundair, zooals duidelyk nit bet 
B. blijkt 1). Wanneer bet object van bet werkwoord waaraan -ako is gehecht 
onbepaaid is, moet bet steeds op den -a/bo-vorm volgen, want een onbepaald 
object kan niet aaii zijn werkwoord voorafgaan, dus halo koepompepateako 
tehoSj „met een bamboe dood ik muizen’', en niet *telwe keep, halo, 

Wanneer in zinnen als temhio koa ke omoee ka oepentoroako(no) dengko- 
moe anoe mohaho atoeoe a ompeof „waarom ga je tocb met je natte lange broek 
op de mat zitten?”, karoekoe asamhali tedoa maliaki ha kocpelandaako(no) 
a wita, „mijn eene been doet erge pyn wanneer ik er mee op den giwd neer- 
kom” (van bet intr. melmida, „den voet neerzetten, trappeii, treden'’), geen 
-no gebruikt wordt, blykt daaruit dat dengkomoe en karoekoe als „instruinent'’ 
van de handeling worden opgevat; worden zy met -no geeonstrueerd, dan be- 
boeft men nog niet aan een andere beteekenis van -ako te denken, daar oepe- 
ntoroakono en koepelandaakono kunnen bebooren bij de afgeleide werkwoorden 
mompentoroako en mompelandaako, die naast mentoroako {mentoro ~|- ako) 
en melandaako {melanda -j- ako) voorkomen (zie § 235), en op dezelfde wb’ze 
ontstaan kunnen zyn als bet aan bet slot van de vorige § genoemde niompe- 
woenoako, 

393 . Ook in de in § 317 en 323 genoemde vormen met me-,,. -ako, „als ... 
gebruiken, tot ... bebben’^, beeft -ako instrumentale beteekenis, zoodat b.v. me- 
songkoako, „als mats gebruiken, dragen’^, eigenlyk beteekent „de bandeling 
mesongko (een slamscbe muts dragen) verriebten met b.v. koepesongkoako 
Siongkono oeaikoe, „ik draag (zet op) de muts van mijn jongeren breeder 
(vgl. § 235). Andere voorbeelden: mekoeroako helee, „een blik als kookpot 
bezigen'^ mehangkaako wata poenti, „een pisangstam als prauw gebruiken’’, 
io amhaoeno kalamhoro anoe meneeako i Tandoe-ngkokaho, „de buffel van den 
mensebeneter die Kokabo-boorn (kokaho is de naam van een boom) beetle” 
(nee — naam), io poeheno woelaa ipesahio, mesaocako tawa^, „ztin gouden 
navelstreng droeg bij en gebarpe over den sebouder, een gong bad by op by 
wyze van hoed”, kami aiwa mekara^ako io towoe mioe piingko ikaano lagiwa^ 
atoeoe, „w 3 j komen er een reebtszaak over aangaan („tot reebtszaak hebben, 
maken”) dat Uw suikerriet beelemaal is opgegeten door dat bert”, mepaoeako, 
„spreken over, zeggen”, lett. „tot paoe (wat men zegt) hebben”, pineneeako, 
„wat men (iemd.) tot naam beeft”, anoe pine'inahoeako leweno, „waarvan de 
bladeren als groente gebruikt worden”. Zooals uit de voorbeelden blijkt kan 
bet ’object zoowel een zaak zijn die in werkelijkbeid datgene is wat door bet 
GW van den me-„.-ako-vorm wordt aangeduid als een surrogaat, dat die 
functie slecbts vervult by gebrek aan beter of waarom dan ook (van de cor- 


1) BS p. 299. 


25 
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respondeerende substantiva met pe- geldt mut. mut. betzelfde, zie § 323). 

394, Bij de -a&o-vormen waarin dit suffix instrumentale beteekenis heeft 
kan naar miju meeniug ook het best worden aangeknoopt om to komen tot de 
verklarixig van een onregelmatiglieid in de constructie die dikwijls voorkomt in 
gevallen waarin ~ako in causale functie (zie § 391) optreedt, en die hierin bestaat 
dat het persoonlijk vnw. achter -ako weggelaten wordt, ook al is het object van 
het achtervoegsel bepaald. Voorbeelden hiervan zijn: motoeriako po^inoeno, „hij 
slaapt vaiiwege zijn drinken’', loemakoako woenta hieno, „hij gaat vanwege den 
brief van zooeven mahakino walido dontetalaako^ „door de ziekte van hun 
makker zyn zg opgehouden’^, paoe cmdio koe^aiwaako, ,,om deze boodschap ben 
ik gekomen^^ mepaoekiako tetadino manoeno, „hij gaat te keer over ^t zoekraken 
van zijn kip’’, mompelangkaHako poavto'ori'no, „hij verheft zich op zijn kennis”. 
Gebruikt men de vervoegde vormen, dan kan, wanneer het object niet voorop- 
gaat, het persoonlijk achtervoegsel niet wegblijven, dus ipotoeriakono poHnoeno, 
ilakoakono womta hieno^ ipepaoekiakono tetadino manoeno^ ipompelangkaHakono 
ponfo^orino, tegenover po’inoeno ipotoeriako(no) enz. Zoo ook: imateakono 
hakino andio^ hakino andio imateako(no)j „aan deze ziekte van hem is hij 
overleden”, mobelainoe atoeoe ke oepompemahakiako(no)f „heb je pijn aan 
die wond van je?”, apino i Eloe^ koemomeeako(no), „ik was bang voor het 
vuur van de Wees”. Wanneer het object niet door een substantief of wat daar- 
mee overeenkomt nader wordt aangeduid kan het gesuffigeerde pronomen 
(-no etc.) niet wegblijven. Zie ook § 209 en het Naschrift. 

De gegeven voorbeelden maken d'uidelijk dat men hier met geheel andere 
gevallen te doen heeft dan bij de in § 392 behandelde constructie. Z^ kunnen 
zich echter zeer goed door analogie daarbij hebben aangesloten, daar de instru- 
mentale beteekenis niet ver van de causale afstaat en de eene gemakkelyk in de 
andere kan overgaan, vgl. koepareniaakomoe songka, „ik zend je nit met (of: 
wegens) een bevel”, en vandaar ook „voor een bevel, om dat ten uitvoer te 
leggen”, koetemako ira woenta, „ik heb hen uitgezonden met een brief, vanwege 
een brief, om een brief te brengen”. Ook in akoe hoemoekoeakomioe 
memonge^ miae (vgl. § 369) e.d. hoort men blijkbaar de beteekenis „om” (dus 
„ik zal juliie straffen om je domheid”), zie p. 277, nt 

De oorsprong van deze afwykende constructie zal wel te zoeken zijn in 
behoefte aan differentiatie van de- verschillende beteekenissen van -ako, daar 
juist wanneer verschillende opvattingen van een -ako-Yovm mogelijk zijn, in 
de causale beteekenis geen persoonlijk achtervoegsel schijnt te kunnen worden 
gebruikt, b.v. onae koepo^oengkeako kaanga, „daarom zoek ik voedsel” (onae 
koepo^oengkeakono kaanga zou zijn „voor hem zoek ik voedsel”; onae 
koepo'oengkeako kaanga kan natuurlijk ook beteekenen „daarme-e, door middel 
daarvan zoek ik voedsel”), koe^aiwaako pakoeli anoe kinoloepekoe indi*ai hieno, 
„ik kom om de medicyn die ik daarstraks hier vergeten heb” (doch koe^aiwaakono 
anakoe mahaki, „ik kom ten behoeve van mijn kind dat ziek is”). 

Ook met -oem- komen dergelijke vormen zonder persoonlijk suffix voor, 
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wat in gewone omstandigheden nitgesloten is; voorbeelden: isema ta t(oem)ekoe- 
daaho paoe audio f „wie zou er boos worden om deze woorden?’’, isema ta 
t(oem)ekoedaako paoedo mia anoe mentee ndi onaef „wie zou er boos worden 
om de tot hem gerielite juiste woorden van anderenT’ i), akoe (oem)aiwaako(no) 
lakansia mami domeloemgkao mia, „ik kom er om (er voor) dat onze fuik door 
anderen gelicht is'^ koe'oemaiwaako pakoeli moloea rea, „ik kom (zie p. 201) 
om liet middel tegen bloed spuwen'’ i), doemoitoako(no) pakoeli audio ^ „vree- 
zende voor deze medieijn^’, doemoitoako(no) (of doitoako) tetadino manoeno, 
„vreezende voor het zoekraken van zyn kip ^ oemala-alaako iiekoedaakono amano, 
„hy toont er zyn boosheid over dat zijn vader boos op hem is geweest^^ (in 
dezelfde beteekenis ook mo^ala^ako ; vervoegde vormen van dit w.w. komen niet 
voor; oemala-alaako is tot een adjectief gewoi’den). 

395. In de tot nu toe behandelde gevalieii heeft -ako steeds een object bij 
zich, zij het dat dit somtijds niet door een gesuffigeerd pronomen wordt aan- 
geduid. Er zijn echter ook -a&o-vormen waarb^j het suffix geen voorwerp by 
zkh heeft en de functie van -ako dus in vele gevallen overeenkomt met die van 
een modale partikel. De beteekenis „ten opzichte van” is nog duidelijk wan- 
neer -ako gevoegd wordt aehter de plaats- en richtingaanduidende woorden 
die besproken zijn in § 185-188. Zoo moet in ramaiako tedei, ^kom een beetje 
meer hier naar toe”, of „breng het, zet het enz. wat meer hier naar toe”, het her- 
waarts komen plaats hebben ten opzichte van het punt waar de toegesprokene, 
resp. het te verplaatsen voorwerp zich momenteel bevindt. Andere voorbeelden 
zyn: tahahieako, „nog een beetje meer naar bovenl”, loaneako lalii oepakaleo 
kalabaniimoe, „je hebt je draagtoestel te laag in orde gebracht”, d.^v.z. „je 
hebt je draagvracht te laag op je kalalanti gebohden”, ira’aiako, „meer daar 
naar toe”, indVaiako, „meer hier naar toe”, ngkoraaneako, „meer in gindsche* 
richting”, ndiraameako, „verder dien kant uit”. Eon soortgelyk geval is ompe- 
daako, „kom dicht(er) bij” (hetzij bij mij of bij iets of iemand anders) ^), 
waarin aanduiding van het object (het punt in welks richting de betrokkene 
zich moet bewegen) ovei’bodig wordt goaelit ; is dit niet het geval, dan zegt men 
ompedaakoene, ompedaakono, enz. of ompcdaako ramai, ompedaako raane, 
enz. 

Op dezelfde wyze staan naast akaako ira en oeaiako ira (zie § 391) de 
vormen zonder object akaako, „ouder ten opzichte van, dan (de ander of de 
anderen), de oudere, de oudste”, en oeaiako, „de jongere, de jongste”, en 
naast lemloeiakono, „achter iets aan komen”, en se’eloeakono, „voor iets uit 
gaan”, de vormen zonder object lemloeiako, ,,achteraankomen”, en se'eloeako, 
„vooruitgaan”. 


In deze voorbeelden laat het object zich opvatten als bepaald. 

2) Ompedaaho kan niet beteekenen «breng het dichterbij”; dit laatste kan wel Wor- 
den uitgedrukt door ompedaalcono, van het w.w. mo^ompedaako, „dichterbij brejigen^’ (uit 
„dic.hterby komen niet^O- 
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In haweakOj „er komen^’ (in den zin van ^^aankomen^^, in dien van ^rond- 
komen’’ en in dien van „toereikend zijn’’), „aanbreken'’ (van tijdstippen), 
jjOpkomen’^ (van de- verschijiiselen van een kwaal of eigenscliap waarmee 
iemand beliept is; ook van een epidemie: „gaan heerschen’")? naast hawe, 
„aankomen, komen'', kan -ako op dezelfde wyze verklaard worden. Ook vormen 
als mengkitaakOy „opkijken, in een andere richting kijkeii’’ (mengkita — ky- 
ken), en merongeako, „opletten, luisteren, zijn ooren gebruiken’’ {moronge — 
kooren; meronge komt niet voor), soms te vertalen met „plotseling iets zien, 
resp. liooren’’, beliooren in dit verband. 

Wordt -ako gevoegd aehter woorden die een onbepaalde quantiteit aan- 
dniden (ook op liet gebied van den tyd), dan iieeft het eenvondig een verrni- 
mende of versterkende beteekenis, b.v. ha opiaako, „hoeveel weP', opiaako ira 
mia melako^ „een zeker aantal menselien (hoeveel mensclien wel) zqn er ge- 
gaan” (daar nit het gebr,uik van -ako al blijkt dat de zin niet vragend bedoeld 
is kan ba aeliterwege blijven), ta te’ opiaako mia loemako hieno, „een zeker 
aantal mensehen zijn er zooeveii gegaan^’, ba te’ipiaako kimelako^ „over eenigen 
tijd znllen wig gaan^b ha pia wongiako, „iioeveel nachten wel, een aantal nach- 
ten’’, ha ipiaako kimelako, „wij zgn eeiiige nachten weggebleven’’. De verrui- 
mende of versterkende kraclit van -ako in deze voorbeelden is niet in dezen 
zin op te vatten dat het aantal daardoor als aanzienlyk zou worden voorgesteld ; 
wat door -ako' versterkt wordt is alleen het onbepaalde karakter van deze 
vormen, Voegt men het acliter een bepaald telwoord, zooals in oroeaako inalano^ 
„hij heeft er twee genomen’’, pendoeaakomo audio koelako ka koepekoele 
mpena, „het is nn al de tweede maal dat ik gegaan ben en terug ben gekeerd 
zonder mijn doel bereikt te hebben’b dan wordt er eigenlijk alleen kracht aan 
dat telwoord bijgezet; dikwijls gebrnikt men deze vormen in boosheid. In 
a(a)saako, „ten tweede, in de tweede plants’’, en asa ntoeraako, „een ander 
punt, een andere omstandigheid, een andere tijd, een andere keer”, heeft asa 
niet de beteekenis van „een” maar die van „ander”. 

Duideligk versterkend is -ako ook in soesoeaako, „het is heel iets anders”, 
d.w.z. „het is beter, ik heb het liever”. Het P. ngako, „zeer” (b.v. in dei^ 
ngakOy „erg weinig”, me’oera ngako, „zeer gelukkig zijn”), is vermoedelgk 
niet anders dan het achtervoegsel -ako met den tusschenklank ng. 

]\Iooie voorbeelden van de verruiinende, opsehuivendo beteekenis van -ako 
zijn indi’ipoeaako of indVoepoeaako, „drie dageii geleden, vooreergisteren” of 
„erg lang geleden”, naast indi’ipoea, indi’oepoea, „eergisteren” of „vroeger”; 
ie'ipoeaako of te’oepoeaako, „in de verre toekomst”, naast t&’ipoea, te’oepoea^ 
„overmorgen” of „in de toekomst” (in het I, wordt te’ipoeaako gebrnikt in den 
zin van „over drie dagen”) ; teUneako, „over langen tijd” (ongeveer hetzelfde 
als teHpoeaako), 

Met -ako afgeleid is ook tamoako, „vooral, hoeveel te meer, hoeveel te min- 
der”, dat bestaat nit ta (zie § 150), de partikel mo en -ako, vgl. een zin als 
a, ela, moeda, sekonopo ongkoe'^ nahi kipengkena i Woela, anoe mo’ia a laro 
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goeali, tamo omoe'd nioeda, anoe moHa a toewoe ngkeoe atoeoe, komengkenaakono 
i Woela, „och wat jij, zelfs ik, die in een mooi kamertje woon, ben niet gelyk 
aan de Maan, en zou iy, die daar boven in de boomen huist, dan gel^jk zijn aan 
de Maan^^, waarin ook tanioako gebruikt zon kunnen zijn („hoeveel to minder 
ben jij 


ll-ako. 

396. De onderscheiding van het achtervoegsel dat ons bezighoudt in 
I- en 11-ako sluit niet in dat men in ieder afzonderlijk geval zonder bezv^aar 
zou kunnen zeggen met welk van de beide -a/co’s men te doen heeft. In oor- 
sprong en wezen zijn zij een en Ixun diffcrentiatie berust alleen hierop, dat in 
ouden tijd de beteekenis van een aantal -a/ca-afleidingen zicb zoozeer heeft 
verwijderd van de ooi’spronkelijke (uit die van lie-t grondwoord + van -ako 
bestaande) dat ook die van het suffix, dat, niettegenstaande het met het grond- 
woord een begripseenheid uitmaakte, toeh als toegevoegd element bleef gevoeld 
worden, daardoor gehcel gewijzigd werd, en het een afzonderlijk bestaan ging 
voeren. 11-ako is dus een jongere loot van 1-ako^ waarvan het terrein zieh door 
analogic moet hebbeii uitgebreid, en die zich ook formeel van 1-ako is gaan 
onderscheiden, zjj het, zooals in § 388 geblekon is, in het M. slechts tot op zekere 
hoogte, 

Uit het bovenstaande zou men kunnen coneludeeren dat het antwoord op 
de vraag of de betrokken -ai^o-vorm al of niet een begripseenheid uitmaakt, het 
bcste criterium is voor de onderscheiding van de beide -ako's, Dit zou onge- 
twijfeld hot voordeel hebben dat vormen als mo^iangako, „passen op’^ en 
mompolaisakoj „op den loop gaan met’^ in § 388 genoemd als uitzonderingen 
op den regel dat het suffix l~ako steeds zonder tusschenklank wordt aange- 
hceht, als zoodanig zouden komen te vervallen, daar zij bij 11-ako zouden 
worden ingedeeld. Ook vormen als mompewomhaako (vgl. mewomba, intr. van 
mowomba, „slaan met een lang voorwerp’’), „iets ergens tegenaan slaan’’ (in 
het Bar. mampedasaka) , mompcivoonoako^ mompe^anaako, mompesoc'ocloeiako 
en monteta^iako (zm p. 377) zouden dan als met H-ako afgeleid moeten 
worden l)eschouwd. Maar daar staaii loch belangrijke bezwaren tegenovcr. 
Mompolaisako b.v. sluit zich geheel aan bij de andere -a&o-vormen met conco- 
mitatieve beteekenis, waarin zeker geen ll-ako mag worden aangenomen (zie 
§ 390), en kan daar van mocilijk geschcidcn worden; ook in moHangako is de 
beteekenis van het suffix geheel dezelfde als de aan het eind van § 389 bespro- 
kcne. Maar bovendien is hot niet altijd mogelyk om uit te maken of een be- 
paalde -ako-YOvm al of niet een begripseenheid uitmaakt. De taal zelf weifelt 
somtijds (zie § 235), zooals b.v. in het bovengenoemde inontota^iako, dat 
tetaHako naast zich heeft; in het laatste geval staan Uta'i en ako nog min of 
meer los naast elkaar, terwijl in montetaHako het prefix mo- er op wijst dat 
de voi’m een geheel uitmaakt. In een geval als dit zyn dus twee opvattingxm 
mogelyk. Dat men niet altyd op het Bare’e af kan gaan blykt duidelyk Meruit 
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clat met mompewomlaako wel mampedasaka correspondeert maar met mompe- 
woenoako, „wegwerpeTi^^, de -/ca-vorm mampewoenoeka (voor (mon)teta^iako 
heeft het B. weer mantota^saka) . Het B. gebruikt meermalen -fea waar men 
-aka zou verwachten en omgekeerd i). 

Voor liet M. schijnt het dns het beste uitslnitend af te gaan op de betee- 
kenis. A1 zal men ook daarbij wel eens voor grensgevallen komen te staan, de 
beide hoofdfnncties waarin 11-ako op kan treden, en die het gemeen heeft met 
het Bar. -aka^ onderscheiden zich toch zeer dnidelijk van die van I-aZ^o 2 ). 

Wat de tiisschenklanken betreft die bij de aanhechting van -ako kunnen 
voorkomen, deze zijn dezelfde als de in § 373 bij de bespreking van de aan- 
heehting van 4 genoemde, met nitzondering van k en hamza (zie voor dezen 
laatsten klank echter § 388). Ook met n sehijnen geen -afco-vormen voor te 
komen, of het moest nipaanako zijn, waarvan de afleiding mij echter niet bekend 
is; dit woord wordt als adjectief gebrnikt om aan te dniden dat iemand door 
do omstandigheden er toe wordt gebracht om plotseling lets te doen, b.v. 
mpaanako akoe soemepio^ „plotseling (doch in eansaal verband met hetgeen 
vooraf was gegaan) sloeg ik hem met lets bnigzaams^'; als bijwoond is- mpaanako 
„onder die omstandigheden, natnnrlijk, derhalve^’, ook wel een kraehtterm 

(„verdraaid!’0- 

397 . De eerste hoofdbeteekenis van 11-ako is de cansatieve, die optreedt 
bt) stammen die adjectivische of intransitieve beteekenis hebben. De cansatieve 
kracht van -ako is minder direct, minder absolnnt dan die van po- 3 ). Deze en 
de eerstgenoemde omstandigheid doen vermoeden dat de cansatieve beteekenis 
van -ako niet of althans niet altijd nit de concomitatieve of instrnmentale is 
V'oortgekomen, maar nit die van „ten opzichte van, aan, op’’ enz. 3) Daar de 
stammen van nomina, werkwoordelijk gebrnikt, op zich zelf al cansatieve kracht 
kunnen hebben (zie § 296), kan men dns veronderstellen dat b.v. de vorm 
monfolahako, „in vrijheid stellen” (nl. een gevangene, gevangen vogel, enz., 
door de denr van zijn gevangenis, kooi, enz. open te zetten), eigenlijk betee- 
kent „vrb’heid maken ten opzichte van, vrijheid scheppen voor”, wat minder 
reehtstreeks cansatief is dan „vrjjmaken, vrijlaten, bevrijden, loslaten, losma- 
ken”, welke laatste begrippen door mompotola worden nitgedrnkt {tola — 
los, vrb’). Daartegenover staan echter vormen die zich aanslniten bij de con- 


In mampewoenoeka en in eenige der in § 193 van de BS genoemde -/^n-vormen 
kan men zeggen dat -ka bezig is zicli te ontwikkelen in een ricliting waarin -aka bet 
reeds is voorgegaan. 

2) In Bj&wd. IX, p. 258(x, is ten onreelite het al of niet aanwezig zijn van een tus- 
schenMank als criterinm ter onderseheiding van I- en II-a7^o aangenonien, wat alleen al 
hierom niet gaat omdat men soms vormen met en zonder tusselienklank in dezelfde beteekenis 
naast elkaar aantreft, b.v. mompcpahohko of mompepaJioakOj „in den grond steken^^ (in 
reg. 9 v.o. verandere men dus „steeds^’ in „mcestaP^). Ook wordt daar (r. 11-10 v.o.) 
gesproken van twee snffixen -ako, wat minder juist moet worden geacht. Ten slotte moet 
daar in r. 3 v.o. het woordje „steeds’^ gesehrapt worden. 

«) Ygl. BS p. 304. 
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comitatieve beteekenis van -a/ct), zooals montiimaJco^ ^naar beneden brengen 
(nl. een trap af)’’ (zoowel van personen als van zaken, en in ’t eerste geval 
zoowel wanneer de betrokkene zelf met hot subject naar beneden loopt als 
wanneer bij gedragen wordt), tegenover 7nompotii, „doen neerdalen, naar 
beneden brengen (b.v. nit het binnenland naar de kust), uitladen (van goe- 
deren nit een pranw)^^, idat ook de beteekenis van montihnako omsluit; mo- 
nsaMako, „overzetten’', naast mo^nposaki, „overbrengen” (van ziekten, vunr, 
sdirift, enz.) ; ^nonsawirakoj „boven op iets brengen, zetten’’ (van zaken), 
tegenover momposawi (of mompoposawi) ^ „scbrijlings boven op iets zetten” 
(van personen), resp. afgeleid van tii, „neergedaald”, saki^ „aan den over- 
kant gekomen, overgegaan (van ziekten enz.)'’, en satoi, „boven gekomen”, 
MontoehakOj „wegbrengen ’ ^ sluit zicb aan bij een andere beteekenis van mantoe 
dan mompotoe, „nitstellen” (mantoe, „ver’', wordt zoowel van plants als van 
tijd gebrnikt). 

Dat het verschil met de po-vormen niet altijd dnidelijk is, blijkt nit de 
beide afleidingen van tii (montihnako en mompotii). Van den stam van 7no- 
loearako, „naar buiten brengen, naar bniten doen gaan, er nit halen, te voor- 
schijn halen, een nitweg geven”, die id. is met Mai. loear, maar in 't M. althans 
in die beteekenis niet meer voorkomt, is geen vorm met po- aanwezig. 

Tot deze categoric kunnen ook de -ako-vonaen gebracht worden waarvan 
de stam een snbstantief is dat een plaats, pick of ruinate aanduidt. Deze vormen 
beteekenen „op of in die plaats enz. brengen, zetten, enz.", b.v. mowatvoako, 
„bovenaan plaatsen", montotoako, „onderaan plaatsen" (ook in relatieven 
7111 , dns ten opzichte van iets anders of b.v. van een pick waar het vroeger 
heeft gestaan), mo'apiako, „in een smalle tusschenruimte of reet (apt) doen" 
(b.v. tnssehen de bladen van een boek), mo^asipako, „in een reet (asi) steken, 
stoppen" (b.v. een pruim tabak), mo'asamlaliako, „aan de andere zijde plaat- 
sen, brengen" (mo^asamhaliako ndi Anoe, „de partij kiezen van N. N.", doeh 
me^asamialiako a wala, „zich naar de andere zijde van de heining begeven"), 
7 nongkairako, mompekaifako, mongkaihako, mompekaihako, ook mongkaerako 
of mongkaehako enz., „ophangen aan een haak (kai) en derg, (b.v. een 
spijk^i")’’? monscmgarako, mompesangarako, „iets plaatsen in een sanga (tns- 
schenruimte van wat er als een vork nitziet) " (b.v. op een boomtronk, wanneer 
de stam zich beneden het punt waar do boom is omgehakt in takken verdeelt; 
sanga is ook de naam van een soort vork van bamboe, met twee punten, ge- 
bruikt om toespys uit den pot te halen). 

398 , Dikwijls komen deze -afco^vormen voor met het prefix me-, in re- 
flexieve beteekenis (vgl. § 313). Zoo staat naast ynontiimako de vorm metiimako, 
„de trap afgaan, uit huis afdalen", ook wel „afdalen naar de laagte ' (b.v. 
aJs men uit do akkers naar het dorp afdaalt; ook gebrnikt als de akkers niet 
hooger liggen dan het dorp, zoodat men op gel^ke hoogte blijft of zelfs stijgt ^) ; 

In dezelfde beteekenis ook mewoeatako, dat eig. „opstijgen'’ (speciaal in hnis) 
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„dalen, bergafwaarts gaan^^ is montindoeloe) , naast montolahako metolahako, 
„te voorschijii komen, naar buiten gaan'’ (nl. nit een gevangenis, een kooi, een 
engc of donkere ruinate e.d.), naast moloearako meloearako^ „naar buiten gaan, 
er uit komen’’, naast monsakiako mesakiako, „oversteken”. Soms wijkt de 

beteekenis van den me- -ako-vorixi af van die van den eorrespondeerenden 

vorm met mo-, zooals in mekorahako, „zicli inspannen, kracht bij iets, achter 
iets zetten”, en meteahako, „zich taai houden, zich inspannen om iets uit te 
bouden” (b.v. een vermoeiend werk, een kuitschop; mokora en motea betee- 
kenen beide „sterk”), naast mongkorahako, monteahako, „doorzetten” of liever 
jjtracbten door te zetten” (van voornemens of wenschen; zonder object of 
met den persoon als object, b.v. koekorahako ira ka dompeim, „ik beb doorgezet, 
trachten door te zetten, dat zij samen vechten”). In andere gevallen weer ont- 
breekt zulk cen transitieve vorm, zooals bij metondoerako, „zich laten zinken 
{tondoe)'\ melontoako^ „zich laten drijven (Zon^o), boven komen drijven”, 
me^nboleakOj „gaan liggen, liggen”, mesahaako, „te voorschijn komen” {saha = 
zichtbaar), waarnaast mompotondoe^ „doen zinken”, mompolonto, „doen drij- 
ven”, mompomhoUj „neerleggen”, momposaha, „te voorschijn halen, laten 

zien” (in dezelfde beteekenis als de me- -ako-Yovmen komen voor mepofo- 

ndoe, mepolonto, mepomhole^ meposaba), 

Er zijn echter ook reflexieve me- -afco-vormen waarin het suffix geen 

causatieve beteekenis heeft, b.v. medontailiako^ „zich laten vallen” („laten 
vallen” is modontai)^ mepasoako, a.h.w. „zichzelf in den grond steken”, „zich 
in den grond werken” (zooals een worm; mompaso is „een of meer pinnen of 
spijkers in iets slaan, spijkeren”), die misschien naar analogie van vormen als 
de laatstgenoemde zijn ontstaan (naast mepasoako komt ook mepaso en naast 
medontaihako dialectisch medontai in dezelfde beteekenis voor). Evenzoo 
wordt voor mesoele^ „zich omdraaien”, in den zin van „andersom gaan liggen 
(door het hoofd en de voeten van plaats te doen verwisselen) ”, van monsoele, 
„oindraaien” (in dien zin), ook mesoeleako gebruikt. In woorden die lichaams- 

bewegingen e.d. aanduiden is me- -ako zeer gewoon, b.v. mekedo^(h)ako 

of menggedo^(h)ako, ,.draaiende bewegingen maken met ’t boven- of met ’t 
boven- en onderlijf”, of „in een zigzaglyn over den weg loopen” (vgl. Boeg. 
kedo^ „bewegen”), mekodilako, „schokken met ’t lyf” (b.v. van schrik). Wan- 
neer men dus transitieve vormen met en zonder -ako naast elkaar in dezelfde 
beteekenis aantreft, zooals mohangkoe en mobangkoeakoy „doen omvallen, om- 
gooien”, molendo en molendoako, „neerleggen”, dan is het optreden van -ako 
misschien toe te schrijven aan den invloed van de correspondeerende vormen 

met me- .-ako^ vgl. mebangkoeako of mebangkoehako, „zich doen omvallen” 

{tebangkoe is „omvallen”, kobangkoe^ ,’,aldoor omvallen”), melendoako, „gaan 

beteeTient, inaar in deze bijzondere toepassing dus ook gebezigd kan worden ala men niet 
moet stijgeii om in dorp te komen, maar op gelijke hoogte blijft of zelfs daalt. 
MetUmaho en mewoeatako worden in dit geval eehter alleen gebruikt van een groot ge- 
zelschap mensclien. 
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liggen, liggen’’ {Ulendo is „uitglijden en languit neervalleu’’, kolendo^ 

„liggeii^’). 

399. De andere hoofdbeteekenis van 11-ako is niet zoo gemakkelyk in een 
formnle to vatten. Zij is in ’t algemeen weer te geven met „nonchalant’’, ,>luk-> 
raak’^, „plotseling^', „her- en derwaarts”, „in ’t rond'^ „in ’t groot’’, „in 
aantar’, „met kraclif’ (vgL § 395), enz. (ook tot uitdrnkking gebracht in den 
toon waarop het suffix wondt uitgesproken) . Soms is de beteekenis ook ver- 
zwaldsend i). Voorbeelden zyn: 

morawosakoj momperawosako, „ruwweg, in ’t wilde weg strooien, rond- 
strooien’’ (b.v. van cen kind dat met zyn eten morst, of van het zaaien op een 
ladang die op moerassig terrein ligt, zoodat men daar geen pootgaten behoeft 
te steke^n), naast morawo, „zaaien, strooien’’ (b.v. van het zaaien op een sawah, 
waar men slechts een klein oppervlak bezaait), 

mongkaresakOy mompekaresakoy „plotseling, met een vlugge beweging ver- 
schuiven”, tegenover mongkare, het gewone woord voor „(met hand of voet, 
al of niet met behulp van eenig voorwerp) versehuiven, op zp schuiven” (van 
kleine, lichte zaken). 

mentoropako^ toemotoropakoy „plotseling gaan zitten, overal maar gaan 
zitten” (menforOy toemoioro — zitten, gaan zitten), 

mewangoesakOy „plotseling opstaan”, ook „op weg gaan zonder gegeten 
te hebben, met een nuchtere maag vertrekken”, mewowangoesakoy „plotseling 
opstaan”, vgl. mewangoGy „opstaan, wakker worden”. 

meHniakOy „zich stevig, krachtig vasthouden” (me^ini = zich vasthouden). 
meiondarakoy „achter elkaar op een rij loopen” (van een groot aantal 
menschen), naast metonday „achter elkaar loopen” (van twee of meer). 

mompaerako of mompepaerako, „een eindje voorttrekken, terug-, weg- 
trekken” (zooals iets waarop een ander zou kunnen trappen), mepaerako, 
„zichzelf terugtrekken, een eindje achteruitkruipen”, maar ook „zich vormen 
tot, zich voortbewegen in een langen stoet of sleep” (b.v. een slang die zich 
ontrolt, een groep menschen die zich achter elkaar op weg begeven), tepaerakoy 
„een langen sleep vormen” (b.v. van menschen die zich in cen langen stoet 
voortbewegen (ook: tepae)y of van rotan die over een grootc iiitgestrektheid 
langs den kant van den weg ligt, of door een groot aantal achter elkaar loo- 
pende menschen wordt gesleept) ; vgl. mompaey „voorttrekken, sleepen”. 

metadiakoy „op zg springen”, metadi^akoy „sprongen maken”, tetadiakOy 
„plotseling, per ongeluk weggeworpen” (b.v. van een steen die per ongeluk 
nit de hand wegschiet, ook b.v. van iemand die wordt opgenomen en weer 
neergezet door een windstoot), vgl. mompefadiakoy „weggooien, er b^ neer 
gooien”, montadiy „wegdoen” (in ’t algemeen), tetadiy „weggeraakt, ver- 
dwenen”. 

metendelakoy „opspringen ”, mompetendelakoy „in de hoogtc werpen”, naast 


1) Vgl. BS p. 304 V. 
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montende, „opgooien’’ (in algemeen, b.v. om iemand iets toe te werpen). 

me^engkaJiako, „zieh verplaatseii naar ecu wat hoogere plaats, wat hooger 
gaan zitten, enz/’, naast me^engka, „uit ’t water op ’t land komen’\ 

Een voorbeeld van een intransitieven -oem-voTm met -ako is oemeoehako^ 
„in de plaats van een ander komen, opvolgen (in dien zin)’^ vgl. mo’eoe, 
„vervangen (door iets anders)'’. 

Dat -ako in een van de bovengeiioemde functies optreedt belioeft niet nit 
te slniten dat bet tevens eansatieve kracht kan hebben. Deze beteekenis zon 
b.v. aan bet snffix knnnen worden toegekend in gevallen als montandapako^ 
mompetandapako^ „met kracbt in iets steken of op iets doen neerkomen’’, 
metandapako, ietandapako^ „met kracbt op zijn acbterste neerkomen’’ (resp. 
opzetteliijk en niet-opzettelijk), stam tanda^ ,pn iets blijven vastzitten (zonder 
te vallen of om te vallen)’’, en mo’oensorako^ grof woord voor „eten^\ lett. 
z.v.a. „inproppen, stonwen'’, vgl oenso^, „propvor^ mompa^benso, „in een 
nanwe opening proppen, in de verdrukking brengen^^, maar zekerbeid beeft 
men dienaangaande niet, omdat, wanneer een eenvondige (geen afleidings- 
elementen bevattende) transitieve werkwoordstam als adjeetiefstam in gebrnik 
is, de beteekenis van dat werkwoord vanzelf in een eansatieve verhonding 
staat tot die van bet adjectief. In znlke gevallen van „eansatieven ’ ^ te s:preken 
verdient geen aanbeveling. In mo’oensorako zon men geneigd knnnen zijn een 
cansativnm te zien op grond van bet prefix pa- in mompa^omso (aangenomen 
dat dit bet eansatieve prefix pa- is) , maar ook dit criterinm geeft geen zeker-- 
heid, zooals kan blijken nit mowoeloesako of mompewoeloesako, ongeveer bet- 
zelfde als mompowoeloe, „doen afglijden, naar beneden doen gl^jden^^, docb 
met de bijbeteekenis van „ineens, plotseling, zonder voorzichtigbeid’’ (gebrnikt 
men viompowoeloe^ dan gesebiedt bet langzaam en met zekere zorg), waarin 
dni'delijk een eansatieve po-vorm staat tegenover een -ako-rotm, terwijl tocb 
nit den vorm Uwoeloesako, „plotseling, ineens naar beneden gegleden^^ tegen- 
over iewoeloe, „ (langzaam) afgegleden’*, bltjkt dat -ako bier geen eansatieve 
kracht beeft. In deze vormen is missebien po- nitgestooten, want men gebrnikt 
ook mompowoeloesako, tepowoeloesako. 

Meermalen komt de stam op zicb zelf of als basis van een eenvondig tran- 
sitief werkwoord niet voor. Het zooeven genoemde mo(mpB)woeloesako was 
daarvan reeds oen voorbeeld. Andere gevallen z^jn: 

ino(ng)kansilako, mompekansilako, „wegscbieten, doen wegvliegen door 
een veerkraebtige beweging’^ tekansi, tekansilako^ „op die wijze wegsehieten 
of wegvliegen^^ 

montalesako en het synonieme mo^emhorako, zie p. 371 . 
montapisako, mompetapisako, „een slaande beweging met iets maken in 
de Incbt’’ (b.v. om het vnil er af te doen gaan), „afslaan^’’ (in dien zin, b.v. 
groente), vgl. montapisij „wegslaan met een doek of iets dergelijks’’ (b.v. 
mtiskieten, stof), ook gebrnikt met den persoon (etc.) als object van wien of 
ten beboeve van wien men iets wegslaat. 
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mo^arakalw^ mompe^arahako^ „probecren^’ (vgl. me'ara^i of mo'o^arai, 
„langzaain, zachtjes’^ ook „probeeren’0* 

mora^oepako, 7nompera^oepako^ ook mompa^oerako, mompepa^oerako 
(zie p. 29), „iemd. een duw tegen zyn hoofd geven, zoodat dit naar beneden 
schiet’’, vgl. tera^oe^ „knikkebolleIl’^ 

400. In een groot aantal van de bovengenoemde voorbeelden staat naast 

den vorm met mo- -ako een vorm met mompe- -ako in geheel dezelfde 

beteekenis. Waaraan dit versehijnsel is toe te schrijven is niet met absolute 
zekerheid te zeggen. Vermoedelijk echter zijn de langere formaties de oor- 
spronkelijke en de bijbehoorende vormen met mo-...*.,-ako door verkorting 
(uitwerping van pe-) daarnit ontstaaii. Men moet dan aannemen dat de vormen 

met mompe- ~ako transitieve afleidingen zgn van intransitieve of reflexieve 

me- -ako-Yomim. Zoo staat b.v. naast het bovengenoemde fiiompetapisako 

een intransitief metapisako, „(met eenig voorwerp) een slaande beweging in de 
lucht maken”, naast mekorahako (p. 388) een transitief mompekoraJiako, „er- 
gens kraebt acliter zetten, iets met kracht doen’’ (ook intransitief gebruikt in 
den zin van mekorahako). Voor ’t laatste kan nit den aard der zaak niet 
mongkorahako gezegd wordeii, aangezien dit een andere beteekenis heeft (zie 
p. 388). 

Het dnideliikst is de funetie van mompe- in die gevallen waarin de stam 
een begrip nitdrnkt dat twee directe objecten kan hebben, resp. aangevende 
liet voorwerp waarmee de handeling plaats heeft, en den persoon of de zaak 
waarop zy zich rieht. Zoo laat de vorm mompesangkiako^ „om iets been slaan, 
winden of binden’’ (met als object b.v. een touw), zieb zeer good opvatten als 
,,de handeling mesaTigki verrichten met^^ {mosayigki heeft tot object het dier 
waarvan men het touw of de lijn waaraan men het vastheeft om een boom 
slaat, ten einde het baas te worden). Mosangkiako komt ook voor, doeh in 
dezelfde beteekenis als mosangki (met dit verschil dat mnsangki ook kan he- 
teekenen „stevig vastbinden met een touw of iets dergelijks”, terwijl mosangki- 
ako alleen de zooeven genoemde beteekenis heeft). Zb'n nu de twee boven- 
genoemde objecten in een bepaald geval eSn, dan kan pe- gemist worden, zoo- 
als in het op p. 387 genoemde mompekaerako of mongkaerako^ „ophangen aan 
een haak'\ In elk geval voelt men de vormen met mompe- meer als aangevende 
het verrichten van de handeling als zoodanig, wat dus op intransitieve afkomst 
wijst. 

Niet in alle gevallen waarin men op grond van het bovenstaande naast 

vormen met mompe- -dko ook mo- -ako zou verwachten komt een der- 

gelijke vorm voor. Zoo heeft men b.v. naast mosangkoe, ,,vlug met de hand 
(naar) iets grijpen’^ ook „scheppen’’ (van vloeistof fen) , wel den vorm mo-. 
mpesangkoeako, „vlug met de hand (naar) iets grijpen’’, lett. wel „de hande- 
ling mesangkoe verrichten ten opziehte van, naar'\ maar niet mosangkoeako, 
misschien omdat -ako bier geen tusschenklank heeft en dus ook als l-ako kan 
worden opgevat [koesangkoeakono = ik grijp) schep het voor hem). 
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NASCHEIPT (ADDENDA EN CORRIGENDA). 

Tusschen het verschgnen yan het eerste en dat van het tweede gedeelte 
van dit boek is een lange tijd verloopen. Dit heeft althans dit voordeel geliad 
dat ik tlians in staat ben aan dl. I een lyst van aanvullingen en verbeteringen 
toe te voegen en het zoodoende beter aan zijn bestemming te doen beantwoorden. 
Algelieele overeenstemming in opzet en methode van behandeling met dl. II 
viel nit den aard der zaak niet te bereiken. Wei is er zooveel mogelijk gestreefd 
naar niterlyke gely^vormigheid tusschen de beide deelen, zoodat zij te zamen 
een boek vormen; eenige weinige afwijkingen in de typografische nitvoering, 
die onvermijdelijk bleken, zijn te onbeduidend om daarvoor een beletsel te 
vormen. Minder belangrijke w^'zigingen in nomenclatuur en orthographic (zoo 
vindt men b.v. in dl. II niet meer gesproken van Lalakisch en Loinansch maar 
van Lakisch en Loinangsch en is in Sg. woorden het teeken I vervangen door I 
en de door een hamza gevolgde e aangednid door e* en niet meer door e alleen) 
zijn stilzwggend aangebracht (dus niet in de Errata op dl. I opgenomen), 

Daar een grammatica geen woordenboek is, en het er dus niet zoo erg veel 
toe doet wanneer de beteekenis van een woord wat te eng of wat te wijd of 
onvoUedig is weergegeven (vooral in de Klankleer, waar het meestal alleen 
om het algemeene, resp. oorspronkelyke begrip dat door een bepaalden stam 
wordt uitgedrukt te doen is), is in het onderstaande in ’t algemeen alleen 
datgene geeorrigeerd wat of bepaald onjuist of zoo onvoUedig vermeld was 
dat het tot misverstand moest leiden. Big de vertaling der voorbeeldzinnen is 
in dl. I over ’t algemeen te weinig rekening gehouden met de beteekenis der 
modale partikels (waaraan juist in dl. II vrij veel aandacht is geschonken) ; 
hi) de verbetering hiervan is hetzelfde principe gevolgd. Daarentegen is met 
aanvullingen en toeliclitende opmerkingen niet veel spaarzaamheid betracht, 
omdat het my, by den omvang waartoe het boek is uitgedijd, wenscheiyk 
voorkwam ook in dl. I de daar thuishoorende verschynselen binnen zekere 
grenzen van belangrykheid zoo vollcdig mogeiyk op te nemen. By de revisjie 
van dit deel heb ik mij echter hoofdzakeiyk beperkt tot hetgeen over de taal 
zelf vermeld staat, zoodat theorieen en hypothesen van etymologischen, taal- 
historischen en -vergeiykenden aard, voor zoover niet diiideiyk onhoudbaar, 
in het onderstaande buiten discussie zyn gelaten. 

De lezor meene intusschen niet dat dat ideaal van exactheid en betrekkeiyke 
volledigheid thans bereikt zo.u zyn. De practyk leert dat het begaan van 
vergissingen en omissics onvermydeiyk is, zelfs wanneer men zich gedurende 
lange jaren in het land zelf op een taal heeft kunnen toeleggen, hoeveel te 
meer dus wanneer men een gedeelte van zyn stof aan berichtgevers meet 
ontleenen zonder gelegenheid te hebben al him opgaven in de practyk of nit 
de literatuur te controleeren (wat, zooals bekend kan worden verondersteld, 
zeer veel tyd neemt). Dit geldt speciaal van de dialeeten, ten aanzien van do 
mededeelingen waarover de in dl. I gemaakte reserves ten voile van kraclit 
biyVen. Daar staat tegenover dat ter plaatse te werk gestelde Zendelingen, 
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Bestuursambtenaren, enz. in dit boek een brnikbare basis vinden om op voort 
te bonwen, en ik moge by dozen een dringend beroep doen op alien die daartoe 
in de gelegenheid zijn om dat dan ook te doen, en speciaal de dialoetstudie ter 
hand te nemen en de resnltaten daarvan niet in portefenille te honden. 

Aan alien die mij bij het bewerken van het tweede en bet revideeren van 
het eerste deel van dit boek hebben geholpen betuig ik by dezeii mijn liartelyken 
dank. Voor opgave van ontdekte fouten en andere onvolmaaktheden zal ik ten 
zeerste erkentelyk zyn. 


VOORWERK EN INLEIDING ^). 

In de lijst van afkertingen voege men bij: Lak. = Lakischj N, T. = Bijbelseli Lees- 
boek in het Oost-Morisch (Nieuw Testament), le of druk. (Zie verder c. q. liet B. W.) 

Van de Errata aan het eind van de lijst van afkortingen meet het tweede (In r. 
11 enz.) geselirapt worden. 

Tmlkaart. Door de veranderingen die op het laatste oogenblik om typografiache 
redenen in deze kaart moesten worden aangebracht is deze, geheel buiten de schuld 
van den bewerker, eenigszins in het ongereede geraakt. Be lezer gelieve de zwarte lijn 
die haar omsluit wat meer naar binnen te denken, zoodat zij aansluit bij de lijnen 
der rivieren enz. die thans op korten afstand daarvan ophouden of beginnen. In den 
linker bovenhoek leze men Tamondjengi i. pi. v. Tamondjegi en late het weggedeelte 
dat van Tomata uit in N. W. richting loopt in Majoemba uitkomen, en in den rechter 
benedenhoek schrappe men de letters me, zoowel na Moholona- (lees : Moholono-) als 
na Towoeti". Aan den Hr. J, Ritsema dank ik nog de volgende verbeteringen en aan- 
vullingen: Leoka (ten W. van het Moholono-meer) moet zyn Lioka; Kamporesa (ten 
N. 0. van Lioka) moet zijn Kaporesa; ten Z. van Sinongko (aan den ouden weg) ligt 
Tawaki, en ten Z. en even stroomopwaarts van Malili, ten Z. van de Malili-rivier, Toela* 
ntoela, beide dorpen van de To Padoe; bijna 1 K. M. ten W. van Borowako, een klein 

eindje van het Matano-raeer af, ligt Dongi, een dorp van de To Karoensi’e; tusschen 

Laro^eha en Koropansoe heeft men nog Korolansa, een dorp der To Oeloe Oewoi; in 
Angkona woont, behalve To Padoe, ook het restant van de erfvijanden der Bare 
sprekers, de To Kinadoe, wier taal tot de BM. groep behoort. Het dorp ten N. W. van 
Malili lieet niet Tjenrekang maar Tjerekeng. 

Sinds 1926 hebben er voorts verschillende verhiiizingen in Mori plants gehad. Zoo 
zijn de dorpen Korosoele en Kororempeti thans verhuisd naar den nieuwen weg van 
Tompira naar ICorowooe. 

p. 1, nt. 4, 2o al. Ter aanvnlling moge dienen dat in 1926/7 een 2e druk van het 
spelboek, cn in 1928 het Bijbelsch Leesboek (Oud Testament) en een 2e drnk 

van het Leesboek Nieuw Testament verschenen zgn. Verder heeft nog een boekje 
met gezangen enz. (voor kerkelijk gebruik) het licht gezien. 
p. 2, r. 17 V. V. Bij wat hier staat had vermeld moeten zijn dat er ook „Boven“ 

Moriers^’ zijn die vanouds in het benedenland wonen, nl. de To Molongkoeni, 
de To Impo, de To Oeloe Oewoi en de To Kolo® (Wara’a), en dat dezen door de Moriers 
zelf niet als To Mori maar als To Lembo worden aangeduid (over de bewoners van 


1) In het onderstaande is bij het doen van verwijzingen deze regel gevolgd dat ge- 
deelten van alinea^s boven- en onderaan de bladzijde voor geheele alinea’s zyn gerekend, 
maar bij de berekening van regels enz. van onderen af de voetnoten buiten beschouwing 
zyn gelaten. Wanneer op de verwijzing naar een pagina een vermelding van een alinea 
of § volgt sjaan later volgende regeflopgaven gewoonl^k op laatstgenoemde, dus niet op 
de bladzijde als geheel. 
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Mondowe zie men p. 5 — 6 en beneden) . De termen Bovea-Moriers en To Mori (resp. 
Bovea-Morisch. ea paoe Mori) dekkea elkaai dus niet geheel ea de ia r. 20 — 22 over 
dea aaam „Moriscli’’ als aandaidiag vaa het Boven-Morisclie dialect gemaakte 
opmerking is aiet geheel jaist. Bij het ter plaatse inwiaaea vaa iafoi’maties over 
de Bovea-Moriers ea de door hen gesprokea dialectea is het zaak hiermee rekeniag 
te houden. De verhuiziagea vaa het Boven- aaar liet Benedealaad zijn dus minder 
talryk geweest dan aiea ait r. 17 — 19 zou kuaaea afleidea. 
r. 4 V.O., st.: To Molongkoeai, lees: To Dooele. [Zie bovea.] 
p. 3, r. 12. Men schrappe „b.v.’’ ea „o.a.^’ en vexaadere „niet’’ in „weiaig^\ 

r. 13. Hierbij moot worden opgemerkt dat deze dialectea (altliaas dat der To 
Oeloe Oewoi) ook dea vorm aikoa gebruikea. 
p. 5, at. 4, st. : Balo.englcerej lees: BalongTcere (ten IST. vaa Oendoro). 

p. 6, bovenaaa. Over de To Pomoeaia, de bewoaers vaa Mondowe, kaa aader wordea 

meegededld dat zij niet lang geleden uit het Boengkoesche aaar het Morisehe zija 
verhuisd. De taal is eehter BM. (behoudens eeaige Boengk. bestaaddeelen, zooals 
inai voor „wie’’, die op overaemiag kunnea beriistea), en deze stam zal dan 
ook wel oorspronkelijk uit Mori afkomstig zija. 
p. 7, 3e al. Het N. vertooat eeaige afwijkiagen van het T. van deazelfdea aard als 

hier vaa het BM, vernield wordea, b. v. mo'mbeweoe, T. moweweoej „maken’^ 

, (st. weweoe); mondongo, „op den rug dragen^^ (T. montemM), aaast hoerongoo 

eaz.; mompomleef T. mompoweey „gevea’^ (st. wee)j eaz. (vgl. § 19). 

p. 8. Uit wat hier ea ia de BS over lietzelfde oaderwerp vermeld staat mag niet 

wordea afgeleid dat het M., het B., eaz. uit eea soort mengelnioes van Filip- 
pgasche en Boegineesche elemeaten zouden bestaaa en niet ook ia sterke mate 
eea eigen karakter zouden vertooaen. De problemea die hiermee annex zija zija 
eehter vooralsaog aiet voor oplossiag vatbaar. 
r. 3 ea 4, st. : de, lees: het, 

at. 2, r. 1 — 2. Men schrappe: uit eea daarin opgeaomen schets. [Deze schets 

(vaa mijn hand) is aehterwege gelatea, omdat zij zich in het geheel van de 
BS minder goed liet invoegen ea er geen speciale redea was om alleea het M. 
ea niet ook andere buurtalea meer ia bijzonderheden met het B. te vergelijken, 
De „Klaak- ea Voraileer van het Morisch’’ is trouwens uitvoerig genoeg om 
zulk eea vergelijkende schets min of meer overbodig te maken, te meer omdat 
zij voortdurend ter vergelijking aaar het B. verwijst.] 

I. 

Over het ia dit hoofdstuk behandelde (speciaal over de gegeven woordafleidingen 
etc.) zou meer te zeggea zya daa in het oaderstaande is gedaan, maar eea revisie 
van de taalvergelijkeade ea theoretische gedeeltea van dl. I valt buiten het kader 
van dit Naschrift (zie bovea), Alleea opgemerkte foutea etc. zija verbeterd. 

p. 10, r. 11 V, o., st.: meHe, lees: oemi^ie, [la het Moli. luidt de vorm 

at., r. 3, st.: „wijfjesdier dat geea jongea (meer) krijgt’^, lees: „wijfjesdier 

dat zeer dik ea vet is (ea dus ia den regel aiet of aiet meer jongt) 

p, 11, $ 12, r. 1, st.: gevolgd, lees: iagevoerd. 

r. 6, st.: eea prefix of suffix, lees: eea proaomiaaal prefix of suffix. 

2e al. Wat hier over de proclitieae staat is aiet geheel juist, want waaneer de 
in futurum-vormen gebezigde personalia akoe en iko in de kortere vormea koe en 
ko optredea worden zij wel aaaeengeschxeven met het woord daf er op volgt, 
hoewel zij toch op e4n lija staan met ta (zie § 142 ea het Haschrift bij § 150). 
Het verdieat aaabeveling deze iacoasequentio ia de spelling te doea veivallea. 
p. 12, r. 13 V. Ook in het BM. mat (z= T, aiwa) viadt men deze uitspraak van de 

met het suffix -to luidt dit woord daa ook gewooalijk mdito (vgl. p. 16 en 
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het Naselirift daarbij). 
r. 12 V. o., st. : i-klank, lees : i. 

p. 13, r. 2 — 4. Een uitzondering is koroi, „Iichaam^^, waariii oi denzelfdeii klank lieeft 
als in soi (dus ongeveer als ons ooi). 

p. 14, r. 14, st.: die in ons sclirift met een klinker begint; de bedoeling is natuurlijk: 
voor zoover die vocaal niet door eon glijklank of „Tal'^ (p. 12, nt.) aan een 
voorafgaanden klinker verbonden is. 
r. 13 V. 0.; de bet. „zeer^’ voor laM is niet jnist. 

p. 15, r. 6, st.: Twee encliticae, lees: Twee encliticae of een pro- en een enclitica. 

3e al. Wat liier over de bijtonen gezegd wordt gaat niet op voor samenstellingen 
en voor woorden die een pre- of suffix van nieer dan een lettergreep bevatten, 
omdat de zelfstandige onderdeelen van dergel^jke woorden het (bij) accent be- 
houden op de plants waar het oorspronkelijk lag, b. v. hdri alcdemo (2e al., r. 
13 — 14), domidoedoenghoeokonoj „zij raakten er door in verlegenheid ”, mo- 
mpdhofcodSij „klein maken” (het hoofdaceent ligt in deze woorden natuurlijk op 
de tweede van aehteren). 

5e al. Wat hier staat is onjuist: niet het voornaamste, maar het laatste lid 
van de samenstelling krijgt het hoofdaceent, in de ineeste determinatieve sainen- 
stellingen dns het bepalende. In de 5 eerste voorbeelden van copulatieve samen- 
stellingen, genoenid in § 121, zijn er twee hoofdaccenten. 

6e ah, r. 3 v. v. In doeaea en Tcaea ligt het accent eigenlijk op de a, doch de e 
krijgt er iets van mee; dat de plants van den klemtoon „zwevend” is (p. 15, 
r. 1 V, o.), en dat deze laatste over a en e verdeeld wordt (p. 16, r. 3 — 4) is 
minder jnist nitgedrukt. 

p. 16, r. 6 — 8. De lettergreep wa van aiwa is missehien gel^k te stellen met pa, po 

(zie p. 254), vgl. I. hetz. als T. aiwa in den imperatief, waarin to aan 

den vorm vast is gegroeid (maitotoz=.T. aiwamo). 
r. 9 — 11. Dat in onaemo en indi^omo het accent over de derde en de tweede 
van aehteren verdeeld is, is niet jnist: in wdi^aino ligt het accent op de a, in 

verband met de nitspraak van ai (zie p. 12), in onaemo daarentegen op de e. 

Men schrappe dus de woorden : onaemo (pers. voornaamw. v. d. 3en pers. enk, 
+ mo), en: die eveneens een accent hebben dat over de derde en de tweede 
van aehteren verdeeld is. De in r. 12 — 17 geopperde mogelijkheid van ver- 
klaring kan eveneens vervallen. 

Over het accent van BM. cUo zie men beneden bij p. 122. 

§ 18, r. 6, st,: gepraefigeerd, lees: voorgeplaatst. 

r. 7. Dat het hier gezegde niet geheel opgaat blijkt op p. 218, le al. Intus- 

sclien heeft in de daar genoemde gevallen mo feitelijk goen nadrukleggende 
maar een versterkende beteekenis, die niet overeenkomt met de functie van de 
rekking, beschreven in § 18, 

p. 17. Bij hetgeen hier over de rekking van tweelettergrepige adjectiva is gezegd kan 
nog het volgende worden opgemerkt: 

Wannoer het adjectief door een bijbehoorend woord wordt gestound blijft de 
rekking gewoonlijk achterwege, b.v. l(o)ooe medoloy „liy is daar beneden aan 
baden”, k(o)o'iia koa, „hij is getr6ffen”, ndio indi*ai ke inisaf „is de gestarapte 
rijst hier?'', (o)oioe mata mponai, „de oorlog is uit”, mansa m(a)nte (zie 
p. 278), enz, Aan den anderen kant kan bij veel nadruk de rekking behoiiden 
blijven, ook al treedt -omo enz. op, dus saabaomoj maateomo, ioondoeomoy enz. 
(in de vervoegde vormen geschiedt dit niet). Overigens staan de gerekte vormen 
geheel op d4n lijn met de vormen met -o mateo, enz.), zie beneden bij 

{ 143 en 145. 

Verder kunnen ook napo (nog niet) en mmo (niet meer) tot naapo en naamo 
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gerekt worden wanneer er veel nadruk op vait, b. v. napo topenghena? — naapo 
ntoe^oe topenghenaj „zijn we nog niet gelijk aan elkaar? — nog lieelemaal niet'\ 
Bij nalii in den zin van „niet’^ schijnt dit niet mogoiyk te zijn (zie beneden). 
Naapo en naamo treden in een dergelijk geval min of meer als inter jecties op 
(vgl. beneden), al hangt er een vervoegde vorm van af, 
r. 10 v.o. v.v. Bat nahi liier speeiaal genoemd wordt als uitzondering op den 
gegeven regel is minder jnist: wanneer nahi de bet. „niet'’ lieeft sehijnt liet 
niet tot naalii te kiinnen worden gerekt (het woord ,,vooTaP’ in r. 9 v.o. moet 
dus gesclirapt worden), en in de bet. „neen’^ is het een inter jectie en staat het 
dus geheel op 66n lijn met soomba (r. 5 v.o. v.v.). Andere voorbeelden van 
denzelfden aard zijn nog: naapo, „nog niet^^ (zelf standig) , naa\mo, „niet meer^^ 
(id.), mboo*oe, „nog meer I oeoe&a oesa oesa, „moge de regen vallenP^^ hoeoela 
Icofila Icoela, „moge het warm wordenl^^ (uitroepen). 

T. 3 r— 2 V. 0., st. : hulde, hulde, hulde, liulde ; lees : genade, genade, genade, genade. 
p. 18, § 19, 3e ah, r. 3, st. : Bd. era, lees: Minah. t. OJ. irang. 
p. 19, r. 1. Men sehrappe de woorden „t6 grijpen of’h 
p, 20, r, 9, st.: het vuur, lees: de vlam. 

§ 22, T. 1 — 2. Wat hier staat is onvolledig, want er zijn ook intransitieve wo- 
vormen zonder prenasaleering, zie p. 296. 
r. 7 — 10. Bat de ^na-vormen met bepaald object zonder prenasaleering in het 
B. ouder zijn dan die met prenasaleering is niet zeker; de eerste zijn waarsehijnlijk 
secnndair ontstaan, in aansluiting aan de bijbehoorende vervoegde vormen met 
Tcoe- enz., die evenmin prenasaleering van den stam hebben (zie BS § 83). 
p. 22, 8e ah, st.: op eigen hoofd Inizen zoeken; lees: op den tast luizen zoeken, bij 
zichzelf of een ander. 

9e al., st.: stam sasa (hakken), Mah tjentjang, lees: stam sasa, Tag. sasd, 
Bang. Ttb. sesa (nipa). 

14e ah M. poele bet. „vergelden^^ (van hulp). 
p. 23, r. 3 V. 0., st. : hakten, lees: verdeelden. 
p. 24, r. 7, st.: talcoe, lees: tahoe, 

T. 11 — 9 V. 0 . Be hier gegeven verklaxing voor het niet herhalen van de prena- 
saleering in vormen met woordherhaling of reduplicatie is zeer quaestieusj eerder 
is de verklaring hierin te zoeken dat men de nasaal niet voelt als bij den stam 
behoorende. In de in r. 5 — 4 v. o. genoemde vormen behoort de prenasaleering 
tot den (secundairen) stam, zooals o. a. blijkt in de causatief-afleidingen (zie 
p. 20 en 302). 

r. 9 — 8 V. o.j monghilcita (gednrende eenigen tijd kijken naar) en monghita- 
Mta (eens kijken naar, bekyken) zijn niet synoniem. 
r. 8 v.o. Men sehrappe de bet, „zich inspannen^h 
p. 25, r. 13, st, : palmblad, lees: pandanblad. 

r. 4 V. 0 , V. V. Zie beneden bij p, 40, 4e al. 
p. 26, r. 9, st.: beata, „uitgeput^^ (als -kwaal), lees: BM. beaia, „uitgeput^h 

r. 21, st.: „bijstaan (tegen een tegenstander) ^ lees: „zijn best doen om het 
voor zijn partij te winnen^h 
r. 12 V. o., st,: paoera, lees: paoera (dial.), 
r. 10 v.o., st.: stam laig; lees: stam laig, Mong. laig. 

r. 1 v.o. Be bet. „slechts’^ is te schrappen. Be bet. „nog’’ is W’el aan da maar 

niet aan da^a eigen. 

p. 27, r. 1, st.: nadruk gevend, lees: versterkend. 

ib. Wanneer de afleiding van si enz. nit djii, ndjii (p. 26) juist is moet het voor- 
beeld sii, siH hier vervallen (zie ook p. 209 v.). 
r. 5 — 7. Of in de bedoelde woorden inderdaad v is afgevallen is niet zeker; 
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zie } 363. 

7e al., r. 1. Men schrappe: (uit het T. zijn er m^j geen bekend). [De in r. 4 en 
6 genoemde verkortingen laa en waa zyn ook T.] 
r. 8 — 6 V. 0 . Naast owaa en otoowa staat de Boengk. Tonn owoa, 

r. 5 — 3 V. o.Men schrappe: zooals in tonffo nglcoere, [Tonga nglcoere in 

r. 3 v.o. is onjuist voor tonga nglcoere^ -wat dus geen voorbeeld is van een vorm 
waarin de vocalen der beide lettergrepen overeenkomen ; het op p. 44, r. 8 
genoemde ioeoe kan een voorbeeld zijn.] 

nt. 2. Lees: Soms worden twee lettergrepen op deze wijze gereduceerdj, b.»v. T. 
ndUndio, raaraoe, loolooe en taatahoef die uit ndiomo ndio enz. zijn ontstaan 
(zie $ 184). 

p. 28, r. 2, st.: paoelcomioef lees: paoeakomioe. 
r. 11, st.: Grootvaders, lees: Grootmoeders. 

3e al. In ^t algemeen kan men zeggen dat als overtollig gevoelde lettergrepen 
uitgeworpen worden. Vooral in het BM. worden zeer veel verkortingen toegepast, 
zie § 241 enz. Andere voorbeelden: Icalo Jcomha tekosi, maha da pohopeleloeaJco 
(I.), voor ha nolo homba telcosij „het zal niet mooi worden maha da oepohope- 
leloeahoj „als je je nog kunt bewegen^’. Dat in het Moli. het vnw. ro- iiitvalt 
voor de futurumpartikel lo (halo leho, ,;Zij zullen niet gaan’^, halo mponggaoj 
„zg zullen niet eten^^) zal wel samenhangen met het op p. 30, 3e al. genoemde 
klankverschijnsel. 

p. 29, r. 3 — -4, Dat laho i Dale i. pi. v, laki Dale nauwelyks meer M. genoemd kan 
worden is te sterk uitgedrukt; bij langzaam spreken wordt ook wel laho i Dale 
gezegd, en de spelling lahi D. is dan ook theoretisch niet onaanvechtbaar (r. 4). 
2e al. Een ander geval van uitstooting dat voor de practijk van veel belang is, 
is die van de m van het infix -oem- , vooral in het Molo., b.v. T. loeaho^ „gaan^’, 
Molo. loeehoj id., oeehe, „willen’', enz, 

r. 7. In pi. V. hitaa^o’angga zegt men meestal hitao-^o^angga (= hitamo mo’angga) ; 

zoo ook ahoeo^o^ala (ahoemo mo^ala)^ ahoeo^ongkaa (ik ga nu eten), enz. 
r. 10, st.: oud mensch, lees: volwassene. 

§ 32, le al., r. 5; men schrappe: (missehien om verwarring te voorkomen). [De 
reden dat Wemapada tot Wema wordt afgekort is dat Tada niet mooi klinkt als 
naam van een vrouw, en dat Wemapada niet van pada of mapada is afgeleid, 
maar uit Wema -{-pada bestaat (er zyn veel namen die met Wema beginnen).] 
2e al. Hier komt niet duidelyk genoeg uit dat de pesike^no in ieder afzonderlyk 
geval bepaald is, al deelen de betrokkenen dikwijls niet aan anderen mee hoe 
het laatste gedeelte van hun zelfgekozen bijnaam is, zoo dat daarover verschillende 
gissingen mogelijk zyn. In de pract^k wordt nl. iedere naam van drie of meer 
lettergrepen verkort. 

$ 33, r. 4; loHa is „gember^\ 
p. 30, $ 34, r. 4, st. : ngaram^ lees: ngaran. 

r. 10, st. : uit * mo^etOj vgl. T. moHtOj lees: uit * maHto, vgl. B. maeta naast 
T. mojito, 

r. 8 v.o. Deze regel meet geschrapt worden (vgl. Bg, sipi^^ ©nz,, Filipp. 

sipit). De bybehoorende noot kan vervallen. 
p. 31, T. 10 V., st.: en niet consonanten, lees: en niet (ook) consonanten. 

§ 35, 2e al. De gegeven voorbeelden van M. a uit e zyn geen van alle overtuigend: 
aan den st. sasa beantwoordt wel M'l. tjentjang, maar het Bg. heeft tjantjang; 
bahoe, Ml. behoe, luidt in het Ngadj. bako; voor ganda, Ml. g^dang, heeft 
ook het Ngadj. gandang (dit woord kan zeer goed overgenomen zijn) j van ensami 
staat de afleiding niet vastj met monghapa-kapa vergelijke men Tob, hapak*^ 
Tag. hapa% Bis, id.; voor waka^ Ml. bekas heeft het Tag. zoowel bikas als 
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hakas', in mrOl)ea, motca, enz. kan Gj ‘belialve nit /i + S reektstreeks nit e-fi 
zijn ontstaan. Er zijn wel betere voorbeelden te geven, b.v. hahoe, ^padkost^’^ 
Ml. 'bekalj Tob. lolial^ Pamp. takal, MP. 'hekB (zie eclitex BW s.v. 1. hakoe ) : 
tade, st. V. „staan’’, Ngadj. tende, MP. te(n)dey ^) ; awa, „voldoende’ Ttb. 
awes) raka (zie p. 66), •wanneer dit altlians correspondeert met Ml. dekat, Sd. 
deukeut^ enz.‘ madara, „vlug^^, wanneer dit altlians correspondeert met MP. 
deyW Ngadj. dehes, maar zekerlieid heeft men in elk van deze gevallen toeli 
pae wanneer vast is komen te staan dat de mpgelijklieid van ecn bijvoxm of een 
andere verklaring of afleiding uitgesloten is. Ee regelmatige representant van 
MP. € is de Oj en wanneer een andere vocaal optreedt moet dit 5f aan bijzondero 
omstandigheden (assimilatie, analogic) zijn toe te sekrijven of nit ovememing (incl. 
taalmenging) zijn te verklaren. 

p. 32, § 37, r. 3 — 4; imgke is all een stamwoord en tengke is niet uitsluitend „dooden' 
zang^’ (tengke mate). 

p. 33, r. 8. Bekalve sakono en sekono komen ook sako en seko in dezelfde bet. voor. 

r. 13. Bit voorbeeld (ime) moet gesclirapt worden; zie p. 260, nt. 2. 

r. 14 — 15 . 2ie voor de afleiding van sine ook p. 208, nt. 1 (sine is echter 

geen BM.). 

r. 20. Men scbrappe ine. 

lie al, Als verklaring van bepaalde gevallen van overgang van a in e wordt in 
de BS nog de invloed van een oe in de volgende syllabe genoemd (vele BM. 
voorbeelden met e uit a liebben een oe in een naburige lettergreep) . Ook vindt 
men in ket B. overgang van (oorspronkelijk) lasj les, ras of res in le en re (vgl. 
M. loee uit loeas, r. 8). 

r. 12. Voor de e van -akeo zie men beneden bij p. 122. 

$ 39, r. 6; wee^ waif beri gaat terug op MP. heyaj, zoodat bet niet zeker is 
dat in wee eompensatorisclie rekMng optreedt. 

laatste abj belee is niet Ned. blik maar Mai. helek. Evenzoo is balasiteGf „be' 

lasting^’, uit ^t Mai. overgenomen. Hoewel de gegeven regel stellig niet onjuist 
is, is bet de vraag of er wel voorbeelden van zijn te geven, daar ook zuiver* 
Nederlandsche woorden wel zelden of nooit uit den mond van een Nederlander 
zullen zijn opgevangen, 

p. 34, § 41, 2o ai., r. 1, st.; rib, lees: zijde. 

J 42, r. 3, st.; ajek, lees: ar^ekf zie § 101. 

r. 2 — 1 v.o. Men scbrappe den zin: Dock in sipi (tang), B. soepi, zal men wel 
aan assimMatie bebben te denken (vgl. J 34). [Zie boven bij p. 30.] 
p. 35, § 43, r. 5, st.: schrik, lees: verrassing. 

5 43, 3e al., r. 6 — 7, st.: van de bladeren en een deel van de takken ontdoen, 
lees: van (een deel van) de takken ontdoen. 

J 44, r. 1. In bet eerste voorbeeld (mokokatOf „jeuken^’) zijn alleen de eerste twee 
o^s uit a ontstaan, daar de stam kato teruggaat op katel (of een bijvorm). 
p. 36, Be vorm *morongai (r. 1) en bet in r. 2 — 5 geuite vermoeden bebben weinig 
waarscb^'nl^ksj zie boven bij $ 35. 

§ 45, 2e al., r, 2 — 3.’ In (o)siOf „negen^', is de o niet recbtstreeks uit wa ontstaan 
maar eerst a geweest, vgl. BM. siaonpoelo (90) enz. 

r. 3 v.o. Toeko behoeft niet met teken te correspondeeren maar kan een bijvorm 
zijn, vgl. BW S.V. toeko ] vgl. ook Ml. toengkat, 

r. 2 V.O.; bakoe is „gekookte rijst enz. om ondeiweg of tusscben de maaltyden 
te eten^b 


^) Bempwolff, Bie 1-, r- und d-Laute in austronesiacben Spracben, Zeitscbrift fiir 
Eingeborenensprachen, XY (1925), p. 44, 
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p. 37, r. 10, st.: doodenziel, lees: verschijningsvorm van een doodenziel, scliim. 
p. 38, r, 17, St.: prefix, lees: element; ib., st.: het tweede deel, Ices: § 293. 

$ 50. Een voorbeeld van wisseling van en t is Umhasa (S.) naast timhasa (T.), 
katoenen sjerp, door niannen gedragen bij ^t metvnghe. 

§ 51, r. 1 — i2. Wat hier staat is te sterk: de stam 'thg'komrdoe heeft ongetwyfeld 

een oorspronkelijke ngl{;y en evenzoo nglcoende (= nglcoendoe) en nglcehoe, in 
nglceho^, „een telkens afgebroken gejank doen hooren’’ (zooals een liond die 
niet in huis mag of zoo). 

p. 39, r. 13, st.: adjeetief, lees: adjectief, reap, snbstantief. 
r. 14, st.: ha isoea, lees: isoea. 

p. 40, 3e al. Zie ook p. 46, 3e al., § 64, en beneden bij p. 49, $ 70, 3e al. 

4e al., r. 6,st. : Mak. djanggo^ of Bg. djangko^ lees: Bg. (of een andere taal) 
djanggo^. [Leenwoorden uit het Mak. znllen in het M. wel niet voorkomen. Het 
Boegineesche Wdnbk. geeft trouwens ook d^anggo^ zij het als Mak. leenwoord; 
of dit laatste jnist is, is de ^Taag, daai in het Boeg. belangrgke dialectische ver- 
schillen bestaan. Wanneer een woord dat het M. aan een andere taal heeft ontleend 
niet in het Boegineesche Woordenboek voorkomt behoeft dit dus nog niet te 
beteekenen dat het niet uit het Bg. is overgenomen. Maar behalve uit het Bg. heeft 
het M. ook veel ontleend aan nauw-verwante talen, speciaal aan het Loewoe'sch, 
dat tot voor kort voor een soort Bg. werd gehouden, maar door Dr. v. d. Veen 
daarvan gescheiden is en met het Doexisch (in welk© taal het zooeven genoemde 
woord voor „baard^' eveneens ngg vertoont), het Enrekangseh en het Maiwaseh 
in een aparte groep vereenigd. Ook in het tweede deel is nog wel eens van 
„Boegineesch^^ gesproken, waar „6en Boegineesche taaP’ of lets dergelijks eigen- 
lijk zuiverder ware geweest, gezwegen nog van de mogelgkheid dat bepaalde 
woorden niet reclxtstreeks uit het Boegineesch c.a. maar via een andere taal (b.v. 
het Boengkoeseh) zijn overgenomen. In het Maldische wonen nog al wat Tae'- 
sprekers, zoodat ook deze taal in aanmerking komt als bron.] 

$ 54, r. 3. Ngga%gga wordt alleen van een groot aantal dieren (b.v. muskieten) 
gezegd, 

3e al., r. 1, st.: roepwoord voor varkens, lees: benaming voor kleine varkens. 
[Als men ze lief wil toespreken worden ook groote varkens wel zoo genoemd, 
vgl. W. nggodif „varken^’; het roepwoord voor varkens is ee.^ 

4e al., r. 5, st.: Hetzelfde geldt van, lees: De laatste verklaring geldt ook voor. 
p. 41, r. 4, st.: naar beneden, lees: naar beneden hangende. 

r, 6 — 7. Voor het beteekenisverschil van momjpelcoe cn mompenggoe zie men § 332. 
$ 55, 2e al., r. 2, st.: 'm€pio‘(U)f lees: mepioHi, 

4e al. Behalve pipisoe of woeloe m-pipisoe (knevel) wordt in T. ook vmeloe ntitisoe 
gebmikt. 

5e al., r. 3, st.: als /, lees; als p, [F en v worden in ^t M. w, b.v. fVaramt, 
„Erans’^] 

p. 42, r. 1 — 2, st.: de behandeling van ’t prefix pi-, lees: § 287. 

J 57, r. 4; men sehrappe: arenpalm. 

3e al. Dat hoetoe en poeto lets met elkaar te maken hebben is niet waarsehynlijk ; 
vgl. BW s.v. poeto. 

5 58, r. 6, st.: de lucht die ontsnapt, lees: wanneer er lueht ontsnapt. [Het ie 
niet de lucht maar de flesch etc. die het geluid maakt.] 
r. 8, st.: Steen, lees: (niet ronde) stcen. 
p. 43, r. 1. Moli. mhoro komt alleen in afhankelijke vragen als vraagpartikel wor. 
r. 6, st.: poe, lees: mpoe. 


TBd dl. 69 (1929), p. 58 v.v. 
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$ 59, T. 4, st. : wadTj lees: waw, 

2e al,, r. 6, st.: mowaoj lees: Tnowoa. 

r. 3 v.o. ($ 60); 'mo’oensoeldko is alleen ,yop&cliuiveii in de richting van den kop^\ 
T. 1 V.O., st.: stunTriem, lees: roer, aclitersteven. 
p. 44, T, 1 — 2, st.: meenemen, lees: bij zich. dragen of liebben. 

p. 45, § 63, r. 7, st. : om een bond mee toe te roepen, lees: om een jongen bond 
(ana dike) mee te roepen (liefkoozend ook wel tot een volwaasen bond). 
3e al., r. 6, st. : tetalo maroo, „voorbijgaan, lees: telalo maroo, „stillet.ies voor- 
b^gaan. [Be bet. is „stilletjes voorbijgaan^^ in ^t algemeen.] 

$ 64, 2e al., r. 4 — 5. Be verwantschap van loendoe en doendoe is onwaarscbijnlijk, 
daar bet eerste bet begrip van „veniielen door neerslaan, vertrappen e.d.’^ uitdrukt. 
p, 46, 3e al. Zie ook p. 40, 3e al. 

§ 65, T. 3. Be bet, „slechts^^ voor da is onjuist (zie boven bij p. 26). 

T. 8 V.O., st.: songij lees: songing, 
nt. 2, r. 1, st.: coix lacryma, lees: Coix agrestis 
p, 47, T. 8 V.O., st.: „slmgeren ^ 1.: „bangend^^ [Ook in BW s.v. 1. doe onjuist opgegeven.] 
T. 3 v.o. Men sclirappe *ato. 

T. 1 v.o.v.v. Een ander voorbeeld uit bet T. kan zijn monte, „spoedig’’, dat wel 
monde luidt wanneer bet volgende woord met een t begint (b.v. monte of monde 
tekoeda, „spoedig boos^'). Monde is echter ook de BM. vorm. 
p, 48, T. 3 — 4. Boendoe is eig. een geluidswoord, dat een dreunend geluid weergeeft. 
p. 49, $ 70, T. 4, st.: „slingeren ’ lees: „bangend^\ 

r. 5 v.v. Be gegeven afleiding van dei (dat soms ook tot of van oudere vrouwen 
wordt gezegd) is misscbien onjuist, vgl. Bis. daj, indaj, aanspraaknaam voor meisjes, 
en kodei, „ldein^% „lief’^ Zie ecbter BW, s.v. 2. dei en dedi, 

3e al., r. 2 — 6. Het voorbeeld wododo — mogogo is verkeerd ondergebracht, omdat 
bet wel wisseling van g en dj vertoont, maar het M. voor dezen laatsten klank in 
dit geval geen s maar d beeft. Voor „Andere voorbeelden zijn^^ leze men dus 
„Een ander voorbeeld is^^ en brenge de rest van den zin (van mododo af) over 
naar § 53 (3e al.). 

p. 50, $ 73. Bat wisseling van r en 5 in de verwanten wel degelijk voorkomt blijkt bij 
v.d. Tuuk, Tobasche Spraakkunst p. 74, Kats-Jonker, Het Tjamoro van Guam en 
Saipan p. 144, v.d. Veen, Verb. B. G. 65, 2e St., p. 12 
4e al, Woeroe enge is „snorken^^ (als eigensebap of kwaal), hoso enge „verstopt 
in den neus^' (als kwaal). 

$ 74, r. 2, st.: vrucbt, lees: boom. [Be vrucht beet woea lansa.] 
p. 51, § 75, 2e al., r. 5, st.: schrik, lees: verrassing. 

T. 6 — 7. Wo^ohoe kan zeer goed voor *wo^o^oe staan, in welk geval de h dus 
niet oorspronkelijk zou zijn en men geen omzetting behoeft aan te nemen. Ook 
in P. moJiai (p. 60, nt. 6) kan de h seeundair zyn. Vgl. p. 349, nt. 2, 

§ 76, 5e al. Be bet. „fout’^ voor hala is te scbrappen. 

7e al. Mehimpo bet, „zitten met aan elken kant van het lichaam (§6n been'^, 

l)asimpa ,,zitten met de beenen gekruist v6dr zicb en de knieen omlaag^^ 

Be omschrgving ,,zitten als een vrouw^' voor meliimpo is minder juist, want de 
Tinomposche vrouwen zitten meestal niet op deze wyze (wel de BovemMoriscbe) . 
8e al., r. 3, st. : Mai. asap, lees: Filipp, asoe, asoek. 

p. 52, r. 2, st.: „rechts' ^ lees: „reehtseh^' (de vorm koJiana is BM.). 

r. 8 11. Beze zin (Een dergelijk geval tot daapo samengetrokken) moet 

geschrapt worden. Zie p. 212, nt. 2. 


^) In den tweeden druk van Be Clercq’s Nieuw Plantkundig Woordenboek voor ISTeder* 
landseh Indie weer als een varieteit van Coix Laeryma Jobi beschouwd. 
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5e al. Be tweede zin (Bit woord wisseltj r. 1 — 2) met de b^jbehoorende noot 

1 meet ge&chrapt worden. Zie § 362. 

p. 53, $ 79, le al. Het liier gezegde is juist, maar behoeft eenige aanvulling. Er meet nl. 
ondersclieid wordea gemaakt tusschen woorden waarvan de aanvangs-liaraza een 
essentieel onderdeel uitmaakt en woorden waarin zij alleen optreedt wanneer de 
fonetisclie omstandiglieden dit noodzakelyk maken, m.a.w. wanneer niet on- 
middellijk worden voorafgegaan door een ander woord. de tweede categorie van 
woorden wordt, wanneer zij in dit laatste geval verkeeren, wel is waar een hamza 
geproduceerd, maar dit is geheel onwillekeurig, en de op deze wijze ontstane klank 
verschilt ook eenigszins van de gewone liaxnza (b.v. in het overgenomen woord iar% 
„yard'', dat met een naar Ji zweemenden, zwakken klank begint, tegenover iapi, 
„opgezette milt^’, met een vrij krachtige hamza). In het T. beginnen zeer regel- 
matig alle betrokken stamwoorden met een echte hamza (voor de stammen van 
intransitiva en adjeetiva die alleen met een prefix voorkomen, waar men de hamza 
anders ook nit vocaalsplitsing zou kunnen verklaren, blijkt dit uit de analogie me>fc 
de transitiva, die in den imperatief, den vorm met -w-, enz. eehte hamza hebben). 
Als uitzonderingen op den regel zijn mij, behalve het zooeven genoemde over- 
genomen woord iari (voor *jan)y alleen een aantal gevallen bekend die in by- 
zondere omstandiglieden verkeeren, nl. de demonstrativa andio^ atoeoe, wraoe enz., 
de persoonlijke prefixen i- en oe-j het lidwoord o (bg io sehijnt het optreden van 
hamza facultatief te zijn), en de prefixen die hun aanvangs-m hebben verloren 
(zie p. 55). Be prepoisities a en i (en de daarmee beginnende voornaamwoordelijke 
en andere bijwoorden) worden soms met, doch gewoonlijk zonder hamza nitge- 
sproken (de in { 281 genoemde vormen itoloey „drie nachten^^, enz. hebben steeds 
hamza). Ook b^j het lidwoord i komen beide uitspraken voor, en evenzoo hij de 
in het futumm optredende vormen iJco, ita en tkomioe der persoonlijke voomaam- 
woorden, die ook IcOy ta, Icomioe kunnen luiden en waarin men dus blijkbaar i als 
het lidwoord opvat (wat voor iko en ilcomioe ook etymologiseh juist is; akoe en 
ira hebben steeds hamza). 

Een andere vraag is of deze toestand oorspronkelgk is. Op p. 85 van de BS 
wordt gezegd: „... daar het woord met zyn voorvoegsel eene eenheid uitmaakt, 
zou men als normaal moeten aannemen dat de hamzah verstomt’’, waarbg dus is 
uitgegaan van de veronderstelling dat de aanvangs-hamza, in H algemeen ge- 
sproken, geen essentieel onderdeel van het woord uitmaakt. Bit zal voor het 
Bare’e ook wel juist zijn en eveneens in het T. de oorspronkelijke toestand zijn 
geweest, zooals waarschijnlijk wordt gemaakt door d.e uitzonderingen op den regel 
die het B. vertoont en die, behalve uit woorden waarin de hamza een uitgevallen 
consonant representeert of waarin do stam meer dan twee lettergrepen telt, in 
hoofdzaak bestaan uit afleidingen van geluidswoorden (of daarmee gelijk te stellen 
vormen) en uit woorden die met nadruk of met een zekere emotie wordcm uitge* 
sproken, gevallen dus waarin het er op aankomt de stamwoorden als zoodanig 
duidelijk tot hun recht te doen komen, wat niet geschiedt wanneer men de hamza 
weglaat, omdat dan bf een glijklank wordt gevormd, die hot klankbeeld van den 
stam aantast, 5f deze laatste toch een te nauwe eenheid met het voorvo-egsel vormt. 
Gaat dit proces door, wordt m.a.w. ook voor gewone stamwoorden van allerlei aard 
hetzelfde bezwaar tegen het onmiddellgk op elkaar volgen van prefix en aanvangs- 
klinker gevoeld, dan worden overal hamzas tusschengeschoven en ontstaat de 
toestand die thans (met eenige uitzonderingen) in het T. bestaat. Bat deze laatste 
niet oorspronkeliyk is kah ook uit woorden als mooele^^ „voortdurend been en weer 
gaan^^ mompocai, moiko, enz. (p. 54, 2e al.) worden afgdeid. In sommige 
dialecten hoort men bg voorvoeging van een prefix in sommige gevallen een hamza 
bezigen, in andere daarentegen weer niet, maar de verklaring hiervan kan niet 
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zonder nader onderzoek worden gegev^n. Bat het dialect der To Mosiloo (dorp: 
Betania) in ^t geheel geen liamza kent (evenmin als b.v. ket Napoesch) is zeker 
niet oorspronkelijk. 

nt. 3. Voeg bij: Het woord ^aoe op zieh zelf luidt ook in Moli. 'paoe^ 
p. 54, 4e al., r. 4 — 5. Bat liet Moli. een miniimim aan kamzas zoil vertoonen is onjuist, 
want de To Mosiloe kennen, zooals boven gebleken is, in ^t geheel geen liamza. 
6e al., T. 1 — 3. Bat bij redupilicatie van een met liamza beginnenden stam deze 
ook in de redupKceerende lettergreep behonden blijft is geen vaste regel, b.v. 
mooe^oende naast mo^oe^oende, „beliagen scheppen in^^, IcoeiHnelieakono naast 
hoeH^neheakoTiOj ii’inelieakono (weer verkort tot iHnehealcono) , „ik lieb, liij lieeft 
er scliik in^^, maar dit is klankverzwakking. 
p. 55, r. *4. Wat van liier af tot het eind van § 81 gezegd wordt gaat, zooals boven 
gebleken is, van een onjuiste voorstelling van zaken nit: van „Tegelinatige ver- 
dwijning^’ van de hamza (r. 3) kan niet gesproken worden onidat deze in de 
bedoelde gevallen alleen voorkomt wanneer de fonetisclie omstandiglieden het on- 
verm^delgk maken, en zoo zijn het dan ook niet speeiaal de in r. 7 — 11 genoemde 
woorden die het niet-optreden van de hamza bewerken; lieeft het betrokken woord 
een ©chte hamza, dan blijft deze ook na ha. Tea etc. staan. 

§ 82, 2e al., x. 7. Het gelnid dat bij snnrken ontstaat wordt wel ngongoro ge- 
noemd, maar het gebruiken van het woord ngongoro voor „snurken^’ is minder fijn. 
3e al., r. 5, st.: men znigt de lucht ....... lees: men maakt een click met de 

tong en znigt de Inclit 

p. 56, J 84, r. 2, st.: boontjes, lees: erwtjes en boontjes. [j,,Boontjes’' heeten speeiaal 
mahoe walanda, woea inalioe walanda.} 

§ 85, le al. Bij de aanheehting van achtervoegsels is een voorkeur te constateeren 
voor de nasaal m. 

r. 3. Haast mamenga komt ook pamenga (vgl. Oe. Oe. mepangenga^ Tambee 
pangema) voor. Vervoegde vormen kunnen alleen van laatstgenoemden voini wor- 
den afgeleid. Mamenga is dus oorspronkelijk een w.w. geweest (zie § 300) en 
pamenga staat op 6dn lijn met pe^o^ole en pewela (§ 324). 
p. 57, r. 5, st.: worden, lees: wordt; r. 13, st.: Ml. noen, lees: Ml. loeri of noen, 
§ 86, r. 8 — 9, st.: „den staart been en weer bewegen^^, gezegd van slangen en 
visschen, lees: „het liehaam been en weer bewegen, kronkelen^*, gezegd van 
slangen, visschen en derg. 

5 87, 2e al., r. 4 — 5. Saa, dc stam van mompo&aa (B. mampasaa of masaa)^ zal 
wel geen bgvorm zijn van sala^ maar in verband te brengen zijn met Jav. satj 
Sd. sa^at Be bet. is echter niet alieeh „ (water) afleiden om een bepaalde plek 
droog te krijgen’^ maar ook „dat doen oni het naar een bepaalde plek (b.v. een 
sawah) te brengen Vermoedelijk lieeft men bier te doen met een geval dat 
woorden van ongeveer dezelfde beteekenis, die in vorm op elkaar gelijken, door 
het taalbewustzijn met elkaar in verband zgn gebracht, want men lieeft ook 
momposala (oewoi), eveneens „(wmteT) afleiden’’ in ’t algemeen (B. mampasaja)- 
p. 58, r. 7 — 8 en r. 4 v.o. Be voorbeelden van I als R-Gr-H-representant zijn zeer quaestiens, 
zie beneden. 

5 89, r. 2, st.: monghiraj lees: mongUcira-hira, [Mongldra komt in Moli. voor 
in den zin van „liegen”. Misschien lieeft men bier met een nit een Boegineesche 
taal overgenomen stamwoord te doen.] 
p. 59, r. 18, st.: Tag. sigir, lees: Tag. sigid. 

r, 7 v.o., st.: rib, lees: zijde. [Woelcoe wordt echter wel eens weggelaten, b.v. 
BM. woelcoe oroesoe of alleen oroesoe, „rib”, T. woelcoe aseno bonti of alleen 
aseno honti, „kakebeen van een boschvarken”.] 
r. 2 — 1 v.o. Deze verklaring is onzeker, vgl. Malag. oho en ohy. 
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p. 60, r. Sj de ixitspraak soeloei vindt men alleen in v#>rbindmgen ak $oeloei manoe, 
„kippenei'’, e.d. 

nt. 5, r. 4 — 5. Vgl. ecliter beneden bg J 95. 
p, 61, r. 17, st.: oaegj lees: aoeg. 

r, 6 v.o. Zie boven Mj p. 59, r. 7 v.o. 

r. 2 v.o., st. : Kgadj. saliap, lees: Tomb, salmp] r. 1 v.o., st. : 5 ero^, lees: se^ro\ 
[Er is wel een Ngadj. sahepj dodi dit is een under wo-ord; Brandes geeft dan 
ook als ISTgadj. equivalent sip op. Ook de (eveneens van Brandes afkomstige) 
gelijkstelling van saliap en se^ro^ is ecliter niet te bandliaven. De p van monsiroepi 
belioeft niet oorspronkelijk te zijn en de stam siroe (die als subst. „lepeP' beteekent, 
zie nt. 6) zal dus wel correspondeoren met Mak. siWoe\ Bg. svnroe\ Austr. 

(Dempwolff), „lepeV^, dat onder de A-groep van den R-L-D-regel thuis 
lioort (6'eVo^ kan een bqvorin zijn van si Woe*, sinroe*).'] 
p. 62, T. 16, st. : wara, iees: wara (in verbindingen als wara-oeo, „zogcyste’’, uoarciroeloe, 
jjgezwcl aan Ixet lioofd’’). 

nt. 5, r. 3, st.: droog worden, lees: verdorren, gelieel verdrogen (on croquant 
worden). 

r. 6 ^ — 7. MokoroWe zal wel eerder van den stam ro*oe zijn af te leiden, vgl. Bar. 
mado'oe, „uitgedroogd^', Nap. dooe, PmB. do*oe, „dorst’^ (BW s.v. do*oc); vgl. 
ook Boneralesch moro*oe, „drinkon^’ (molwro*oe zou dus kunnen zijn „belioefte 
liebbende aan drinken’^, vgl. p. 340 on Boneratescb moetindo^oe*, „dorstig’^). 
p, 63, r. 8 — 9. Gawoe, „wdtte damp, nevel, mist’^ is ook T.j naast megawod^ wordt ook 
megawoe gebruikt, 

§ 95, r. 2 — 3. In tamahi zou de h ook verklaard kunnen worden als de versprongen 
sluitmedeklinker van den wortel tah (p. 151), die vermoedelijk de eerste lettergreop 
van tamahi uitmaakt. 

p. 64, r. 2 — 3. Een (ander) voorbecld van h als R-G-H-klank zou de stam taha, „vorm 
geven (door snijden enz.)’’ kunnen zijn, vgl, BW s.v. 1. ia*a (door Dempwolff in 
de lijsten van stammen in zijn bovengenoemd artikel niet vermeld). 

T. 5. Dat tahoe (zie § 360) met Sg, taghoe- enz. zon correspondeeron is onwaar- 
schijnlijk. 

§ 96, 2e al. Over de h van wo*o1we zie men § 75 en bet Naschrift en p. 340, nt. 2. 

§ 97. Dat de Her gegeven voorbeelden van I als B-G-II-klank zeer twigfelaebtig 
zijn belioeft wel nauwelijks meer te worden opgemerkt. 
p. 65, r. 10, st.: voorbeelden met 1] voeg b^: (als die tenminste juist zqn). 

$ 100, r. 2 cn 4. De voorbedden aro en mongoera zijn quaestieus (Dempwolff geeft 
als MP. vormen liMep en uda). 

r. 7 en 8. De voorbeelden wocre on hoeri zijn, in navolging van de BS, onder de 
A-groep gembrieeerd, omdat zij r vortoonen, maar op grond van de equivalenten 
in de andere talen bebooren zq onder de B-groep te worden ondergebracht. 
r. 5 V.O., st.: boven, loos: bq. 

r. 2 — 1 v.o. Do gegeven afleiding van ondalo wordt buiten tw^’fel gesteld door 

den Boengk. vorm olaro, Vgl. ook dalo in cma-dalo, „foetus’^, wat een bijvorm 

met d kan zijn (vgl. p, 66). 

p. 66, He al. Het voorbeeld modoTco is zeer twijfelachtig, vgl. moralco, ,,grgpen (naar)^’ 
en den MP. vorm dakep, „Umf asstsein ^ ^ (Dempwolff);, met d, 

12e al. Ook in I. en Molo. beteekent modonge „ondeugend ’ Voor de gegeven 

afleiding vergelijke men nog T. naU poronge, „b^* luistert niet, by geoft geen 
aebt^^, en BW s.v. 2. en 3. linga, 

13e al. Het woord datoe boort bier niet tliuis, daar bet een oorspronkelijke d beeft 
(Dempwolff geeft als MP. vorm datu, „Sippenlmupt ^ op). [Dit bebooft intus- 
schen niet uit te sluiten dat de eerste syllabe identiek is met het bekende honori- 
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fieke element (r. 1 — 2), daar de aanvangsmedeklinker hiervan in de verscMllende 
vormen waarvan het een bestanddeel uitmaakt niet steeds onder dezelfde klankregels 
belioeft te vallen. Dat de d van M. datoe onregelmatig is (r. 4) is juist, want 
MP. d gaat aan het begin van een stamwoord in het M. gewoonlijk in r over. 
Ook op andere gronden is het wel zeer waarsehijnljgk dat datoe in het M. een 
overgenomen woord is. De liiertegen in r. 6 v.v. ingebrachte bezwaren zgn niet erg 
bewijskraclitig, al is het waar dat de vorst van Petasia vanouds in Mori Datoe 
werd genoemd.] 

p. 67, r. 13 V.O., st.: P., 1.: BM. 

r. 12 V.O., st. ; „hand’’ en „voet^’, 1.: „handpalm’^ en „voetzooP^ 
nt. 3. Zie boven bij p- 40, 4e al. 

p. 68, r. 1. Naast mopoe komt ook mopoi voor (vgl. B. poi). De afleiding uit podi is 
zeer quaestieus. 

§ 101, laatste al. Yoor voorbeelden van de B-groep die in het M. r vertoonen 
zie men boven bij $ 100, r. 7 — 8. 
nt. 2, r. 2, st.: ^t vuur, lees: de vlam. 

p. 69, § 104, r. 1 en 4. In interjeeties komt wel eens j voor, b.v. jaa (of iaa^ zonder 
hamza aan ’t begin, zie boven bij § 79), om iem. aan ’t schrikken te maken. 

X. 7 — 8. In soeowoG enz. kan men zieli de e ook rechtstreeks uit j ontstaan denken. 

In maldioe (Maleiscli) zweenit de i naar e. 
r. 10 — 11. In de in § 91 en 101 genoemde voorbeelden kan de e ook direct of 
indirect uit ej (in elk geval niet uit aj) ontstaan zgn. Zie boven bij J 35. 

7e al., r. 6 — 7. Zie boven b^ p. 40, 4e al. 

§ 105, r. 3 — 4. De zin „Waarschijnlijk te zien^' is te schrappen (zie bo'-en 

hg $ 35). 

p. 70, r. 5 — 6 en 6 v.o. Zie boven bg p. 40, 4e al. 

r, 8 — 7 v.o. In pL v. semee „cement’’ leze men: Beroese, „Broertje’^ (nm. 

v.e. Europeesch kind). [Het voorbeeld semee, „oement’^, is hier niet op zijn 
plants omdat de e van de eerste lettergreep niet is ingevoegd om een consonant 
uitspreekbaar te maken.] 

r. 4 — 2 v.o. Gewoonlijk zegt men voor „sigaar^^ soroetoe of soeroetoe. De geop- 
perde hypothese over het ontstaan van seroetoe en Iwrosee zal wel in dezen zin 
gemodificeerd moeten worden dat deze vormen teruggaan op de uitspraak die de 
betrokken woorden in den mond van de Maleisch, Boegineeseh of iets dergelijks 
sprekende vreemdelingen, van wie zij zijn overgenomen, hadden. Een ander voorbeeld 
van e voor e in een vreemd woord is Minse, „Mientje^\ 

II. 

p. 71, § 106, 3e al., r. 5 — 7. Zie voor andere gevallen van verba waarbij het prefix in 
de woordherhaling deelt beneden bij $ 110 — 111. 

5 107, r. 5 — 8, Zie beneden by § 108. 

nt. Voorbeelden als hier bedoeldzijn: mompokopoTcodoito, „eenbeetje bang maken'’, 
tepo-kakalianij „mitt of meer met elkaar kunnen opscliieten ”, mambe^^ehe, „tot op 
zekere hoogte elkaar wel mogen Igdcii”. 

$ 108. De woordherhaling bij substantiva en verba wordt ddkwijls gebruikt wan- 
neer men lief, vriendeliljk of bescheiden spreekt, b.v. bij het aanspreken van familie” 
leden (alca^, oeaH, „broertje”), bij het doen van verzoeken (zie p. 77, nt. 1 en 
p. Ill, r. 5 V.O.), als men van z^jn eigen bezittingen spreekt (osoHe mami, „onze 
mais”, lett. „onze arme mais, ons beetje mais” of iets derg.) enz. Tegen kinderen 
wordt zeer dikwijls van dergelijke herhaalde vormen gebruik gemaakt. Bg werk* 
woorden wordt ook de reduplicatie op deze wigze gebruikt, b.v. Tcoepe^o^cmao voor 
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Icoepe^anao, „ik lieb hem tot kind^^, Icoepelcolcariao voor IcoepelcariaOy „ik voed hem 
op> onderhoud hem’’ (als men met lief do van zoo iemand spxeekt), enz. Misschien 
is ook de reduplicatie in mompeholiawaf „medelijden hehben met, genegen z^n” 
(van een meerdere t.o.v. een mindere), mompehokono^ ^vexliefd zijn op”, e.d. op 
deze wijze te verMaren. 
p. 72, r. 5. Men schrappe „beeld”. 

r. 17- De dahoe* is geen bond maar een srt. vleermuis (Dr, Alb. G. Kxuyt, Measa, 
BKI dl. 76, p. 50). 

r. 20, st.: atoeoe, betex: (mdio (zie beneden bij § 174). 
r. 22, st.: tegengekomen, lees: te gemoet gekomen. 

X. 25; het wooid ri is Boegineesch, Baxe’e of iets dexg.; in raadsehs en in poezie 
vindt men meexmalen wooiden uit vexwante talen gebezigd. 

3e al. v.o. Deze zin (In sommige gaxnaalsooxt) moet geschrapt woxden. [In 

vexhalen gebruikt men meexmalen de wooxdherhaling in namen van dieren enz., 

wat liefkoozend bedoeld is (zie boven).] 
nt. 1, X. 3, 3t.: hara^ lees: Tcara. 

X. 4 — 8. Wat hiex staat is mindex juist, in zooverxe als de stammen koroe, roentoe 
. en oeroe ook in niet-hexliaalden voxm kunnen voorkomen, b.v. in me ’oeroe, „kxennen ’ 
poloroentoe (§ 356), en in de op p. 227 genoemde gevallen. 
p. 73, 3e ah, x. 1 — 2. Men spxeekt vooxal van goeroe^j kapala Jcapala^ ntoea^ (voox 
toean^) e.d. 

X- 2 v.v. De van sanghar gegeven verklaring is vermoedelijk onjuist. Het liuidige 

M. taalbewustzijn voelt althans in de hexlialing van dit wooxd geen meexvondige 

maax alleen vexkleinende kracht (dus „spulletjes” of iets dexg,). 

X. 12 — 13, st.: „gexeed” (Ml. sedia), lees: „compleet, volledig aanwezig”. 

§ 109, le al., st.: liet pxefix lees: de pxefixen me-, mamhe-, enz. 

2e al. v.o. Tetenaato kan ook zijn „aan wie(n) w^j Meine opdxachten kunnen geven” 
en is dan vexraoedelijk vexkorting van het eveneens bestaande tena^ato (zooals wel 
meex vooxkomt), want montetena beteekent „dikwijls, voortduxend opdxachten ge- 
ven ’ ’ (tegenover montena-tena ) . 

p. 74, X. 3. Mompopaoe is ook „voortdurend bespreken” (van ddn ding) en vooxts „ver- 
tellen”, in welk geval het als gewoon w.w. beliandeld woxdt, zoodat ex weex een 
nieuwe geredupliceexde voxm mompopopaoe (die dus eigeiilijk een dubbele redupli- 
catie bevat) van woxdt afgeleid (vgl. p. 304). 
r. 6, st.: atoeoe, betex: andio. 

5e — 7e al. In het in de 6e al. gegeven vooxbeeld is de kracht van de reduplicatie 
niet verstexkend te noemen: ikokonaiomo bet. „hij, het treft ex juist, toevallig me© 
samen”, enz., texwl^l mongkonai in ’t algemeen de bet, heeft van „aantreffen, 
treffen, samentreffen met, komen tot, bereiken”. In de 7e al, (waar moTisiririnomo 
veranderd moet woxden in inonsisirinomo) is het niet uit te maken, daax de voxm 
zonder reduplicatie niet vooxkomt. 
r. 5 v.o., st.: tonga, lees: ntonga. 

r. 4 v.o. Ja is hiex de versmalling boven de heup, de lende (de zijkant v.h. middel). 
nt. 1, X. 3, st.: een zingiberacee, lees: gember. 
p. 75, r. 2, st. : vermageren, lees: ziekelijk, ongezond. 

X. 3 --*4. De omschrijving „alsof men dood zal gaan” is onjuist; tindodo beteekent 
ook „kramp hebben” en m<ctmdo^do melee beteekent dus „krampachtig huilen”. 
r. 5. Men schrappe „wonen”. 

r, 10, st.: kadopotoetoewoeo, lees: ka dopotoetoewoeo. 

X. 13, st.: gagi, ten rechte wrsehl. gaagi, 

9e al. Mompensinsiroi is: geduxende eenigen tp op iets neerzien. 

j.. g 6 v.o. MongkiUta is duratief: „gedurende eenigen tijd naar iets kijken”; 
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mongUta-Uta Heeft,' behalve dd opgegeven beteekenis, ook verzaclitende krackt: 
,,eveii kijken naar^\ 

p. 76, $ 110. Naast de opgcgeven voorbeelden staan, wanneer zij van snbstantiva zjjn 
afgeleid, niet altgd vormen zonder woordlierhaling (memiamate (zie r. 8) wordt 
b.v. niet gezegd). Men heeft Mer te doen met een vaste vorming voor namen 
van spelletjes of van verriclitingen die men bij wijze van spel of amusement doet, 
waarop de in liet begin van § 110 gegeven definitie sleclits ten deele van toepassing 
in, en waartoe ook gevallen als me^ole^o, „in de zon wandelen, zitten, enz.’^ (zie 
p. 316) te rekenen zijn. Andere voorbeelden: mepoeaH^ „zicli aan de zon bloot- 
stellen’’ (zonder nooiizaak), me'api\ me^ocwoH, „met vuur, water spelen^^, 
medaJio^ „zicli (spelenderwijs) met water nat maken’’, mewoenPj „verstoppertje 
spelen^^, si polombd^, „niet nat makenl^’ (molow&o rz wassclien) . 

lie al., r. 1 — 2, st.: toen zong hij een deuntje, lees: toen zong liij zacktjes, toen 
neuriede hij. 

$ 111, r. 2 — 6. Be bet. „trach.ten te doen kan weer verzwakken tot die 

van „eens doen wat liet w.w. zonder woordherlialing aan^duidt^’ (vgk Mb tjoha 
en het slot van § 111). Te'bo^nde kan dus ook zijn „spart©l eens, spartel ’a een 
beetje”, en evenzoo a^wa „koin maar op! tjola datangV^ lako^ „ga maar (als je 
durft) ^ enz. In r. 7 — 8 van p. 77 moet „Iiij traclitte de sclielpen der alikruiken uit te 
znigen^^ vervangen worden door „Mj zoog eens even aan d.s.d.a.'’^ Mele^mpa wordt b.v. 
van een zieke gezegd: „een paar stappen doen, eens probceren hoe ’t gaat met loopcn”. 
Er is dus (zooals reeds in het slot van § 111 is opgemerkt) geen schei’pe grens te 
trekken tusschen deze en de in § 110 behandelde formaties, wat ook weer in den vorm 
van eerstgenoemde uitkomt, want men gcbruikt in deze beteekenis ook wel eens de 
gewone woordherlialing, dus peleloe^j peboende^, ipe’osor ira enz. (p. 77); dit is 
echter naar het schijnt minder goede taal, 

Dezelfde vormen kunnen in den imperatief ook verzachtende bet. hebben, dus 
peleHoe Icoa^ „je moet werken’^ (geen bevel maar een aansporing), pongha^a hoa, 
„je moet eten^^, enz. 

r. 0 — 8, "^^at liier van mo- (po-) wordt vermeld geldt ook van de persoonlijke 

voorvoegsels Icoe-j oe~ enz., van het infix -oo?}i", enz., dus onaemo lea ilaleo‘, „toen 
trachtte hij te loopen^^, loemalGodaleoonio wtoe^oSj „toen traclitte hij inderdaad 
te loopen^’, enz, (loemalco-laleo is ook „een beetje gaan, een eindje loopen^^). 
p. 77 (zie ook bij p. 76), r. 11, st. „medeman en ,,om”, lees „mede-dappere^^ en „voor’h 

r. 14 Wat hier staat behoeft niet in strijd te zijn met het zooeven (begin van § 111) 
opgemerkte. 

§ 113, r. 8 — 9 . Binansi-bamij sinasa-sasa, enz. beteekenen ook „in kleine stukjes 
gespleten^^, „in kleine stukjes gehakt^^, enz. 

{ IM, r. 3 — 5. Bat naast menglcolcodei en me^o^ondaoe (p. 78, r. 5 v.) ook 
holcodei en o^ondaoe voorkomen kan men hieruit verklaren dat ho- en o- niet als 
prefixen gevoeld worden (van langhai, „groot’’, schijnt echter alleen melolanghai 
gezegd te kunnen worden). Maar daamaast vindt men ook gevallen als momoloee 
leredo, „hun akkers zijn allemaal groot’^, momontondoe tinembido, „ihun draag- 
vracliten zijn allemaal zwaar^', terwijl oingekeerd de vorm mosisia (p. 78, r. 9) 
niet van personen schijnt gezegd te kunneoi worden (tenzij door prosiopese). Men 
leze dus in r. 2 v.o. i. pi. v. „in H laatste gevaP^: wanneer deze vormen op 
zaken betrekking hebben. Voorts moet nog worden opgemerkt dat wanneer zij 
niet slaan op een meeivoudig woord (in welk geval de beteekenis kan worden 
omschreven als „stuk voor stuk zijnde wat het adjectief aanduidt^^), maar een 
enkelvoudig begrip aanduiden (in welk geval de beteekenis is „op verschillende 
plaatsen zijnde wat het adjectief aanduidt^^, zie § 256), de op p. 239 genoemde 
beperkingen t.o.v. de voorvoeging van meervoudsaanduiders van toepassing zijn. 
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Tot de laatstgenoemde categorie behooren oofc de in $ 115 gcnoemde' en daar 
verkeerd verklaarde vormen menglcolcamha, „op vele plaatsen met gezwellen, puisten 
(Jcamba) behept’^ (dat ook kan behooren bij Tcamla, ,^gezwolleii ’ en dan op een 
meervoudig woord betrekking heeft), en menglcoJcomhOy van iemand wiens liehaam 
op vele plaatsen of gelieel is opgezet (hom'bojj van welk laatste woord in J 115 
bovendien ten onreehte is aangenonien dat het hot prefix me- dat „vooTzien van, 
beliept met^^ beteekent bevat. 

nt. 1, r. 2 V.O., st.: klein en onbeteekenend, lees: „lief^h [Zie boven b^ § 108.] 
p. 78, r. 2, st.; bg een meervoudig subject, lees: van een meervoudig woord. 
r. 3 — 10. Zie boven bij p. 77, § 114. 

r. 22, st.: al overrijp, lees: geheel rijp (of; warempel rijp). 

Ter aanvulling van liet in $ 114 gezegdc moet nog worden opgemerkt dat men 
de betrokken vormen soms ook aantreft met dubbele reduplicatie, dus memosososa^o, 
memoloeloeloee, meTnorororawoe (allemaal blind), enz. (in dit geval schijnt me- 
niet weggelaten te kunnen worden), en evenzoo: m^memososa^Oj mememororawo'ey 
mememmno^ito (allemaal zwart, bruin), memenglcolcomho (zie boven), enz. 

$ 115. Men selirappe de eerste alinea. [Zie boven.} 

2e al., r, 1 v.o. Mo’o^alia komt alloen voor met het suffix -alco (i^o^aliaul'ocnej 
„hg is boos op mij, koestert wrok tegen mg^^, enz.) en moet dus liter gesehrapt 
worden. 

Als aanvulling van het in $ 115 gezegde moge dienen dat de reduplicatie bg adjective 
soms ook verzwakkende kracht heeft, b.v. mosoea^okoe, „ik ben een beetje boos^’, 
mohoMUy hetz. als moJiali^, „een beetje moJiaW’ (zie p. 339). Ook in mmoikoy 
„aardig, mooi^’, is dit het geval, vgl. boven bij $ 108. 
p, 79, 3e al. Dit voorbeeld is verkeerd gerubriceerd, daar leloe^ niet beteekent „een beetje 
bewegen’^ (r. 4 — 5) maar „gedurig bewegen’’; het behoort dus thuis b^* motoe^i^ 
(8e al.) e.d. NaM leloe beteekent „er is geen aardbeving’^ met als onderwerp 
„het’’ (dus lett. ,,’t beweegt niet’^), en niet de aarde, zooals in r. 3 vermeld staat. 
2e al. v.o. In menggori^j meloha^ medoere^ is de kracht van de woordherhaling 
meervoudig (vgl. leloe^y motoe^i^ boven) en daardoor tevens verkleinend, dus „van 
vele (kleine) teekeningen, figuurtjes, vlekjes, streepjes voorzien^’ (rn^Zo'fta r= een 
beetje bont, gevlekt; = een beetje gestreept). Zoo ook in of 

melolara (J 114), „niet litteekens^’ (tegenover meWra, „ecn beetje gelitteekend ’ 
„met een of meer kleine litteekens ^ ’) , mewoekoe^ of mmoewoekoCy „raet knobbels'^, 
en verder in vormen als tepoedoe^, „heeiemaal, in hoogc mate gebroken’^, tcder^, 
„heelemaal, erg gescheurd^’, te^otoe^y ,,hGelemaal kapot, in vole deelen gebroken^* 
(van touwen enz.), 7no'baho% „heelemaal nat^’. 
r. 4, st.: § 115, lees: § 114. 

laatste al. Ook in negaties kan wel eens woordherhaling mot versterkende kracht 
optreden, b.v. nahi otod^ (= naM liori otoe) rrUa melaU oZoe, ,/)nophoudelijk, 
onafgebroken gaan er menschen naar de markt’^, naM pingko^ paoeno, „zfln woorden 
komen heelemaal niet tot een eind^^ 
r. 3 — 4 TedeH is ook „maar een beetje’ ^ 
nt. 1, r. 2, st.: met, lees: men. 

p. 80, § 118, r. 2, st.: fonnatieve elementen tot vorming van adjectiva, lees: middelen 
tot vo'nning va/n a-djectwa. 

3e al. De gelgkstelling van hotoli met Ml. hoetir is weinig waarschqnlgk; zie boven 
bij $ 97 en vgl. modoto, „samenkn5jpen”. 

5e al., r. 1, st.: een tol, dusj lees: bepaalde tollen, m.a.w. 

— 6e al. Naast 'bohonggoUy 'boloko en lolorrubo komen ook honggoHiy hoko^ en 
lomho^ met woordherhaling voor. Andere voorbeelden met woordherhaling (r, 5 v.o.) 
zijn holo^ „met een gat (holo)^\ lemho^y gezegd van een effen oppervlak (b.v. 
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lembo^ oewoi, ^overdekt met water lemlo =z vlakte) , en eea' aantal uitdruk- 
kingea die van werkwoordstammen kunnen zijrL afgeleid, zooals siia^, „klein’^ (van 
een stnkje), b^j monsiba, „een stuk van iets afbreken’^ (vgl. echter siba, ^spaan- 
der^^j poedoe^ „zonder nitsteekseds ^ * (hetz^ die er z^n afgebroken of niet), bij 
mompoedoe, „doorbreken ’ ^ (vgl. eeliter poedoenoj „liet afgebroken stuk’’, d.w.z. : 
liet kleinste stuk van iets dat is doorgebroken) ; pole^j „zonder uitsteeksels (hetzij 
die er z^n afgeliakt of niet), by mompole, „in de dwarste doorliakken of door- 
snyden” (vgl. echter banglca pole, een prauv? zonder of met sleclits d6n puntig 
uiteinde of waar aan ddn of aan beide kanten de punt af is gekapt). 
p. 81, 2e al. Het verschil tusschen mobalto en baho^ is weer dit, dat liet nat in ’t laatste 
geval beacbouwd wordt als er alleen bovenop te zitten, terwyl bet er by mobalw 
ingedrongen is. 

J 119, r. 5. Men sebrappe „in Molo. ” en „eerder”. 

r. 9- Xjoemod^ beteekent niet „allemaal” maar is alleen subst. (zie p. 290). 
r. 3 — 1 v.o. Men leze; De o- van de voile vormen der boofdtelwoorden van 2 
tot 9 is eveneens uit reduplicatie ontstaan (zie § 283). 
nt. 1. Deze noot kan vervallen. 


III. 

p. 82, 2e al. Dat de grens tussclien samenstellingen en niet-samenstellingen niet gemakke- 
lyk te trekken is, komt alleen doordat de taal in zoovele gevallen nu eens wel en 
dan weer niet samenstelt. Overigens kan steeds uit de plaatsing van woordjes als 
mo (to), po en Icoa (§ 241), de personalia van serie I (§ 145), enz. worden opge* 
maakt of men al dan niet met een samenstelling te doen heeft. 
p. 83, r. 13. Het voorbeeld loemako mekoele moet vervallen, want men zegt loemwlco akoe 
mekoele enz.; mekoele hangt dus af van loemalco, zonder daarmee een samenstelling 
te vermen. 

r. 11 V.O., at. „gladde, glibberige viscb”, lees: „gladde viseb”. 
p. 84, r. 10. De woorden melemba mongkoeni vormen niet altijd een samenstelling. 

r. 11. Oewi {me)haro is de gemeenschappelyke naam van alle varieteiten van Ipomoea 
Batatas, die niet alle zoet zyn (de laatste alinea van de Errata op p. IX moet 
vervallen) . 

r. 15, st.: baartjes, lees: jeukhaartjes. 

T. 19 V., st: „witte kiezel”, ook nni., lees: „witte kiezel of zand’^, nm. [Men 
gebruikt in gewone taal wel de uitdrukking me^one-mpoete,, doeb overigens 
one mopoete, dat al of niet een samenstelling kan vormen; ook bij Lembo Mbelala 
komt een beek One-poete voor.] 

r. 26, st. : geel vogeltje, lees: zwart vogeltje met een gele vlek op de borst. 

laatste al. Voor deze redeneering is weinig te zeggen; zie bet slot van § 251. 
p. 85, r. 20. Het voorbeeld melemba-bonti is verkeerd gerubriceerd, omdat de bet. niet is 
„het baadje van een bosclivarken dragen”, maar „een boscbvarken(sbuid) als baad- 
je dragen”. 

r. 23, st. : komt, lees: leeft. 

r. 3 V. 0., st. : vlakte, lees : grasvlakte. 

nt. 1, r. 1, st: deze, lees: de. 
p. 86, r. 7, st.: „zyrivier”, lees: „kleine zyrivier”. 

§ 126. De bier gemaakte onderscbeiding is niet gelukkig. Er is, grammaticaal ge- 
sproken, geen aparte categoric van genitieven waarin het tweede lid de bestemming 
van het eerste aangeeft; de betrokken vormen laten zieb evengoed als possessieve 
genitieven opvatten en staan daarmee grammatiscb op 6en lyn (vgl. pakoelino tehoe, 
hetz. als pakoeli tehoe, „middelen tegen muizen”, pakoelino mia merasoe, id. tegen 
heksen; '^pakoeli ntehoe komt niet voor), zoodat de redeneering aan bet eind van 


409 


de eerste alinea niet opgaat. De verklaiing van mata nsala als „oog voor den weg^^ 
is onjuist; de bet. is niet speciaal „gids'% maar in ’t algemeen „di© voor de 
anderen nit loopt'^ (vgl. mata mpongasi^ „het eerste rystebier dat men verkrijgt 
van een bepaalde hoeveelheid rijst^’; de matano bij een feest is de openingi^dag) . 
Dat bij andere dan possessieve genitief-verbindingen de prenasaleering in den regel 
acliterwege zou blflven (r. 3) is ook niet waarseliijnlijk : tegenover het reeds ge- 
noemde pdkoeli tehoe en liet nog niet lang bestaande lere Tcop% ^koffietnin’ ^ (tuin 
voor koffie, tuin met koffie), staan pido mpongasij ,,fleseh voor rijstebier’ en een 
aantal der op p. 87 genoemde voorbeelden {ata mpoe^oe en woerdke mpoe^oe komen 
ook zonder prenasaleering voor) . In elk geval zyn er ook tal van possessieve genitie- 
ven die geen prenasaleering vertoonen. Men leze de eerste 8 alinea^s van § 126 
(p. 86 — 87) als volgt: 

Ook wanneer men met een samengestelde genitief-verhouding te doen heeft die 
niet op de een of andere wijze onder de boven beliandelde groep valt, bljjft de prena- 
saleering somtijds aebterwege. Voorbeelden zijn: pakoeli tehoe, „middelen tegen 
muizen^^, palcoeli mahaki oeloe, „medicijn tegen hoofdpgn’’, pakoeli me ^ ana, ^midde- 
len om kinderen te krijgen’^, halo haroe, „bamboekoker voor palmwijn’^, wala hoe, 
„omlieining voor varkens'^ (d.i. „varkenshok^^), raha ngara, „paardenstaP pakoeli 
melere, „medicijn (toovermiddelen) voor den landbouw'^ (deze voorbeelden kan men 
eigenlijk evengoed onder de vorige categorie brengen), 
en late daarop de voorbeelden van p. 87 volgen. 
p. 86, nt. 1, slot. Zie § 276. 
p. 87, r. 4, st.: bosekberg, lees: boschkelling, 
r. 6. Ook me^awoe beteekent „grijs’^ 
r. 16. Dit voorbeeld moet vervallen; zie § 258. 

r. 7 V. 0., st. : „vrucliten die voedsel zijn^’, juister; „vruchten die gegeten (kunnen) 
worden^^ [Zie $ 385.] 

nt. 1, De bet. „lioogte, berg, heuvel ’ ^ kan wawo in gewone omstandigheden niet hebben, 
p. 88, nt. 1, r. 2, st.: ncngkaroe, lees: mengkaroe. 
p. 89, T. 15 V, 0 , Fande mepaoe is ook „knap in ^t spreken ^ ^ 

r. 11 V. 0., st.; kleverig vanwege sagopap (die er op gemorst is), lees: met poeloe- 
dinoei (van sagopap gemaakte lijm) er op. 

p. 90, r. 7 — 8, 15 — 17. De voorbeelden mate oemolo, oemari moiko, oemari nsilolonga, 
oemari ntekowali kunnen ook als samenstellingen optreden. 
r. 16 V. 0 . De woorden „of dek^’ zijn te sclirappen. 

r. 13 — 11 V. 0 ., 2 — 1 V. 0 . De voorbeelden mesala hangka, mesala wita en pinoeloe 
ngkoeme zijn Mer niet op hun plants, daar zij zijn afgeleid van de aubstantiva 
sala-hangka, „\vaterweg”, sala^wita, „landweg^^, en poeloe-ngkoeme (meer ge- 
bmikelyk dan koemc alloen, dat gewL den boom aanduidt die deze kleef stof oplevert) . 
p. 91, 2e al. Wat hier staat van de transitiva met onbepaald object geldt ook van in- 
transitiva die een object ala nadere bepaling bij zicb hebben (zie p. 197 en § 312; 
zie ook § 315, 342 en 343), sommige waarvan trouwens nog als samenstelling kunnen 
optreden (§ 312), 

4e al., r. 2 — ^3. In i^ala-meu^oenio („hy heeft het stilletjes weggenomen ’ euphemisme 

voor „hij heeft het gestolen^^) is mewoeni intrans. bij motooeni, „verbei^en, ^t aan 
niemand ve^tellen^^ 

r. 5. Memholeako motoeri bet. ook „liggen te alapen^^ 
r. 7, st.: merongo, lees: meronga. 

5e al., r. 3, st.: dan zoo, lees: van dit. 


^) BS p, 128; wellicht is M. mata nsala uit het Barege overgenomen, dock ook het 
omgekeerde is niet onmogelijk. 
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p. r. 12 j st.: iwoetoe-madodooj loes: iwoetoe-mododoo, 

. r. 13 — 14. Wat Mer als letterlijke vertaling staat opgegeven is minder juist; de bet. 
is eenvoudig „hij beliandelt mij sleelit^^ 

r. 18 — 22. Nog een andere constructie vindt men in 'pUngTco iTcaano (p. 17), „hij 
heeft het op (2?w^fco)-gegeten^^, motoe^i isileHo, „liij heeft alles opgelikt^’ {motoeH 
is eig. jjdroog’O, morma ilcoerio, „hg heeft de bladeren (van den boom) schoon 

afgegeten^V . . 

p. 93, r. 3, st. : mate, ... toewoe, lees: maate, ... toeoewoe, 

§ 141, r. 5 — 7. Motoeri nsilolonga, motoeri moilco, motoeri ntaTcaoe en mesamhe'e 
moiho kunnen ook als samenstellingen optreden (vgl. r. 10 — 12). 

2e al. Deze alinea (p. 93 — 94) moet vervallen, daar de gegeven voorbeelden op 46n 
lijn staan met de vroeger genocmde (naast lea ipepaoealcono moiho komt ook de 
vorin met samenstelling ha ipepaoe-moihoahono voorj in la ipesinggeralia mararoe 
is het laatste woord geen bijwoord, daar het in samenstelling staat met ^t voor- 
af gaande) . 

IV. 

p. 95, $ 142, 3e al. De vormen van de derde, in futnrum-voxmen optredende serie per- 
. . sonalia zijn wel onzelfstandig maar niet gepraefigeerd. 

In den 3en pers. sg. van serie III komt behalve ta ook ita voor. Zie beneden 
Uj p. 103, $ 150. 

p. 96, $ 143, 1, r. 3 v.v. Men le«ze dezen zin als volgt: In dit geval wordt ecliter het 
pronomen o van den Sen pers. enk. bij een groote groep van woorden gewoonlijk 
alleen gebniikt in combinatie met een van de partikels mo of po (zie } 246), 
in welke gevallen men dns -omo of -opo achtervoegt (zie p. 99). De volgende zin 

(Er zijn een aantal vermeld) moet gesehrapt worden. [Zie beneden bij § 145.] 

By het sub I vermelde had volledigheidshalve nog kunnen zijn opgemerkt dat 
wanneer het subject van den zin anoe is (dus in relatieve zinnen) als regel geen per- 
soonlyk vnw. gebruikt wordt, waaruit wel duidelijk blykt dat amoe eigenlijk niet 
meer dan een lidwoord is, en het gezegde van den relatieven zin attribuut bij 
het woord waar hij van afhangt (zie $ 207). Wanneer anoe die^^ 

beteekent kan ira gebruikt worden (anoe memoloewe ira, „zy die lui zijn^^), 
doch noodzakelijk is dit niet, zie p. 164. 
p. 97, 2e al., r. 4 — 5. Naast hoehaano enz. wordt ook wel hoehaao enz. gezegd. 

laatste alinea. Naast motae staat ho^aro^a, „meenen, denken^^, dat op geheel 

dezelfde wijze wordt geeonstrueerd, dus hoeho^aro^a , „ik dacht enz. 

(naast ho’aro^a ahoe enz.; de vormen ho^avo*ao en ho’aro^a alleen schijnen niet 
gobruikelijk te zijn). 

nt. 1, r. 2, st.: vooral, lees: nl.; r. 4 — 5, st.: het suffix -oho, lees: de suffixen 
-a en -aho. Ter aanvulling van het in deze noot gezegde kan nog dienen dat 
in het I. o en iro in ^t algemeen als subject zonder, als object met hamza 
schynen te worden aangeheeht, in ’t Molo. in den regel in beide geva'llen met 
hamza. Daarnaast komt ook ng voor, b.v. I. hoepolelengo (st. lele, Mak. Bg. id.), 
„ik breng het (bericht) over^' (bij -ngo behooren dan ook ngiro en ngahoe)* 
Ook Ji vindt men als tusschenklank gebruikt, vooral in P. Vgl. } 380 en p. 54. 
p. 98, r. 3 — 5. De woorden hahalia, „willen'^ (r. 13), en sapa en talia, „durven^' 
(r. 14), zijn adjectiva; zij kunnen echter in dit verband wel genoemd worden 
omdat zy zich in beteekenis by de werkwoorden aansluiten. 
r. 6, st.: vormen, beter: posities (of: verbindingen). 

T. 12j^ st: „iets willen, er van houdlen, ’t wel willen^^, lees: „wel mogen, be- 
hagen seheppen in, tevreden zyn met^t 

7e al- Ook in T. gebruikt men poli zonder object, nl. in gevallen als nahi poU 
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ha toto*orio loewoe, „het is onmogelijk dat men alles weet’^, hadio anggaano, 
poU hoa ilaho motoeri, „liij heeft vocl werk, Umar ziet toch kans te gaan slapeii 
(lett. „’t is tocli rtiogelijk dat liij (afkeurend bedoeld). 

nt. 1, St.: Se Volgreeks, I, lees: dl 65. 

nt. 2. Ook in het T. komt mohoelcoe voor, in den zin van „iets aankunnen’', 
b.v, naM lochoeo gagi hapala^ kan iiet niet aan dorpehoofd, te zijn”. 
p. 99, r. 6, st.: •moroegihomo, lees: inaroegikomo. 

In § 143b en 145 is een belangrijke font ingeslopen, doordat mij bij ket sekrijven 
van dl. I nog niet bekend was dat niet alleen in de op p. 99 genoemde speeiale 
gevallen hinao enz,, maar ook by allerlei andere adjectieven en werkwoonden 
het vooj^naamvroord okan worden achtergevoegd zonder dat ermo of po op volgt. 
Deze vonnen staan gelieel op ddn lijn met de (in bepaalde gevallen rekking van 
de vocaal der eerste syllabe vertoonende) vornien zonder o (ook naast Mnao, ndioo, 
toeoeoy enz. worden trouwens JiUruiy ndiiOy toeocoe, enz. gebruikt, zie p. 134), 
maar komen, in ’t algemeen gesproken, veel minder voor, en naar het sch^nt 
meestal niet op zicli zelf maar alleen in verbinding met een bepaling of als men 
een woord uit een vraag herhaalt in den zin van ons b.v. mateo a ivanuj 

„hij is gestorven in de wana (boseli op de bergen) ' % oesao tohoa, „het regent 
dus’^ (vgl. oeoestty „liet regent’’), tetadi he lampoemoeh tetadiOj „is je lampje 
zoek? — ja”. Dit geldt vooral van verba; bij de op p. 99 genoemde woorden, by 
woordeii die zieli daarbij aansluiten en bij een groote groep van adjeetiva wordt de 
vorm mot -o dikwijis gcbruikt, b.v. raaneOy iahaneo, ramaio, ndiraaneOj ndiramaiOy enz. 
(§ 186, 188), mormaoj „het is schoon”, iondoeoj „het is gezonken”, motoe^io, 
„het is droog^’, enz. 

Men leze dus r. 11 — 12 van p. 99 als volgt: „0 (3e pers. enk.) wordt ook wel 
achtergevoegd zonder mo of po. Dit is in de eerste plants ’t geval’^ enz., en 
schrappe voorts den zin „Ook van ...... voorkomen” (r. 15 — 16) en de beide 

laatste alinea’s van $ 145 {Mnaano gezonken).). 

$ 146. Het weglaten van het vmv. ira na het telwoord in gevallen als mia otoloe 
anoe melahi Dale, otoloe 'mia amoe melahi D. (het zijn drie menschen die naar B. 
zijn gegaan), hoetena ira mia otoloe, „ik heb dxie menschen uitgezonden ’ kan 
verHaard worden overeenkomstig $ 255 (laatste gedeelte) of uit de behoefte om 
bij mia, „menschen”, ook by de coUectieve opvatting toch een aanduiding van het 
meervoud te gebmiken, vgl. temhiado pato raia naast temhiano pato mia, „draag- 
vraeht voor vier man”. 

Ook vermenigvuldigende telwoorden worden wol eens van een gesuffigeerd per- 
soonlyk vnw. voorzien, b.v. pendoeaomo ilaho, lictz. als pendoeamo ilaho, „hy is 
al tweemaal gegaan”, maar dit is vermoedelyk niet oorspronkelyk maar toe te 
sehrijven aan analogie met de adjeetiva, en behoort dus thuis onder 6 ($ 145). 
p. 100, r. 7 — 8, st.: van bamboe met snaren, lees: van een halven klapperdop met hout, 
bamboe en een snaar (in de verhalen ook meer dan een). 

9e ai., r. 1, st.: anoe asa, lees: anoe aam (in r, 2 zijn moe ama mho^oe en anoe 
asa mlo^oe beide juist). 
p. 101, le al. Zie J 258 en beneden. 

7e al. Be hier genoemde gevallen zyn geen genitieven (zie 5 258). In woelaa poeheno 
mohole ntii heeft men met een bijstellxng te doen, in de beide andere voorbeelden 
met bepalingen. Kaanga roca oleo, lahoe roea oleo (padkost voor twee dagen), e.d. 
kunnen al of niet als samenstellingen geeonstrueerd worden (bahoe-roea’oleohoe of 
hahoehoe roea oleo, enz.). 

r. 4 v.o. Oelima kan ook zonder -uo gebruikt worden. In anaHo is -no geheel aan 
ana- vastgegroeid, zoodat men voor „zyn jong” una*nono zegt (vgl. p. 102). 

nt. 2, r. 1. Haast anano manoe zcgt men ook ana manoe. — R.-4 — 6. In het I, 
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gebruikt men i Ana, „inijn kind’’ (dus alleen van een eigen kind, zooals cwia* tot 
een eigen kind gezegd wordt). 

p. 102, 3e al. Wat Mer staat is over ’t algemeen wel juist maar behoeft aanvulling. Met 
alleen bij hontongaa- komt de vorm met -no en vervoeging van het volgende woord 
voor naast dien met liet met het logisehe subject van den zin correspondeerende 
possessivum en den deelwooxdsvorm en omgekeerd, maar ook b^ de andere in deze 
alinea genoemde wooxden, al is eerstgenoemde constructie (die altijd jonger is 
dan laatstgenoemde) niet a’ltijd even gebruikelgk. Dus: lawehoe aiwa=l(m€no 
Icoe’aiwa, „daar ik nu eenmaal gekomen ben”, horo mami mpolai = horono Icimpolai, 
„toen gingen wij op den loop” (in den Sen pers. enk. schijnt de deelwoordsvorm 
niet gebniikt te kunnen worden, dus borono ipolai, niet borono molai), insono 
of teHnsono oeUkodeH insomoe TcodeH (x. 15), Tconglcono Tcoa dompepaoe Tcanandio 
^zlconglcodo Tcoa mpegaoe Icanmdio (x. 17; zie ook p. 336), enz. (voox voorbeelden 
van mansa- zie men p» 276 v.)- Men brenge in deze alinea dus de volgende. wij- 
zigingen aan; 

r. 3, St,: boro dompolai, lees: borodo mpolai. 

r. 4, St.: op dit woord volgt, evenals op lea, lees: op borono volgt, evenals op lea, 
steeds. 

r. 5, st. : Man&a, lees; Ook onansa, 

X. 19 _ 20, st.: behalve bij borono. Na laweno is de deelwoordsvorm facultatief; 
lees: behalve wanneer -no er een vast bestanddeel van is geworden, in welk geval 
de vervoegde vorm volgt, 

en vulle haar voorts aan met het boven gezegde, 

5e al. Zie ook p. 366. 

p. 103, r. 2 — 4. Het gebruik van -no is echter niet altijd verplicht, b.v. mia i smgge 
inia(no), tosingge-iniafno), „menschen uit een ander dorp (andere dorpen), vxeem- 
delingen ’ ’. 

J 150, 2e al., r. 3 — 5 en 8 v.v. Dat ta eigenlijk geen pronomen maar een futurum- 
partikel is, is op zich zelf juist, maar men behoeft niet aan te nemen dat het 
van partikel tot vooxnaamwoord is geworden, omdat, zooals boven gebleken is, 
naast ta ook ita voorkomt, waarvan het vermoedelijk een verkorting is en waarin 
w61 een element van den 3en pers. sg. {i) aanwezig is. Met ita is het BM. olo 
(uit 0 + i!o) te vergelijken, waarover in $ 237 gesproken is. 
r. 13. Ta liinao wordt ook wel eens een enkele maal gebruikt, doch dit is blijkbaar een 
Heubildung. 

3e al. Dat de vormen van sexie III geen prefixen genoemd kunnen worden is boven 
al opgenierkt. 

p. 104, X. 1, st.; maar, lees: zoo maar. 

X. 4, lees; hier de partikels mo enz. onmiddellyk op het pronomen. Zie $ 244. 
r» 10. Na „worden” voege men in: (behalve lea in den zin van „en”). 
r 5 — 5 gt. ; prefixen geld dit, lees: pronomina die het subject aanduiden 

gel dt dit. 

X. 3 — 2 v.o. Wanneer men een gewone mededeeling doet staat het subject meestal 
voorop, omdat dit het meest op den voorgrond treedt, b.v. analcoe mahahi, „niijii 
kind is ziek”, dahoeleoe molai, „mijn hond is er vandoor”, naast mahalciomo 
analcoe, molaiomo dahoelcoe, met -mo, dat een tegenstelling aanduidt met een 
voorafgaanden toestand, zoodat er wat meer nadruk valt op het predicant. 

p. 105, 4e al., x. 11, st. : voor hen, lees: voor hen wel. 

6e al., X. 2, st. : onbepaald, lees; bepaald. 

p. 106, § 152, r. 6, st.: naliia, lees: naliia en zijn equivalenten. 

2e al. Het hier gezegde geldt ook wanneer het betrokken pers. vnw. nader vex- 
klaaxd wordt door een substantief of eigennaam, b.v. iholoepeo i Bange onae mo- 
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wawa sara^oeno, „de Aap had (in tegenstelling met zyn makker) vergeten een 
handfuik mee te nemen^^ 

3e al., r, 3, st.; geprae-, lees: voorgeplaatat. 
p. 107, J 154, r. 3 — 4, st.: gesuffigeerden, lees; gesuffigeerden enz. 

p. 108, T. 3, st.; gagi, lees: gaagL 

r. 5, st.; zullen ons, lees: zullen ons op onzen tocht. 

6e al. Gewoonlijk is het tweemaal bezigen van het pronomen personale beperkt 
tot 46n van de beide zindeelen, dus onae onae ta loemako monsakoe, ontae naahif 
of onae ta loemako monsakoe^ ontae ontae naahi. 

Te al. Ook Tcoa kan in dit geval gebruikt worden, b.v. ongkoee koa ongkoee naahi, 
„ik alleen niet'^ (versterking van ongkoee koa). Tegenover ongkoee koa ongkoee 
staat ongkoee koa ngkoee „ik (zelf) ^ ^ (niet anderen) j zoo ook ondae koa ndae, 
omami koa mami, enz. 

p. 109, r. 4 en 5, st.: zelf, lees: zelf maax. 

3e al., T. 7 — 10. Deze laatste zin (Zonder possessivum: .) moet gesclirapt 

worden. [Koroi mokole beteekent hetzelfde als mokole; de vertaling van mompotU 
pe^oloe a ngkoroi mokole moet luiden „knoopen op den mokole doen neerdalen^^, 
d.w.z. „een uitnoodiging a.d. mokole zenden'^]. 

4e al., r. 1, st.: moet, lees: kan. 

5e al., r. 3 — 4. Men sehrappe „b.v. Moli.’^ en „maar of dit ook T. is, is niet 
zeker^^ 

5 156. De beteekenis van ngkoeda, moeda, etc. is onvolledig opgegeven. Er had bij 
vermeld moeten z^*n dat zij nederig, vriendelijk stemmend zyn, en alleen gebruikt 
worden van iets kleiners dat zich b^ iets grooters aansluit, niet omgekeerd. Er 
zit iets in van „kasian''. Vandaar dan ook dat zig als verzaehtende partikels kun- 
nen optreden, zooals in ipotae poeoe^: nahA koe^ eheakono ngkoeda hooekoe, „de 
poeoe^-vogel zeide: ik sta dat (verzoek) met betrekking tot m^n vissehen niet 
toe^’, waar geen sprake is van overeenstemming met iets of iemand anders (de 
toegesprokene heeft zelf geen visch), maar waar ngkoeda alleen verzachtend is 
(een weigering zonder verzachting, zooals naki koe^eheakono nae ongkoee of ngkoee, 
klinkt hard). Ook in mentee ke naahi, nahia nto^oriato niada (p. 267) en in de 
zinnen met moeda op p. 139, r. 3 v., en p. 138, r, 13 v.o. v.v. (in H laatste geval 
zouden wij in het ISTed. ook van als interjectie gebruik kunnen maken) 

zyn deze vormen verzachtend, vertrouwelijjk. Maar in combinatie met nae (nae 
moeda, nae mida, zie p. 119) is dit niet het geval. 

nt. 1, st.: als interjectie, lees: als interjectie of part^kel. 
p. 110, lie al., st.: het, lees: het wel. 

§ 157, 2e al. Wanneer kita, to- enz. in den zin van „men ^ ' optreedt wordt het 
niet als meervoud gevoeld en heeft het bijbehoorende w.w. of adjeetief dus geen 
meervoudsteeken. 

p. Ill, r. 4, st.: op een plas (lowo), lees; in zeer ondiep water. 

4e al., r. 5. Het subject van nahi tikoe z^n de armen (niet het omspannene). 
p, 112, $ 158, le — 3e al. Wat hier staat is niet in alle opzichten jiiist: de beleefde 
vormen worden ook wel tot leden van oudere generatdes gebruikt (door personen 
van allerlei stand), b.v. tot den vader (niet tot de moeder), en ook wel eens tot 
oudere familiele^en van dezelfde geueratie. ^t Is meer een kweatie van gevoel, de 
een doet het zus, de ander zoo. Ook in de dialecten worden wel beleefde vonnen 
gebruikt, zij het niet zoo vaak (2e al.). Dat het hier een van elders overgenomen 
gebruik betreft (3e al.) is dan ook niet zeker. Verder worden merkwaardigerwyze 
(anders' dan in r. 9 van de le al. vermeld staat) ook tegen kleine kinderen van 
hoogeren stand de beleefde vormen gebruikt, tenzg in uitzonderingsgevallen. 
p. 113, r. 1 — 2. De beteekenis „Z.Ed. het Districtshoofd^^ van ondae Koemisi is natuuriyk 
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uit de hier genoemde G,liet D. en de zijiie(ii) ontstaan. Zoo ook mut. luut. 
in de-n 2 den pers. 

$ 159, X. 7 — s! Ommi Ama enz. kan natnuxlijk ook zijn „Vader en wij, Vader 
en ik en een of meer anderen^G gebruikt in deze gevallen ook wel lea 

(omaTM Tea i Ama, oniioe ha mandoro; onghoee ha i Ama enz. is geen goede taal). 
Een andex geval lieeft men in onghoee ha amoee nineeno, j,jou en mij lieeft hij 
genoemd^G ontae ha onghoee laho mehooe, „jij en ik moeten gaan viseli 
vangen^^ (als op „ik^^ nadxnk valt). 

X. 7 V.O.; mia atoeoe, xesp. nana^ote atoeoe („dat kindj die jongen’^) voox 
is minachtend. 

p. 114, 5e al., x. 1, st. gagi, betex: gaagi. 

7e al. Men leze „bezigt’’ i. pi. v. „moet bezigen'' en sehxappe „steeds^^ [Men 
zegt ook wel i Lalonde ha i Laengho-, deze constxuctie is een ISTeubildnng.] 
Wanneer ex spxake is van diexen gebxuikt men alleen ondae wanneex zij als 
personen woxden opgevat, b.v. (ondae) i Bange ha i Be^a, „de Aap en de ScMld- 
pad'G dahoehoe ha manaehoe, „niijn bond en mijn kippen^^ 

$ 160, X. 1 — 3. Wat liier staat is niet geheel juist: wanneer men een persoon of 
zaak aanwijst („deze, dit, die, dat’^) gebruikt men als zelfstandig demonstxativnm, 
zooals beneden bl^ken zal, de vormen andio, araoe, enz. en niet onae. 

p. 115, 8e al., x. 1, st, : da^iapo, liever: da iaopo (uitgesproken als da iaapo, da iapo, 
zie $ 34 en 31); x. 6 v.o., st.: andexe bijwoorden dan hoa, lees: bijwoorden. 

p. 116, § 162, le al. Eoioto of IwHoto wordt weer samengetrokken tot hooto (P. ooto). 
Zie over hooto en over Tambee hia^oto in vetatieve beteekenis § 241, over hoopo 
(P. oopo) eveneens § 241, over ia liet Naschrift bij $ 165, en over ia, Kns. ie 
en P. 00 in ontkennende uitdrukkingen $ 264, 268 en 269. In H Woelanderisch 
(Koxololama en Boenta) gebxuikt men JiooH voox Iw^io. In het T. heeft men 
hia in den zin van „genoegP^ (b.v. als men iemd. insehenkt; vgl. p. 212), dock 
dit zal wel niet in dit verband tliuis hooren. 

X. 1 V.O., st.: alleen, betex: maar (Buitseh allein). 

p. 117, 2e al. lao hoa ntoe^oe beteekent editor: „ja werkelijkl ja zegl indexdaadi dat 
is waar ook I ' ^ 
r. 8, st: weer, lees: al weer. 

3e al. Wat hier staat is wel H meest gewoon, maar men kan in den zin van 
„toen pas, dan pas^^ (r. 1 v.) naast iaopo todi ook da iaopo (of alleen da iao) 
gebruiken (da iaopo isaha mata oleo kan dus ook beteekenen „toen pas kwam 
de zon op’’, enz.), zooals men omgekeerd in de gevallen van r. 6 — 18 behalve 
da (iaopo) ook iaopo kan bezigen. Verder kan iaopo ook „dan, vervolgens” be- 
teekenen, b.v. ipoho^oemario anggaano, iaopo ipotoeri, „hij maakte zijn work af en 
ging vervolgens slapen”; da iaopo is echtex alleen „pas, dan pas, toen pas”, 
dus da iaopo ipotoeri, „toen pas ging hij slapen”. 

X. 12, at. daapo-j lees: daapo. 

X. 4 v.o. (J 163). Ntae of nghoee kan woxden weergegeven met „dus” („in tegen- 
atelling met de verwachting”, Min. Ml. hote^), Boch niet in combinatie met he 
(zie beneden). 

p. 118, 3e al. Deze vormen met he (waarbij ook he ntae, he nghoee gevoegd kunnen 
woxden) dienen om aan het xeehtzetten van een anders meening kxacht by to zet- 
ten, b.v. i Anoe he ntae (he nghoee) oemalao, „N. N. heeft het genomeni” (niet 
ik b.v.). Ook he nae komt voox, in den zin van „dus”, b.v. da hmao he nae, „U, 
ex is dus nog watl” (als uitxoep van verrassing). 

4e al. Manghoee kan ook eenvoudig vexstexkend zijn, b.v. anoehoe manghoee (op 
de vraag aan wien iets toebehooxt), „van miji” 

5e al. Voox de partikel nae gebxuikt het I. daeno, het Molo. deno of na*a (een 
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bgvorm van da^a)^ het Bovenland mo of nggida (zie p. 121 en beneden big p. 126). 
Noe kan ook aan ons onzekerheidswoord ^^zeker^^ beantwoorden, dock heeft dan 
een anderen toon, b.v. oe^alaowo nae (6e al.) of oe^cikbonio nae& (nitgesproken met 
ietwat gerekte e), „je hebt 't zeker al genomeIl'^ 

8e al. ; nahi ndio rahamoe Tee ncRe andio? kan ook zijn „is dit dan je liuis niet?^^ 
9e al. ; isema Ice nae anoe airva beteekent: jjWie is er dan gekomenf*^ (V,toc]i ook 
weer^’ wordt uitgedmkt door po 4a' a, dus isemapo da' a anoe aixoa). 
lOe al. Kitao beteekent „pas op’^ Nae kan bij een imperatief zoowel in boosheid 
gebxuikt wo r den als eenvondig versterkend of ook verzachtend (in den zin van 
Mai. tjoha) zijn, b.v. i Anoe nae, „]Sr. N (moet je nemen b.v.)!” (als de ander 
een ander idee lieeft genit). 

nt. 4, lees: namia (na mia)y nadrukleggende partikel, nit nae miay van mia 
(mensch, man) en nae, 

p. 119, 3e al. Onae 7coa nae audio of alleen onae Icoa ncce wordt gebruikt oin een voorstel 
te doen; outae Icoa nae audio daarentegen beteekent in 't algemeen „wat ons 
betreft” (in tegenstelling met anderen). Zoo ook omioe Icoa nae atoeoe (b.v. 
0 . k. n. a.y ipelcoelemoy „wat juUie betreft, keexen jullie maar temg”). 

4e al,, r. 2. Dat Tea nae gelijk zou staan met B. mo se'e is minder juist; het 
wordt gebruikt wanneer men een ander iets inprent of inscherpt (in den zin 
Tcanandiomo mangTcoee ana ha tomong^ in de 4e al. van p. 118 zou ’t b.v. zeer 
goed gebruikt kunnen worden). 

5e al. Zie boven bij $ 156, 

$ 164, r. 8, st,: prefixen, lees; in futurum-vormen optredende pronomina. 
r. 5 v.o. Olo is ook Moli., mo ook Molo. I. Zie $ 237. 
p. 121. In den Sen pers. enk. gebruikt ’t Molo, ook deno, ’t I. ook daeno da' a, 

nt. 2. De vorm dida'a zal wel op verkorting berusten en dhs eigenlyk wel degelyk 
een element van den 2en pers. bevatten. 

nt. 3. Dat de W. vorm van den len pers. plur. excl. amahai luidt, terwijl in alle 
andere vonnen iiae optreedt, kan aan invloed van ama^ zijn toe te schrgven. 
p. 122, r. 6. Het hier genoemde da is eigenlijk een aparte, niet bij de vormen ala zoo- 
danig behoorende partikel (zie beneden bjj p. 126; van de i van dai geldt dit 
natuurlijk niet). 

$ 165, le al. De BM. vormen -aZeo, -watoeOf -Jciteo (p. 7) en -akeo (suffix -ako 
met het enclitische vnw. van den Sen p. enk.), waarin voor het ontstaan van e 
nit den oorspronkel^ken sluiter van den stam, reap, het suffix (a) geen der op 
p. 33 en in het Nasehrift genoemde redenen kan worden aangevoerd (de nabgheid 
van de o zou juist eeu anderen klankovergang doen verwachten) maken het zeer 
waarsehijnlijk dat o verkorting is van *to, ia, of liever nog van ♦jo, uit 
*io, ia (zie p. 125). Ook in het Boetonsch, waar het suffix van den Sen pers. 
sg. a luidt, komt in sommige gevallen nog ia voor ^). Ook i, e (W, Kns.) kan 
zeer goed op *ja of iets derg. temggaan, wat het in dezolfde functie naast elkaar 
voorkomen van i, e en o in deze dialecten zou verklaren. De vorm iew, die uit 
*taia of iets derg. moet zijn ontstaan (p. 251), is een stenn voor deze opvatting. 
Ook het accent van dio (p. 248), dat op een ouder *ajo wijst, steunt de gegeven 
afleiding. 

r. 15 — 16, st.: oemale'e, maar men vindt ook wel vormen zonder hamza, lees: 

oemale'e of oemalee; het gebruikt dus vormen met en zonder hamza naast elkaar. 
r. 20, st.: voor mij, lees: voor hem. 
nt. 8, r. 4, st.: mo-, lees: mo. 


Mededeeling van Dr, A. A. Cense. Vgl. ook de verkorting van het lidwoord io tot o 
(p- 260). Het Mak. heeft het lidwoord a, dat oudtijds ia heeft gelnid. 
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p, 124, r. 9 v.v. Nader kan wordea meegedeeld dat W. inaJcoe enz. correspondeeren met 

T. ongluoee enz., angJcoe enz, met T. ng'koee enz, 

p. 125, 2e aL, r. 1 — 2. Deze a txeedt ook in T, op, doeli alleen by liet lidwoord i, niet 

by de gelijkluidcnde prepositie, b.v. aisema, In het BM. gebruikt men hier- 

voor nggo isema, waaruit blykt dat de a van ai Laetnadi enz. wel niet als prepositie 
moet worden opgevat, zooals reeds in r. 11 v.v. -werd vermoed. 
nt. 4. Men selirappe misscUen. 

p. 126, r. 6. DiUda^a kan ook assimilatie zyn, vgl. bet synonieme Molo. nggihida^a naast 
nggoilcoda^a (met nggo, dat ook in bet boven (by p. 118) genoemde nggida moet 
zittenj nggo (p. 152 v.) staat in deze vormen dus naast da). 

X. 9 — 12. Daada’a zal ^vel ataan voor daeda^a, nit daenoda^a (dat a op i, element 
van den Sen pers. sg., teruggaat is niet waarsebynlyk, daar dit i op zich zelf 
in bet BM. niet voorkomt; vgl. ook r. 3 — 4). 

T. 13. Er is echter ook na^a, bijvorm van da^a (zie boven). 

2e al,, r. 3 — > 6. In plaats van P. la, le gebruikt bet T. nde (b.v. nde moeda = P. 
lekoda^a) la of le beboort dus eigenlyk niet by den vorm), maar andere dialecten 
weer da, zoodat la zeer goed een byvorm kan zijn van dit laatste. 

§169, r. 4, st.: 1)6-, lees: we-. Na manribe- is in te voegen: (wcwnbe-). 
p. 127, 3e al., r. 6 — 7. Zie beneden by § 174. 

T. 7 V.O., st.: nditamahi, lees: (i)ndit(mnahi. 
p. 128, 2e al., r. 4. Het bier en in de volgende alinea^s ter verklaring van een deel der 
gegeven voorbeelden gezegde is gewrongen en niet te handhaven. Er is geen afdoende 
reden om b.v. in naU hoeio^orio aioeoe, „ik weet dat (wat je vraagt b.v.) niet^^, 
atoeoe als attribuut by -o te besehouwen, terwyl neeno in nahi Tcoeto^orio neeno, 
„ik weet zyn naam niet’’, niet anders opgevat kan worden dan als bijstelling by 
de voorloopige objectsaanduiding -o. Er zyn bovendien ook gevallen waarin de 
gewraakte redeneering zieh in ’t geheel niet laat toepassen, b.v. a/noe isoea anamoel 
— araoe, „welke is je zoon? — die daar”, cmdio, „dit, deze”, enz. Het is ook 
veel eenvoudiger om te zeggen dat de vormen cmdio, atoeoe etc. ook zelfstandig 
(in den zin van „deze, dit, die, dat”) kunnen optreden (de van de voorbeelden 
in al. 5, 7, 8 en 9 en in r. 3 — 4 van p. 129 gegeven verklaringen kunnen dan 
vervallen). Het is zelfs zeer goed mogelijk dat deze functie de oorspronkelijke is, 
vgl. bet optreden van a (met nasaal) als lidwo-ord en de paraUelle gevallen uit 
bet BM. (§ 195, eerste alinea). Het Moiki gebruikt in zelfstandige beteekenis 
andia enz., anders ndia enz. (§ 192, tabel I), maar dit zegt niet veel, omdat de 
laatste vormen verkorting van de eerste kunnen zyn (vgl. § 195, le aL) ; ook 
het B. gebruikt ndio enz. in bijvoeglyke, cmdio enz. in zelfstandige functie. In- 
tusschcn heeft het T. ook onae atoeoe enz. voor „dat’^ enz. (vgl. -o atoeoe enz,,* 
is er reeds -o, dan kan onae audio enz. dus niet gebruikt worden). 
p. 129, r. 3, st. : Bahapa, lees: Sapa^, r. 5, st. : iapo, lees:- icbopo. 
r. 6, st. : 163, lees: 162. 

r. 11, st.: een zwarte rups met lichte vlekjes, lees: groote rupssoorten zonder haren. 
5e al., r. 6 — 7, en 7e ah, r. 3 — 4. Tehine staat (aan ’t begin van een zin) 
ook voor nahi tehine, „na niet langen tyd, na eenigcn tijd, onder die omstandig- 
heden”; (nahi) tehi^ne en (nahi) tehi/ne audio hebben dezelfde bet. 

§ 174, r. 3 en 5 v.v. Zie beneden. 
r. 2 v.o.j „in een verhaal” kan wel geschrapt worden. 
p. 130, r. 5, st.: gagi, lees: gaagi; r. 7, st.: roosterden hem, lees: bereidden hem toe. 

r. 9 v.v. en elders. Wat hier staat is op zich zelf niet onjuist, maar atoeoe wordt 
in het modeme, sterk aan taalbederf onderbevige M. dikwyls gebruikt in plaata 
van audio in gevallen waarin bet Mai. itoe zou bezigen, dus zuiver als een Mai 
insluipsel. In vermeldingen of verhalen kan atoeoe, behalve in den zin van „d6 
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door jou (XT enz.) genoemde^’ (waarvoor het niet laoodig is dat de tweede 
persoon de eerste vermelSiug heeft gedaan), alleea gebezigd worden wanneer de 
spreker (voor een tweede of latere maal) van iets gewag maakt dat zelf 
gezien heeft, zuodat hij ’t a.li.w. nog voor zijn oogen ziet en het voor zgn geeatesoog 
dus daar is waar ook de tweede persoon zieli ongeveer bevindt,, of wanneer 'zich in 
een verliaal een soortgelijke situatie voordoet (de spreker verwijlt met zgn gedacliten 
bij dengene over wien ’t verliaal gaat, en bevindt zich dus teg mover nieuw optredende 
personen e.d.), ook wel wanneer er in een verhaal twee partijen zijn, en de minst 
belangrijke (in oog van den verhaler) of de minst sympathieke (al weer dus 
die waar de spreker niet met zijn g^daehten bij vertoeft) met atoeoe wordt aan- 
geduid (b.v. § 176, 3e al.). 

$ 175, r. 4, 12, 2 v.o. Zie boven. 

r. 1 v.o. Dat in dit geval niet a/nibaoe andio (dat immers naast arrihdoe atoeoe 
•staat in den zin van „de zooevcn genoemde buffeP’) gebruikt zou kunnen worden 
is onjuist. Alleen wanneer de plek waar het dier zich bevindt voortdurend in 
het bewustzijn aanwezig blyft gebruikt men mribaoe araoe (alooe, enz.). 
p. 131, r. 2 — 3. Zie boven. 

§ 176, le ah Men gebruikt de vormen mdiodo enz, ook wel eens van twee per- 
sonen enz., nl. wanneer men ze uitdrukkelijk aanwijst; -do schijnt dan meer een 
nadrukgevende functie te hebben. 

2 e al., r. 1 , st.: gagi, lees: gaagL 

§ 177, r. 1. Hierbij kan opgemerkt worden dat ook andio wel eens door „zoo^^ 
vertaald moet worden, zooals in de op p. 178 genoemde voorbeelden, of wanneer 
het een deelwoord bepaalt dat met een onbepaalde wijs in het Ked. eorrespondeert, 
b.v. moHa^ andio naliina toedoena, „zoo stil te blijven zitten heeft geen nut>\ 
p. 132, r. 2, st.: de spreker, lees: een ander. 

5e al. Kmandio en Tmnatoeoe kunnen ook in onbepaalde beteekenis gebruikt wor- 
den, evenals in onze taal, b.v. ipotaeaTcoene Tccmandio ha hanatoeoe^ „hij sprak zoo 
en zoo tot mij^’, oleo JcanoAidiOf „op die en die dag^^ (als men den dag onbepaald 
laat). 

6 e al. De beteekenis van Jcanandio in deze gevallen is eigenlijk eenvoudig „nu’^ 
Ook in andere gevallen kan ’t die bet. hebben, b.v. hmandk) m€ro6am>a&mo loewoe 
sam>glca, „nu zgn de goederen allemaal goedkoop^\ In de bet. „over ...^^ kan 
ook alleen po gebruikt worden, b.v. roea vwngipo (hana/ndio) akoe loemaho (of: 
roea wongipo ha hoelaho), „over twee dagen zal ik vertrekken'b 
r. 7 . Toeloe^a andio is hier verkeerd verklaard, de bet. is: „10 naohten na dozen 
(misschien berust deze vorm op verkorting). 

80 al. In dit voorbeeld staat hamatoeoe atoeoe gelijk met toeoemo en is dus geen 
tijdsbepaling, al moet het wel met „nu'' worden vertaald (zie § 183 en het 
Kaschrift) ; de bedoeling van den zin is: „nu (daar de zaken zoo staan, omdat 
je zoo aandringt), ga dan maar!^' (meet gebruikelijk is; hanatoeoe atoeoe, homo 
loemaho), Wel tijdaanduidend is het in ha nahia onghoee atoeoe motoewoeho, 
hanatoeoe atoeoe tehineomo oemaie, „als ik je niet had verzorgd, zou je nu al 
lang gestorven zijn^^ 
p. 133, r. 6 v.v. Zie beneden b^ § 179. 

26 al., r. 3 , st. : aan kunnen nemen, lees: geregeld aannemen. 

4 e al., r. 1 , st.: asa amhaoe, lees: aasa amhaoe, 

r. 8 v.o., st.: prinses, lees: opgeborgene. behoeft niet juist eea„prinses^^ 

te zijn.] 

r. 6 — 5 V.O., st.: dat 't lang (geleden) was dat haar man (uit huis) was afge- 
daald, lees: dat H lang duurde dat haar man beneden was. 
r. 4 v.o. Over het speciale spraakgebruik van ndiomo in gevallen als dit zie men 
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beneden by { 183. 

p. 134, r. 11, Bt.: niet gebruikt, lees; minder gebruikt. 

§ 179, r. 3; -0 kan intusschen wel voorkomen by de in § 189 genoemde combinaties 
ndio raane enz., zie ben. bij p. 147, 5e al. Verder komt ndioomo voor in den zin 
van „hy ... reeds’ ^ zie ben. bij p. 137, 9e al. 

X. 4 v.v. Het verscMl van de beide functies van ndio etc. is minder groot dan 
bet hier en elders besdireven is. Ook in de niet-adjectivische functie kan soms 
me- (meervondsprefix) optreden, zoodat b.v. mefaoe iramo mia hopoeloe ira (46 
al.) ook kan beteekenen „daar zijn tien menscben, dat zijn de tien nlenscllen'^ 
Wanneer me- weggelaten wordt (zooals in de 7e al.) en in den zin nog een 
andere meervoudsvorm voorkomt kan men ook eenvondig met taaleeonomie te doen 
hebben, zie } 255. 

5e al. v-v. Hierby is bet zooeven gezegde in gedacbten te liouden. 

r. 2 v.o. Jdaoemo is bier sterker dan raoe] bet dmkt verbazing of iets dergelyks 
nit, zooals ook in raoemo melendoako, „daar ligt bij ! ” Zoo ook toeoemo in ge- 
vallen ala toeoemo mongTcaa tolcoa mia modoTco atoeoey „die slokop is daar dus 
aan ’t eten ! ’ ’ (vgl. r. 6 — 4 v.o.) . Maar wanneer de persoon of zaak wordt 
amigeme^m beeft mo deze functie niet. 

p. 135, $ 180, r. 1 — 2. Dat ndio ook in verkorten vorm voorkomt is geen byzonderlieid 
van dit demonstrativum; van toeoej moe, enz. geldt betzelfde, b.v. toeko (voor 
toeoeko), ra ira {—raoe ira), lo ira (z=.looe ira), tahira (z=:taJioe ira), enz. 

r. 5 — 6. Zie ecbter beneden. 

r. 7 — 9. Voor „bier ben ik, bier zijn jnllie’^ kan ook ndio akoemoj ndio komioemo 
gezegd worden (vgl. boven by $ 179). 

r. 4 V.O., st. : nia, lees: inia. 

r. 3 — 1 V.O. In a, ndiokomo, mia anoe lamhaha is mo, anders dan in r. 2 v.o. v.v. 
vermeld, versterkend en ndio dus niet in zyn adjectivische functie op te vatten. 

nt. 3, r. 4, st. : ndi akoe, lees; ndi(o) akoe. 
p. 136, r. 4, st, „niet” en „Maar wel”, lees „ook” en „Ook” (in r. 6 is „ook” te 
schrappen). [Ook bier vervalt dus een van de verscbilpunten tusscben de beide 
functies van ndio; zie boven by ^ 179.] 

r. 5. Ndio iramo nana^ote oroea ira, mendio iramo nana^ote otoloe ira kunnen 
in een verhaal beteekenen „er waren twee (drie) kinderen”. In dit geval kan 
men aan mo niet meer dan afrondende kraeht toekennen, welke functie vermoe- 
delyk een verzwakking is van de bekende. 

§ 181, r. 6, st.: ben, lees; was. [Voor „ik ben maar wat aan ’t wandelen” zou 
men ndi(o) akoemo koa melempaP- zeggen.] 

2e al., r. 4, st. ; verbalen, lees: verbalen enz, 

X. 5 — '6, st.: gebeurtenissen, voeg by: of in gesprekken omtrent niet-aanwezige 

zaken. 

r. 6 — 8. Dat de betrokken personen zich in de nabyheid van den spreker be- 
vinden is niet eens noodig. 

3e al., r. 7 v.v. Hierby kan opgemerkt worden dat de vormen ndi akoe enz. dikwyls 
worden gebruikt wanneer het subject met iets bezig is, b.v. ndiko iko mahaki, „j8 
bent bezig om ziek te worden”, ndi akoemo mongkaa ela audio (p. 138, r. 1; 
mongkaa akoemo zou ook kunnen zyn: ik ben al klaar met eten). Dock weer 
niet in ha ndi akoe moloewe, „of ik lui ben”, e.d. 
p. 137, r. 1, 7. Over naJti komha ndi akoe en nahi koniba ndio zie men p. 257. 

x. 4, st.; in de zee, lees: naar zee. 

4e al, Zie hierover J 245, 

6e al,, r. 2, st. „mede-man” en ,,-om”, lees „mjede-dappere” en „voor”. 

9e al. Naast ndio koa staan ndiomo {ndioomo, enz.), „xeeds”, en ndiomo koa, 
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„iiog slechts^^, b.v. ndioomo ta mahalci — tamo mahalcij is op het punt om 
ziek te worden^^, ndio akoemo akoe mahaki, ook ndiomo akoe mdhaki, „ik ben 
0 . h. p. 0 . z. t. (vgl. ndio akoe mahakif „ik zal ziek worden’^, voor ndio akoe 
akoe mahaki). 

p. 138, r. 3, st.: vast wat, lees: vast (wat). 

r* 5, St.: i rahcmo mia soesoea, beter: i rahado mia. 

r. 9 — 10. Be vertaling van het tweede deel van dozen zin (komha ndio Mna JiaXano) 
kan juist zijn, maar redengevend verband wordt in den zin als zcK)danig niet uit- 
gedrukt; de bet, is in ^t algemeen; maax h5j keeft geai schulcL 
$ 182. i5ie ook § 268. De laatste alinea moet gesehrapt worden (zie boven). 

$ 183. Boor ndiomo (ridifo) akoemo enz.) wordt in dit geval 6f (zooals in het 
eerste voorbeeld) aangeduid dat de betrokkene een besluit neemt (en uitvoert), 
een zekere weemoed nitgedrukt (zooals in het tweede voorbeeld). Andere voor- 
beelden van het eerste geval (waarin ook ndioomo gebraikt kan worden) zijn 
ndi(o) akoemo loemako, „derhalve (daar de zaken zoo atonden) ging ik er toe 
over om te vertrekken^’, ndi(o) komioemo oevmnggaoj „dus, onder die omatandig- 
heden hebt IT ^t gedaan^^ 

nt. 4, r. 2. In sommige exemplaren staat hier; p. 371, noot 1, lees: p. 173, noot 1. 

r. 1 v.o. v.v. Toeoemo wordt in gevallen als d^ze gebruikt wanneer de sprekei* 

tegen zijn zin den wensch van den ander of de anderen of den drang der omatandig- 
heden volgt (het is dus weer te geven met ,,goed dan, vooruit dan maar'’), 
In overeenstemming met het in J 179 gezegde kan oo'k het gesuffigeerde pers. 
vnw. gebezigd worden, dus toeoekomo, komo loermkOf plur. toeoe komioemo, ko- 
mioemo melako (soons: mentoeoe komioemo ...), 
p. 139, r. 3 v.v.; pe^aroaakomo koa aroamoe kan men nauwkeuriger weergeven met „g&- 
bruik je eigen verstand, wees voorziehtig ^ ^ 

r. 6. Mentee in tementee (vertaald met „zeker^^) slaat eigenlijk op den persoon. 

r. 9, st.; zijn tanden aan m^ moet zenden, lees: alleen maar zyn tanden aan my 

behoeft te zenden. 

4e al, De partikel nde toeoe heeft weer een andere functie; zy brengt een vei- 
zachting van den imperatief teweeg. Een imperatief met nde toeoe heeft niet altyd 
de strekking dat de toegesprokene het daarin uitgedmkte werkelijk doen zal, 
maar kan b.v. ook uitdagend bedoeld zyn, zooals in arahakono nde toeoe, „probeer 
»t % doe ^t 's (als je H hart hebt)’’ (vgl. boven by $ 111). Zie ook p. 160 
en het Nasehrift. 

5e al. v.v. Ook door raoemo wordt, evenals door ndiomo (zie boven) het nemen 
en ten nitvoer brengen van een besluit nitgedrukt; het kau editor ook ©envoudig 
„toen” beteekeueu. 
nt. 1, st.: bij, lees: boven. 

p. 140, 6e al., r. 7, st,: isoeamo, lees; isoeaonw; ib., st.; toeh, lees: wel. [Zi© over nde 
p. 245.] 

r, 10; de vertaling moet luiden „toen vertrok hy dan, dns (andio) kaaian (nde 
mia) en kwam na enz.” 

7e al. Dat nde^e alleen voor zou komen in bevelen is, zooals op p. 245 gebleken 
is, niet juist; in de gegeven voorbeelden is het aandringeud („toeI”). 

$ 184, r, 2 v.v. Ndiindio etc. zyn ontstaan uit ndiomo ndio enz. en niet nil ndio* enz. 
(laatstgenoemde vormen zyn niet gebruikelyk) . 
p. 141, r. 0, st.: Waar is myn kind gebleven? lees: Waar is myn kind toeh gebleven! 
5e al., r. 1, st.: gagi, lees: gaagi, 

6e al., st.; d&^r, voeg by; (to^). 

Raoemo ira^ai ka ..., ndiomo indi^ai ka toeoemo itoedi ka ... kan ook be- 
teekenen „daardoor ...” 
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Toor race ira^m wordt ook wel eens ndio ira^ai gezegd. 

§ 185, le al., r. 3 — 4. Peze Yormen met woordherhaling (indi^aH, itoe^aH, ira^aH, 
iWa% italuaH) zija weer verzaelitend, streelend, lief bedoeld. Zie boveu bij $ 108. 

p. 142, T. 1, st.: ijpo^ai, lees: ipo^ia, 

2© al. X AUpa atahoe kan ook wel gezegd worden door iemand in Tinompo wan- 
neer A. in zijn „ttiin^^ is, maar dan is H tocb voor den spreker alsof bg bem ziet. 
Hy beboort wel is waar niet tot zijn eigenlijken gezicbtskring, maar de spreker 
is tocb tot in bijzonderbeden met dien grond o.a. en met bet tussehengelegen terrein 
(alles in meer uitgebieiden zin tot bet dorp beboorende) bekend. Zoo ook: Toea 
mPandita atahoe (in Korowalelo), enz. 

5e al., st.: ex is daarginds een buffel die stoot, lees: die bnffel daar stoot; 
T. 2, st.: zoeken, beter: naderen. 

p. 143, T. 1. Bij de genoemide vormen kunnen nog te^mso itoe^ai en inso indVai gevoegd 
worden. 

4e al., st.: tot bier, lees: slecbts tot bier. 

$ 186, le al. Het Yerscbil tusscben ramai enz. en (i)ndiramai enz. is met bet 
bier gezegde niet goed getroffen, daar ook laatstgenoemde Yormen als adjeetieven 
optreden (r. 3) en de eerste ook attxibntief (r. 5), de laatste ook predicatief 
(r. 6 ^ — 7) kunnen Yoorkomen (in laatste geval ecbter meestal niet in de bet. 
„zicb in een bepaalde ricliting Yoortbewegen ^ daar men dan de Yormen zonder 
Tidi- pleegt te bezigen), b.v. ndiloamomo walikoe, „mijn makker is al „beneden^^ 
is al naar beneden gegaan (en daar aangekomen) ^ ^ Het versebil tusseben serie IV 
en serie VI is bierin gelegen dat mane enz. beteekent ,,m die enz. ricbting’^, 
ndiraane enz. „in, naar die enz. bepaalde ruimte, op, naar dat enz. bepaalde 
terrein^ dit beteekenisverschil vloeit nit bet voorkomen, resp. ontbreken Yan 
ndi (zie OYer dit ndi p. 154 en bet Nascbrift) in de beide gevallen Yoort. Wcmao 
ramoA beteekent dus „breng het bier^^ („naar mij toe’^ lett.; Ygl. wee akoe 
ramai, „geef bet hier^^), wmm ndimmai daarentegen „breng bet in mijn buurt^'; 
i oWno inalioe raane Tvmao mahoe eoe (n)te^o^asa (p. 286), waarin de voort- 
beweging alleen subjeetief is (vgl. p. 147) staat tegenoYer i olo^no inahoe ndiraane 
enz., „tusscben de boontjes daar op dat Yeld enz.’^ Een ander Yoorbeeld is po&oi 
if a loewoe mia i tonga lere iahane, „roep alle menscben die zich daar boYen 
(Yerspreid) bevinden^^ (tahane is attribnut bij mia), 

p. 144, 9e al., r. 1, st.: gagi, lees: gaagi. 

nt. 1. Aiwa kan ook beteekenen „ergens komen om er te blijYen, ergens Yerblijven 
waar men is aangekomen 

p. 145, r, 7. Dat de Yormen indiramai enz, een vagere plaatsbepaling zonden geven dan 
indVai enz. is niet juist uitgedrukfc. 

2e al., r. 1 — 2, st. : ga toeb eens Yoor mij naar myn kind ... kgken, lees; zorg 
voor mij Yoor mijn kind 

6e al., r. 1 — 4. Zooals boven gebleken is is bet in dezen zin gezegde niet juist. 
r. 4 v.Y. Ook in andere gevallen kunnen raane enz. wel eens in de plaats en 
als verkorting van ndiraane enz. optreden, b.v. inso raane = inso ndiraane (daar- 
ginds vandaan) . 

p. 146, r. 6 v.o, v.Y. Wat bier staat is juist, maar er is tocb wel eenig versebil tusseben 
araoe raane (enz.) en araoe (enz.) ; eerstgenoemde vormen worden gebruikt voor 
zaken enz. die zich verder weg bevinden dan die waarvoor araoe enz. gebezigd 
worden. Araoe ramie staat tegenover araoe rarmij „daarginds'^ (in rust, dock 
meer bier op aan dan araoe raane), 

p. 147, le en 2e al. Andio ramai kan intusschen ook op iets anders slaan dan op een 
persoon enz. die men zicb in berwaartscbe richting ziet voortbewegen, nl. in zinnen 
als inomo aTcoemo hoe^aiwa andio ramaif „al zes nachten geleden ben ik op weg 
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gegaan Merheen’^ (kan zoowel gezegd worden door xem. die al aan is gekomen 
als door iem. die nog onderweg is), vgL inomo ahoemo koe^aiwa ramai of ndi- 
mma% „ik ben Mer al zes nachten gekonlen^^ In woela audio raruai, „de komende 
maand'^ is bet demonstrativum weer tijdaanduidend. 

5e al., r. 2 — 3 j tahaueomo enz. behoef t niet alt^d te zijn is in bovenwaartsche 
ricliting uit het gezicbt verdwenen^^, ni niet in gevallen als tahaueomo amhaoe 
ta toemandoeJco (p. 143, r. 4 v.o.) waar de functie van mo eigenlijk aUeen kracht- 
bijzettend is. Dezelfde bet. als tahaueomo enz. hebben ndioomo tahane enz. (tegen- 
over ndiomo tahane eoz. en toeoeomo tahome enz., die alleen gebmikt worden 
van wat de spreker ziet). Maoeomo raane enz. wordt niet gezegd. 

8e al. Het liier gezegde geldt in ^t algemeen van personen of zak;en die een 
zekere nitgestrektheid beslaan, zoodat de blik een zekeren afstand meet afl^gen 
om ze te overzien, b.v. inahoe audio raaue, „die boontjes daar” (lett. „daarlieen’^), 
Vgl. BS p. 374, 376. 

p. 148, 4e al., r. 3 — 4, Men zegt in dezelfde bet. ook ndiiomo tahane enz. Ndiooo tahcme 
enz. kan ook staan voor ndioomo tahane enz. (zie boven). Dat daamaast ook 
ndiooo enz. als nadrukkelijke vorm van ndio enz. voorkomt blykt nit de andere 
nitspraak (rijzend accent) van deze vomien en uit toeoeoe ramai (toeoeoeoe ramai; 
hoe meer nadmk men geeft hoe verder de betrokken afstand is) enz.; vgl. ook 
hadiUoj „het is \66V% langhaaaij „het is gr66t'^ enz. (om het als erg voor te 
stellen) . 

r. 5 — 6. De laatste zin (Ook in ... denken) moet vervallen. 

$ 190. Men vindt ook combinaties van drie demonstrativa, b.v. ndi(o) indi^ai raame, 
hetzelfde als indiraane, enz. 

r. 4 — 3 v^o., st.: } 185 en 187, lees: § 176. In mdi^aido ranuai is -do meervoud- 
aanduidend („in grooten getale ...^'). Indi’aido ramai enz. kan ook beteekenen: 
„op vele plaatsen in deze omgeving^^ enz. Vgl. p. 155, 2e al. 

r. 2 — 1 v.o., st.: maar niet ioidircmai; lees: en ook indiramai of mdircmai wa 
(doch niet meHndiramai ira). De rest van dezen zin (want dit ... 188)) en de 
eerste zin van p. 149 (Er is ... uitdrukkingswijzen) moeten vervallen. 

p. 149, 3e al., r. 11: men schrappe „de meeste”; r. 5 v.o., st.: araoe, lees: raoe; r. 2 v.o.: 
men schrappe „de Tinompo of’^ 

p. 150, 2e al. Wat hier staat beantwoordt al niet meer aan de werkel^kheid, daar het 
dorpsgedeelte moleono vervallen is. 

r. 7. Wat hier staat is niet juist: men zegt tahane i moleono en loame i sampano 
omdat men in de eene richting werkeli^k wat st^gt, in de andere daalt; men 
orienteert zich dus niet aan de rivier (die trouwens slechts ten deele om den 
heuvel waar T. op ligt heen stroomt, zooals op p. 149, 3e al., r. 7 gezegd is) . 

3e al. De voorgaler^j is thans even hoog als het binnenhuis, dock het is mogelgk 
dat het vroeger andcrs is geweest. 

4e al., r. 2, st.: Van, lees: Voor. 

r. 4 — -5. Ook als de mensclien zitten worden zij als mia alooe aangeduid. 

$ 192. Zooals boven gebleken is worden T. audio, atoeoe, enz. ook voor „deze, dit, 
die, dat^^ (zelfstandig) gebruikt, van welke woorden de equivalenten in andere 
dialecten weer in tabel II zijn ondergebraeht. Daar de correspondeerende vormen 
uit de verschillende dialecten elkaar niet altijd dekken wat het spraakgebruik 
betreft waren dergelijke onregelmatighedcn, zooals trouwens al meer gebleken is, 
niet te vermijden. 

Tabel I. Ter aanvulliag kaa, behalve het boven bij p. 128 opgemerkte, nog dienen 
dat het Molo. naast niroa en siroa ook de voile vormen nieroa en sieroa en het I. 
naast meroa enz. ook de voile vormen inieroa enz. gebruikt, en dat het W. voor 
de zelfstandige demonstrativa „dit, dat” enz. vormen met -no bezigt die aldus 
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luiden: neoeno, toeno, ranoy nggoemoy imo. 

Tabel la. Het W. heeft naast ndeetoe ook ndeitoej aaast ndeira ook ndeeraj naast 
ndeita ook ndeeta, terwijl aaast ndenggoea ook ndeinggoea opgegeven wordt (p. 151). 
In de 9e kolom (Andere BM. dialeetvonnen) is in r. 2 de vona heleleinie te 
schrappon, daar deze vermoedelijk niet „au^' maar „als aii’^ beteekeat. 

Tabel II, 2e kolom (W.), acliter 4, st: ngaatOy lees: nggaato- 3e kolom (Kas.), 
aeliter 3, st.: soHio, 5ooto = T. moeomo, lees; so’ito = ’V, moeomo, sooto = T. 
raoemo; 6e kolom, ackter 4, st. : woo^o wooto, lees; woo^o, wooto; 8e kolom (P.), 
achter 3, st.: (lo)^oto, tiWa, lees: (lo’)oto UWa. — Ter aaavnlliag kan dieaea 
dat bet I. ook dea vorm eende („liier'’), de vormea rootoy wooto ea sooto, ea 
vormen als dangg(o)akoey dangg(o)ilco, dangg(o)i’kami (die ook Molo. zijaj vgl. 
bovea bg p. 121) keat. Voor „Mer zija^^ eaz. gebruikt liet de vormea ende, silie 
of sihay raliBy waliSy sake (ka no ^ende = liet is aiet Mer, eaz. ; ende = ket is 
hier, sihe'Oy siM'o :=.h.et is daar, eaz.; meerv. saliewo of saheHro, „zij zija daar 
bovea eaz.), die ia tabel III haddea moetea ziija geaoemd, maar daar alleea 
voor het Molo. zija opgegeven (dezelfde of overeeakomatige vormea kebbea ook 
de aadere BM. dialectea). Zooals in ket T. de vonaea vaa serie II eea tweezijdige 
fuactie kebbea, zoo geldt dit ia de dialectea vaa die vaa serie III. 

Tabel III. Deze vormea kuaaen ia ket I. met de persooalijke suffixea verboadea 
worden, dus rahea^Oj „het is daargiads^’ (T. moe eaz. Zie ook bovea 

(tabel II), Voor ket Molo. wordt ha no^endea^Oy „ket is aiet kier’’, met aaa dea 
vorm vastgegroeid pers. vaw. -o, opgegeven. 

Tabel IV ea VI. In de le kolom, r. 4, st.: nditamahiy lees: (i)nditamalii, la de 
3e kolom (W.) kan aa ihmino ramai worden ingevoegd: iUtoeno mmai, ramai 
hminOj ramai JcitoenOy na hinino moene: moene ihininoy moene ikira/noy kirano 
moeney aa kinino pidaoe (pida^oe): pidaoe ikininoy pidaoe (pida^oe) ikoeanoy 
koeano pidaoe (pida^oe), aa kinino pone: pone ikinmOy pone ikitanOy kitano pone, 
Ook ikitoeno moene, moene ikitoeno eaz. komea voor (vgl. § 190). la de 6e kolom 
(Tamb.) is tea onrechte vermeld dat de vormea rapano, ralehi eaz. alleea ge- 
bniikt worden vaa persoaea of zakea die nog ziektbaar zija (zie de verklaring 
benedea bij p. 155). In de 7e kolom (I.) kuanea nog de volgeade vormea wordea 
bijgevoegd; rarmi, toramai; endea ramai (ook endea romai moet ia tweeea ge- 
speld wordea); ndepano; ndehehi; ndepone) ook kaa van deze vormea wordea 
opgemerkt dat zij, evenals die vaa serie III, met aektergevoegde pers. voornaam- 
woorden kuaaen voorkomea, b.v. sipone^o, e^idea^o ramai, la de 8e kolom kuaaen 
nog de vormen ropano (bij 3) ea ropone (bij 5) wordea toegevoegd. 

Tabel V. De vormen naramai ea namtamahi zija beide zoowel W. als Kas. (at. 3 
kan das vervallen) . 

p. 151, 2e al., r. 3 — 4. Voor eea betere verklaring van ra-, ro-, ia-, to-, si- zie men 
beaedea bij p. 155. Het is mogelijk dat ook T. ramai ea tamaM op soortgelijke 
wyze zija oatstaaa {tamaM bevat stellig taJi-, maar kan ook verkorting zija van 
eea af leidiag van tak- + mahi) . 

Het in nt. 1 genoemde B. si- belioort dus niet in dit verband tkuis. 

p. 152, nt. 1. Roela kan eea ander woord zija dan hala, hele. Wellickt is het met B. 
saloe (BS § 169) gelijk te stellen, dat eckter zelf weer eea bijvorm van sala kaa 
zija (1. c. p. 260, at. 1). 

p. 153, r. 1, st.: nog, lees: nog, pas. 

r. 7, st.: getapt, lees: weg'genomen ; r. 9, st.: ngo, lees: nggo. [Bij r. 8 v.v. kan 
nog opgemerkt worden dat in ket BM. soka ea kaso voorkomea in den zin van 
„omdat^^] 

2e al., r. 9. Dat koa „geheel kleurloos’’ is is niet bepaald juist; zie $ 245. 

3e al., r. 4, st.: gebeurt, voeg bij: of zal gebeuren; ib., st.: de huidige situatie, 
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lees: de huidige situatie (op de plek waar de spreker zich bevindt). 
p. 154, r. 2 — 4. De vormen indirarmi enz, zullen wel eerder als verkortingen van de 
synonieme uitdrukkingen indVm ramai enz. zgn op te vattenj de Tioesche vormen 
(ijndiaramai enz. kunnen staan voor mdUa ramai enz. Men vergelgke de cor- 
respondecrende W. vormen en de EM. vormen met si-, nde-^ to- enz. (zie ook be- 
neden) . 

§ 197, 2e al. Het gemaakte bezwaar tegen de gelijkstelling van -ans, -ange met 
Minah. ange behoeft niet hoog te worden aangeslagen, daar -me nit -ange kan 
zijn ontstaan, zooals ook in het Tond. in gereduceerde vormen van ange wd n 
optreedt. 

p. 155, 2e al. Zie voor soortgelijke vormen in het T, boven bg p. 148. 

5e — 6e al. Het Tambee element ra zal wel nit rahe of rahea zijn ontstaan. De 
gegeven verldaring van deze en soortgelqke vormen is onjuist. Wanneer men de 
elementen nde, si, ro, enz. verklaart als ontstaan nit endea (enz.), siia (enz,), 
TOO (enz.) enz., en to nit noeoto, rooto enz.^), laat het spraakgebruik van de 
daarmee samengestelde vormen zich gemakkelijk verklaren (toramai correspondeert 
b.v. met T. ndiomo ramai, enz.). 

Intusschcn zijn to, si enz. geheel aan topano, si(i)pone enz. vastgegroeid, zoodat 
men er weer topano^oto enz. (waarin tweemaal to aanwezig is) van vormt en I 
sipone^o zoowel gezegd schijnt te kunnen worden van iem. die nog te zien is als 
van iem. die al nit het gezicht verdwenen is (sUpone staat voor siiha pone en 
correspondeert dus met T. itoe^ai tahane, lietz. als nditahane, wat gezegd wordt 
van wat buiten den geziehtskring ligt). 

6e al., r. 3 — 4. Het zindeel „al komen ... overeen^^ is te schrappen, 

J 198, 3e al. Deze alinea moet in verband met de boven gegeven afleiding van 
8i(i)- vervallen. 

p. 156, 2e al., r. 1. Het is toeh wel mogelijk dat men in Tamb. scui^a met hetzelfde te 
voren genoemde demonstratieve element te doen heeft, want het Molo. gebmikt 
in deze bet. so^oma (vgl. tabel II). 
r. 8 — 10. Moli. haisa^a=:T. Tcoa mho’oe {m'bo^oe = ook). 
p. 157, 2e al. Vgl. T. (ndi)loam^ i soohano oleo, „in ’t 
3e al., r. 4 — 5. Men schrappe soane en raane, 

$ 200. Isema kan met een gesuffigeerd pers. vnw. geeonstrueerd worden, dus 
isemalco (Tce)1 „wie ben jyT^ (zziomoee he isemal of isema he omoeeV). 
r. 3 — 4. Isema kan ook met een prepositie verbonden worden, dus ndi sema 
oeponghaal „b^ wie(n) heb je gegetenV’ 
r. 5 v.v. Isema is ook wel eens object van een zin, nl. in gevallen als isema 
oe^aiwaahot „om wie(n) kom jel^', howeeahono isemal „aan wie(n) zul je H 
gevent^’ (dus b^ vormen met -ako; vgl. $ 209). Wat hier en verderop over woor- 
den als isema en anoe vermeld wordt, nl. dat ze tusschen bepaald en onbepaald 
in staan, geldt alleen logisch, niet grammatisch (grammatisch is isema geheel be- 
paald). De nit deze theorie getrokken conelusies (waarvan die in r. 5 er 66n 
was) zgn dan ook niet juist: de vorm met -in- alleen (niet die met pino-, zie 
$ 235) wordt alleen van een bepaald subject gebmikt (p. 158, r. 4 v.v.) en 
correspondeert dus niet met een vorm die tusschen bepaald en onbepaald in staat. 
De voorkeur voor de passieve constructie na isema enz. zal dan ook wel eerder 
verklaard moeten worden uit de omstandigheid dat wat gevraagd of gezegd wordt 
van de door deze woorden aangeduide personen of zaken gezegd wordt, terwiji 
de andere personen of zaken op den achtergroud staan. 
p. 158, r. 9 — 10. Men schrappe: (zooals nader ... optreden). 

1 ) De vormen met too- moeten rekking hebben. 
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2e al., r. 5, st.: (deze) mijn sago, lees: (dozen) mijn sagopalm. 

5 201, le — 2e al. Hierbij kan worden aangcteekend dat in een niet-afliankelijke 
vraag die geen ander vraagwoord bevat het gebmik van Ice niet vereisclit is, 
maar men ook door den toon alleen kan uitdrukken dat men een vraag doet, 
en dat in een afkankelijke vraag la en Ice ook samen kunnen voorkomen, b.v. 
ipesikenoalcono la isoea Tee ilafco, „hij vroeg waar liij keen ging'\ 

3e al. Zie over de hier bedoelde onbepaalde telwoorden nader in § 290. In 
de bet. „al wie’^ wordt soms isema iseiim anoe gebniikt, doeli dit is een vreemd 
insluipsel en derhalve te vermijden. Bara^no la isema (van lara = Mai. larang^ 
waaruit la ontstaan is) beteekent „eerL van beiden, een van alien 
p. 159, r. 3. Men selirappe „wat voor boom’^ [Dit wordt uitgedrukt door poe^oe liapa.] 
2e al., r. 3 — 4. Men selirappe: (een zwarte rupssoort met lickte vlekjes). 

4e al., r. 3, st.: familiebetrekking, lees: fandlie-enz. betrekking. 

6e al., r, 2, st.; seherp, lees: pnntig. 

9e al., r. 4 — 6. Hierbg moet worden opgemerkt dat la hapa ook voorkomt in 

den zin van „iets (wat ^t dan ook zij) ’ dns nalii ta hma la hapa, „er zal niets 
z^‘n’^, monglcita la hapa, „iets zien (wat ’t dan ook zij)^\ 
lOe al., r. 1. Deze zin kan ook zonder la {maoepo hapa onglcoee naM Tcoemomee) 
geconatrueerd worden. 

§ 203, r. 2. Men selirappe: Ice isoea oelaM of. [Wanneer Ice aan 't login van 
een niet-afhankelijke vraag wordt gebezigd, staat liet op 6en lijn met la, m.a.w. 
er wordt in dat geval niet een echte maar een rketorische vraag door ingeleid; 
he isoea oelaJco is dns z.v.a. „waar ga je toch keen I 
r. 1 — 2 v.o. Deze regels en r. 1 van p. 160 zijn te sekrappen. llsoeamo kan alleen 
voorkomen in de bet. „nitgesloten, onmogelijkl zoo ook isoea (mo) ari, isoeamo 
nde, isoeapo (da^a), isoeamo da^al] 
p. 160, r. 3, st.: Isoeamo, lees: Isoeaomo, 

3e al., r. 1, st,: he isoea(o)mo en he isoea tramo, lees; isoeaomo en isoea iramo. 
5e al. In dezelfde bet. als (i)soea nde toeoe (vgl. ook boven bij p. 139) komt 
ook (i)soea nde^e voor. Daamaast staan (i)soea da^a, „als je durft, als je kunt^' 
(minacktend), e.a. 
r. 2, st.: meestal, lees: dikwijls. 

6e al., r. 1, st. : Gagi, lees: Gaagi, 

r. 4 — '3 V.O., st. : Icana^-oempe, lees: Jeana-^oempe. 

r. 2 — ^1 V.O., st.: het doet er niet toe^^, lees: „er is niets aan te doen, ik moet er 
m^ bg neerleggen^^ 

p. 161, le al. Temlio kan ook, evenals hana’oempe, met de gesuffigeerde pers. voor- 
naamwoorden geeonstrueerd worden. 
r, 5, st.: een w.w., lees: een w.w. enz. 

J 205, r. 1, st.: indVipia, lees: (i)ndiHpia, 

r. 2 v.v. Ba (i)ndiHpia is „vroeger'’ in den zin van „een paar dagen, weken 
of maanden geleden’\ Zoo is ook teHpia „over een p-aar dagen etc.'' 

$ 206, Voor uitdrukkingen voor „iedereen" zie men p., 276 en { 288 en 291. 
r. 5, st.; getroubleerd, lees: gek. 

2e al., r. 5, st.: heelemaal niets, lees: niets, wat 't ook zij. 

$ 207, r. 7; i larono (anoe) itoloe kan O'ok zijn „binnen drie dagen". 

p. 162, r. 5, st.: asa, lees: aasa; r. 6 v.o., st.: gagi, lees: gaagi. 

nt. 2, r. 1, st.: monge^, lees: anoe mong^, 
p. 163, 2e al., r, 9 v. In dezen zin is de constructie anoe sani ira porapahe geen mooie 
taalj beter is: (anoe) ha dosani mpompahe. Ook is hoero lolotoU (vertaald met 
„een ronde kookpot", wat onjnist moet z^n) geen goed T. (de bedoeling zal 
wel zjjn: een keele kookpot, maar lolotoli kan, voor zoover mij bekend, niet in 
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die bet. gebmikt worden; het is vermoedelijk een letterlijke vertaling van Bar. 
maliogoe ) . 

r. 11. Men sehrappe: (waartoe). 

r. 12, st.: den kwaden invloed, lees; de kwade voorspelling. 

r, 7 V.O., st.; gagi, lees; gaagi. 

p. 164, le al. Het verseliil tusschen Icana en Ivmia anoe is dat het eerste gelgkstelling, het 
tweede vergel^king (in engeren zin) uitdmkt. In vele gevallen kan zoowel haria 
anoe als Icana gebmikt worden, zoo in Tcoeldkitao sala andio mane Icana (anoe) 
moniindoeloe^ „naar ik meen te zien is ^t alsof de v;eg die daarheen gaat daalt^% 
en in de voorbeelden van deze alinea (dns: Jcana (anoe) svnarij Tccma (anoe) 
liinao hoa ntoe^oe nolioe enz.). In het derde voorbeeld kan men ook zeggen; ... 
Icana Ua ioge'bang'ka (... is het alsof men vaart). De letterlijke beteekenis van 

Icana anoe (r. 1 v.) wordt -niet meer gevoeld, getuige zinnen als Tcanamo anoe 

omoee (anoe) weweoeo (ook: hanamo omoee enz.), „het is net alsof jig ^t hebt 
gedaan’^ 

r. 4, st.: getapt, lees: weggenomen. 

§ 209, le al. Ook op het hier gezcgde moet hot boven bij § 200 opgemerkte af- 

gedongen worden. Men sehrappe in r. 7 het woord „diis’^ en in r. 8 — 9 het 

zingedeelte „die de moeilijkheid ... vermijden’’, en voege in r, 8 na het eerste 
woord (‘m-vormen) in: of de gerandief-vormen met ~a (§ 385), en aan liet eind 
van de alinea: De -tn-vormen kunnen echter niet gebmikt worden wanneer het 
logisch object van het verbum van wat in de vertaling een relatieve zin moet 
w^orden (hetz^* van anoe gebmik gemaakt wordt of niet) onhepaald is, zooals in 
oewoi poHnoeanOj „het water waarvan hij gedronken heeft^’, nahma hapa^ Tcoe- 
pohaw€j „er is niets dat ik gevonden heb’^, ha hapa oepolumej poweedUcami Tcoa 
mamida^aj „wat je vindt, geef ons daar ook wat van’’ (hapa wordt meestal als 
onbepaald opgevat). 

2e al., X. 9. Men sehrappe ha. 

T. 10. Na Walanda is het beter (Ice) anoe in te voegen. 

r. 12, st. : menigmaal, lees: soms. [Men kan b.v. wel degelijk i. pi. v. hapa Ice 

oe’aiwaaho (r. 4 v.o.) de passieve constmctie hapa maiwaaTcomoe gebraiken.] 

r. 13 — 14. Zie over het tnssehen haakjes opgemerkte $ 235. 

r. 14. Hetgeen Mer (In dat geval enz.) tot het eind van de alinea (incl. nt. 1 

van p. 165) gezegd wordt bemst op een verkeerde beschonwing en behoort niet 
in dit verband thnis. Een betere behandeling en verklaring van het betrokken 
verschijnsel (het weglaten van het gesnffigcerde pers. vnw. na -aho) is te vinden 
in § 394 (in r. 3 v.o. kan in pi. v. dontetaUalco ook dontetalaaTcom gezegd wor- 
den en in nt. 1 van r. 4 (waar no- veranderd moet worden in -no) i, pi, v. 
hoemasoesaalcono ook Tcoemasoesaalco) . 

Wat in dit verband vermeld had moetcn worden is dat, wanneer van een -afeo- 
vorm geen -tn-passief afgeleid kan worden en dns in gevallen als hier bedoeld 
een vervoegde vorm moet worden gebezigd, bij weglating van anoe ook de prono- 
minale objeetsaandniding bij -aJco weggelaten wordt, vanwege den nanwen band 
die in dat geval tusschen het substantief en zijn attribnut bestaat, b.v. mia jeoe- 
tepoliameako andio Ueno mia Tcoa i inia andio^ „de door mij zooeven ontmoete 
persoon is (inderdaad) iemand uit dit dorp’\ Vormen met -alco als deze schijnen 
intusschen slechts in zeer beperkt gebmik te zgn (misscliien z^ zij uit een ander 
dialect overgenomen) . Mia TcoetepohauoeaTco staat tegenover mia anoe Icoetepo- 
liaweakono^ „de persoon dien ik zooeven ontmoet heb’^ waarin de bepaling door 
het gebruik van emoe tot een zelfstandig onderdeel van den zin (een byzin) is 
geworden, zoodat (Jcoejtepohaweahono als predieaat wordt gevoeld en geconstmeerd, 
Een door anoe ingeleid zindeel is op weg zich tot een relatieven zin te ontwikkelen. 
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en men vindt dan oak bij nits&ondering wel eens vomen waarin bij zulk een 
'werkwoordsYorm ©en gesuffigeerd pers. Ynw. als aanduider van bet subject op“ 
treedt (vgl. boven bg p. 96), b,v. mia anoe pinoweefoj inisa, „iem. aan wien rijgft 
is gegeven^^ (vermoedelijk alleen in gevallen als dit). In honde pinompalioarif o) 
osole, „6en akker waarop mais is geplant’’, e.d. kan de op p. 362 genoemde voor- 
keiir voor -ario gewerkt hebben. 

p. 165, 2e al. Zooals uit § 394 voortvloeit is bet bier vennelde verscbijnsel iets anders 
dan bet te voren genoemde; in r. 1 — 2 vervange men „kan worden*^ door 
„wordt 

X. 7. In bet T. vindt men ook wel eens dergelijke vormen (b.v. isaea ha hoe^alal) 
docb dit is dan BM. invloed. 

4e al. Voeg bij: omoeepo anoe napoe Tiawe^ „alleen nog maar jij bent ’t die 
nog niet gekomen bent’^. 

p. 166, 2e al., r. 6 — 7. Bax. ^pia of tpm, „wanneexf’^, correspondeert met M. ipiay 
„boeveel nacbten!^’ (J 281), wat do op p. 280 v. gegeven afleiding van de M, 
voxmen met i- stennt. 

X. 8 — 11. Als adj. beteekent mombio of mornbio^ „boe”. 

3e al., r. 6. Indee is ook z.v.a. „tjoba^^ (T. soea nde toeoe, isoea da^a^ z.b.). 
In bet Molo, en I. wordt ook henoe ndeema gebruikt. 

4e al., r. 3 v.v. In oempe en oertiba zal men wel met wisseling van p en w (vgl. 
p. 254) te doen hebben. Vgl. Boneratescb di maoempa, „waax^^ 

X. 1 V.O., st. : nde, lees: ndee. 

V. 

p. 168, r. 10 — 9 V. 0., st. : nl. alleen bij nomina verbalia van wexkwooxden, zelden of niet 
bg „abstxaeta’^ van adjectiva, lees: nl, in den regel alleen bij nomina verbalia van 
txansitieve werkwoorden en alleen in bijzondere omstandigbeden b^ nomina verbalia 
van intransitiva en bij „abstracta’’ van adjectiva. [Zie BS p. 439, waar in r. 15 v.o. 
de woorden „en vormen” geschrapt moeten worden omdat deze vormen (be* 
halve dan in den imperatief en den conjunetief) alleen dan kunnen worden vervoegd 
wanneer van bet betxokken grondwoord een verbum met mangfca- kan worden afgeleid, 
al gaat dit laatste nit den aard der zaak weer op een substantief -afleiding met Tea- 
terug. Van de intransitiva geldt trouwens mut. mnt. betzelfde (zoo belioort noepa- 
nglconi op p. 169 van dit boek b^j mampanghoni, enz.).] 

nt. 3. Kan vervallen (zie bet vooraf gaande) . 

Het in $ 212 v. vermelde kan als volgt worden aangevuld: 

Slechts ^6n geval is mij bekend waarin vervoegde vormen van intransitiva optreden 
die niet op omgezette substantief-constructies temggaan, altbans syntaetisch met die 
der transitiva op 4^n lijn staan en bun ontstaan blijkbaar te danken hebben aan 
analogic, nl. in zinnen waarin van den len pers. mv. inel. (ook in d© bet. „men”) 
iets wordt gezegd dat in 't algemeen geldt, en die voorafgegaan worden door en lin 
constructie coxrespondeeren met voorwaardelgke bijzinnen met betzelfde onderwerp, 
optredende in vervoegde vormen, b.v. ba tolajeo a ntoboe, topo^oenglce moihoano ba 
tolaTco, „wanneer men in ’t boscli loopt zoekt men een goeden weg”, ba tompelere, 
tompo^oengTce wita anoe moilco, „wanneer we een rgstveld aanleggen zoeken we 
goeden grond uit’^, pihe na ana- niroa romensilceno^oto i inero ba nggo ehende tolo 
melere; tensoei mere nie mongee: topowoesoe na woete henoe madoo da^a (Molo.)^ 
„eens vroegen die kinderen aan bun moeder hoe bet is (boe men doet) wanneer 
men een droog rijstveld aanlegt; bun moeder antwoordde: men zoekt vruehtbaren 
grond uit”. 

p. 171, § 214, X. 4. Zie § 247. 

p. 172, 2e al. Be laatste zin (Wanneei: de laatste ... waarvoor bet staat) moet geschrapt 
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Worden (de pronominale pxefixen i- en oe- hebben geen hamza aan het begin, zie 
boven bij § 80 v.; volgt op ha een futurnm-vorm, dan wordt in Tcauhoe eriTcaira 
wel een liamza gebezigd, terwgl deze klank in de verbindingen ha ilco ha ita 
eu ha ihomioe ... faeultatief is). 

Het BM. gebruikt in plaats van ha dikwijls ham (ha no; zie p. 211), vooral in 
de bet. „zoodat'', b.v. hano iha hoeleho (ha noiha hoeleho), „zoodat ik niet ga” 
(in dit geval, waaiin twee verschillende elementen ha op elkaar volgen, scliijnt no 
niet weggelaten te kunnen worden), hano ando (ha no^ando) noleho of ha nondo 
noleho (ha ndo noleho, ha no noleho, zie p. 211, nt.), „zoodat lig niet meer gaat’^. 
Wanneer ha „opdat’' beteekent sch^nt dit geen gebruik te zyn, tenzij er hoa 
bijstaat (hano mhoa leho enz.; zie p. 210 v.). 
r. 13 V. 0., st,: zy zeiden, lees: hun bedoeling was; x. 12 v. o., st.: wilden, lees: 
zouden; r. 11 v.o,, st.: moest, lees: zou. 
p. 173, X. 1 — 2, st.: vlakte, lees: grasvlakte. 

X. 7, Voeg bg: Zie ook § 240. 

X. 10 — 13. Hetzclfde geldt wanneex bet eorste lid van zulk een verbinding nit 
iets anders bestaat, zooals in bet laatste vooxbeeld van § 154. 
r. 9 V.O., st. : in die mate dat, lees: in die mate dat, zoodat. [Banta ha kan dus 
ook jjzoodat^’ beteekenen.] 

r. 7 v.o. Nahi ranta monghaa („bij kwam niet tot eten’^) kan zoowel zijn „li^ 
slaagde ex niet in te etcn^^ als „liij at niet eens, hg at beelemaal niet^’. 

X. 3 V. 0., st. : gagi, lees : gaagi. 
p. 175, 4e al., X. 9, st. : atoeoe, beter: andio. 

§ 216, r. 1. De bet, „zoodxa als, met dat^^ is niet onjuist en ook stellig de ooxspron- 
kelijke, maar evenals (a)sa en mansa (zie § 282) wordt ook ha in het algemeen ge- 
bruikt voor „toen, nadat’’, waarbij op het tijdsverloop tussclien de beide gebeurte- 
nissen minder wordt gelet. In r. 1, 3, 6 en 9 vervange men dus „zoodra als, met dat’^ 
en „zoodxa’^ door „toen, nadat^' en „toen’^ 

§ 216, r. 11. Men schrappe het woord „geheel”. 
r. 7 V. 0., st. : ke-, lees : he-. 

laatste al. Met het hier gezcgde vergelijke men $ 247. Ook moet worden opgemerkt dat voor 
de gegeven verklaring van ha niet noodzakelijkerwijze behoeft te worden aan- 
genomcn dat het tot ha geworden prefix *ha- in het M. juist als vormer van nexus- 
substantieven dienst heeft gedaan. Deze functie van ha- is zelf seenndair en die van 
M. ha wijzen ook niet in die richting. Uit de verwante talen blijkt dat hor een 
zeer algemeen prefix is, dat bg verschillende categorieen van grondwoorden in ver- 
schillende beteekenissehakeeringen voorkomt, die echter alle op dezelfde grondbe- 
teekenis, nl. die van eenheid en volledigheid teruggaan; bg dit grondbogrip laten de 
finale enz. beteekenissen van M. ha zich zondcr bezwaar aansluiten (vgl. de in 
§ 345 behandolde functie van ho- en BS p. 476). 
p. 176, r. 1, st.: wcrkwoordsvormen, lees; substantief-afloidingen van werkwoorden. 
[Immers, fca-afleidingen van (vervoegde) werkwoordsvormen komen ook in het B. 
wel voor, maar van nomina verbalia niet, belialvc in de BS p. 449 v. genoemde 
gevallen waarin men moet aannemen dat ha- secundair is.] 
r. 7, st.: niet, lees: niet slechts; r. 8, st.: maar, lees; maar ook; ib., st.; „abstracta*% 
lees; „abstracta^’ enz.j in r. 9 — 10 zgn de woorden „daar aan afleidingen van 
werkwoorden en adjectieven als regel de vorm van het nexus-substantief ten grond- 
slag ligt^' te schrappen. [In § 303 is gebleken dat in een vroegor stadium der iaal 
ook causativa met mompo- van adjectiefstammen konden worden afgeleid, terwgl 
daar tevens op het verschil tusschen deze vormen on die met mompoho- is gewezen; 
de aan deze laatste ten grondslag liggende ifcfi-substantieven behoeven nog niet als 
zuivere „abstraeta*^ te worden opgevat, daar deze vormen oorspronkelgk de mate 
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der iioedanigheid die door het GW wordt uitgedrukt moeten liebben aangeduid.] 
r. 21 — '25. Dat deze W.Kns. telwoorden ha hebben is Merait te verMarea dat zij 

van elders zgn overgenomen. Be juiate vormen voor en „twaalf^^ enz. luiden 

in liet W. dan ook hopoeloe lea asa of hop, ha aasa en hop. ha oroea enz.; hop. ha 

aso (aaso) en hop, ha oroeo zijn vervoimd naar analogie van (a)aso en oroeo. 

§ 217, r. 5. Meronga kan ook zijn „oniniddellijk (gevolgd wordende door)'^, b.v. 

oemaHno monghaa meronga mate, „toen Mj klaar was met eten stierf Mj dadelijk^’. 
2e al. ITa maoepo is ket gebruik van den vervoegden vorm niet verplickt, dus 
maoepo mpe^oela hita:='7na>oepo tompe'oela enz.; na nnaoe treedt geen vervoeging 
op (zie b.v. ket begin van § 290), 

p. 177, 2e al. Voor meer gevallen zie men o.a. ket Kasekrift bij p. 102. Over de ver* 

sckillende eonstmeties die na l)a mogelijk zijn is iets meer te vinden op p. 220, nt. 

§ 218. In de kier (p. 177) genoemde substantief -eonstmeties wordt ket (door eon 
possessivnm gevolgde) nexus-snbstantief steeds door een ander woord (hoa, andio, 
een afkankelijke infinitief, of wat ook maar) gestennd (hoAveno mewinso ihoAveomo 
dahoe, „bij zijn binnenkomen trof Mj een kond aan'^, enz.). 
r. 10 V. o, JDe letterlijke vertallng van pelomono audio tU a woere is „dit zijn 
springen was, bestond in neerkomen op ket schuim’^ (vgl. in den eersten persoon 
pelonsohoe audio tii a woere; pelonsohae audio tU ahoe a woere kan ook gebruikt 
worden). And ere voorbeelden van deze constmetie zijn: haweuo i wita oemalao minama 
asa mpa^a, „toen kij op den grond kvvam nam Mj een tros pinangnoten^’, hawedo 
wa^oAi mewinso, „toen zij daar aankwamen gingen- zij naar binnen^^ (daar de aan- 
komst met ket naar binnen gaan enz. gelgkgesteld wordt is dit zoo op te vatten dat 
er tusschen ket tydstip van ket aankomen en ket verrickten van de genoemde 
kandelingen niet eerst nog eenige tijd verloopt, maar dat beide samenvallen) . 
r. 5 V, 0 ., st.: atoeoe, lees: audio. 

T, 4 V. 0., st.: na langen t^jd, lees: na eenigen tijd. 

p. 178, r. 3, st.: moro morosono hoepo^angga, lees: moro pe^o^osoehoe lahi mo^augga, 
[Moroso, „sterk^^, als qualifieatie van „werken^^ te gebmiken is geen zuiver M.] 
r. 5, Men selirappe: (pijn heb). 

Als aanvulling op ket over de substantief-eonstruetie in ket kuidige M. gezegde 
moet ket volgende worden iiigevoegd: 

Andere gevallen waarin ket M. substantief --eonstmeties gebruikt zijn: bij ket 
levendig seMlderen van een gebeurtenis, in den vorm van een uitroep, evenals in 
ket B. (zie p. 190, r. 9 — 12, § 249, r. 17 — 20, en p. 221), bij ho~ m de in 
§ 345 V. en 348besproken gevallen, en bij da, „nog^^, in gevallen als genoemd op 
p. 190. In de meeste der op p. 190 en 227 genoemde gevallen, waarin ook in onze 
taal een nexus-substantief gebmikt wordt of kan worden, doet men beter niet van 
„substantief-constmcties^’ te spreken. 

Voorts had in dit verband gesproken moeten zijn over de soms in substantief- 
oonstmeties optredende meervoudsiwrmen, waarvan dc vermelding tkans is onder- 
gebrackt in de noot op p. 277. 
r. 11. Men schrappe ha. 

T. 15, st.: veegde kij ziek, Ices; veegde Mj z^*n voeten sleckts; ib., st. : aan jou, 
lees: aan jou sleekts. 

r. 14v. 0 ., st. „gewoond’’ en „woonden’^, lees „geleefd^^ en „leefden’k 
r. 3 V. 0., st. : nw, lees : Uw. 
p. 179, r. 1, st.: mandje, lees: doosje. 

r. 2 V. o., st.: ha iuehemoe, lees: inehemoe; r. 2 — 1 v. o., st. : heb je soms graag, 
lees: wil je wel. 

nt. 2 r. 5, st, : den nek breken, juister: den kop afbreken of -trekken. 
r. 6 V. 0., st. ; eerst nadat wij, lees ; nadat wij pas. 
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r. 4 V. 0,, st.: van fca, loes; van lea ... amba. 

r. 3 V. 0. Faoe-no lea i^amba hina oeBto i Feiasia kan ook worden opgovat als: 

verhaal over toen er pas mohole^a in P. waxen. [Ka staat dan voor anoe lea, zooals 
wel meer voorkomt, b.v. ha^a leinitamoe lea oelaleo i ta^oelore mdi^oepoea^ „wat 
keb je gezien bg je reis naar het Posoland van vroegerr^] 
p. 180, x. 6 — 5 V. 0., st.: „wanneer je voortduxend pgn hebt^^, lees: „wanneer je nog 
ziek bent^’^); x. 5 v. o., st.: ha xkongleomoe maliaU, lees: ha ihonghomoe rmhalei 
(„als je voortduxend ziek bent^^)j r. 5 — 4 v.o., st.: Ixeeft men zeker aan ecu 
„]Sreubildung^^ te denken, lees: is dit een bijzonder geval (zie $ 347); r. 4 v.o., 
st.: Hetzelfde geldt van, lees: Zekex wel een Neubildung is. 
r. 2 V. o. De lett. vertaling van lea dome’opaamo leoeleita wa is ,,dat ik zie dat zij 
vier zijn’^ (vgl. J 277). 

nt. 1. Dat lea ... mnha uitdrukking vormt (r. 1 — 2) geldt alleen logisch, nict 
syntaetiseli. Wat Her verder staat ter verklaring van bet optreden van i in uit- 
dmkkingen als lea Vamba onglcoee enz, is niet juist: de zelfstandige personalia 
staan op d^n lijn met de substantiva, en kunnen dus (zio § 250) ook in vervoegden 
voxm optreden, b.v. lea Vongleoeemo anoe loemaleoy „dat ik lict ben die gegaan ben’% 
ha onglcoee atoeoe hieno, „alB ik bet daarstraks was geweesH' (in jouw plants); 
evenzoo in liet futurum: ta omoee, temo omoee, „jij zult, moet het zijn’’ enz. 
nt. 2. Zie § 324. 

r. 1 V. 0., st.: geregeld, lees: geregeld of voortdurend. 

Verschillende der in § 219 genoemde versehijnselen konien in ander vexband op- 
nieuw ter sprake (zie b.v. § 261). 

VI. 

p. 181, § 220, sub d, T. 2 — 3, st. : of als afhankelijken inf initief , evenals in verwante talen, 
lees: in de fuuotie van afhankelijken inf initief, evenals in verwante talen, of in 
de in het Nasehrift bij p. 177, x. 10 v.o., behandelde constructies. 
r. 4, st.: beijverde zieh, lees: haastte zich. 
onderaan. Voeg bij: 

/. Somtgds ook als pxedicaat in verbinding met een bepaald object, wanneer 
het subject vooxafgaat, b.v. naM leoehawe, nde amahoe hongo aleoe, „ik ben niet 
gekomen omdat mijn vadex mg een pak slaag gegeven lleeft^^ Deze constructie is 
echtex naar het schgnt minder zuiver T., en in elk geval een jongere formatie. 

g. Met een possessivum vexbonden, oni uit te drukken „het gedeelte er van dat 
is wat het deelwoord aanduidt^^; zie § 231. 

p. 182, r, 2, st.: deelwoorden en adjectiva, lees: deelwoorden, adjoetiva en daarmee op 
ddn lijn staande voornaamwoorden, telwoorden enz. (zie § 219, 2(51, 279, enz.; bij 
telwoorden is het meervoudsprefbc uit den aard der zaak niet verplicht, behalve 
in vervoegde vormen, zie § 219; dat de meexvoudsvorraen zich soms ook in, de 
substantief-construetie hebben gedrongen blijkt op p. 277, nt.). 
p. 183, le alinea. Het voorbeeld „eten^^ is minder goed gekozen, zie de noot bg § 308. 
p. 184. Dat met het in § 221 gezegde het onderwerp bg lange na niet is uitgeput behooft 
eigenlijk niet eens te worden opgemerkt. Als kleine aanvulling inoge dicnen dat, 
wanneer van een zaak in ^t algemeen gesproken wordt, de vorm mot bepaald object 
gebruikt wordt, b.v. seleompo leosoeme itoenoeo lea ihaano (N.T.), a.h.w. '„zelf8 
den sprinkhaan roosterde en at hij'^ (men kan ook zeggen; selconopo leosoeme, mo- 
ntoenoe lea ileaano, „zelfs sprinkhanen, daarvan roosterde hij er en at die op’^, 
maar niet selconopo leosoeme ipontoenoe), 

§ 222, r. 11, st.: voortdurend, lees: gedurende eenigen tgd; r. 11 — 12, st.: „kijkcn 


^) De bet. „voortdurend’^ kan kongleo- in een dergelgk geval alleen dialectiseh hebben. 
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naar, bekijken’^, lees: „eens kijken naar, bekijkefl, onderzoeken ' ^ ; r. 15, st.: „toen 
deed zij al liaar best liaar adem m te houden^^, lees: „toen zette zg door met haar 
adem in te liouden, toen zette zij bet inhonden van liaar adem voo^t^^ 

p. 186, 6e alinea, r. 2, st.: ons be\jveren, lees; ons haasten. 

p. 187, r. 1 — 5. De Mer gegeven regel geldt ook wanneer te- deel uitmaakt van een werk- 
woordsvorm, b.v. mente^alaUo of nte^alakio, meerv. van toeme^alahio, bij monte^ala- 
Uy „kunnen beklimmen, kunnen krygen door er naar te klimmen’\ 

p. 188, r. 4, st.: nooit een, lees: als regel nooit een. 

Over het in § 225 gezegde zie men verder § 326. 

DL. II. 

p. 206 V., $ 238, laatste al. De Mer genoemde constructies met moilco zyn geen zuiver M. 
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p, 210, r. 2, st.: in die van, lees: voor. 

p. 218, le al. Voeg bij: Ook kan mo soms kraehtbijzettend of afrondend zijn, zie liet 
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het Tambce voor, en gebruiken dit dialect en het Oe. Oe. la ook in den zin 
van het T. lidwoord ioj waaruit de identiteit van lidwoorden en voorzetseis 
($ 271) wel zeer duidelijk blijkt. 
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